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قُلْ إِنْ كَانَتْ لَكُمُ الدَّارُ الْآخِرَةُ عِنْدَ اللَّهِ خَالِصَةً مِنْ دُونِ النَّاسِ فَتَمَنَّوُا الْمَوْتَ إِنْ كُنْتُمْ صَادِقِينَ (94) وَلَنْ يَتَمَنَّوْهُ أَبَدًا بِمَا قَدَّمَتْ أَيْدِيهِمْ وَاللَّهُ عَلِيمٌ بِالظَّالِمِينَ (95) وَلَتَجِدَنَّهُمْ أَحْرَصَ النَّاسِ عَلَى حَيَاةٍ وَمِنَ الَّذِينَ أَشْرَكُوا يَوَدُّ أَحَدُهُمْ لَوْ يُعَمَّرُ أَلْفَ سَنَةٍ وَمَا هُوَ بِمُزَحْزِحِهِ مِنَ الْعَذَابِ أَنْ يُعَمَّرَ وَاللَّهُ بَصِيرٌ بِمَا يَعْمَلُونَ (96) قُلْ مَنْ كَانَ عَدُوًّا لِجِبْرِيلَ فَإِنَّهُ نَزَّلَهُ عَلَى قَلْبِكَ بِإِذْنِ اللَّهِ مُصَدِّقًا لِمَا بَيْنَ يَدَيْهِ وَهُدًى وَبُشْرَى لِلْمُؤْمِنِينَ (97) مَنْ كَانَ عَدُوًّا لِلَّهِ وَمَلَائِكَتِهِ وَرُسُلِهِ وَجِبْرِيلَ وَمِيكَالَ فَإِنَّ اللَّهَ عَدُوٌّ لِلْكَافِرِينَ (98) وَلَقَدْ أَنْزَلْنَا إِلَيْكَ آيَاتٍ بَيِّنَاتٍ وَمَا يَكْفُرُ بِهَا إِلَّا الْفَاسِقُونَ (99) أَوَكُلَّمَا عَاهَدُوا عَهْدًا نَبَذَهُ فَرِيقٌ مِنْهُمْ بَلْ أَكْثَرُهُمْ لَا يُؤْمِنُونَ (100) وَلَمَّا جَاءَهُمْ رَسُولٌ مِنْ عِنْدِ اللَّهِ مُصَدِّقٌ لِمَا مَعَهُمْ نَبَذَ فَرِيقٌ مِنَ الَّذِينَ أُوتُوا الْكِتَابَ كِتَابَ اللَّهِ وَرَاءَ ظُهُورِهِمْ كَأَنَّهُمْ لَا يَعْلَمُونَ (101) وَاتَّبَعُوا مَا تَتْلُو الشَّيَاطِينُ عَلَى مُلْكِ سُلَيْمَانَ وَمَا كَفَرَ سُلَيْمَانُ وَلَكِنَّ الشَّيَاطِينَ كَفَرُوا يُعَلِّمُونَ النَّاسَ السِّحْرَ وَمَا أُنْزِلَ عَلَى الْمَلَكَيْنِ بِبَابِلَ هَارُوتَ وَمَارُوتَ وَمَا يُعَلِّمَانِ مِنْ أَحَدٍ حَتَّى يَقُولَا إِنَّمَا نَحْنُ فِتْنَةٌ فَلَا تَكْفُرْ فَيَتَعَلَّمُونَ مِنْهُمَا مَا يُفَرِّقُونَ بِهِ بَيْنَ الْمَرْءِ وَزَوْجِهِ وَمَا هُمْ بِضَارِّينَ بِهِ مِنْ أَحَدٍ إِلَّا بِإِذْنِ اللَّهِ وَيَتَعَلَّمُونَ مَا يَضُرُّهُمْ وَلَا يَنْفَعُهُمْ وَلَقَدْ عَلِمُوا لَمَنِ اشْتَرَاهُ مَا لَهُ فِي الْآخِرَةِ مِنْ خَلَاقٍ وَلَبِئْسَ مَا شَرَوْا بِهِ أَنْفُسَهُمْ لَوْ كَانُوا يَعْلَمُونَ (102) وَلَوْ أَنَّهُمْ آمَنُوا وَاتَّقَوْا لَمَثُوبَةٌ مِنْ عِنْدِ اللَّهِ خَيْرٌ لَوْ كَانُوا يَعْلَمُونَ (103) 
النوبة الاولى
قوله تعالى:- قُلْ رسول من گوى إِنْ كانَتْ لَكُمُ الدَّارُ الْآخِرَةُ اگر سراى پسين و پيروزى در آن شما راست عِنْدَ اللَّهِ نزديك خداوند، خالِصَةً مِنْ دُونِ النَّاسِ خاصّه شما را از غير ديگران، فَتَمَنَّوُا الْمَوْتَ پس مرگ خواهيد بآرزوى إِنْ كُنْتُمْ صادِقِينَ اگر مى راست گوئيد.
وَ لَنْ يَتَمَنَّوْهُ- و بآرزو نخواهند آن را، أَبَداً هرگز بِما قَدَّمَتْ أَيْدِيهِمْ بآنچه ميدانند كه پيش فرا فرستادند از كرديد، وَ اللَّهُ عَلِيمٌ بِالظَّالِمِينَ و اللَّه داناست بآن ستمكاران بر خويشتن. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 282
وَ لَتَجِدَنَّهُمْ و ايشان را يابيد أَحْرَصَ النَّاسِ حريصتر مردمان عَلى حَياةٍ بر زندگانى، وَ مِنَ الَّذِينَ أَشْرَكُوا و گبركان هم يَوَدُّ أَحَدُهُمْ دوست دارد يكى از آن گبران لَوْ يُعَمَّرُ أَلْفَ سَنَةٍ اگر او را هزار سال عمر دراز دهندى وَ ما هُوَ بِمُزَحْزِحِهِ مِنَ الْعَذابِ و رهاننده نيست آدمى را از عذاب أَنْ يُعَمَّرَ كه او را عمر دراز دهند وَ اللَّهُ بَصِيرٌ بِما يَعْمَلُونَ- و اللَّه بينا است بآنچه ميكنند.
قُلْ رسول من گوى، مَنْ كانَ عَدُوًّا لِجِبْرِيلَ هر كه دشمن است جبرئيل را، فَإِنَّهُ نَزَّلَهُ عَلى قَلْبِكَ خداست كه فرستاد او را بر دل تو نه خود آمد بِإِذْنِ اللَّهِ بدستورى اللَّه آمد، مُصَدِّقاً استوار گير و گواه لِما بَيْنَ يَدَيْهِ هر كتاب را كه پيش او فرود آمد وَ هُدىً و راهنمونى وَ بُشْرى لِلْمُؤْمِنِينَ و شادمانه كردن گرويدگان را.
مَنْ كانَ عَدُوًّا لِلَّهِ هر كه دشمنست خداى را وَ مَلائِكَتِهِ و فريشتگان وى را وَ رُسُلِهِ و فرستادگان وى را، وَ جِبْرِيلَ وَ مِيكالَ و جبرئيل و ميكائيل را فَإِنَّ اللَّهَ عَدُوٌّ لِلْكافِرِينَ اللَّه دشمنست آن كافران را كه دشمن ايشانند.
وَ لَقَدْ أَنْزَلْنا إِلَيْكَ و ما فرستاديم بر تو آياتٍ بَيِّناتٍ سخنهاى روشن هويدا و راست، وَ ما يَكْفُرُ بِها و كافر نشوند بآن إِلَّا الْفاسِقُونَ مگر فاسقان كه از پذيرفتن حق بيرون شده اند.
أَ وَ كُلَّما عاهَدُوا عَهْداً- باش هر گه كه پيمانى ببندند، نَبَذَهُ بيوكنند و بشكنند آن پيمان را فَرِيقٌ مِنْهُمْ گروهى ازيشان بَلْ أَكْثَرُهُمْ لا يُؤْمِنُونَ ...
بلكه بيشتر ايشان ناگرويدگانند. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 283
وَ لَمَّا جاءَهُمْ و آن گه كه آمد بايشان رَسُولٌ مِنْ عِنْدِ اللَّهِ فرستاده از نزديك خداوند مُصَدِّقٌ لِما مَعَهُمْ استوار گير و گواه آن كتاب را كه با ايشانست نَبَذَ بيوكند فَرِيقٌ مِنَ الَّذِينَ أُوتُوا الْكِتابَ گروهى ازيشان كه تورية دادند ايشان را، كِتابَ اللَّهِ وَراءَ ظُهُورِهِمْ كتاب خداى- تورية- پس پشت انداختند كَأَنَّهُمْ لا يَعْلَمُونَ مانند آنك نميدانند كه تورية سخن خدا است.
وَ اتَّبَعُوا وانگه پس روى كردند ما تَتْلُوا الشَّياطِينُ آن چيز را كه شياطين خواندند عَلى بر عهد مُلْكِ سُلَيْمانَ و در زمان او وَ ما كَفَرَ سُلَيْمانُ و هرگز سليمان كافر نبود وَ لكِنَّ الشَّياطِينَ كَفَرُوا و لكن شياطين كافر شدند، يُعَلِّمُونَ النَّاسَ السِّحْرَ جادوى در مردمان ميآموزند. وَ ما أُنْزِلَ عَلَى الْمَلَكَيْنِ و نيز پس روى كردند آن چيز را كه فرستاده آمد بر آن دو فريشته، بِبابِلَ شهر بابل هارُوتَ وَ مارُوتَ نام آن دو فرشته هاروت و ماروت، وَ ما يُعَلِّمانِ مِنْ أَحَدٍ و ايشان جادوى در هيچكس نياموزند، حَتَّى يَقُولا تا آن گاه كه بيشتر گويند إِنَّما نَحْنُ فِتْنَةٌ ما آزمون خلق ايم از خداى، فَلا تَكْفُرْ كافر مشو بپذيرفتن باطل فَيَتَعَلَّمُونَ مِنْهُما و مى آموزند از آن دو فريشته، ما يُفَرِّقُونَ بِهِ چيزى كه با آن جدايى كنند بَيْنَ الْمَرْءِ وَ زَوْجِهِ ميانه مرد و جفت وى، وَ ما هُمْ بِضارِّينَ بِهِ مِنْ أَحَدٍ و نمى گزايند كس را، بآن و جدايى نمى اوكنند إِلَّا بِإِذْنِ اللَّهِ مگر بخواست خداى وَ يَتَعَلَّمُونَ و مى آموزند ما يَضُرُّهُمْ چيزى كه ايشان را در اين گزند نمايد، وَ لا يَنْفَعُهُمْ و ايشان را در دين بكار نيايد، وَ لَقَدْ عَلِمُوا و نيك دانسته اند لَمَنِ اشْتَراهُ كه هر كه سحر را خرد و پسندد ما لَهُ فِي الْآخِرَةِ كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 284
مِنْ خَلاقٍ
او را در آن جهان نيست از هيچ نيكويى بهره، وَ لَبِئْسَ ما شَرَوْا بِهِ أَنْفُسَهُمْ و ببد چيزى خويشتن را بفروختند، لَوْ كانُوا يَعْلَمُونَ اگر داننديد.
وَ لَوْ أَنَّهُمْ آمَنُوا و اگر ايشان ايمان آوردندى وَ اتَّقَوْا و از خشم خداى بپرهيزيدندى، لَمَثُوبَةٌ مِنْ عِنْدِ اللَّهِ پاداش ايشان از نزديك خداوند خَيْرٌ به بودى لَوْ كانُوا يَعْلَمُونَ اگر داننديد.
(1/54)



النوبة الثانية
- قوله تعالى قُلْ إِنْ كانَتْ لَكُمُ الدَّارُ الْآخِرَةُ عِنْدَ اللَّهِ خالِصَةً مِنْ دُونِ النَّاسِ فَتَمَنَّوُا الْمَوْتَ إِنْ كُنْتُمْ صادِقِينَ- مفسران گفتند اين آيت بسبب آن فرو آمد كه جهودان ميگفتند- لَنْ يَدْخُلَ الْجَنَّةَ إِلَّا مَنْ كانَ هُوداً أَوْ نَصارى در بهشت جز جهودان و ترسايان نشوند، اللَّه تعالى گفت تِلْكَ أَمانِيُّهُمْ اينست دروغهاى ساخته و آرزوهاى ايشان، اى رسول من گوى ايشان را كه حجت خويش باز نمائيد و بياريد اگر مى راست گوئيد. ايشان گفتند نَحْنُ أَبْناءُ اللَّهِ وَ أَحِبَّاؤُهُ ما پسران اوئيم و دوستان او، و دوستان و پسران را لا محاله ببهشت خود فرو آرد. رب العالمين گفت- پيغامبر من ايشان را گوى- اگر چنانست كه شما مى گوييد كه پيروزى در آن و بهشت جاودان شما راست نى دگران، و كس را با شما انبازى نيست در آن پس اگر چنين است مرگ خواهيد بآرزو، تا باين ناز و نعيم و نواخت مقيم در رسيد.
اللَّه تعالى گفت:- وَ لَنْ يَتَمَنَّوْهُ أَبَداً بِما قَدَّمَتْ أَيْدِيهِمْ- و هرگز تا جهودان باشند اين آرزو نكنند كه ايشان ميدانند كه چه فرا پيش خويش داشته اند از كردار بد و گفتار بيهوده در كار محمد صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم، و پوشيدن نعت و صفت وى.
قال النبى «لو تمنّوا الموت لغص كل انسان منهم بريقة و ما بقى يهودى على وجه الارض الّا مات».
معنى ديگر گفته اند از ابن عباس- فَتَمَنَّوُا الْمَوْتَ اى ادعوا بالموت على اكذب الفريقين- جهودان را ميگويد اگر چنانست كه شما مى گوييد پس دعا كنيد تا از هر دو فريق آن كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 285
يكى كه دروغ زن است وى را مرگ برسد فابوا ذلك نكردند و سروا زدند كه دروغ زنان ايشان بودند و خود ميدانستند.
پس رب العالمين ايشان را تهديد كرد گفت:- وَ اللَّهُ عَلِيمٌ بِالظَّالِمِينَ- اللَّه دانا است بظالمان، و چنانچه بظالمان داناست بديگران داناست، اما فائده تخصيص آنست كه سخن بر مخرج تهدّد است، چنانك مردم مجرم را گويى- انا عارف بك، آرى من ترا مى شناسم يعنى- عاقبتك- مى نمايد باين سخن كه وى را عقوبت كند.
روى ابو ذر رض قال قال رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم:- «لا تقوم الساعة حتى تروا من البلاء حتى يرى الحىّ الميت على اعواده- فيقول ليتنى كنت مكان هذا، و يقول القائل و هل تدرى على ما يقدم؟
فيقول كائن ما كان.»
ميگويد- چون رستخيز نزديك گردد بلاها و فتنه ها بينيد كه روى بشما نهد، چنانك زنده مرده را بر جنازه بيند گويد اى كاشك بجاى او من بودمى ديگرى گويد چه دانى كه بر چه ميرود بر سعادت يا بر شقاوت! جواب دهد كه بهر چه ميرود بهر صفت كه هست! اين از آن گويد كه بلاها و فتنه ها و بى رسميها روى بخلق نهد، و آن بيند و شنود كه نتواند ديد و شنيد، و دل و دين وى را زبان دارد، و با اين همه مرد تمام اوست كه بر بلاها صبر كند و مرگ بآرزو نخواهد اتباع سنة مصطفى را كه گفت صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم:-
«لا يتمن احدكم الموت لضرّ نزل به و لكن ليقل اللّهم احينى ما كانت الحياة خيرا لى، و توفّنى اذا كانت الوفاة خيرا لى.
وَ لَتَجِدَنَّهُمْ أَحْرَصَ النَّاسِ عَلى حَياةٍ- ابن عباس گفت- اين كنايت از جهودان وَ مِنَ الَّذِينَ أَشْرَكُوا ... كنايت از گبران، ميگويد- جهودان از همه مردمان بر زندگانى حريص تراند و از گبران هم حريص اند، و هيچكس نيست كه زندگانى دوست تر دارد ازين گبران، و زينجاست كه تحيّت ايشان با يكديگر آنست كه گويند- «زه هزار سال!» پس هر كه اين تحيّت گويد بر آئين و رسم گبران است اما تحيت مسلمانان تحيت اهل بهشت است و آن- سلام كردن- است. مصطفى ع گفت
«السّلام تحية لملّتنا و امان لذمّتنا»
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و رونده بر نشسته، و كهينه بر مهينه، و نفر اندك بر جمع بسيار، و اگر يكى از جماعت سلام كند از همه كفايت باشد. همچنين اگر از گروهى يك تن جواب دهد از همه كفايت بود. و بر اهل و عيال خويش سلام كردن سنت است- كه در خبر است-
«اذا دخلت على اهلك فسلم، ليكون بركة عليك و على اهل بيتك».
و مسلمان چون بر برادر مسلمان رسد هر گه كه رسد، چندانك رسد، سلام باز نگيرد كه مصطفى ع گفت-
«اذا لقى احدكم اخاه فليسلّم عليه فان حالت بينهما شجرة او جدار او حجر ثم لقيه فليسلّم عليه.»
و همچنانك در جمع مسلمانان شود سلام ميكند نيز چون از نزديك ايشان بر خيزد سلام كند. كه لفظ خبر است
ليست الاولى باحق من الآخرة
و جهد كند كه بابتدا سلام كند كه مصطفى ع گفت
«انّ اولى النّاس باللّه من بدأ بالسلام»
و سلام آشكارا كند كه مصطفى ع گفت-
«اعبدوا الرحمن و اطعموا الطّعام و أفشوا السّلام تدخلوا الجنة بسلام».
و سلام تمام كند چنانك گويد- سلام عليكم و جواب تمامتر دهد گويد «و عليك السلام و رحمة اللَّه و بركاته» مگر جواب سلام اهل كتاب كه گويد- عليكم- و برين نيفزايد. و يكى بر مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم سلام كرد و گفت عليك السلام يا رسول اللَّه- رسول خدا گفت- چنين مگوى كه اين تحيت مردگان است. و چون سلام كند بدست و انگشتان اشارت نكند كه مصطفى ع گفت
«ليس منّا من تشبّه بغيرنا، لا تشبّهوا باليهود و لا بالنصارى، فان تسليم اليهود الاشارة بالاصابع و تسليم النّصارى الاشارة بالاكفّ»
اما ثواب سلام كردن بر مسلمانان آنست كه مصطفى گفت-
«ما من مسلمين يسلّم احد هما على صاحبه فياخذه بيده و يضحك فى وجه، لا يأخذ بيده الّا اللَّه فيفترقان حتى يغفر لهما.»
و
عن عمران بن حصين «انّ رجلا جاء النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم فقال السلام عليكم فردّ عليه ثم جلس فقال النبى ع عشر- ثم جاء آخر فقال- السّلام عليكم و رحمة اللَّه، فرد عليه فجلس فقال- عشرون- ثم جاء آخر فقال- السلام عليكم و رحمة اللَّه و بركاته- فرد عليه فجلس فقال- ثلاثون- و فى رواية اخرى ثم اتى آخر فقال السلام عليكم و رحمة اللَّه و بركاته و مغفرته، فقال- اربعون- هكذا يكون الفضائل.
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يَوَدُّ أَحَدُهُمْ- ضمير با گبران است، ميگويد يكى ازين گبران دوست داردى كه او را هزار سال عمر بودى، و ذلك لأنّه لا يرجو بعثا بعد الموت فهو يحب طول الحياة، و كذا اليهود لانهم عرفوا ما لهم فى الآخرة من الخزى لتضييع ما عندهم من العلم.» هر چند كه حرص برد رازى عمر در نهاد و سرشت آدميست، و زينجا گفت مصطفى ع
«يهرم ابن آدم و يشبّ منه اثنان- الحرص على المال و الحرص على العمر»
اما مؤمن كه برستاخيز ايمان دارد و بديدار خداى و نعيم جاودانه اميد دارد امل دراز در پيش نگيرد، و هميشه مرگ را مستعد بود، چنانك مصطفى ع عبد اللَّه بن عمر را گفت
«
كن فى الدنيا كانك غريب او عابر سبيل و عدّ نفسك فى اهل القبور، اذا اصبحت فلا تحدّث نفسك بالمساء و اذا امسيت فلا تحدّث نفسك بالصباح، و خذ من حياتك لموتك و من صحتك لسقمك، فانك يا عبد اللَّه لا تدرى ما اسمك غدا.»
و قال يحيى بن معاذ:- «أطع ربك و لا تفرق من الموت و لا تستوحش لفراق الاحبّة، فليس من تفارق من الاحباء اعز عليك ممن تقدم عليهم» و قال لقمن- لابنه،- يا بنى امر لا تدرى متى يلقاك فاستعد له قبل ان يفجأك و فى معناه انشد:-
يا راقد اللّيل مسرورا باوله انّ الحوادث قد يطرقن اسحارا

افنى القرون الّتى كانت منعّمة كرّ اللّيالى اقبالا و ادبارا
ثم قال تعالى:- وَ ما هُوَ بِمُزَحْزِحِهِ مِنَ الْعَذابِ أَنْ يُعَمَّرَ- اى و ما احدهم بمبعده من العذاب تعميره. وَ اللَّهُ بَصِيرٌ بِما يَعْمَلُونَ.
قُلْ مَنْ كانَ عَدُوًّا لِجِبْرِيلَ ابن عباس گفت رض- دانشمندى از جهودان فدك كه او را عبد اللَّه بن صوريا مى گفتند با جماعتى رؤساء يهودان نزديك مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم آن گه كه بمدينه فرود آمدند گفتند-
يا ابا القاسم، حدثنا عن خلال نسألك عنهنّ، لا يعلمهن الا نبى قال- سلونى عمّا شئتم- فقال ابن صوريا كيف نومك؟ فقد اخبرنا عن نوم النبى الّذى يأتى فى آخر الزمان؟ فقال تنام عيناى و قلبى يقظان. قال- صدقت يا محمد، اخبرنا يا محمد الولد من الرجل يكون او من المرأة؟ فقال النبى اما كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 288
العظام و العروق فمن الرجل، و اما اللحم و الدم و الظفر و الشعر فمن المرأة. قال صدقت يا محمد، قال- فما بال الوالد يشبه اعمامه ليس فيه من شبه اخواله شى ء؟ و يشبه اخواله ليس فيه من شبه اعمامه شي ء؟ فقال النبى ايهما على ماؤه كان الشّبه له قال صدقت يا محمد، قال فاخبرنى عمّن يولد له و عمّن لا يولد له؟ فقال- اذا كانت مغبّرة غبرت يعنى احمرّت النطفة لم يولد له و اذا كانت صافية ولد له، قال فاخبرنى عن ربك ما هو؟
فانزل اللَّه تعالى قُلْ هُوَ اللَّهُ أَحَدٌ الى آخر السّورة: قال ابن صوريا خصلة ان أنت قلتها آمنت بك و اتبعتك، اى ملك يأتيك بما يقول اللَّه؟ قال جبريل- و لم يبعث اللَّه نبيّا قط الا و هو وليّه. قال ابن صوريا ذاك عدونا من الملائكة، و لو كان ميكائيل مكانه لآمنّا بك، انّ جبريل كان ينزل بالعذاب على اسلافنا، و انه عادانا مرارا كثيرة، و كان اشد ذلك علينا، ان اللَّه تعالى انزل على نبينا- ان بيت المقدس سيخرب على يدى رجل يقال له بخت نصر و اخبرنا بالحين الذى يخرب فيه، فلما كان وقته بعثنا رجلا من اقوياء بنى اسرائيل فى طلبه ليقتله، فلقيه ببابل غلاما مسكنا، فاخذه ليقتله فدفع عنه جبريل. و قال لصاحبنا ان كان ربكم هو الذى أذن فى هلاككم فلن تسلّط عليه، و ان لم يكن هذا فعلى اىّ حق تقتله؟ و فصدّقه صاحبنا فرجع، فقوى بخت نصر و غزانا و خرّب بيت المقدس، فلهذا نتخذه عدوا فانزل اللَّه تعالى هذه الآية.
قتاده و عكرمه و سدى و شعبى گفتند عمر خطاب در مدارس جهودان شد آنجا كه درس گويند و كتاب خوانند و با ايشان بسخن درآمد، و عمر گاه گاه رفتى و در كتاب ايشان نظر كردى. جهودان گفتند يا عمر از اصحاب محمد ما ترا دوست داريم، كه ديگران ما را مى برنجانند و تو مى نرنجانى، و نيز بتو طمع داريم كه در كتاب ما مى نگرى، گويى ترا نيك آمد اين كتاب ما و دين ما. عمر گفت و اللَّه لا آتيكم لحبّكم و لا اسألكم لانّى شاكّ فى دينى، و انما ادخل اليكم لازدياد بصيرة فى امر محمد صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم، و ارى آثاره فى كتابكم. عمر گفت و اللَّه كه من نه دوستى شما مى آيم، يا آنچه پرسم از آن پرسم كه در دين خود بشكم، لكن آثار مصطفى ع در كتاب كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 289
شما مى بينم، هر چند كه مى نگرم در آن مرا بصيرت و روشنايى در كار محمد ميافزايد، پس روزى عمر خطاب سوگند برايشان نهاد بآفريدگار و بكتاب ايشان تورية، كه راست گوئيد. هيچ ميدانيد كه محمد رسول حق است؟ ايشان گفتند:- اكنون كه سوگند بر نهادى راست گوئيم، مى دانيم كه محمد رسول حق است، هيچ شك مى نيفتد ما را در صدق رسالت وى. عمر گفت فاذا هلكتم- پس شما از هالكانيد كه ميدانيد صدق وى و مى نگرويد و برسالت وى ايمان مى نياريد. پس عمر گفت- ما يمنعكم من اتباعه؟ آخر چيست آنك شما را مى باز دارد از اتباع وى. ايشان گفتند- صاحب وى جبريل است و جبريل ما را دشمن است، محمد را بر سر ما ميدارد، و پدران ما را عذاب و صواعق رسانيد، و جبريل خود همه بكشتن و جنگ و عداوت آيد، دوست ما ميكائيل است خازن رحمت و باران و نبات و نعمت، همه بشادى و فراخى و آسانى آيد، اگر صاحب محمد ميكائيل بودى ما بوى ايمان آورد مانى. عمر گفت- خبر كنيد مرا از منزلت جبريل و ميكائيل بنزديك خداوند عز و جل؟ ايشان گفتند- «جبريل عن يمينه و ميكائيل عن يساره و ميكائيل عدوّ لجبريل.» عمر گفت- اكنون كه ايشان را در حضرت عزت اين چنين منزلت و قربت است چگونه يكديگر را دشمن باشند؟ يا چون شما را دشمن باشند؟ اشهد ان من كان عدوا لجبريل فانّه عدو لميكائيل و من كان عدوا لميكائيل فهو عدوّ لجبريل، و من كان عدوا لهما فان اللَّه عدو له. عمر اين سخن بگفت و پيش مصطفى ع آمد تا آنچه رفت باز گويد. رب العالمين پيش از آمدن عمر بر وفق قول عمر آيت فرستاد:- قُلْ مَنْ كانَ عَدُوًّا لِجِبْرِيلَ فَإِنَّهُ نَزَّلَهُ عَلى قَلْبِكَ اين آيت از روى معنى اشكالى دارد، و مقصود ذم جهودانست، ميگويد چونست كه وى را دشمن ميگيرند و او نزديك ما بجايى است كه وحى پاك بدل پيغامبر بواسطه وى مى فرستيم.
معنى ديگر گفته اند- جبريل را دشمن اند بسبب آنك وحى مى آرد و نه او وحى از ذات خويش بمراد خويش مى آرد تا با وى دشمنى گيرند او بنده مأمور است، بفرمان خالق پيغام مى آرد بر دل تو كه سيّدى، فذلك قوله- وَ ما نَتَنَزَّلُ إِلَّا بِأَمْرِ رَبِّكَ. سديگر معنى گفته اند كه اين ردّ جهودانست بآنچه گفتند- كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 290
جبريل همه بجنك و عذاب و سختى آيد. رب العزة گفت- اگر عذاب و عقوبت را آيد كافران را آيد، و گرنه مصطفى ع را و مؤمنانرا بروح و راحت و بشرى و كرامت آيد، بمصطفى ع قرآن آورد كه روح روح است و آرام جان، و مؤمنانرا بشارت دهد ببهشت جاودان و ناز و نعيم بيكران چنان كه گفت- مُصَدِّقاً لِما بَيْنَ يَدَيْهِ وَ هُدىً وَ بُشْرى لِلْمُؤْمِنِينَ.
مَنْ كانَ عَدُوًّا لِلَّهِ وَ مَلائِكَتِهِ وَ رُسُلِهِ وَ جِبْرِيلَ وَ مِيكالَ فَإِنَّ اللَّهَ عَدُوٌّ لِلْكافِرِينَ.- ديگر باره درين آيت نام ايشان ياد كرد تشريف و تخصيص ايشان را، كه ايشان در ميان ملائكة سران و سروران اند و بهينه فرشتگان چهاراند:
جبرئيل و ميكائيل و اسرافيل و عزرائيل و بهينه اين چهار جبريل است، ششصد پر دارد هر پرى هفتاد هزار ريشه، و عليه تهاويل الدّر و الياقوت. مصطفى ع او را ديد بصورت خويش، و كان قد سدّ الافق. در بعضى اخبار است كه مصطفى ع را غشى رسيد آن گه كه او را بصورت خويش بديد، پس گفت-
سبحان اللَّه ما كنت ادرى ان شيئا من الخلق هكذا. و قال جبريل- فكيف لو رأيت اسرافيل؟ انّ له لاثنى عشر جناحا جناح منها بالمشرق و جناح بالمغرب، و انّ العرش لعلى كاهله و انه ليتضاءل لعظمة اللَّه عز و جل، حتى يعود مثل الرضع.
و
عن ابن عباس قال- بينا رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم و معه جبريل ينادى اذا انشق افق السماء، فاقبل جبريل يدخل بعضه فى بعض فيتضاءل، فاذا ملك قد مثّل بين يدى النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم فقال يا محمد- ان اللَّه عز و جل يأمرك ان تختار بين نبى عبد او ملك نبى، فاشار الى جبرئيل بيده ان تواضع فعرفت انه لى ناصح فقلت عبدا نبيّا، فعرج ذلك الملك الى السماء. فقلت يا جبريل- قد كنت اردت ان اسألك عن هذا، فرأيت من حالك ما شغلنى عن المسئلة فمن هذا يا جبريل؟ قال- هذا اسرافيل خلقه اللَّه يوم خلقه بين يديه صافّا قدميه لا يرفع طرفه، بينه و بين الرّب عز و جل سبعون نورا ما منها نور يدنو منه الّا احترق، فاذا اذن اللَّه عز و جل فى شى ء من السّماء و الارض ارتفع ذلك اللّوح حتى يضرب جبينه فينظر فيه، فان كان من عملى امرنى به و ان كان كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 291
من عمل ميكائيل امره به، و ان كان من عمل ملك الموت امره به. فقلت يا جبرئيل و على اى شى ء انت؟ قال على الريح و الجنود. قلت و على اى شى ء ميكائيل؟ قال على النبات و المطر؟ قلت و على اى شى ء ملك الموت؟ قال على قبض الانفس، و ما ظننت انه هبط الّا لقيام الساعة، و ما الذى رأيت منى إلّا خوفا من قيام الساعة.
جبرئيل نامى است عبرانى يا سريانى و معنى آن عبد اللَّه است، جبر- بنده است و- ايل- نام خداوند است عز و جل. همچنين ميكائيل و اسرافيل: ميكا و اسراف نام بنده است، و- ايل- نام خدا يعنى بنده خداوند عز و جل.
و وجه تأويل آيت آنست كه هر كه جبرئيل را دشمن است ميكائيل را هم دشمن است، كه هر دو مأمورند و هر كه ايشان را دشمن است همه فريشتگان را دشمن است، و كه هر دو مأمورند و هر كه پيغام رساننده را دشمن است پيغام را هم دشمن است، و هر كه پيغام را دشمن است پيغام ده را دشمن است، پس ايشان كه چنين اند كافران اند لا محاله، و خداى عز و جل دشمن است آن كافران را كه چنين اند.
امّا اختلاف قرّاء در لفظ جبرئيل و ميكائيل آنست: كه مكى «جبريل» بفتح جيم بى همزه خواند، و مدنى و شامى و بصرى و حفص بكسر جيم بى همز خوانند. ابو بكر بفتح جيم و همزه بر وزن جبرعل خواند، حمزه و كسايى و حماد بر وزن جبرعيل خوانند. و ميكال بى همزه بوزن قيفال. بصرى و حفص نيز هم چنين خوانند، نافع بهمزه بر وزن ميكاعل، باقى ميكائيل بر وزن ميكاعيل.
وَ لَقَدْ أَنْزَلْنا إِلَيْكَ آياتٍ بَيِّناتٍ وَ ما يَكْفُرُ بِها إِلَّا الْفاسِقُونَ- اين آيه بجواب ابن صوريا آمد كه گفته بود- ما انزل عليك من آية بيّنة فنتبعك لها- نفرستادند بر تو نشانى روشن كه بر درستى كار تو دلالت كند تا ترا پس روى كنيم و ايمان آريم- رب العالمين گفت:- وَ لَقَدْ أَنْزَلْنا- بدرستى كه فرستاديم بتو نشانهاى روشن راست، و كافر نشود بآن مگر جهودان كه از شريعت موسى بيرون شدند، بسبب آنكه به محمد كافر شدند، از بهر آنك ايمان آوردن به محمد ع و پذيرفتن دين وى كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 292
از شرايع موسى بود پس چون نپذيرفتند لا محاله از شريعت موسى بيرون شدند.
معنى فسق بيرون شدن است از پذيرفتن حق. يقال فسقت الرطبة عن قشرها و الفارة عن جحرها.
أَ وَ كُلَّما عاهَدُوا عَهْداً- الآية ... ابن عباس گفت- سبب نزول اين آيت آن بود كه مصطفى ع جهودان را گفت- كه خداى عز و جل پيمان ستد از شما كه مرا استوار گيريد، و آنچه آوردم از كتاب و پيغام قبول كنيد، و شرع حنيفى و دين اسلام و صفت من كه پيغمبرم پنهان نكنيد، و ذلك فى قوله تعالى- وَ إِذْ أَخَذَ اللَّهُ مِيثاقَ الَّذِينَ أُوتُوا- الْكِتابَ لَتُبَيِّنُنَّهُ لِلنَّاسِ وَ لا تَكْتُمُونَهُ- پس مالك بن الضيف آن را منكر شد و گفت- و اللَّه ما عهد الينا فى محمد عهد و لا ميثاق- بر ما هيچ عهد نگرفتند و هيچ پيمان نستدند در كار محمد. پس رب العالمين آيت فرستاد.
أَ وَ كُلَّما عاهَدُوا عَهْداً نَبَذَهُ فَرِيقٌ مِنْهُمْ- هر گه كه عهدى كنند و پيمانى بندند گروهى ازين جهودان آيند و آن پيمان بشكنند بَلْ أَكْثَرُهُمْ لا يُؤْمِنُونَ عهد بشكستن نه ارزانى است بلكه ايشان ناگرويدگان اند. بَلْ أَكْثَرُهُمْ از آن گفت كه قومى ازيشان و گرچه اندك بودند بگرويدند و بوفاء عهد باز آمدند، چنانك جاى ديگر گفت فَقَلِيلًا ما يُؤْمِنُونَ
قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم «من مات ناكثا عهده جاء يوم القيمة لا حجة له».
و
قال ع «اربع خصال من كان فيه كان منافقا: اذا حدّث كذب، و اذا وعد اخلف، و اذا عاهد غدر، و اذا خاصم فجر، و ما من غادر الّا و له لواء يوم القيمة يعرف به و صائح يصيح- هذا غادر بنى فلان- مسود وجهه مزروقة عيناه، مصفوفة يداه، معقولة رجلاه، على رقبته مثل الطود العظيم من ذنوبه.»
وَ لَمَّا جاءَهُمْ رَسُولٌ مِنْ عِنْدِ اللَّهِ- قال ابن عباس- انّ معاذا و بشين بن البراء يقولان لليهود- «يا معشر اليهود اتقوا اللَّه و اسلموا، فقد كنتم تستفتحون علينا بمحمد صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم، و نحن اهل شرك و تخبروننا انه مبعوث، و تصفونه لنا بصفته. فقال سلام بن مسلم اخو بنى النضير- ما جاءنا بشي ء نعرفه، و ما هو بالّذي كنّا نذكر لكم، فانزل اللَّه تعالى. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 293
وَ لَمَّا جاءَهُمْ رَسُولٌ مِنْ عِنْدِ اللَّهِ مُصَدِّقٌ لِما مَعَهُمْ نَبَذَ فَرِيقٌ مِنَ الَّذِينَ أُوتُوا الْكِتابَ الآية ... علماء جهودان اند اينان كه تورية را پس پشت انداختند، و بآن كار نكردند و به مصطفى و قرآن كافر شدند. شعبى گفت- هو بين ايديهم يقرءونه و لكنهم نبذوا العمل به- قال ابن عيينه- ادرجوه فى الحرير و الديباج و حلّوه بالذهب و الفضّة، و لم يحلّوا حلاله و لم يحرّموا حرامه، فذلك النبذ. بو سعيد خدرى گفت- لا تكونوا كاليهود اذا وضعوا التورية مادوا لها و اذا قاموا عنها نبذوها و راء ظهورهم.
رب العالمين درين آيت خبر داد كه جهودان كتاب حق بگذاشتند، و پس روى شياطين كردند و جادويى آموختند و آن خواندند.
فذلك فى قوله:- وَ اتَّبَعُوا ما تَتْلُوا الشَّياطِينُ عَلى مُلْكِ سُلَيْمانَ- اى فى عهده و زمان ملكه، جهودان دعوى كردند كه اين جادويى و نيز نجات كه ما ميخوانيم و بدان كار ميكنيم على سليمان پيغمبر است و نام اعظم كه پادشاهى بدان ميراند و فرمان بدان ميداد، و ديو و باد را بدان مسخر خويش ميكرد. مفسران گفتند كتابى بود كه شياطين در آن سحر و نيز نجات نبشته بودند و زير تخت سليمان دفن كردند آن گه كه سليمان معزول بود از ملك خويش پس چون سليمان را وفات رسيد بيرون آوردند و فرا مردمان نمودند كه اين علم سليمان است و كتاب وى، و پادشاهى كه ميراند بدين ميراند.
هر چه نيك مردان بنى اسرائيل بودند آن از شياطين قبول نكردند و از آن بپرهيزيدند و هر چه بد مردان بودند و مفسدان قبول كردند و بياموختند و بدان كار كردند. رب العالمين سليمان را از آن سحر و نيز نجات مبرا كرد و عذرى بر زبان مصطفى ع بنهاد و گفت:
وَ ما كَفَرَ سُلَيْمانُ وَ لكِنَّ الشَّياطِينَ كَفَرُوا الآية ... سليمان هرگز كافر نبود و آن سخنان كه شياطين خواندند سخنان سليمان نبود، و از آنچه بر وى گفتند و ساختند و فرا پيش آوردند از نير نجات و شعبده هرگز ساز او نبود، و اباطيل هرگز كار او نبود و سحر از افعال او نبود، و عزائم بابت وى نبود، و تولّه و نشره و اخذه و تفريقه از كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 294
سنت و سيرت وى نبود. و انّما قال وَ ما كَفَرَ سُلَيْمانُ و ليس فى صدر الآية انهم كفّروه، حتى يبرّاه اللَّه تعالى من ذلك، و لكن لمّا نسبوا اليه السحر و السحر كفر برأه اللَّه من الكفر فقال- و ما كفر سليمان- و
روى ان رسول اللَّه صلى اللَّه عليه و آله و سلّم قال- ليس منا من سحر و لا من سحر له، و لا من تكهّن، و لا من تكهّن له و لا من تطيّر و لا من تطيّر له. و قيل مكتوب فى التورية- ليس منى و ليدع غيرى من تطيّر او تطيّر له، او من سحر او سحر له، او تكهّن او تكهّن له.
و
قال صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- من اتى كاهنا لم يقبل له صلاة اربعين ليلة.
و قال عبد اللَّه بن مسعود «من اتى ساحرا او كاهنا او عرّافا فصدّقه بما يقول فقد كفر بما انزل على محمد صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم.»
و كتب عمر بن الخطاب الى بعض اصحابه- ان اقتل كل ساحر و ساحرة قال فقتلنا ثلث سواحر و قال ابو الاسود- لم يزل السحار يقتلون عندنا بالمدينة. و
قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- حدّ الساحر ضربة بالسيف.
وَ لكِنَّ الشَّياطِينَ كَفَرُوا- حمزه و كسايى- و لكن بتخفيف- و الشياطين برفع خوانند كَفَرُوا يُعَلِّمُونَ النَّاسَ السِّحْرَ- ميگويد سليمان كافر نبود و جادويى كار وى نبود، لكن شياطين كافر بودند و جهودان را جادويى مى آموزانيدند.
وَ ما أُنْزِلَ عَلَى الْمَلَكَيْنِ الآية ... اين ما بر دو وجهست يكى بمعنى- نفى- يعنى كه هرگز بر آن دو فريشته جادويى نفرستادند از آسمان. و بمعنى ديگر نفى نيست و تعلق باول آيت دارد. ميگويد كتاب خدا پس پشت انداختند وانگه پس روى كردند دو چيز را يكى ما تَتْلُوا الشَّياطِينُ عَلى مُلْكِ سُلَيْمانَ- و ديگر وَ ما أُنْزِلَ عَلَى الْمَلَكَيْنِ- يكى آنچه شياطين خواندند ديگر آنچه در بابل به هاروت و ماروت فرو آمد، و آن سحرست ميكنند، و در آن تعزيم و تعويد مى آرند در تسخير جن بنامهايى از نامهاى خداى عز و جل كه از آسمان فرود آمد.
و علما را خلافست كه بابل در ديار كوفه است يا در ديار مغرب، يا بكوه دماوند، و بابل از آن گفتند كه تبلبلت الالسن بها، قبل انّ اللَّه عز و جل حين اراد ان يخالف كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 295
بين السنة بنى آدم بعث ريحا فحشرتهم من كل افق الى بابل فبلبل اللَّه عز و جل السنتهم، فلم يدر احد ما يقول الآخر ثم فرّقتهم الريح فى البلاد.
هاروت و ماروت اسمان سريانيان. قال اهل التفسير و نقلة الحديث- انهما كانا ملكين اسمهما- عزا و عزائيل- و انّ الملائكة تعجبت من ظلم بنى آدم و استحلالهم المحارم و سفكهم الدماء و قد جاءتهم رسلهم بالبيّنات، فعز و اذلك عليهم، و خاطبوا اللَّه عز و جل فى معناهم، و قالوا هؤلاء الذين جعلتهم فى الارض و اخترتهم، فهم يعصونك ... القصّة الى آخرها- مفسران و اصحاب حديث و نقله آثار گفتند- فريشتگان آسمان تعجب كردند از ظلم بنى آدم و بى رسميها و پرده در بدن و خون ريختن ايشان، گفتند خداوندا اين زمين داران و خاكيان را بر گزيدى و ايشان ترا نافرمانند. رب العالمين گفت اگر آن شهوت كه دريشان مركب است در شما بودى حال شما همچون حال ايشان بودى همه گفتند.- «سبحانك ما ينبغى لنا ان نعصيك» - پاكى ترا و بى عيبى ترا، نيايد از ما كه در تو عاصى شويم، و نسزد كه فرمان ترا خلاف كنيم. رب العالمين گفت اكنون دو فريشته اختيار كنيد از همه فريشتگان تا ايشان را بصفت بنى آدم بر آريم و شهوت دريشان مركب كنيم. هاروت و ماروت را بر گزيدند كه از همه عابد تر و خاشع تر بودند. خداوند عز و جل ايشان را بزمين فرستاد تا حكم كنند و كار گزارند ميان خلق. و شهوت در ايشان آفريد چنانك در فرزندان آدم، و ايشان را گفت- شرك مياريد و زنا مكنيد و خمر مخوريد و خون بناحق مريزيد و گوشت خوك مخوريد و در حكم و قضا ميل و محابا مكنيد و جور و جفا مپسنديد. ايشان بيامدند و بروز حكم مى كردند و كار خلق ميگزاردند، و بشب بر آسمان ميشدند بمتعبد خويش. آخر روزى زنى آمد پيش ايشان بمجلس حكم، با خصمى كه داشت و نام آن زن- زهره- بود نيكو روى كه جمال وى بغايت كمال بود و گفته اند كه پادشاه زاده بود از ديار فارس، و در دل ايشان هواء آن زن افتاد بيكديگر باز گفتند، آن گه ترافع و حكم آن زن در تأخير نهادند، تا وى را بخانه خواندند و كام خود از وى طلب كردند.
آن زن سر وا زد آن گه گفت. اگر شما را مرادى است از من بت پرست بايد شدن چنانك آن زن، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 296
و قتل كردن و خمر خوردن. ايشان گفتند- اين نه كار ماست كه ما را از اين نهى كرده اند و پرهيز فرموده. آن روز رفت ديگر روز همين حديث بود و جواب همان. سديگر روز هوى بغايت رسيد و صبرشان برميد، گفتند از آنچه فرمودى خمر خوردن آسانتر است. ندانستند كه خمر خود مجمع جنايت است، و اصل گناهان-
قال النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم- «الخمر امّ الخبائث».
پس خمر خوردند تا مست شدند و كام خود از آن زن بر گرفتند و در آن حال كسى بايشان فرا رسيد، ترسيدند كه باز گويد او را بكشتند، تا هم قتل و هم زنا و هم شرب خمر ازيشان در وجود آمد. و خداوند عز و جل در آن حال ملائكه آسمان را بر حال ايشان اطلاع داد، تا ايشان را بدان صفت بديدند. و من ذلك اليوم يستغفرون لاهل الارض. و گفته اند نام اعظم آن زن را در آموختند تا قصد آسمان كرد پس حرّاس آسمان و گوشوانان او را منع كردند و خداى عز و جل صورت وى بگردانيد تا كوكبى گشت. اكنون آن ستاره سرخ است:- نام وى بزبان عرب- زهره- و بزبان عجم- اناهيد- و بزبان بنطى بيدخت «1» ابن عباس و ابن عمر، آن را لعنت ميكردند و ميگفتند- لا مرحبا بها و لا اهلا لقيا الملكان منها ما لقيا. و
عن على ع قال- كان النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم اذا رأى سهيلا قال لعن اللَّه سهيلا انّه كان عشّارا باليمن، و لعن اللَّه الزهره فانها فتنت ملكين.
و
روى ان النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم سئل عن المسوخ؟ فقال هم ثلاثة عشر: الفيل، و الدّب، و الخنزير، و القرد، و الجريث «2»، و الضبّ، و الوطواط، و العقرب، و الدعموص، و الارنب و سهيل، و الزهرة، و العنكبوت. فقيل يا رسول اللَّه- ما كان سبب مسخهم؟ قال- اما الفيل فكان جبّارا لوطيا لا يدع رطبا و لا يابسا، و اما الدّب فكان يدع الناس الى نفسه، و اما الخنازير فقوم نصارى سألوا ربهم نزول المائدة فلما نزلت عليهم كانوا اشدّ تكذيبا و اشدّ كفرا و اما القردة فقوم يهود اعتدوا فى السبت، و اما الضّب فكان اعرابيا يسوق الحاج بمحجنه، و اما الوطواط فكان رجلا يسرق الثمار من رؤس النخل، و اما العقرب فكان رجلا لدّاغا لا يسلم
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من لسانه احد، و اما الدعموص فكان رجلا نمّاما يفرّق بين الاحبة، و اما العنكبوت فامرأة سحرت زوجها، و اما الارنب كانت لا تطهر من حيض و لا من غير ذلك و اما سهيل فكان عشّارا باليمن، و اما الزهرة فكانت نصرانية بنتا لبعض ملوك بنى اسرائيل فتن بها هاروت و ماروت. قال الراوى- و لم يذكر سبب مسخ الجريث.
و مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم چون دانست كه مخالطت زنان آفت دين است و تخم فتنه، از آن حذر نمود گفت-
لا يخلون رجل بامرأة فان ثالثهما الشيطان.
و
قال ع «النساء حبائل الشيطان»
و قال الحسن بن صالح- سمعت ان الشيطان قال للمرأة «انت نصف جندى و انت سهمى الذى ارمى به فلا اخطى و انت موضع سرى و انت رسولى فى حاجتى». و
عن ابى امامة عن رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم انّ ابليس لمّا نزل الى الارض قال- يا ربّ انزلتنى الى الارض و جعلتنى رجيما، فاجعل لى بيتا، قال الحمام، قال فاجعل لى مجلسا، قال الاسواق و مجامع الطرق، قال فاجعل لى طعاما قال ما لم يذكر اسم اللَّه عليه، قال اجعل لى شرابا قال كل مسكر قال اجعل لى مؤذنا قال المزامير، قال اجعل لى قرآنا قال الشعر، قال اجعل لى كتابا قال الوشم، قال اجعل لى حديثا قال الكذب، قال اجعل لى رسلا قال الكهنة، قال اجعل لى مصايد قال النساء.
تمامى قصه آنست كه هاروت و ماروت پس از آنك معصيت كردند خواستند كه بآسمان بمعتد خويش باز شوند نتوانستند و پرهاشان مطاوع نيامد پس در كار خويش بديدند و ز آن كرده پشيمان شدند، و رفتند پيش ادريس پيغامبر و گفتند- استشفع لنا الى ربك و ادع لنا- ادريس دعا كرد ايشان را، خداوند عز و جل ايشان را مخير كرد ميان عذاب دنيوى و عذاب عقبى، و عذاب دنيوى اختيار كردند و در زمين بابل پس ايشان را سرنگون بچاهى در آويختند تا بقيامت. مجاهد گفت- در آن چاه آتش است و ايشان در ميان آتش معذب اند پايها در قيد و سلسله بر هفت اندام. و گفته اند- كه در آن چاه آب است و ايشان از تشنگى زبان بيرون كرده اند، و چهار انگشت است از ميان ايشان تا بآب و بآب مى نرسند. و در روزگار پيشين مردى پيش ايشان رفت تا جادويى آموزد گفت چون ايشان را بدان صفت ديدم بترسيدم و از آن حال بسهميدم گفتم- لا اله الّا اللَّه كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 298
ايشان چون سخن ميشنيدند گفتند از كدام امتى تو؟ جواب دادم از امت محمد صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم. ايشان گفتند «و قد بعث محمد؟ قلت نعم- قالا الحمد للَّه فانه نبى آخر الزمان و عما قريب ينقطع العذاب عنا».
وَ ما يُعَلِّمانِ مِنْ أَحَدٍ- و جادويى به هيچ كس كه بايشان شود نياموزند تا پيشتر گويند إِنَّما نَحْنُ فِتْنَةٌ فَلا تَكْفُرْ- ما فتنه خلقيم و آزمودن ايشان، بخداى عز و جل كافر مشو بآموختن جادويى و كار كردن بآن كه هلاك شوى. پس اگر نصيحت نپذيرد و بآموختن آن رغبت نمايد او را گويند- روبول در آن تنور كن. چون بول در آن تنور كند نورى از وى جدا شود و مانند دودى در آيد و بينى وى باز شود، آن نور گفته اند. معرفت خداوند است عزّ و جلّ، و آن دود غضب وى جلّ جلاله.
بعضى علما گفته اند- علم سحر شناخت شر نيست كه كردار شر است و شناخت ديگر است و كردار ديگر. همچنانك شناخت كفر ديگر است و كافر شدن ديگر و شناخت زنا ديگر است و زنا كردن ديگر، هيچكس بشناخت كفر كافر نگردد تا عمل نكنند همچنين بشناخت سحر كافر نشود تا عمل نكند. و آنچه فريشتگان گفتند فَلا تَكْفُرْ- معنى آنست كه مياموز كه چون آموختى بر خود ايمن نباشى كه عمل كنى. و پس بعمل كافر شوى، و تعليم فريشتگان بمعنى اعلام است. فقهاء از اينجا گفتند اگر كسى اقرار دهد كه من سحر نيك دانم و شناسم اما ميدانم كه حرام است و باباحت آن معتقد نيستم و كس را نياموختم، گفتند بر وى هيچ چيز نيست. پس اگر گويد من آموخته ام و مباح است آموختن آن و اعتقاد داشتن باباحت آن رواست، اگر چنين گويد كافر شود- يستتاب فان تاب و الّا قتل- و همچنين اگر گويد من آموخته ام و تعليم آن بى كفر صورت نبندد بكفر خود اقرار دارد، يستتاب فان تاب و الّا قتل.
فَيَتَعَلَّمُونَ مِنْهُما ما يُفَرِّقُونَ بِهِ بَيْنَ الْمَرْءِ وَ زَوْجِهِ وَ ما هُمْ بِضارِّينَ بِهِ مِنْ أَحَدٍ إِلَّا بِإِذْنِ اللَّهِ- چيزى مى آموزند كه بآن ميان مرد و زن جدايى او كنند و اين جادوان نتوانند كه كس را گزند نمايند مگر بخواست اللَّه.
وَ يَتَعَلَّمُونَ ما يَضُرُّهُمْ وَ لا يَنْفَعُهُمْ- آن مى آموزند كه در دنيا و آخرت كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 299
ايشان را بكار نيايد و سود نكند. وَ لَقَدْ عَلِمُوا لَمَنِ اشْتَراهُ ما لَهُ فِي الْآخِرَةِ مِنْ خَلاقٍ- و جهودان نيك دانستند كه هر كه سحر خرد و پسندد و آموزد و كند و كار بندد امروز بيدين است و فردا از خير آن جهانى بى بهره.
وَ لَبِئْسَ ما شَرَوْا بِهِ أَنْفُسَهُمْ- اى بئس شيئا باعوا به حظ انفسهم حيث اختاروا السحر و نبذوا كتاب اللَّه وراء ظهورهم، ببد چيزى خط خود از آن جهان فروختند، كه كتاب خداى عز و جل بگذاشتند و اختيار سحر كردند.
لَوْ كانُوا يَعْلَمُونَ- ايشان را نيك آيد اگر دانند و لكن ندانند- هذا كقولك لصاحبك- ما ادعوك اليه خير لك لو كنت تعقل، و تنظر ما فى العواقب و هو يعقل و لعلّه كثير النظر فى العواقب الّا انّه لا يعلم ما يوجب ذلك- وَ لَوْ أَنَّهُمْ آمَنُوا اى بمحمد و القرآن- وَ اتَّقَوْا- اليهودية و السحر. و اگر ايشان محمد را به پيغامبرى استوار گيرند و قرآن را براستى به پذيرند، و از دين جهودى و جادويى بپرهيزند لَمَثُوبَةٌ مِنْ عِنْدِ اللَّهِ خَيْرٌ- اين هر سه لام «لمن اشتراه، و لبئسما و لمثوبة» هر سه لام تحقيق اند و تأكيد بجاى قسم، ميگويد- اگر ايشان ايمان آوردندى پاداش آن ايشان را از نزديك خداى عز و جل بودى از آن رشوت كه ستدند پنهان كردن نبوت رسول مرا از عامّة خويش و از آنچه بجادويى و شعبه فرا دست آوردند لَوْ كانُوا يَعْلَمُونَ اگر دانستندى و لكن نميدانند.
__________________________________________________
(1) فى نسخة الف: بزبان نبطى. بيدخت فى نسخة ج: بزبان هندى مندخت
(2) الجريث، نوع من السمك
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النوبة الثالثة
- قوله تعالى: قُلْ إِنْ كانَتْ لَكُمُ الدَّارُ الْآخِرَةُ ... - الآية از روى طريقت و راه حقيقت رموز اين آيت اثرى ديگر دارد، ارباب القلوب گفتند- من علامات الاشتياق تمنّى الموت على بساط العوافى- عجب نيست كسى را كه در مغاك مذلت باشد و در زندان وحشت اگر از سر بينوايى و ناكامى وى را آرزوى مرگ باشد، عجب كار آن جوانمردى است كه بر بساط عافيت آرام دارد، و كارهاش بر نظام، و دولتش كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 300
تمام، و روزش فرخنده در ايام، و با اينهمه نعمت و راحت چون كسى است بر آتش سوزان، گرداگرد وى خارستان و دشمن جان ستان، دل در آن بسته كه تا خود كى از اين محنت برهد و خرمن جدايى آتش در زند، نوبت اندوه بسر آيد، و اشخاص پيروزى بدر آيد، بزبان شوق گويد.
كى باشد كين قفس بپردازم در باغ الهى آشيان سازم
آرى! من احبّ لقاء اللَّه احبّ اللَّه لقاءه، به داود وحى آمد- كه يا داود قل لشبّان بنى اسرائيل لم تشغلون انفسكم بغيرى؟ و انا مشتاق اليكم، ما هذا الجفاء؟ - احمد الاسود پيش عبد اللَّه مبارك آمد گفت- رأيت فى المنام انّك تموت الى سنة فان استعددت للخروج- گفت مرا در خواب چنان نمودند كه تا يك سال تو مى فرو شوى نگر تا رفتن را ساخته باشى. عبد اللَّه جواب داد- احلتنى على امد بعيد- روزگارى دراز در پيش ما نهادى، يك سال ديگر ما را اندوه هجران مى بايد كشيد و تلخى فراق مى بايد چشيد، آن گه گفت غذاء جان ما تا امروز درين بيت بود.
يا من شكى شوقه من طول فرقته صبرا لعلّك تلقى من تحبّ غدا
عنس غفارى قومى را ديد كه از طاعون مى گريختند، گفت- يا طاعون خذنى- اى طاعون تو گرد آنان گردى كه ترا مى نخواهند چرا بر ما نيايى كه ترا بجان خريداريم؟
بشر حارث از اينجا گفت- ما لنا نكره الموت و لا يكره الموت الّا مريب. چرا بريد مرگ را دشمن داريم؟ كه نه در دل شور داريم يا از دوست پرهيز ميكنيم! شور دلست كه بريد مرگ را دشمن است. اين كراهيت قومى را از آن خواست كه ساز اين راه نداشتند و طعم وصل دوست نچشيدند.
ازينجا گفتند- مرگ راحت قومى است و آفت قومى- قومى را روز دولت است، و قومى را رنج و محنت، قومى را عنا، و قومى را عطا، قومى را بلا و قيامت، و قومى را شفا و سلامت، قومى را نهايت مدت اشتياق، و قومى را بدايت روز فراق. ملك الموت بر رابعه عدوى رسيد، رابعه گفت- تو كيستى؟ گفت- من هادم اللّذاتم موتم الاطفالم مرمّل الأزواجم- رابعه گفت-: اى جوانمرد چرا از خود همه خصلتهاى بد نشان ميدهى كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 301
و از آن خصلتهاى نيك هيچ نگويى؟ گفت- آن چيست؟ رابعة گفت- و انت موصل الحبيب الى الحبيب سفيان ثورى هر گه كه مسافرى را ديدى و آن مسافر گفتى شغلى بفرماى، سفيان گفتى- اگر جايى بمرگ رسى درود ما بدو برسان و بگوى
گر جان باشارتى بخواهى زرهى در حال فرستم و توقف نكنم.

بلال حبشى در نزع بود عيال وى ميگفت- وا حزناه! بلال گفت چنين مگوى لكن ميگوى- وا طرباه! غدا نلقى الاحبة- محمدا و حزبه. عبد اللَّه مبارك در وقت نزع ميگفت و مى خنديد- لمثل هذا فليعمل العاملون- شلبى را مى آرند كه در سكرات مرگ اين بيت ميگفت:
كلّ بيت انت ساكنه غير محتاج الى السّرج

وجهك المأمول حجتنا يوم يأتى النّاس بالحجج

آن شب كه رخ تو شمع كاشانه ماست خورشيد جهان فروز پروانه ماست
بو العباس دينورى مجلس ميداشت و در عشق سخن ميگفت، پير زنى عارفه حاضر بود، آن سخن بروى تافت وقتش خوش گشت، برخاست و در وجد آمد. بو العباس گفت- موتى- جان در باز اى پير زن، گفت.
جا نيست نهاده ايم فرمانى را در عشق كجا خطر بود جانى را
اين بگفت و نعره بزد و جان بداد.
قُلْ مَنْ كانَ عَدُوًّا لِجِبْرِيلَ- بزرگوار و نيكوست آن قرآن كه جبريل فرود آورد از رحمن، كه هم روح روح دوستان است، و هم شفاء دل بيماران، و هم رحمت مؤمنان، اينست كه گفت جل جلاله- فَإِنَّهُ نَزَّلَهُ عَلى قَلْبِكَ جاى ديگر گفت نَزَلَ بِهِ الرُّوحُ الْأَمِينُ عَلى قَلْبِكَ. و جبرئيل ع چون وحى پاك گزاردى گاهى بصورت بشر آمدى گاهى بصورت ملك، هر گه كه آيت حلال و حرام و بيان شرايع و احكام آوردى بصورت بشر بودى، و حديث دل در ميان نه. چنانك گفت هُوَ الَّذِي أَنْزَلَ عَلَيْكَ الْكِتابَ أَ وَ لَمْ يَكْفِهِمْ أَنَّا أَنْزَلْنا عَلَيْكَ الْكِتابَ- باز چون حديث محبت و صفت عشق و كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 302
و رموز دوستى بودى بصورت ملك آمدى، روحانى و لطيف، و بدل مصطفى پيوستى قرآن وحى بگزاردى سرّا بسرّ، و كس را برو اطلاع نه، پس چون باز شدى و از ديار دل او برگشتى، مصطفى گفتى- فيفصم عنّى و قد وعيته. و قيل لمّا كان صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم بالمشاهدة مستغرقا بهذا الحديث، نزل الوحى بقلبه اولا فقال له نَزَّلَهُ عَلى قَلْبِكَ ثم انصرف من قلبه الى فهمه و سمعه، و تنزل من ذروة الصحبة إلى حضيض الخدمة لحظوظ الخلق- و هو رتبة اهل الخصوص. و قد ينزل الوحى على سمع قوم اولا ثم على فهمهم ثم على قلبهم ترقيا من سفل المجاهدة الى علوّ المشاهدة و ذلك رتبة اهل السلوك و المريدين فشتان ما هما.
مَنْ كانَ عَدُوًّا لِلَّهِ وَ مَلائِكَتِهِ- الآية- چه زيان دارد جبرئيل و ميكائيل را عداوت كفار، و رب الارباب بعز عز خود ايشان را نيابت ميدارد و مى نوازد و رقم تخصيص ميكشد و ميگويد- هر كه ايشان را دشمن است ما او را دشمن ايم در در حق اوليا همين گفت «من اذى وليّا من اوليائى فقد بار زنى بالمحاربة».
وَ لَمَّا جاءَهُمْ رَسُولٌ مِنْ عِنْدِ اللَّهِ مُصَدِّقٌ لِما مَعَهُمْ الآية- چند كه رب العالمين شكايت مى كند از آن بيگانگان جهودان، و چند كه عالميان را خبر ميدهد از شوخى و ستيز ايشان در كار محمد صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم، از اوّل كافران مكه را ميگفتند- قد اظلّكم زمان نبى الحرم الذى يخرج بمكة و يصدّق بما فى كتابنا- ميگفتند وقت آنست كهبيرون آيد پيغامبر مكى، رسول امّى، گزيده عالم سيد ولد آدم، استوارگير كتاب ما، و يارى دهنده ما بر شما. و در تضاعيف روزگار همين دعا مى گفتند: خداوندا بينگيز ما را اين پيغامبر كه در تورية نام وى ميخوانيم و صفت وى ميدانيم، و دشمن خود را بوى مى ترسانيم، بيرون آر خداوندا وى را تا ميان ما و ميان مردمان كار برگزارد و حكم كند، و كافران عرب را از ما باز دارد، چنين ميشناختند او را و اين ميگفتند، پس چون ديدند او را بوى كافر شدند، و تورية كه در آن صفت و نعت وى بود و موافق قرآن بود بگذاشتند و پس پشت انداختند و شعبده و جادويى خواندند، و نير نجات ديوان و فرا ساخته ايشان بر دست گرفتند. رب العالمين آسمان و زمين را خبر ميدهد از كرد بد ايشان، و شكايت ميكند از ناهموارى و بى رسمى ايشان و ذلك كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 303
فى اثر عكرمه رض قال- انّ اللَّه عزّ و جلّ يريد ان يذّكر شأن ناس من بنى اسرائيل فقال يا سماء انصتى، و يا ارض اسمعى انّى عهدت الى عباد من عبادى، ربّيتهم فى نعمتى و اصطفيتهم لنفسى، فردّوا علىّ كرامتى و رغبوا عن طاعتى و اخلفوا وعدى، يعرف البقر اوطانها و الحمر ربّها فتنزع اليها! فويل لهؤلاء القوم الّذين عظمت خطاياهم و قست قلوبهم فتركوا الأمر الّذى عليهم، نالوا كرامتى و سمّوا احبّائى، و نبذوا احكامى، و عملوا بمعصيتى و هم يتلون كتابى، و يتفقّهون فى دينى. لغير مرضاتى يقرّبون بى القربان، و قد ابغضتهم ممن كلّ نفسى، و يذبحون لى الذبايح الّتي غصبوا عليها خلقى، يصلّون فلا تصعد الىّ صلواتهم، و يدعون فلا يعرج الىّ دعاؤهم، و هم يخرجون الى المسجد و فى ثيابهم الغول، و لو انّهم انصفوا المظلوم و عدلوا لليتيم و يتطهروا من الخطايا و تركوا المعاصى، ثمّ سألونى لاعطينّهم ما سألوا، و جعلت جنّتى لهم منزلا، و لكنّ كذبوا علىّ و ظلموا عبادى فاكل ولىّ الامانة امانته، و اكل وليّ اليتيم ماله، و جحدوا الحق، ويل لهؤلاء القوم! لو قد جاء وعدى لو كانوا فى الحجارة لتشققت عنهم بكلمتى، و لو قبروا فى التّراب للقطّهم بطاعتى، انّما اكرمت ابراهيم و موسى و داود بطاعتى و لو عصونى لانزلتهم منزلة اهل المعاصى.
(1/56)



يَاأَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا لَا تَقُولُوا رَاعِنَا وَقُولُوا انْظُرْنَا وَاسْمَعُوا وَلِلْكَافِرِينَ عَذَابٌ أَلِيمٌ (104) مَا يَوَدُّ الَّذِينَ كَفَرُوا مِنْ أَهْلِ الْكِتَابِ وَلَا الْمُشْرِكِينَ أَنْ يُنَزَّلَ عَلَيْكُمْ مِنْ خَيْرٍ مِنْ رَبِّكُمْ وَاللَّهُ يَخْتَصُّ بِرَحْمَتِهِ مَنْ يَشَاءُ وَاللَّهُ ذُو الْفَضْلِ الْعَظِيمِ (105) مَا نَنْسَخْ مِنْ آيَةٍ أَوْ نُنْسِهَا نَأْتِ بِخَيْرٍ مِنْهَا أَوْ مِثْلِهَا أَلَمْ تَعْلَمْ أَنَّ اللَّهَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ (106) أَلَمْ تَعْلَمْ أَنَّ اللَّهَ لَهُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالْأَرْضِ وَمَا لَكُمْ مِنْ دُونِ اللَّهِ مِنْ وَلِيٍّ وَلَا نَصِيرٍ (107) أَمْ تُرِيدُونَ أَنْ تَسْأَلُوا رَسُولَكُمْ كَمَا سُئِلَ مُوسَى مِنْ قَبْلُ وَمَنْ يَتَبَدَّلِ الْكُفْرَ بِالْإِيمَانِ فَقَدْ ضَلَّ سَوَاءَ السَّبِيلِ (108) وَدَّ كَثِيرٌ مِنْ أَهْلِ الْكِتَابِ لَوْ يَرُدُّونَكُمْ مِنْ بَعْدِ إِيمَانِكُمْ كُفَّارًا حَسَدًا مِنْ عِنْدِ أَنْفُسِهِمْ مِنْ بَعْدِ مَا تَبَيَّنَ لَهُمُ الْحَقُّ فَاعْفُوا وَاصْفَحُوا حَتَّى يَأْتِيَ اللَّهُ بِأَمْرِهِ إِنَّ اللَّهَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ (109) وَأَقِيمُوا الصَّلَاةَ وَآتُوا الزَّكَاةَ وَمَا تُقَدِّمُوا لِأَنْفُسِكُمْ مِنْ خَيْرٍ تَجِدُوهُ عِنْدَ اللَّهِ إِنَّ اللَّهَ بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِيرٌ (110) وَقَالُوا لَنْ يَدْخُلَ الْجَنَّةَ إِلَّا مَنْ كَانَ هُودًا أَوْ نَصَارَى تِلْكَ أَمَانِيُّهُمْ قُلْ هَاتُوا بُرْهَانَكُمْ إِنْ كُنْتُمْ صَادِقِينَ (111) 
النوبة الاولى
قوله تعالى: يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا- اى ايشان كه بگرويديد و پيغام نيوشيديد لا تَقُولُوا راعِنا مگوييد رسول مرا- راعنا- وَ قُولُوا انْظُرْنا و بجاى راعنا- انظرنا- گوئيد، وَ اسْمَعُوا و بنيوشيد، وَ لِلْكافِرِينَ و ناگرويدگانراست عَذابٌ أَلِيمٌ عذابى دردنماى.
ما يَوَدُّ- خوش مى نيايد و دوست مى ندارد الَّذِينَ كَفَرُوا ايشان كه كافر شدند مِنْ أَهْلِ الْكِتابِ از اهل تورية وَ لَا الْمُشْرِكِينَ و نه مشركان نه گبران أَنْ يُنَزَّلَ عَلَيْكُمْ كه بر شما از آسمان پيغام آيد مِنْ خَيْرٍ ازين كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 304
نيكويى و پيغام گزارى مِنْ رَبِّكُمْ از خداوند شما، وَ اللَّهُ يَخْتَصُّ و اللَّه ميگزيند و شايسته ميسازد و سزا ميكند. بِرَحْمَتِهِ بمهربانى خود، مَنْ يَشاءُ آن را كه خواهد، وَ اللَّهُ ذُو الْفَضْلِ الْعَظِيمِ و اللَّه با فضل و نواخت بزرگوارست.
ما نَنْسَخْ مِنْ آيَةٍ- هر چه منسوخ كنيم در قرآن از آيتى أَوْ نُنْسِها يا آن را فراموش كنيم بر تو، نَأْتِ بِخَيْرٍ مِنْها ديگرى آريم به از آن أَوْ مِثْلِها يا هم چنان، أَ لَمْ تَعْلَمْ نميدانى اى آدمى أَنَّ اللَّهَ عَلى كُلِّ شَيْ ءٍ قَدِيرٌ كه اللَّه بر همه چيز تواناست.
أَ لَمْ تَعْلَمْ- و نميدانى اى آدمى! أَنَّ اللَّهَ لَهُ مُلْكُ السَّماواتِ وَ الْأَرْضِ كه اللَّه راست پادشاهى آسمانها و زمين وَ ما لَكُمْ مِنْ دُونِ اللَّهِ و نيست شما را جز از اللَّه مِنْ وَلِيٍّ وَ لا نَصِيرٍ يارى و نه كارسازى و خداوندى.
أَمْ تُرِيدُونَ- يا ميخواهيد أَنْ تَسْئَلُوا رَسُولَكُمْ كه از رسول خويش محمد چيزى خواهيد كَما سُئِلَ مُوسى مِنْ قَبْلُ چنانك از موسى خواستند پيش فا وَ مَنْ يَتَبَدَّلِ الْكُفْرَ بِالْإِيمانِ و هر كس كه بدل پسندد و گيرد كفر از ايمان فَقَدْ ضَلَّ سَواءَ السَّبِيلِ او آنست كه گم گشت از ميان راه راست.
وَدَّ- مى دوست دارد و مى خواهد كَثِيرٌ مِنْ أَهْلِ الْكِتابِ فراوانى از اهل كتاب ازين دانشمندان جهودان لَوْ يَرُدُّونَكُمْ اگر توانستندى كه شما را برگردانيدندى مِنْ بَعْدِ إِيمانِكُمْ از پس استوار داشت شما خداى و رسول را، كُفَّاراً باز برندى شما را تا كافر شويد حَسَداً مِنْ عِنْدِ أَنْفُسِهِمْ از حسدى كه كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 305
در دلهاى ايشان است. مِنْ بَعْدِ ما تَبَيَّنَ لَهُمُ الْحَقُّ پس آنك پيدا شد ايشان را در تورية- كه محمد استوارست و پيغام باو حق، فَاعْفُوا در گذاريد وَ اصْفَحُوا و از جواب ايشان بسزا روى گردانيد حَتَّى يَأْتِيَ اللَّهُ بِأَمْرِهِ تا اللَّه آرد فرمان خويش إِنَّ اللَّهَ عَلى كُلِّ شَيْ ءٍ قَدِيرٌ بدرستى كه اللَّه بر همه چيز قادر است و هر كار را توانا
وَ أَقِيمُوا الصَّلاةَ و نماز بپاى داريد وَ آتُوا الزَّكاةَ و زكاة مال بدهيد وَ ما تُقَدِّمُوا لِأَنْفُسِكُمْ مِنْ خَيْرٍ و هر چه خود را پيش فرا فرستيد از خيرى تَجِدُوهُ عِنْدَ اللَّهِ نزديك اللَّه بازيابيد آن را، إِنَّ اللَّهَ بِما تَعْمَلُونَ بَصِيرٌ اللَّه بآنچه شما ميكنيد بيناست.
وَ قالُوا و جهودان گفتند لَنْ يَدْخُلَ الْجَنَّةَ در بهشت نرود إِلَّا مَنْ كانَ هُوداً مگر جهودان أَوْ نَصارى و ترسايان همين گفتند خود را تِلْكَ أَمانِيُّهُمْ آن دروغهاى ساخته ايشانست، قُلْ رسول من گوى هاتُوا بُرْهانَكُمْ حجت خويش باز نمائيد و بياريد إِنْ كُنْتُمْ صادِقِينَ اگر مى راست گوئيد.
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النوبة الثانية
- قوله تعالى: يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا ... الآية- مفسران گفتند هر چه در قرآن يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا آيد خطاب اهل مدينه است، چنانك يا أَيُّهَا النَّاسُ خطاب اهل مكه است. و اين نداء كرامت بمؤمنان مدينه آن گه پيوست كه اسلام بالا گرفته بود و كار دين مستحكم شده، و هيچ امت را در هيچ كتاب باين نام كرامت باز نخواندند مگر اين امت را، و بنى اسرائيل را در تورية بجاى اين ندا يا ايّها المساكين- گفته اند.
يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا ميگويد- اى شما كه مؤمنان ايد لا تَقُولُوا راعِنا رسول مرا مگوييد- راعنا- و آن آن بود كه مسلمانان عادت داشتند آن گه كه در پيش كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 306
مصطفى ع مى شدند كه ميگفتند- راعنا يا رسول اللَّه- و باين آن ميخواستند كه نگاه كن در ما و بما نيوش. و جهودان مى آمدند و همان ميگفتند و در زبان ايشان اين كلمه قدحى عظيم بود و سقطى بزرگ- و قيل هو من الرّعونة فى لسانهم و قيل معناه- اسمع لا سمعت- جهودان چون اين از مسلمانان شنيدند شاد شدند و با خود ميگفتند اكنون وى را سبّ مى گوييم بزبان خويش و ايشان نميدانند. سعد معاذ رض زبان عبرى دانست بر قصد و نيت ايشان افتاد گفت- عليكم لعنة اللَّه و الذى نفسى بيده لئن سمعتها من رجل منكم لاضربنّ عنقه. فقالوا- أ و لستم تقولونها؟ فنهى اللَّه المؤمنين عن ذلك، فقال تعالى لا تَقُولُوا راعِنا گفت شما كه مؤمنانيد اين كلمه خويش مگوييد، تا ايشان آن كلمه خويش به پشتى شما نگويند، و بجاى آن گوئيد- انْظُرْنا- يعنى كه- درمانگر- جاى ديگر ازين گشاده تر گفت- وَ راعِنا لَيًّا بِأَلْسِنَتِهِمْ وَ طَعْناً فِي الدِّينِ وَ لَوْ أَنَّهُمْ قالُوا سَمِعْنا وَ أَطَعْنا وَ اسْمَعْ وَ انْظُرْنا لَكانَ خَيْراً لَهُمْ وَ أَقْوَمَ آن گاه در آن تأكيد كرد بر مؤمنان و گفت وَ اسْمَعُوا بنيوشيد و بپذيريد و چنين گوئيد، و آن گه تهديد داد جهودان را و منافقان را كه پشتى ايشان ميدادند گفت:
وَ لِلْكافِرِينَ عَذابٌ أَلِيمٌ- ايشانراست عذابى خوار كننده او كننده، عذابى دردناك و سهمناك عذابى كه هرگز بآخر نرسد و هر روز بيفزايد. ابن السماك گفت لو كان عذاب الآخرة مثل عذاب الدنيا كان ايسره و لكن يضرب الملك بالمقمعه راس المعذّب فلا يسكّن وجعها ابدا و يضربه الثانية فلا يسكّن و جمع الاولى و لا الثانية، و يضربها الثالثة فلا وجع الاوليين يسكّن و لا الثالثة- فاوّل العذاب لا ينقطع و آخره لا ينفد. و در عهد رسول خدا صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم مردى همه شب همى گفت- وا غوثاه من النّار! - رسول ع بامداد او را گفت-
لقد ابكيت البارحة اعين ملاء من الملائكة.
و
قال صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم لجبرئيل- مالى ارى ميكائيل ضاحكا قال ما ضحك منذ خلق اللَّه النار
و عن محمد بن المنكدر قال لمّا خلقت النّار فزعت الملائكة فزعا شديدا طارت له افئدتهم، فلم يزالوا كذلك حتى خلق آدم فرجعت اليهم افئدتهم و سكن عنهم الذى كانوا يجدون. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 307
ما يَوَدُّ الَّذِينَ كَفَرُوا مِنْ أَهْلِ الْكِتابِ- قومى از مسلمانان انصار با جهودان صحبت داشتند و نشست و خاست و تحالف ميان ايشان رفته بود و حليف يكديگر شده از عهد جاهليت باز، و اين مسلمانان انصار حلفاء خود را گفتند از آن جهودان، كه ايمان آريد به قرآن، و مصطفى ع را استوار گيريد كه بهروزى و فلاح شما در اين است.
ايشان جواب دادند- كه ما نمى بينيم درين دين شما چيزى كه دوست داريم و خوش آيد ما را، اگر در آن چيزى بودى ما نيز در آن بر پى شما رفتمانى- رب العالمين ايشان را بآنچه گفتند دروغ زن كرد و گفت:
ما يَوَدُّ الَّذِينَ كَفَرُوا مِنْ أَهْلِ الْكِتابِ دوست ندارند و خوش نيايد اين جهودان را كه بر شما از آسمان پيغام آيد وَ لَا الْمُشْرِكِينَ أَنْ يُنَزَّلَ عَلَيْكُمْ مِنْ خَيْرٍ مِنْ رَبِّكُمْ باين خير وحى ميخواهد ميگويد وحى كه فرستاديم بشما و پيغام كه داديم ايشان را خوش نيامد، وَ اللَّهُ يَخْتَصُّ بِرَحْمَتِهِ مَنْ يَشاءُ وَ اللَّهُ ذُو الْفَضْلِ الْعَظِيمِ- باين رحمت نبوت ميخواهد، و گفته اند كه دين اسلام ميخواهد، يعنى كه اللَّه مى گزيند آن را كه خواهد به نبوّت و رسالت خويش، اللَّه سزا و شايسته ميكند دين اسلام را آن را كه خواهد، اين بآن كند تا اهل كتاب بدانند كه ايشان بر هيچ چيز پادشاه نيستند. از فضل خداوند چنانك گفت جلّ جلاله لِئَلَّا يَعْلَمَ أَهْلُ الْكِتابِ أَلَّا يَقْدِرُونَ عَلى شَيْ ءٍ مِنْ فَضْلِ اللَّهِ وَ أَنَّ الْفَضْلَ بِيَدِ اللَّهِ يُؤْتِيهِ مَنْ يَشاءُ- و پادشاهى نيكو بيد خداوند است آن را دهد كه خود خواهد. جاى ديگر گفت قُلْ إِنَّ الْفَضْلَ بِيَدِ اللَّهِ يُؤْتِيهِ مَنْ يَشاءُ. و قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- «انّما مثلنا و مثل الّذين اوتوا الكتاب من قبلنا مثل رجل استأجر اجراء فقال- من يعمل لى الى آخر النهار على قيراط قيراط فعمل قوم ثم تركوا العمل نصف النهار، ثم قال- من يعمل لى من نصف النهار الى آخر النهار على قيراط قيراط، فعمل قوم الى العصر على قيراط قيراط ثم تركوا العمل، ثم قال من يعمل لى الى الليل على قيراطين قيراطين، فقال الطائفتان الاوّليان ما لنا اكثر كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 308
عملا و اقل اجرا؟ فقال- هل نقصتكم من حقكم شيئا؟ قالوا لا- قال ذلك فضلى اوتيه من اشاء».
و مما يدلّ على سعة رحمة اللَّه و فضله ما
روى انّ عائشة قالت- فقدت النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم ذات ليلة فاتبعته، فاذا هو فى مشربة يصلّى فرأيت على رأسه انوارا ثلاثة، فلمّا قضى صلوته قال مهيم يعنى ما الخبر؟ من هذه؟ قلت- أنا عائشة يا رسول اللَّه- قال- رأيت الانوار الثلاثة؟ قلت نعم يا رسول اللَّه، فقال، انّ آتيا أتانى من ربّى فبشّرنى انّ اللَّه عزّ و جل يدخل من امّتى مكان كل واحد سبعين الفا بغير حساب و لا عذاب. ثم آتانى فى النّور الثّاني آت من ربّى فبشّرنى انّ اللَّه يدخل من امّتى مكان كلّ واحد من السّبعين الفا بعير حساب لا عذاب ثمّ اتانى فى النّور الثالث آت من ربّى فبشّرنى انّ اللَّه عز و جل يدخل من امّتى مكان كل واحد من السبعين الفا للمضاعفة سبعين الفا بغير حساب و لا عذاب، فقلت يا رسول اللَّه لا تبلغ هذا امتك، قال يكلّمون لكم من الاعراب من لا يصوم و لا يصلى- و روى انه قال صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- اول ما خط اللَّه فى الكتاب الاول- انا اللَّه لا اله الا انا سبقت رحمتى غضبى، فمن شهد ان لا اله الا اللَّه و انّ محمدا عبده و رسوله فله الجنة.
ما نَنْسَخْ مِنْ آيَةٍ الآية- سبب نزول اين آيت آن بود كه جهودان و مشركان اعتراض كردند و عيب گفتند و طعن زدند در نسخ قرآن، گفتند اگر فرمان پيشين حق بود و پسنديده پس نسخ چرا بود و اگر باطل بود و ناپسنديده آن روز خلق را بر آن داشتن چه معنى داشت؟ اين سخن نيست مگر فرا ساخته محمد، و كارى كه از بر خويشتن نهاده بر مراد و برگ خويش روزاروز، چون كافران اين سخن گفتند رب العالمين آيت فرستاد كه- ما نَنْسَخْ مِنْ آيَةٍ. جاى ديگر ازين گشاده تر گفت وَ إِذا بَدَّلْنا آيَةً مَكانَ آيَةٍ وَ اللَّهُ أَعْلَمُ بِما يُنَزِّلُ- هر گه كه بدل فرستيم آيتى از قرآن بجايگه آيتى كه منسوخ كنيم دشمنان گويند- إِنَّما أَنْتَ مُفْتَرٍ اين تغيير و تبديل در سخن از آنست كه خود مى نهى و دروغى است كه خود ميسازى، روز بفرمايى و زان پس از گفته خويش بازآيى، اين بر مراد و هواء خويش مى نهى.
رب العالمين گفت- بَلْ أَكْثَرُهُمْ لا يَعْلَمُونَ- نه چنانست كه ميگويند كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 309
بيشتر ايشان نادانند، اين نسخ ما مى فرمائيم و هر چه منسوخ كنيم از آن كنيم تا ديگرى به از آن آريم، يا بارى هم چنان بسزاى هنگام يا بسزاى جاى يا بسزاى مرد. مذهب اهل حق آنست كه نسخ در قرآن و در سنت هر دو روان است و روا كه قرآن به قرآن منسوخ گردد و همچنين قرآن بسنّت و سنّت بسنّت منسوخ گردد، و سنت به قرآن، اين همه حق است و شرع بدان آمده، و جهودان با مسلمانان خلاف كردند گفتند- نسخ نه رواست، كه نسخ آنست كه پوشيده بداند و نادانسته دريابد، و آنچه دانست و از پيش فاحكم كرد بر دارد، تا آنچه بهتر است و اكنون دريافته و دانسته بجاى آن نهد، و اين بر آفريدگار روا نيست. جواب اهل حق آنست كه بر آفريدگار هيچيز پوشيده نيست و هرگز نبود، و چون پوشيده شود و همه آفريده اوست! و چون نداند و همه صنع اوست! أَ لا يَعْلَمُ مَنْ خَلَقَ وَ هُوَ اللَّطِيفُ الْخَبِيرُ پس معنى- نسخ- آنست كه رب العالمين فرمان ميدهد بنده را، و خود داند كه آن فرمان و آن حكم پس از روزگارى از بنده بردارد، هر چند كه بنده نداند، و آن را بدلى نهد كه مصلحت بنده در آن بود، و استقامت كار وى در آن بسته، پس آن كند كه خود دانست كه چنان كند، و باشد كه از تخفيف بتشديد برد، و باشد كه از تشديد بتخفيف، چنانك لايق حال بنده بود و سزاى وقت.
و در عهد مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم مسلمانان را حاجت بنسخ قرآن از آن وجه بود كه ايام ايشان مختلف بود، از حال بحال ميگشت، يكى حكم بسزاى وقت بود و بار ديگر بسزاى وقتى ديگر، آن را ميگردانيد بسزاى وقتها و لايق حالها. و بدانك نسخ- در قرآن از سه گونه است:- يكى آنك هم خط منسوخ است و هم حكم، دوم آنك خط منسوخ است و حكم نه، سوم آنك حكم منسوخ است و خط نه. اما آنك خط و حكم هر دو منسوخ است آنست كه مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم گفت- دوش سورتى از قرآن ميخواندم چند آيت از آن بر من فراموش كردند، بدانستم كه آن را برگرفتند از زمين، و كذلك
روى عن انس بن مالك- قال: كنا نقرأ على عهد رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم سورة فعدلها بسورة التوبة، ما احفظ منها غير آية واحدة و هى- «لو انّ لابن آدم واديين من ذهب لابتغى اليهما ثالثا، و لو انّ له ثالثا لابتغى اليه رابعا، و لا يملأ جوف ابن آدم الّا التراب و يتوب اللَّه على من كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 310
تاب.»
و كذلك
روى عن ابن مسعود قال- اقر انى رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم آية فحفظتها و و اثبتها فى مصحفى، فلما كان الليل رجعت الى حفظى فلم اجد منها شيئا، و عدوت على مصحفى فاذا الورقة بيضاء، فاخبرت رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم بذلك، فقال لى- يا ابن مسعود تلك رفعت البارحة.»
اما آنچه از قرآن خط آن برگرفتند و حكم آن برنگرفتند آنست كه اول ميخواندند در رجم زانى محصن كه- «الشيخ و الشيخة اذا زنيا فارجموهما البته نكالا من اللَّه و اللَّه عزيز حكيم» معنى آنست كه- مرد زن دار و زن شودار چون زنا كنند ايشان را بسنگ بكشيد- ناچار بازداشت ديگران را از زنا كردن، اين از نزديك خداوندست و اللَّه داناست و توانا. اين آيت از مصاحف و از زبان خوانندگان برگرفت حكم آن از امت بر نگرفت.
اما وجه سوم از وجوه- نسخ- آنست كه حكم برگرفت ببدلى كه نهاد، و آيت آن حكم بر نگرفت. چنانك آيت عدّت زن شوى مرده يك سال تمام از مصحف بر نگرفت كه گفته بود «متاعا الى الحول» و حكم آن برگرفت ببدل فرمان بعدّت چهار ماه و ده روز- أَرْبَعَةَ أَشْهُرٍ وَ عَشْراً و ازين نسخ، در قرآن فراوانست. چنانك رسيم بآن شرح دهيم ان شاء اللَّه.
ما ننسخ من آية و ما ننسها- هر دو خواننده اند، قراءة عامه «ما ننسخ» بفتح نون و سين است، و قراءة شامى- ما ننسخ- بضم نون و كسر سين، و بر قراءة شامى- انساخ- را دو معنى است يكى بر ضد معنى نسخ و يكى موافق معنى نسخ.
اما آنچه بر ضد آنست ميگويد، هر چه ترا نسخت دهيم از آيتى از قرآن، و بتو فرستيم و ترا دهيم. و آنچه موافق معنى نسخ است ميگويد- در منسوخات آريم و آن را بگردانيم و بدل نهيم. همچنين أَوْ نُنْسِها او «ننسأها» هر دو خوانده اند- بفتح نون و همز، قراءت مكّى و ابو عمرو است و بضم نون و كسر سين قراءت باقى. و معنى هر دو بحقيقت يكسان است- ننسها معنى آنست كه فراموش كنيم، و ننساها معنى آنست كه با پس بريم، و آن باز پس بردن از حفظ است، پس هر دو يكى است در حقيقت كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 311
و در آيت تقديم و تأخير است، تقديره ما ننسخ من آية نأت بخير منها او مثلها ميگويد هر چه منسوخ كنيم از آيتى و برگيريم بجاى آن ديگرى آريم از آن بهتر يعنى از آن سهلتر و آسانتر و مزد آن بيشتر، چنانك عدّت زن شوى مرده از يك سال با چهار ماه و ده روز آورد. يكى را از غازيان در جنگ دشمن با ده كس مصابرت فرمود پس تخفيف كرد با دو كس مصابرت فرمود، «أَوْ مِثْلِها» يا ديگرى آريم هم چنان در مصلحت و منفعت و مثوبت، چنانك تحويل قبله با كعبه و مانند آن، آن گه گفت أَوْ نُنْسِها- يا خود فروگذاريم و آن را بدل ننهيم يعنى- نأمر المسلمين بتركها من غير آية تنزل ناسخة لها.
أَ لَمْ تَعْلَمْ أَنَّ اللَّهَ عَلى كُلِّ شَيْ ءٍ قَدِيرٌ- نميدانى آدمى كه خداوند عز و جل بر همه چيز از آوردن و بردن و امر و نهى و محو و اثبات و تبديل و تغيير قادر است و توانا بر كمال.
أَ لَمْ تَعْلَمْ أَنَّ اللَّهَ لَهُ مُلْكُ السَّماواتِ وَ الْأَرْضِ- نميدانى كه پادشاهى آسمان و زمين او راست، پس هر چه خواهد تواند، و حكمى كه خواهد راند، و تغيير و تبديل و نسخ آيات و احكام چنانك خواهد كند، و كس را بروى اعتراض نه.
وَ ما لَكُمْ مِنْ دُونِ اللَّهِ مِنْ وَلِيٍّ وَ لا نَصِيرٍ- و فرمود از خداوند عز و جل شما را هيچ خداوندى نه و يارى نه، و انما جمع بينهما لانه قد يكون وليّا و لا نصرة معه لضعفه، و قد يكون نصيرا و لا ولاية له من نسب. جايى ديگر گفت وَ كَفى بِاللَّهِ وَلِيًّا، وَ كَفى بِاللَّهِ نَصِيراً- اللَّه بنده را بخداوندى و يارى بس است، و بكار سازى و كار را نى بسنده، هر كه ضعيف تر نظر حق بوى تمامتر، و نواخت حق او را بيشتر، يحكى ان اللَّه تعالى اوحى الى يعقوب ع و قال له «تدرى لم فرقت بينك و بين يوسف كذا سنة؟ لانك اشتريت جارية لها ولد ففرّقت بينهما بالبيع، فما لم يصل ولدها اليها لم اوصل اليك يوسف» بين بهذا ان تلك المملوكة مع عجزها و ضعفها نظر لها الحق كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 312
سبحانه، و ان كان الحكم على نبيّ من الانبياء و لهذا قيل- احذروا من لا ناصر له غير اللَّه أَمْ تُرِيدُونَ أَنْ تَسْئَلُوا رَسُولَكُمْ الآية- يا ميخواهيد كه سؤال تعنت كنيد از رسول من، چنانك جهودان از موسى سؤال ميكردند به تعنت، و ذلك فى قوله تعالى يَسْئَلُكَ أَهْلُ الْكِتابِ أَنْ تُنَزِّلَ عَلَيْهِمْ كِتاباً مِنَ السَّماءِ و آن آن بود كه جهودان از مصطفى ع خواستند كه ما را كتابى آر بزبان عبرانى چنانك عرب را كتابى آوردى بزبان عربى رب العالمين جواب داد فَقَدْ سَأَلُوا مُوسى أَكْبَرَ مِنْ ذلِكَ- يا محمد از موسى هم خواستند و مه ازين خواستند كه گفتند- أَرِنَا اللَّهَ جَهْرَةً و قيل- انّها نزلت فى عبد اللَّه بن امية المخزومى و رهط من قريش قالوا- يا محمد اجعل لنا الصفا ذهبا و وسع لنا ارض مكة و فجر الانهار خلالها تفجيرا نؤمن بك.
فانزل اللَّه تعالى.
أَمْ تُرِيدُونَ أَنْ تَسْئَلُوا رَسُولَكُمْ- الآية آن گه گفت وَ مَنْ يَتَبَدَّلِ الْكُفْرَ بِالْإِيمانِ- جهودان را ميگويد هر كه كفر بدل ايمان گيرد و خود پسندد، وى گمراه است. يعنى هر كه اقتراح كند بر پيغامبر و سؤال تعنّت كند پس از آنك دلائل نبوت وى آشكارا شد كافر است، هر رشته خويش گم كرده و از راه راستى بيفتاده.
وَدَّ كَثِيرٌ ... الآية اين آيت در شأن قومى جهودان آمد فنحاص بن عازورا و زيد بن قيس كه حذيفة يمان و عمار. ياسر را گفتند پس از وقعه احد- الم تريا الى ما اصابكم، لو كنتم على الحق ما هزمتم فارجعوا الى ديننا فهو خير لكم و افضل و نحن اهدى منكم سبيلا- گفتند ميبينيد كه چه رسيد شما را درين وقعه احد و چگونه شما را بهزيمت كرديم و شكستيم اگر دين شما حق بودى بر شما اين احوال نرفتى، پس بارى بدين ما باز گرديد كه شما را اين بهتر است و سزاتر، عمار ايشان را جواب داد كه شكستن پيمان چون بينيد شما را در دين خويش، گفتند عذرى سخت و كارى مشكل كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 313
عمار گفت پس من با محمد عهد بسته ام كه از دين وى بر نگردم تا زنده ام، ايشان گفتند- امّا هذا فقد صبأ اين عمار صابى گشت كه دين پدران و كيش اسلاف خود بگذاشت و ديگرى اختيار كرد، از وى چيزى نگشايد، تو كه حذيفه اى چه مى گويى؟
حذيفه گفت «امّا انا قد رضيت باللّه ربا و بمحمد نبيّا و بالاسلام دينا و بالقرآن اماما و بالكعبة قبله و بالمؤمنين اخوانا» جهودان چون از ايشان اين شنيدند نوميد شدند گفتند- و اله موسى لقد اشرب قلبهما حب محمد بخداى موسى كه دوستى محمد نهمار در دل ايشانست. پس حذيفه و عمار پيش مصطفى باز آمدند و آنچه رفت باز گفتند، مصطفى گفت:- اصبتما الخير و افلحتما- پيروز آمديد و بنيكى رسيديد آن گه رب العالمين در شأن ايشان آيت فرستاد: وَدَّ كَثِيرٌ مِنْ أَهْلِ الْكِتابِ- الآية ... آرزوى جهودان و خواست ايشان آنست كه شما را از ايمان باز گردانندى و بكفر باز برندى، اين از آنست كه بشما حسد مى برند- حسدى كه ايشان را بدان نفرمودند بل كه از دل خويش و نهاد و طبع خويش بر آوردند. گفته اند كه تا در دل بود حسد- است چون آشكارا شد- بغى- است. و مصطفى ع گفت-
«اذ حسدتم فلا تبغوا»
و
قال: «الحسد من الشيطان و انّه ليس بضار عبدا ما لم يعده بلسانه و لا بيده فمن وجد شيئا من ذلك فليغمّه»
و
روى انه قال ع: «ثلث لا ينجو منهنّ احد- الظن و الحسد و الطّيرة» قيل يا رسول اللَّه «و هل ينجى منهنّ شى ء؟» قال «نعم، اذا حسدت فلا تبغ و اذا ظننت فلا تحقق و اذا تطيرت فامض و لا ترجع».
و قال عطية بن قيس: لمّا ولد عيسى ع أتى ابليس رئيس شياطينه من المشرق فقال اتيتك و لم يبق فى ناجيتى الليلة صنم الامال، ثم اتيه رئيس شياطينه من المغرب فقال له مثل ذلك، فامرهم ان يخرجوا و يلتمسوا فى الهواء و الاودية فانصرفوا اليه، فقالوا ما حسدنا شيئا فخرج، فاذا الملائكة قد حفّت بالمحراب الى السّماء فانصرف الى شياطينه فقال انّ الأمر قد وقع فى الارض و انّ عيسى قد ولد و قد بدا- اى عيسى- اللَّه فى عباده ان يعبد و لكن انطلقوا فافشوا بين النّاس البغى و الحسد فانهما عدل الشرك.
فَاعْفُوا وَ اصْفَحُوا- اين از منسوخات قرآن است، اخوات و نظائر اين در كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 314
قرآن فراوانند در عفو و صبر و صفح و ارتقاب و تربض، آيت سيف آن همه را منسوخ كرد- حَتَّى يَأْتِيَ اللَّهُ بِأَمْرِهِ- مى فرو گذاريد تا اللَّه فرمان خويش آرد، و فرمان آن بود كه گفت عز و جل قاتِلُوا الَّذِينَ لا يُؤْمِنُونَ بِاللَّهِ وَ لا بِالْيَوْمِ الْآخِرِ الآية- و گفته اند كه امر اينجا حكم است بعضى را حكم كرد باسلام و بعضى را بسبى و جزية، و قيل اراد به القيمة فيجازيهم باعمالهم إِنَّ اللَّهَ عَلى كُلِّ شَيْ ءٍ قَدِيرٌ وَ أَقِيمُوا الصَّلاةَ- رب العالمين جل جلاله در قرآن ذكر نماز گران مؤمنان فراوان كرد، وانگه نماز ايشان بلفظ- اقامت- مخصوص كرد، چنانك گفت: أَقِمِ- الصَّلاةَ، و أَقِيمُوا الصَّلاةَ و يُقِيمُونَ الصَّلاةَ، و الْمُقِيمِينَ الصَّلاةَ مگر آنجا كه ذكر منافقان كرد گفت- فَوَيْلٌ لِلْمُصَلِّينَ الَّذِينَ هُمْ عَنْ صَلاتِهِمْ ساهُونَ لفظ اقامت از آن باز گرفت تا تنبيهى باشد مؤمنانرا، كه ثواب در معنى اقامت است نه در مجرّد صورت نماز. بزرگان دين از اينجا گفته اند كه نمازكنان فراوانند اما مقيمان نماز اندك اند. و هم ازين باب است كه عمر خطاب گفت- «الحاجّ قليل و الركب كثير» و معنى- اقامت- در نماز روى دل خويش فرا حق كردن است، و همگى خويش در نماز دادن، و شرط راز دارى بجاى آوردن، و از انديشه ها و فكرتها بر آسودن، و اليه الاشارة
بقوله صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- «من صلّى ركعتين مقبلا على اللَّه خرج من ذنوبه كيوم ولدته امّة»
اين اقبال دل كه درين خبر بيان كرد همان اقامت است كه در قرآن جايها فراوان گفت، وَ أَقِيمُوا الصَّلاةَ- اما بزبان تفسير معنى- اقامت- نماز بپاى داشتن است بوقت اول چنانك اختيار شافعى مطلبى است. و در خبرست كه مصطفى ع در سفرى بود و نماز بامداد را بطهارت بيرون شد، ديرتر باز آمد، ياران انتظار نكردند، عبد الرحمن بن عوف را فرا پيش كردند، پس از يك ركعت در رسيد ياران همه متفكر شدند تا خود مصطفى ع چه گويد، مصطفى ع چون آن ركعت فائت باز آورد گفت-
احسنتم هكذا فافعلوا
كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 315
قوله: وَ آتُوا الزَّكاةَ- ميگويد زكاة از مال خويش بيرون كنيد و مستحقان زكاة باز جوييد و بايشان دهيد و ايشان هفت صنف اند چنانك در آن آيت گفت: إِنَّمَا الصَّدَقاتُ لِلْفُقَراءِ وَ الْمَساكِينِ ... الى آخر الآية. و شرح آن بجاى خويش گفته شود ان شاء اللَّه. و كسى كه زكاة ندهد مال وى بر شرف هلاك بود، و كار وى بر خطر. مصطفى ع گفت
«
ما من عبد له مال لا يؤدّى زكاته الّا صفح له يوم القيمة صفائح يحمى عليه فى نار جهنم فيكوى بها جنبه و ظهره كلّما ردّت اعيدت له حتى يقضى اللَّه عز و جل بين عباده فى يوم كان مقداره خمسين الف سنة مما تعدّون، ثم يرى سبيله امّا الى جنة و امّا الى نار و ما من صاحب ابل لا يؤدّى زكاتها الّا يجاء بها يوم القيمة بابله كاحسن ما كانت عليه، ثم- يبطح له بقاع قرقر كلّما مرّت اخريها ردّت عليه اولاها. حتى يقضى اللَّه بين عباده فى يوم كان مقداره خمسين الف سنة مما تعدّون، ثم يرى سبيله امّا الى الجنّة امّا الى النار. و ما من صاحب غنم لا يؤدّى زكاتها الا يجاء به يوم القيمة فغنمه كآثر ما كانت، فتنطح له بقاع قرقر فتطؤه باخفافها و تنطحه بقرونها ليس فيها غضباء و لا جدعاء كلّما مضت عليه اخريها ردت عليه اوليها، حتى يقضى اللَّه بين عباده فى يوم كان مقداره خمسين الف سنة مما تعدّون، ثم يرى سبيله امّا الى الجنّة امّا الى النّار»
و
قال صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم «ما تلف مال فى البر و البحر الا بمنع الزكاة، فاحرزوا اموالكم بالزكاة، و داووا مرضاكم بالصّدقة، و ادفعوا عنكم طوارق البلاء بالدعاء، فانّ الدعاء يردّ البلاء ما نزل و لم ينزل، فما نزل يكشفه، و ما لم ينزل يحبسه
وَ ما تُقَدِّمُوا لِأَنْفُسِكُمْ مِنْ خَيْرٍ الآية ... - خير اينجا نامى است مال را، يعنى چيزى كه نفقه كنيد و بصدقه دهيد از مال ثواب آن فردا بنزديك اللَّه بيابيد،
قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم «ما تصدّق احد بصدقة الّا اخذها الرحمن بيده فيربيها كما يربّى احدكم فلوه و فصيله فتربوا فى كفّ الرحمن حتى تكون اعظم من الجبل»
وَ ما تُقَدِّمُوا لِأَنْفُسِكُمْ مِنْ خَيْرٍ تَجِدُوهُ عِنْدَ اللَّهِ همچنانست كه جاى ديگر گفت يَوْمَ تَجِدُ كُلُّ نَفْسٍ ما عَمِلَتْ مِنْ خَيْرٍ مُحْضَراً- و در خبر است كه چون بنده از دنيا بيرون شود مردمان گويند- ما خلّف؟ چه واپس گذاشت؟ فريشتگان گويند كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 316
ما قدم؟ چه فرا پيش داشت؟ و امير المؤمنين على ع بگورستان بيرون شد گفت-
«السلام عليكم يا اهل القبور- اموالكم قسمت و دوركم سكنت و نساءكم نكحت فهذا خبر ما عندنا، فكيف خبر ما عندكم، فهتف هاتف «و عليكم السلام ما اكلنا ربحناه و ما قدّمنا وجدناه و ما خلّفنا خسرناه».
وَ قالُوا لَنْ يَدْخُلَ الْجَنَّةَ إِلَّا مَنْ كانَ هُوداً- يعنى يهودا فحذفت الياء- الزائدة. و قيل هو جمع- هائد- كحائل و حول. جهودان گفتند در بهشت نرود مگر جهودان و چون دين جهودى دينى نيست، و ترسايان گفتند چون ترسايى دينى نيست و در بهشت نرود مگر ترسايان، رب العالمين گفت تِلْكَ أَمانِيُّهُمْ- اى اكاذيبهم، آنست دروغهاى ساخته ايشان. و قراءة ابو جعفر تِلْكَ أَمانِيُّهُمْ بتخفيف است يعنى آن آرزوهاى ايشان آنست.
قُلْ هاتُوا بُرْهانَكُمْ إِنْ كُنْتُمْ صادِقِينَ- رسول من- گوى بياريد حجت خويش و باز نمائيد اگر آنچه مى گوييد راست مى گوييد.
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النّوبة الثالثة
- قوله تعالى:- يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا ... الآية .... هم نداست و هم گواهى، آنچه نداست نشان آشنايى، و گواهى آنست كه ايمان بنده عطائى. ميگويد جلّ جلاله و تقدست اسماؤه و تعالت صفاته و توالت آلاؤه و نعماؤه و عظم كبرياؤه و علا شأنه و عزّ سلطانه، اى شما كه مؤمنانيد و گرويدگانيد، حق پذيرفتيد و رسالت كه شنيديد بشناختيد، بنشان كه ديديد باسزا آمديد و از ناسزا ببريديد، گردن نهاديد و واسطه پسنديديد، دنيا گذاشتيد و بعقبى باز گرديديد، و از عقبى در مولى گريختيد.
آرى هر كس را ميخواند تا خود كرا راه نمايد، و ايشان را كه راه نمايد تا خود كرا در روش آرد و بمقصد رساند، و ايشان را كه بمقصد رساند تا خود كرا قبول كند و بنوازد!
عالمى در باديه مهر تو سر گردان شدند تا كه يابد بر در كعبه قبولت پر و بال
آن گه فرمان داد كه:
لا تَقُولُوا راعِنا- الاية- عين حكم است و بار تكليف، رب العزّة چون خواست كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 317
كه مؤمنانرا تكليف كند بحكمى از احكام شرع، و رنج و كلفت آن بريشان نهد، نخست ايشان را بنداء كرامت بنواخت، و بايمان ايشان گواهى داد گفت يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا آن گه حكم و فرمان در آن پيوست، تا بنده بشاهد آن نواخت اين بار تكليف بر وى آسان شود، همين است سنت خداوند جل جلاله، هر جا كه بار تكليف بر نهد راه تخفيف فرا پيش وى نهد، كه راه دشخوار و بار گران بهم نپسندد، نه بينى؟ آنجا كه بتقوى فرمود استطاعت در آن پيوست گفت فَاتَّقُوا اللَّهَ مَا اسْتَطَعْتُمْ، و بمجاهده فرمود اجتبا در آن بست گفت وَ جاهِدُوا فِي اللَّهِ حَقَّ جِهادِهِ هُوَ اجْتَباكُمْ و امثال اين در قرآن فراوان است، و بر لطف اللَّه دليل و برهانست.
ثم قال تعالى- وَ اسْمَعُوا فرمان داد آن گه گفت بنيوشيد و بجان و دل قبول كنيد و بچشم تعظيم و صفاى دل در آن نگريد، تا حقيقت سماع و طعم وجود بجان شما برسد، آن كافران و بيگانگان ديدهاى شوخ وا كرده بودند، و دلها تاريك، لا جرم طنطنه حروف بسمع ايشان مى رسيد اما حقيقت سماع و لذت وجود هرگز بجان ايشان نرسيد. ميگويد عزّ جلاله أَمْ تَحْسَبُ أَنَّ أَكْثَرَهُمْ يَسْمَعُونَ أَوْ يَعْقِلُونَ جاى ديگر گفت- وَ نَطْبَعُ عَلى قُلُوبِهِمْ فَهُمْ لا يَسْمَعُونَ وَ لَوْ عَلِمَ اللَّهُ فِيهِمْ خَيْراً لَأَسْمَعَهُمْ در ذوق حقيقت شنيدن ديگرست و سماع ديگر، بو جهل ميشنيد اما سماع ابو بكر را افتاد. بو جهل و امثال وى را گفت وَ كانُوا لا يَسْتَطِيعُونَ سَمْعاً بو بكر و اتباع وى را گفت وَ إِذا سَمِعُوا ما أُنْزِلَ إِلَى الرَّسُولِ .... الآية ...
آن گه سر انجام هر دو فرقت درين هر دو آيت بيان كرد و كافران را گفت:- وَ لِلْكافِرِينَ عَذابٌ أَلِيمٌ- دوستان و مؤمنان را گفت وَ اللَّهُ يَخْتَصُّ بِرَحْمَتِهِ مَنْ يَشاءُ وَ اللَّهُ ذُو الْفَضْلِ الْعَظِيمِ قوله: ما نَنْسَخْ مِنْ آيَةٍ- يقول بطريق الاشارة- ما نرقّيك عن محلّ العبودية الّا احللناك بساحات الحرّيّة، و ما رفعناك عنك شيئا من صفات البشرية الّا اقمناك بشاهد من شواهد الالوهيّة. از روى اشارت ميگويد- اى مهتر خافقين، و اى رسول كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 318
ثقلين، اى خلاصه تقدير، و اى بدر منير، اى كل كمال، و اى قبله اقبال، اى مايه افضال و اى نمود نمودگار لطف و جلال، اى شاخ وصل تو نازان و كوكب عزّ تو هميشه رخشان، اى دولت تو از ميغ هستى اطلاع بر گرفته و بشواهد ربوبيّت و تأييد آلهيّت مخصوص شده، تا لحظه فلحظه كار دولت تو در ترقى است، و آنچه ديگران را تاج است ترا نعلين
نعلى كه بينداخت همى مركبت از پاى تاج سر سلطان شد و تا باد چنين باد
اى مهتر، آن مقامات كه ترا ازان ترقى ميدهيم هر چند كه حسنات همه اوليا و اصفياست سيئات تو است، چندانك و از آن بمانى، چون بر گذرى از آن استغفار مى كن، مصطفى ع گفت- روزى هفتاد بار از آن استغفار مى كنم- انه ليغان على قلبى فاستغفر اللَّه فى اليوم سبعين مرّة. قال الصديق- ليتنى شهدت ما استغفر منه رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم.
و قيل فى قوله تعالى: ما نَنْسَخْ مِنْ آيَةٍ ... الآية- اى ما نقل العبد من حال الّا اتى ما هى فوقها و اعلى منها، فلا ننسخ من آثار العبادة شيئا الّا ابدلنا منها اشياء من انوار العبودية، شيئا الا اقمنا مكانها اشياء من اقمار الحرمة و هلم جرّا، تنقله من الادنى الى الاعلى، حتى يقع فى جذبة من جذبات الحق، و جذبة من الحق توازى عمل الثقلين.
هر كه مرفوع درگاه ربوبيت است و مقبول شواهد الهيت، احديت بنعت محبت او را در قباب عزّت بپروراند، او را از آن حال بحال ميگرداند، و اين مقام بآن مقام مى رساند تا در جذبه حق افتد و از آن پس كه رونده باشد ربوده گردد، آن گه هر چه در همه عمر خويش در حال روش رفته بود او را در حال كشتن باول قدم از آن در گذرانند كه- جذبة من الحق نوازى عمل الثقلين. آرى چنانك خود بكس نماند كشش او بروش خلق هم نماند. ارباب روش را گويند امر و نهى نگه داريد، و امر و نهى را گويند كه ارباب كشش را نگه داريد، كه ايشان آنند كه نسب آدم در عالم حقايق بايشان زنده است، و منهج صدق بثبات قدم ايشان معمور، در عالم حقايق ايشان را نزّاع القبائل خوانند، چنانك بلال از حبش و صهيب از روم و سلمان از پارس و اويس از قرن نيكو گفت آن جوانمرد كه گفت: كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 319
ازين مشتى رياست جوى رعنا هيچ نگشايد مسلمانى ز سلمان جوى و درد دين ز بو دردا
قدر شريعت مصطفى ايشان دانستند، و حق سنّت او ايشان شناختند، صفاء سرّ اين چنين صديقان بر هر خارى كه تابد عبهر دين شود، اگر بر مطيع تابد مقبول گردد و اگر بر عاصى تابد مغفور گردد، اگر بر فاسق تابد صاحب ولايت شود.
چنانك در حكايت بيارند از حاتم اصمّ و شقيق بلخى كه هر دو بسفرى بيرون شدند پيرى فاسق مطرب بهام راهى ايشان افتاد، و در عموم اوقات آلات فساد و ساز فسق بكار ميداشت، و حاتم هر وقتى منتظر آن ميبود كه شقيق وى را منع كند و زجرى نمايد، نميكرد تا آن سفر بآخر رسيد. در وقت مفارقت آن پير فاسق ايشان را گفت چه مردمانى باشيد شما كه از شما گران تر مردمان نديدم! نه يك بار سماع كرديد نه دستى و از ديد؟
حاتم گفت معذور دار كه من حاتمم و او شقيق. آن پير چون نام ايشان شنيد بپاى ايشان در افتاد و توبه كرد و بشاگردى ايشان برخاست تا از جمله اولياء گشت، پس شقيق حاتم را گفت- «رأيت صبر الرجال و صدت صيد الرجال».
وَدَّ كَثِيرٌ مِنْ أَهْلِ الْكِتابِ ... الآية ... - من خسرت صفقته ودّ أن لم تربح لاحد تجارته، خرمن سوخته خواهد هر كس را خرمن سوخته، جهودان كه در وهده مذلت و مهانت افتاده اند و غبار نوميدى بر چهره تاريك ايشان نشسته مى دوست دارند مسلمانان را بساز خود ديدن، و از عزّ اسلام بمذلت جهودى افتادن، لكن تا بر منبر ازل خطبه سعادت و پيروزى خود بنام كه كردند؟ جهودان اين ميخواهند و رب العالمين ميگويد- خواست خواست ماست نه خواست جهودان، و مراد مراد ماست نه مراد ايشان! و ربّك يخلق ما يشاء و يختار ما كان لهم الخيرة، فمن اين للطّينة الاختيار و الحقّ مستحقة بنعت العز و الجلال، و ما للمختار و الاختيار، و ما للمملوك و الملك و ما للعبيد و التصدّر فى دست الملوك. قال اللَّه تعالى ما كانَ لَهُمُ الْخِيَرَةُ- حسين بن على را عليهما السلام گفتند بو ذر ميگويد من درويشى بر توانگرى اختيار كرده ام، بيمارى بر تندرستى بر گزيده ام.
حسين ع گفت رحمت خدا بر بو ذر باد او را چه جاى اختيار است؟ و بنده را خود با اختيار كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 320
چه كار است؟ پيروز آن كس است كه اختيار و مراد خود فداى اختيار و مراد حق كند.
موسى را گفتند- يا موسى خواهى كه همه آن بود كه مراد تو بود؟ مراد خود فداى مراد ازلى ما كن، و ارادت خود در باقى كن، تو بنده و بنده را اختيار و مراد نيست، كه بحكم مراد خود بودن بترك بندگى گفتند است. برادران يوسف بحكم مراد خود بودند مراد ايشان ذلّ يوسف بود و عزّ خويش، چون نيك نگه كردند ذل خود ديدند و عزّ يوسف، نه پنداشتند كه چون از پدر جدا گشتند او را خوار گردانيدند، بسى برنيامد كه خود را ديدند زير تخت وى صف بركشيده و كمر خدمت بر ميان بسته چاكروار و غريب وار ميگفتند- يا أَيُّهَا الْعَزِيزُ مَسَّنا وَ أَهْلَنَا الضُّرُّ- و روى فى بعض الاخبار:- عبدى تريد و اريد، و لا يكون الا ما اريد، فان رضيت بما اريد كفيتك ما تريد و ان لم ترض بما اريد اتعبتك فيما تريد، ثمّ لا يكون الّا ما اريد.
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بَلَى مَنْ أَسْلَمَ وَجْهَهُ لِلَّهِ وَهُوَ مُحْسِنٌ فَلَهُ أَجْرُهُ عِنْدَ رَبِّهِ وَلَا خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلَا هُمْ يَحْزَنُونَ (112) وَقَالَتِ الْيَهُودُ لَيْسَتِ النَّصَارَى عَلَى شَيْءٍ وَقَالَتِ النَّصَارَى لَيْسَتِ الْيَهُودُ عَلَى شَيْءٍ وَهُمْ يَتْلُونَ الْكِتَابَ كَذَلِكَ قَالَ الَّذِينَ لَا يَعْلَمُونَ مِثْلَ قَوْلِهِمْ فَاللَّهُ يَحْكُمُ بَيْنَهُمْ يَوْمَ الْقِيَامَةِ فِيمَا كَانُوا فِيهِ يَخْتَلِفُونَ (113) وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنْ مَنَعَ مَسَاجِدَ اللَّهِ أَنْ يُذْكَرَ فِيهَا اسْمُهُ وَسَعَى فِي خَرَابِهَا أُولَئِكَ مَا كَانَ لَهُمْ أَنْ يَدْخُلُوهَا إِلَّا خَائِفِينَ لَهُمْ فِي الدُّنْيَا خِزْيٌ وَلَهُمْ فِي الْآخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٌ (114) وَلِلَّهِ الْمَشْرِقُ وَالْمَغْرِبُ فَأَيْنَمَا تُوَلُّوا فَثَمَّ وَجْهُ اللَّهِ إِنَّ اللَّهَ وَاسِعٌ عَلِيمٌ (115) 
النوبة الاولى
قوله تعالى:- بَلى مَنْ أَسْلَمَ وَجْهَهُ لِلَّهِ- آرى در بهشت شود هر كه روى خويش فرا داد و فرمان اللَّه را منقاد شد، وَ هُوَ مُحْسِنٌ و وى نيكو كار است فَلَهُ أَجْرُهُ او راست دست مزد او عِنْدَ رَبِّهِ نزديك خداوند وى وَ لا خَوْفٌ عَلَيْهِمْ و نيست فردا بريشان بيمى وَ لا هُمْ يَحْزَنُونَ و نه هيچ اندوهگن شوند.
وَ قالَتِ الْيَهُودُ- و جهودان گفتند لَيْسَتِ النَّصارى عَلى شَيْ ءٍ ترسايان بر هيچ چيز نبند، وَ قالَتِ النَّصارى و ترسايان گفتند لَيْسَتِ الْيَهُودُ عَلى شَيْ ءٍ جهودان بر هيچ چيز نبند، وَ هُمْ يَتْلُونَ الْكِتابَ و ايشان نامه ميخوانند كَذلِكَ همچنين قالَ الَّذِينَ لا يَعْلَمُونَ گفتند ايشان كه نادان محض اند و بى كتاب اند مِثْلَ قَوْلِهِمْ گفتنى همچون گفت ايشان فَاللَّهُ يَحْكُمُ اللَّه داورى برد كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 321
بَيْنَهُمْ يَوْمَ الْقِيامَةِ ميان ايشان روز رستخيز فِيما كانُوا فِيهِ يَخْتَلِفُونَ در آنچه ايشان در آن گفت و گوى جذاجذ «1» ميگويند و رايهاى مختلف مى بينند.
وَ مَنْ أَظْلَمُ- و كيست بيدادگرتر مِمَّنْ مَنَعَ مَساجِدَ اللَّهِ از آنك باز دارد از مسجدهاى خداى أَنْ يُذْكَرَ فِيهَا اسْمُهُ ايشان را كه خواهند كه اللَّه را در آن ياد كنند، وَ سَعى فِي خَرابِها و در ويران كردن آن كوشند، أُولئِكَ ايشان آنند ما كانَ لَهُمْ أَنْ يَدْخُلُوها كه هرگز در آن مسجد نشد پس آن إِلَّا خائِفِينَ مگر با بيم و ترس. لَهُمْ فِي الدُّنْيا خِزْيٌ ايشانراست درين جهان رسوايى و ننگ وَ لَهُمْ فِي الْآخِرَةِ عَذابٌ عَظِيمٌ و ايشانراست در آن جهان عذابى بزرگ.
وَ لِلَّهِ الْمَشْرِقُ وَ الْمَغْرِبُ و خدايراست برآمد نگاه آفتاب و فروشد نگاه آفتاب فَأَيْنَما تُوَلُّوا هر جا كه روى داريد فَثَمَّ وَجْهُ اللَّهِ آنجا بسوى روى نمازگران «2» إِنَّ اللَّهَ واسِعٌ عَلِيمٌ كه اللَّه فراخ توانست و دانا.
__________________________________________________
(1) جذاجذ فى نسخة الف.
(2) فى نسخة ج: فثم وجه اللَّه- آنجا سومى نماز گذاردن. [ ..... ]
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النوبة الثانية
- قوله تعالى-: بَلى مَنْ أَسْلَمَ الآية ... بلى اقرارى است بجواب كه در آن جحد بود، چنانك رب العالمين گفت حكايت از قول دوزخيان و بجواب خطاب خطابى عذاب سازان- أَ لَمْ يَأْتِكُمْ نَذِيرٌ؟ قالُوا بَلى قَدْ جاءَنا نَذِيرٌ فَكَذَّبْنا و- نعم- جواب استفهامى است كه در آن جحد نبود چنانك آتشيان بجواب خطاب بهشتيان گفتند- فَهَلْ وَجَدْتُمْ ما وَعَدَ رَبُّكُمْ حَقًّا قالُوا نَعَمْ و- بلى- در اصل بل بوده است و يا در افزودند تا با حرف نسق مشكل نشود، چون جهودان گفتند. در بهشت نشود مگر جهودان، و ترسايان گفتند در بهشت نشود مگر ترسايان، رب العالمين جواب داد كه نه آن و نه
كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 322
اين هيچ دو در بهشت نشوند، بلى- مؤمنان درشوند آن گه صفت مؤمن در گرفت.
گفت: مَنْ أَسْلَمَ وَجْهَهُ لِلَّهِ- هر كه روى خويش فرا داد، و كردار و دل خويش پاك داشت، و آهنگ خويش راست كرد. مقاتل گفت- اسلام بمعنى اخلاص است- و- وجه- بمعنى عمل- اى من اخلص عمله ميگويد در بهشت آن كس شود كه اخلاص در اعمال بجاى آورد- و اخلاص بر سه قسم است: اخلاص شهادت در اسلام، و اخلاص خدمت در ايمان، و اخلاص معرفت در حقيقت. و قرآن بهر سه قسم اشارت ميكند، اخلاص شهادت را گفت- أَلا لِلَّهِ الدِّينُ الْخالِصُ و اخلاص خدمت را گفت- وَ ما أُمِرُوا إِلَّا لِيَعْبُدُوا اللَّهَ مُخْلِصِينَ لَهُ الدِّينَ- و اخلاص معرفت را گفت- إِنَّا أَخْلَصْناهُمْ بِخالِصَةٍ.
و در اخلاص اعمال حكايتى بيارند از سفيان عيينه- كه او را رفيقى بود و با وى برادرى گرفته بود، و آن رفيق را يسارى بود و نعمتى كه درويشان را بدان نواختى و صدقه ها دادى، و نيز متعبّد بود، از دنيا بيرون شد. مردى آمد از شام و دعوى كرد كه مرا بنزديك وى امانتى بود قدر هزار دينار. وارثان گفتند ما ندانيم- سفيان عيينه آن مرد را گفت كه ترا شب نيمه شعبان بچاه زمزم بايد شد، و او را از آن جايگاه بر خواندن تا ترا خبر كند كه امانت كجا نهاده است، كه در خبر مصطفى آمده است كه ارواح مؤمنان و شهيدان و صالحان آن شب در چاه زمزم حاضر آيند، آن مرد برفت و او را از چاه زمزم خواند، جواب نيافت بر سفيان باز آمد، گفت خواندم و جواب نشنيدم، سفيان گفت- «آه عدل اللَّه به الى برهوت» مگر او را بگردانيدند ازين چاه بچاه برهوت اندر حضرموت، آنجا كه ارواح اشقياهم درين شب مجتمع شوند آن مرد ديگر سال حضرموت، شد، و شب نيمه شعبان او را از آن چاه برخواند جواب داد، و نشان جاى امانت ازو درخواست، و امانت بوى باز رسيد. و سفيان او را گفته بود كه بپرس از حال و قصه وى، و بما عدل اللَّه به الى هناك مع عبادته و صومه و صدقاته.
فقال- بلّغ سفيان منى السلام، و قل له- الرياء الرياء عدل بى الى هاهنا، قال فاتيت سفيان و اخبرته به، فبكى بكاء شديدا، ثم قال- ان اللَّه تعالى لا يقبل الّا ما كان خالصا لوجهه. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 323
و گفته اند كه اسلام درين آيت بمعنى- تفويض- است و وجه بمعنى- امر- اى- من فوّض امره الى اللَّه، معنى آنست كه در بهشت آن كس شود كه كار با خداوندگار گذارد.
و قال على بن عيسى- من اسلم وجهه للَّه معناه: من سلّم جميع بدنه لطاعة اللَّه فقد يقال لجملة الشي ء- وجهه- فجعل اشرف الاعضاء عبارة للجميع.
وَ هُوَ مُحْسِنٌ و نيكو درآيد در كردار و گفتار خود، و زندگانى و روزگار خود، و چنان داند در حال عبادت، و چنان انگارد كه در خداى خود مى نگرد.
عمر خطاب گفت- كه جبرئيل ع پرسيد از رسول خداى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم كه- ما الاحسان؟ احسان چيست؟ رسول جواب داد-
«ان تعبد اللَّه كانك تراه فان لم تكن تراه فانه يريك»
گفت- احسان آنست كه خداى را پرستى چنانك گويى كه وى را مى بينى، اگر تو وى را نمى بينى وى ترا مى بيند. اين اشارت است فرا نهايت مقام سالكان، و تحقيق اين سخن آنست- كه هر رونده را در هر مقام كه باشد بدايتى است و وساطتى و نهايتى:- بدايت آنست كه آغاز سفر كند از خود و در روش آيد، و وساطت آنست كه بصفت غريبان شود و غريب وار زندگانى كند، و نهايت آنست كه بكعبه مشاهدت رسد. مصطفى سه رتبت اشارت كرده، حالت روش را گفت-
«سيروا سبق المفردون»
و حالت غربت را گفت-
«طلب الحق غربة»
و حالت مشاهدت را گفت-
«اعبد اللَّه كانك تراه فان لم تكن تراه فانّه يريك»
آن گه ثمره اخلاص بنده و ثواب احسان وى پديد كرد و گفت:-
فله اجره عند ربّه»
- و هو الجنّة، وى را نزديك خود به بهشت فرود آورد، آن بهشت كه مصطفى صفت وى كرده كه-
«نور يتلألأ و ريحانة تهتزّ و نهر يطّرد و زوجة حسناء جميلة فى نضرة و نعمة و سلامة، فى اقامة ابدا»
- نورى تابان، بانواع رياحين بويان، و جوى روان، و هم جفت جوان، و شادى و ناز جاودان، هر چه بخاطر بنده فراز آيد و خواهد در بهشت او راست همان و هم چنان.
عبد الرحمن بن ساعده گفت-
يا رسول اللَّه انه يعجبنى الخيل فهل فى الجنة خيل فقال له النبى ص- «يا بن ساعدة، ان ادخلك اللَّه الجنّة كان فيها فرس من ياقوت احمر، يطربك حيث شئت من الجنة»
و
عن ابى هريرة- قال قال رسول اللَّه- يوما و هو يحدّث كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 324
فيمن عنده رجل من اهل البادية، انّ رجلا من اهل الجنة استأذن ربّه فى الزرع، فقال له ربه او ليست فيما شئت، قال بلى- و لكن احبّ ان ازرع فيقول اللَّه له- ازرع فيبذر حبّة، فيبادر الطرف نباته و استواءه و استحصاده و نثره. امثال الجبال، فيقول اللَّه عز و جل دونك بنىّ آدم فانه لا يشبعك شى ء. فقال الاعرابى- و اللَّه يا رسول اللَّه لا يجد هذا الّا قرشيا او انصاريا فانهم اصحاب الزرع فامّا نحن فلسنا باصحاب زرع، فضحك رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم.
«وَ لا خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَ لا هُمْ يَحْزَنُونَ».
وَ قالَتِ الْيَهُودُ لَيْسَتِ النَّصارى عَلى شَيْ ءٍ الآية ... آنچه جهودانند ميگويند كه ترسايان بر هيچ چيز نه اند از دين بار خداى، و آنچه ترسايان اند ميگويند جهودان بر هيچ چيز نه اند از دين، «وَ هُمْ يَتْلُونَ الْكِتابَ» و جهودان از تورية ميدانند كه ترسايان بر باطل اند كه خداى را زن و فرزندى گويند، و ترسايان از انجيل ميدانند كه جهودان بر هيچ چيز نه اند كه به عيسى نمى گروند، و در قبله يكديگر را مخالف اند.
كَذلِكَ قالَ الَّذِينَ لا يَعْلَمُونَ ... - اين الَّذِينَ لا يَعْلَمُونَ گبرانند كه بى كتاب اند و بى علم نادانان محض، يعنى كه اين گبران ميگويند جهودان و ترسايان خود بر هيچ چيز نه اند. سفيان ثورى چون اين آيت برخواندى گفتى «صدقوا جميعا و اللَّه» مقاتل گفت «الَّذِينَ لا يَعْلَمُونَ» مشركان عرب اند كه پيغامبر را همان گفتند كه جهودان و ترسايان يكديگر را گفتند. و گفته اند كه جهودان و ترسايان كه درين آيت مذكورند جهودان مدينه اند و ترسايان فجران- كه پيش مصطفى در مناظره آمدند و يكديگر را اين گفتند.
فَاللَّهُ يَحْكُمُ بَيْنَهُمْ يَوْمَ الْقِيامَةِ فِيما كانُوا فِيهِ يَخْتَلِفُونَ- اللَّه داورى كند و كار برگزارد ميان ايشان روز رستاخيز، و بايشان نمايد كه بهشتى كدامست و دوزخى كدام، فرقه حق كدام اند، و مآل و مرجع ايشان چيست، و فرقه ضلالت كدام اند و حاصل و فيصل ايشان چيست. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 325
وَ مَنْ أَظْلَمُ مِمَّنْ مَنَعَ مَساجِدَ اللَّهِ الآية ... - سبب نزول اين آيت آن بود كه طوس بن اسيسيانوس الرومى بجنگ بنى اسرائيل شد، و مهتران و جنگيان ايشان را بكشت و كهتران را ببردگى براند، و بيت المقدس را خراب كرد، و مسجد در دست گرفت و در آن پليديها و مردار بيوكند. رب العالمين گفت- كيست كافرتر و شوخ تر از آن كس كه اين كار كند، بندگان خداى را از مسجد باز دارد، و نگذارد كه در آن شند، و خداى را پرستند و وى را ياد كنند، و كار كه كند و قصد كه دارد در تخريب مسجد دارد و بآن كوشد، قتاده و سدى گفتند آن كس بخت نصر بود كه ترسايان روم با وى برخاستند، و بجنگ جهودان شدند، و بيت المقدس را خراب كردند، و تا بروزگار عمر بيت المقدس خراب بود، آن گه مسلمانان ديگر باره بنا نهادند و مسجد باز كردند.
أُولئِكَ ما كانَ لَهُمْ أَنْ يَدْخُلُوها إِلَّا خائِفِينَ- زان پس كه مسلمانان آن را عمارت كردند ترسايان روم را نيست كه در آن مسجد شوند مگر بدستورى مسلمانان، دل ايشان پر از بيم مسلمانان و ترس از هلاك جان، اكنون از ترسايان كس در آن نشود الا بعهد و امان، يا پس بدزدى و متنكروار چنانك او را ندانند كه اگر بدانند او را بكشند.
لَهُمْ فِي الدُّنْيا خِزْيٌ- ترسايانراست درين جهان رسوايى و خوارى و ننگ.
اگر ذمّى بود گزيت، و اگر حربى بود قتل، و در آن جهان عذاب مهين- جاودان در آتش، مقاتل و كلبى گفتند لَهُمْ فِي الدُّنْيا خِزْيٌ فتح قسطنطنيه و عموريه و روميه است، حصارها و نشستگاه ايشان كه در فتح آن استيصال ايشان است و تبتّر نظام دولت ايشان، مصطفى ع گفت- الملحمة العظمى فتح قسطنطنية و خروج الدجال فى سبعة اشهر. سدى گفت خزى ايشان در دنيا آنست كه مهدى بيرون آيد و قسطنطنيه بگشايد. و جاى ايشان خراب كند و قومى را بكشد، و قومى را ببردگى ببرد، و مهدى آنست كه مصطفى ع گفت:-
«لو لم يبق من الدّنيا الّا يوم لطوّل اللَّه ذلك اليوم حتّى يبعث فيه رجلا منّى او من اهل بيتى يواطئ اسمه اسمى، و اسم ابيه اسم ابى، يملأ كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 326
الارض قسطا و عدلا كما ملئت ظلما و جورا».
عطا و عبد الرحمن بن زيد گفتند- اين آيت بشأن مشركان مكه آمد، و- بمساجد اللَّه- مسجد حرام مى خواهد، مشركان مصطفى را از حج و عبادت در آن مسجد بازداشتند، و مسجد را چون متعبد از آن باز دارند و در آن ذكر اللَّه نرود خراب گويند، باين معنى گفت «و سعى فى خرابها» - پس چون مكه گشاده شد و كافران مقهور، رب العالمين گفت:
أُولئِكَ ما كانَ لَهُمْ أَنْ يَدْخُلُوها إِلَّا خائِفِينَ- كافران را نيست كه در آن شوند از ترس مسلمانان و بيم قتل، و مصطفى ع روز فتح منادى را فرمود تا ندا كرد كه
«الا لا يحجن بعد هذا العام مشرك و لا يطوفن بالبيت عريان.».
قوله تعالى- وَ لِلَّهِ الْمَشْرِقُ وَ الْمَغْرِبُ فَأَيْنَما تُوَلُّوا فَثَمَّ وَجْهُ اللَّهِ- الآية ...
ابن عباس گفت- جماعتى از ياران رسول صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم بسفرى بودند، و ميغ برآمد و قبله بريشان مشتبه شد، هر كس باجتهاد روى بجانبى فرا داد و نماز كرد پس چون ميغ باز شد بدانستند كه هيچ يك روى بقبله نداشتند، پيش رسول خداى آمدند و قصه باز گفتند، در حال اين آيت آمد، و اين پيش از آن بود كه آيت تحويل قبله با كعبه آمد، و پس از آنكه آيت تحويل آمد اين منسوخ شد. عكرمه گفت اين آيت خود در تحويل قبله است ميگويد هر جا كه روى فرا دهيد نماز را در سفر و در حضر روى بآن جانب دهيد كه اللَّه شما را بر آن گردانيد يعنى كعبه «فَثَمَّ وَجْهُ اللَّهِ» اى جهة الّتى وجّهكم اليها.
ابن عمر گفت اين آيت نماز تطوع را آمده است در سفر، يصلّى حيث ما توجهت به راحلته- و گفته اند- اين جواب عيبگويان است قبله حق را، و طعنه گويان در مسلمانان در گردانيدن روى از قبله شامى بقبله تهامى، كه رسول خدا صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم و مسلمانان چون در مدينه آمدند شانزده ماه نماز به بيت المقدس ميكردند روى بمغرب داشتند بسوى شام، و كعبه از پس پشت، و رسول خداى در دل ميداشت آرزوى آنك روى بكعبه داشتى، قبله ابراهيم. چون رب العالمين پس از شانزده ماه روى وى بكعبه گردانيد، بر كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 327
جهودان سخت آمد و بزرگ، و سخنان در گرفتند فراوان از اعتراض و انكار و طعن در رسول خدا و در اسلام و مؤمنان. آن گه كه نماز بيت المقدس ميكردند روى بمغرب داشتند و پشت بر مشرق، چون روى به كعبه گردانيدند روى بمشرق كردند و پشت بر مغرب ايشان گفتند- اگر استقبال مغرب حق بود استدبار آن باطل است و اگر استقبال مشرق حق است استدبار آن باطل، رب العالمين از آن جوابها داد كه يكى اينست- كه وَ لِلَّهِ الْمَشْرِقُ وَ الْمَغْرِبُ فَأَيْنَما تُوَلُّوا فَثَمَّ وَجْهُ اللَّهِ- و تمامى جواب ايشان آنست كه گفت: وَ ما جَعَلْنَا الْقِبْلَةَ الَّتِي كُنْتَ عَلَيْها- و شرح آن بجاى خويش گفته شود انشاء اللَّه. و وجه درين آيت- بمعنى- جهت- است و جهت- قبله- است، و تخصيص را اضافت با خود كرد چنانك گفت بيت اللَّه و ناقة اللَّه إِنَّ اللَّهَ واسِعٌ عَلِيمٌ- قيل واسع الشريعة، و قيل واسع المغفرة، و واسع- العطاء- واسع الشريعة- فراخ شريعت است، دين وى آسان و راه بوى روشن و نزديك.
چنانك مصطفى ع گفت «بعثت بالحنيفية السهلة السمحة- واسع المغفرة- فراخ آمرزش است فراخ بخشايش، لقوله تعالى وَ رَحْمَتِي وَسِعَتْ كُلَّ شَيْ ءٍ و
قال صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم حكاية عن اللَّه عز و جل لو اتيتنى بقراب الارض ذنوبا اتيتك بقراب الارض مغفرة و لا ابالى، واسع العطاء- فراخ بخش است و فراخ نعمت،
قال اللَّه تعالى- وَ إِنْ تَعُدُّوا نِعْمَةَ اللَّهِ لا تُحْصُوها، و قيل واسع اى فضله يسعكم، و نعمته تشملكم، عليم باعمالكم و نيّاتكم حيثما صلّيتم و دعوتم. قال بعض السلف- دخلت ديرا فجاء وقت الصّلاة فقلت لبعض من فى الدير من النصارى- دلّنى على بقعة طاهرة اصلّى فيها، فقال لى- طهّر قلبك عمّن سواه وقف حيث شئت قال- فخجلت منه.
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وصلت، إِنَّا أَخْلَصْناهُمْ بِخالِصَةٍ ميگويد پاكشان گردانيم و از كوره امتحان خالص بيرون آريم، تا حضرت را بشايند. كه حضرت پاك جز پاكان را بخود راه ندهد- ان اللَّه تعالى طيّب. لا يقبل الا الطيّب. بحضرت پاك جز عمل پاك و گفت پاك بكار نيايد، آن گه از آن عمل پاك چنان پاك بايد شد كه نه در دنيا بازجويى آن را و نه در عقبى، تا بخداوند پاك رسى. وَ إِنَّ لَهُ عِنْدَنا لَزُلْفى وَ حُسْنَ مَآبٍ.
سرّ اين سخن آنست كه بو بكر زقاق گفت- نقصان كلّ مخلص فى اخلاصه رؤية اخلاصه، فاذا اراد اللَّه ان يخلص اخلاصه اسقط عن اخلاصه رؤية لاخلاصه، فيكون مخلصا لا مخلصا- ميگويد اخلاص تو آن گه خالص باشد كه از ديدن تو پاك باشد، و بدانى كه آن اخلاص نه در دست تست و نه بقوت و داشت تست، بل كه سريست ربانى و نهادى است سبحانى، كس را بر آن اطلاع نه و غيرى را بر آن راه نه. احديت ميگويد سر من سرّى استودعته قلب من احببت من عبادى- گفت بنده را بر گزينم و بدوستى خود بپسندم، آن گه در سويداء دلش آن وديعت خود بنهم، نه شيطان بدان راه برد تا تباه كند، نه هواء نفس آن را بيند تا بگرداند، نه فريشته بدان رسد تا بنويسد.
جنيد ازينجا گفت- الاخلاص سر بين اللَّه و بين العبد، لا يعلمه ملك فيكتبه و لا شيطان فيفسده و لا هوى فيميله» ذو النون مصرى گفت- كسى كه اين وديعت بنزديك وى نهادند نشان وى آنست كه مدح كسان و ذم ايشان پيش وى بيك نرخ باشد، آفرين و نفرين ايشان يك رنگ بيند، نه از آن شاد شود نه ازين فراهم آيد، چنانك مصطفى ع شب قرب و كرامت همه آفرينش منشور سلطنت او ميخواندند، و او بگوشه چشم بهيچ نگرست و ميگفت شما كه مقربان حضرت ايد مى گوييد- السلام على النبى الصالح الذى هو خير من فى السماء و الارض. و ما منتظريم تا ما را بآستانه جفاء بو جهل باز فرستند تا گويد- اى ساحر، اى كذاب، تا چنانك در خير من فى السماء و الارض خود را بر سنگ نقد زديم در ساحر و كذاب نيز بر زنيم، اگر هر دو ما را بيك نرخ نباشد پس اين كلاه دعوى از سر فرو نهيم.
رو كه در بند صفاتى عاشق خويشى هنوز گر بر تو عزّ منبر خوش تراست از ذل دار
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اين چنين كس را مخلص خوانند نه مخلص چنانك بو بكر زقاق گفت- فيكون مخلصا لا مخلصا مخلص در درياى خطر در غرقابست، نهنگان جان رباى در چپ و راست وى در آمده، دريا مى برّد و مى ترسد، تا خود بساحل امن چون رسد و كى رسد از اينجاست كه بزرگان سلف گفتند- «و المخلصون على خطر عظيم» - و مخلص آنست كه بساحل امن رسيد، رب العالمين موسى را بهر دو حالت نشان كرد گفت- إِنَّهُ كانَ مُخْلَصاً وَ كانَ رَسُولًا نَبِيًّا هم مُخْلَصاً بكسر لام و هم مُخْلَصاً بفتح لام خوانده اند اگر بكسر خوانى بدايت كار اوست، و اگر بفتح خوانى نهايت كار اوست، مخلص آن گاه بود كه كار نبوت وى در پيوست و نواخت احديت بوى روى نهاد، و مخلص آن گاه شد كه كار نبوت بالا گرفت، و بحضرت عزت بستاخ شد، اين خود حال كسى است كه از اول او را روش بود، و زان پس بكشش حق رسد و شتّان بينه و بين نبيّنا محمد صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم چند كه فرق است ميان موسى و ميان مصطفى عليهما السلام، كه پيش از دور گل آدم بكمند كشش حق معتصم گشت، چنانك گفت-
«كنت نبيّا و آدم مجبول فى طينته»
شبلى ازينجا گفت- در قيامت هر كسى را خصمى خواهد بود، و خصم آدم منم كه بر راه من عقبه كرد تا در گلزار وى بماندم.
شيخ الاسلام انصارى رحمة اللَّه از اينجا گفت- دانى كه محقق كى بحق رسد؟ چون سيل ربوبيت در رسد، و گرد بشريت برخيزد حقيقت بيفزايد، بهانه بكاهد، نه كالبد ماند نه دل، نه جان ماند صافى رسته از آب و گل، نه نور در خاك آميخته نه خاك در نور، خاك با خاك شود و نور با نور، زبان در سر ذكر شود و ذكر در سر مذكور، دل در سر مهر شود و مهر در سر نور، جان در سر عيان شود و عيان از بيان دور، اگر ترا اين روز آرزوست از خود برون آى، چنانك مار از پوست، بترك خود بگوى كه نسبت با خود نه نيكوست همانست كه آن جوانمرد گفت:
نيست عشق لايزالى را در آن دل هيچ كار كو هنوز اندر صفات خويش ماندست استوار
هيچكس را نامده است از دوستان در راه عشق بى زوال ملك صورت ملك معنى در كنار
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وَ مَنْ أَظْلَمُ مِمَّنْ مَنَعَ مَساجِدَ اللَّهِ ... الآية ... از روى اشارت ميگويد كيست ستمكارتر از آن كس كه وطن عبادت بشهوت خراب كند؟ كيست ستمكارتر از آنك وطن معرفت بعلاقت خراب كند؟ كيست ستمكارتر از آنك وطن مشاهدت بملاحظت اغيار خراب كند؟ وطن عبادت نفس زاهدان است، وطن معرفت دل عارفانست، وطن مشاهدت سر دوستانست. او كه نفس خويش از شهوات بازداشت وطن عبادت او آبادان است، و نامش در جريده زاهدانست چنانك مالك دينار مكث بالبصرة اربعين سنة فلم يصحّ له ان يأكل من تمر البصرة و لا من رطبها، حتى مات و لم يذقه- فقيل له فى ذلك فقال- صاحب الشهوة محجوب من ربه- و آن كس كه دل خويش از علاقه پاك داشت وطن معرفت او آبادان است، و خود در زمره عارفان، چنانك ابراهيم ادهم رحمه اللَّه، يحكى عن بعضهم قال- كنت مع ابراهيم بن ادهم فى السفر و قد اصابنا الجوع، فاخرج جزئيّات كانت معه بعد ما نزلنا فى مسجد، و قال لى- مروا رهن هذه الجزئيان و جئنا بشى ء ناكله فقد مسّنا الجوع. قال فخرجت فاستقبلنى انسان بين يديه بغلة موقّرة و كان يقول- الذين اطلبه اشقر يقال له ابراهيم بن ادهم قلت أيش تريد منه فقال- انا غلام ابيه هذه الاشياء له، قال- فدلّلته عليه قال- فدخل المسجد و اكب على رأسه و يديه و يقبّله، فقال له ابراهيم من انت؟ فقال غلام ابيك، و قد مات ابوك و معى اربعون الف دينار ميراثا لك من ابيك، و انا عبدك فمر بما شئت. فقال ابراهيم- ان كنت صادقا فانت حر لوجه اللَّه و الذين معك كله و هبته لك، انصرف عنى.
فلما خرج قال- يا ربّ كلّمتك فى رغيف فصببت علىّ الدّنيا صبّا، فو حقّك لئن امتّنى من الجوع لم اتعرّض بعده بطلب شي ء و آن كس كه سر خويش از ملاحظت اغيار پاك داشت وطن مشاهدت او آبادان است، و او خود از جمله دوستان است، چنانك بو يزيد بسطامى قدس اللَّه روحه كه چشم همت از اغيار بيكبار فرو گرفت، و گوش كوشش بيا كند، و زبان زيان در كام ناكامى كشيد، و زحمت نفس امّاره از ميان برداشت، و خود را در منجنيق فكرت نهاد و بهمه واديها در انداخت، و بآتش غيرت تن را در همه بوتها بگداخت، و اسب طلب در فضاى هر، صحرايى بتاخت، و بزبان تفريد گفت: كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 331
اذا ما تمنّى الناس روحا و راحة تمنّيت ان القاك يا عز خاليا

هر كسى محراب دارد هر سويى باز محراب سنايى كوى تو
گفت چون اين دعوى از نهاد من برآمد احديت مرا زخم غيرت چشانيد، و سؤال هيبت كرد تا با من نمايد كه از كوره امتحان چون بيرون آمدم، گفت لمن الملك؟ گفتم ترا اى بار خدا، گفت لمن الحكم؟ گفتم ترا خداوندا، گفت لمن الاختيار؟ گفتم ترا خدايا، گفتا- چون ضعف من و نياز من بديد و خود دانا شد مطلع شد كه صفات من در صفات وى برسيد گفت يا بايزيد اكنون كه بى همه گشتى يا همه اى و چون بى زبان و بى روان گشتى هم با زبان و هم با روانى.
ما را بجز اين زبان زبانى دگر است جز دوزخ و فردوس مكانى دگر است

آزاده نسب زنده بجانى دگرست و آن گوهر پاكشان ز كانى دگر است
گفت- آن گه مرا زبانى داد از لطف صمدانى، و دلى داد از نور ربانى، و چشمى از صنع يزدانى، تا اگر گويم بمدد او گويم و بقوت او پويم، بضياء او بينم، بقدرت او گيرم، در مجلس انس او نشينم، «كنت له سمعا يسمع بى و بصرا يبصر بى» چون كه بدين مقام رسيدم زبانم زبان توحيد شد و روانم روان تجريد، نه از خود ميگويم يا بخود بر بيايم، گوينده بحقيقت اوست و من در ميانه ترجمانم اينست كه احديت گفت- وَ ما رَمَيْتَ إِذْ رَمَيْتَ وَ لكِنَّ اللَّهَ رَمى نه تو انداختى آن گه كه مى انداختى، و يدا يبطش بى اينست گر بشناختى.
بيرون ز همه كون درون دل ماست و ز خلق جهان بيك قدم منزل ماست

محنت همه در نهاد آب و گل ماست پيش از دل و گل چه بود، آن حاصل ماست
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وَقَالُوا اتَّخَذَ اللَّهُ وَلَدًا سُبْحَانَهُ بَلْ لَهُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَالْأَرْضِ كُلٌّ لَهُ قَانِتُونَ (116) بَدِيعُ السَّمَاوَاتِ وَالْأَرْضِ وَإِذَا قَضَى أَمْرًا فَإِنَّمَا يَقُولُ لَهُ كُنْ فَيَكُونُ (117) وَقَالَ الَّذِينَ لَا يَعْلَمُونَ لَوْلَا يُكَلِّمُنَا اللَّهُ أَوْ تَأْتِينَا آيَةٌ كَذَلِكَ قَالَ الَّذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ مِثْلَ قَوْلِهِمْ تَشَابَهَتْ قُلُوبُهُمْ قَدْ بَيَّنَّا الْآيَاتِ لِقَوْمٍ يُوقِنُونَ (118) إِنَّا أَرْسَلْنَاكَ بِالْحَقِّ بَشِيرًا وَنَذِيرًا وَلَا تُسْأَلُ عَنْ أَصْحَابِ الْجَحِيمِ (119) وَلَنْ تَرْضَى عَنْكَ الْيَهُودُ وَلَا النَّصَارَى حَتَّى تَتَّبِعَ مِلَّتَهُمْ قُلْ إِنَّ هُدَى اللَّهِ هُوَ الْهُدَى وَلَئِنِ اتَّبَعْتَ أَهْوَاءَهُمْ بَعْدَ الَّذِي جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ مَا لَكَ مِنَ اللَّهِ مِنْ وَلِيٍّ وَلَا نَصِيرٍ (120) الَّذِينَ آتَيْنَاهُمُ الْكِتَابَ يَتْلُونَهُ حَقَّ تِلَاوَتِهِ أُولَئِكَ يُؤْمِنُونَ بِهِ وَمَنْ يَكْفُرْ بِهِ فَأُولَئِكَ هُمُ الْخَاسِرُونَ (121) يَابَنِي إِسْرَائِيلَ اذْكُرُوا نِعْمَتِيَ الَّتِي أَنْعَمْتُ عَلَيْكُمْ وَأَنِّي فَضَّلْتُكُمْ عَلَى الْعَالَمِينَ (122) وَاتَّقُوا يَوْمًا لَا تَجْزِي نَفْسٌ عَنْ نَفْسٍ شَيْئًا وَلَا يُقْبَلُ مِنْهَا عَدْلٌ وَلَا تَنْفَعُهَا شَفَاعَةٌ وَلَا هُمْ يُنْصَرُونَ (123) 
النوبة الاولى
قوله تعالى: وَ قالُوا اتَّخَذَ اللَّهُ وَلَداً گفتند كه اللَّه فرزندى گرفت سُبْحانَهُ پاكى و بى عيبى وى را، بَلْ لَهُ ما فِي السَّماواتِ وَ الْأَرْضِ نيست فرزند بل كه رهى است و بنده اوست هر چه در آسمانها و زمين كس است و چيز كُلٌّ لَهُ قانِتُونَ همه وى را پرستگاراند و به بندگى مقر. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 332

بَدِيعُ السَّماواتِ وَ الْأَرْضِ- نو كارست و نو ساز و نو آرنده آسمان و زمين را از نيست، وَ إِذا قَضى أَمْراً و چون كارى خواهد كه راند فَإِنَّما يَقُولُ لَهُ كُنْ فَيَكُونُ آن بود كه گويدش. باش تامى بود.
وَ قالَ الَّذِينَ لا يَعْلَمُونَ- و گفتند ايشان كه خداى را نميدانند لَوْ لا يُكَلِّمُنَا اللَّهُ چرا خدا با ما سخن نميگويد أَوْ تَأْتِينا آيَةٌ يا بر يكى از ما بزبان ما پيغامى نمى آيد؟ كَذلِكَ قالَ همچنين گفتند الَّذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ ايشان كه نادانان پيشين بودند، مِثْلَ قَوْلِهِمْ گفتنى همچون گفت ايشان تَشابَهَتْ قُلُوبُهُمْ دل بدل مانست تا گفت بگفت مانست. قَدْ بَيَّنَّا الْآياتِ پيدا كرديم نشانهاى خويش و روشن فرستاديم سخنان خويش لِقَوْمٍ يُوقِنُونَ قومى را كه بى گمانانند.
إِنَّا أَرْسَلْناكَ- ما ترا فرستاديم بِالْحَقِّ بر سزاوارى و براستى بَشِيراً وَ نَذِيراً شاد كننده و بيم نماينده، وَ لا تُسْئَلُ عَنْ أَصْحابِ الْجَحِيمِ و مپرس از حال دوزخيان از سختى و زارى و رسوايى.
وَ لَنْ تَرْضى عَنْكَ الْيَهُودُ- و خشنود نگردند از تو جهودان وَ لَا النَّصارى و نه ترسايان حَتَّى تَتَّبِعَ مِلَّتَهُمْ تا آن گه كه پس كيش ايشان شوى، قُلْ گوى إِنَّ هُدَى اللَّهِ هُوَ الْهُدى راه نمونى اللَّه راه نمونى آنست وَ لَئِنِ اتَّبَعْتَ أَهْواءَهُمْ و اگر بخوش آمد ايشان پى برى و بر پسند ايشان روى بَعْدَ الَّذِي جاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ پس آن دانش و پيغام كه از خداى آمد بتو ما لَكَ ترا نيست از خداى پس آن مِنْ وَلِيٍّ وَ لا نَصِيرٍ نه رهاننده و نه بروى يارى دهنده.
الَّذِينَ آتَيْناهُمُ الْكِتابَ- ايشان كه نامه داديم ايشان را يَتْلُونَهُ حَقَّ كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 333
تِلاوَتِهِ
پى مى برند بآن پى بردن بسزا، أُولئِكَ يُؤْمِنُونَ بِهِ ايشانند كه گرويده اند بنامه خويش، وَ مَنْ يَكْفُرْ بِهِ هر كه كافر گردد بآن فَأُولئِكَ هُمُ الْخاسِرُونَ ايشانند كه زيان كارانند و نوميدان.
يا بَنِي إِسْرائِيلَ- اى فرزندان يعقوب اذْكُرُوا نِعْمَتِيَ ياد كنيد و ياد داريد نعمت من الَّتِي أَنْعَمْتُ عَلَيْكُمْ آن نيكو كارى و نواخت كه من بر شما كردم وَ أَنِّي فَضَّلْتُكُمْ عَلَى الْعالَمِينَ و شما را افزونى دادم و بهترى بر جهانيان روزگار شما.
وَ اتَّقُوا يَوْماً- و به پرهيزيد از روزى لا تَجْزِي نَفْسٌ عَنْ نَفْسٍ شَيْئاً كه بسنده نبود و به كار نيايد كس كس را وَ لا يُقْبَلُ مِنْها عَدْلٌ و از وى باز خريدى نه پذيرند، وَ لا تَنْفَعُها شَفاعَةٌ و بكار نيايد وى را كه كسى آيد و وى را خواهش گرى كند، وَ لا هُمْ يُنْصَرُونَ و نه ايشان را كسى فرياد رسد يا يارى دهد.
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النوبة الثانية
قوله تعالى-، وَ قالُوا اتَّخَذَ اللَّهُ وَلَداً ... الآية ... جهودان مدينه را ميخواهد كه گفتند- عزيز ابن اللَّه- و ترسايان نجران كه گفتند- المسيح ابن اللَّه، و مشركان عرب كه گفتند الملائكة بنات اللَّه. جاى ديگر گفت- تَكادُ السَّماواتُ يَتَفَطَّرْنَ مِنْهُ نزديك بيد آسمانها كه بشكافيد و پاره پاره درهم افتيد كه ايشان خداى را فرزند گفتند و فريشتگان را فرزند وى خواندند، آن گه ايشان را جوابها داد و گفت فَاسْتَفْتِهِمْ أَ لِرَبِّكَ الْبَناتُ وَ لَهُمُ الْبَنُونَ پرس ازيشان كه فريشتگان ما را دختران مى گوييد و خداوند را دختران مى پسنديد و خود را پسران؟ أَ لَكُمُ الذَّكَرُ وَ لَهُ الْأُنْثى شما خود را پسر نهيد و او را دختر؟ تِلْكَ إِذاً قِسْمَةٌ ضِيزى - اينست قسمتى كژ و ستمكارانه، جاى ديگر گفت فَما لَكُمْ كَيْفَ تَحْكُمُونَ چه رسيد شما را؟ چيست اين حكم كه ميكند؟ أَ فَأَصْفاكُمْ رَبُّكُمْ بِالْبَنِينَ وَ اتَّخَذَ مِنَ الْمَلائِكَةِ إِناثاً، وَ يَجْعَلُونَ لِلَّهِ الْبَناتِ سُبْحانَهُ وَ لَهُمْ ما يَشْتَهُونَ، وَ جَعَلُوا الْمَلائِكَةَ الَّذِينَ هُمْ عِبادُ الرَّحْمنِ إِناثاً كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 334
و در حكايت از جهودان و ترسايان گفت وَ قالَتِ الْيَهُودُ عُزَيْرٌ ابْنُ اللَّهِ وَ قالَتِ النَّصارى الْمَسِيحُ ابْنُ اللَّهِ- رب العالمين ايشان را جواب داد ذلِكَ قَوْلُهُمْ بِأَفْواهِهِمْ آن چيزيست كه بزبان ميگويند، يعنى كه در آنچه ميگويند هيچ علم نيست ايشان را، و هيچ اصل ندارد كه اللَّه از آن پاكست و منزه. و مصطفى ع گفت حكايت از خداوند جل جلاله تنزيه و تقديس خويش را
«
كذبنى ابن آدم و لم يكن له ذلك و شتمنى و لم يكن له ذلك، فاما تكذيبه اياى فقوله: لن يعيدنى كما بدأنى و ليس اول الخلق باهون علىّ من اعادته، و اما شتمه اياى فقوله «اتَّخَذَ اللَّهُ وَلَداً» و أنا الاحد الصمد لم ألد و لم اولد و لم يكن لى كفوا احد».
چون كافران او را فرزند گفتند تنزيه خود بخلق باز نگذاشت و گفت «سُبْحانَهُ» پاكى و بيعيبى او را، بل نه چنانست كه ايشان ميگويند. لَهُ ما فِي السَّماواتِ وَ الْأَرْضِ هر چه در آسمانها و زمين كس است و چيز همه ملك و ملك اوست، همه بنده و رهى اوست.
كُلٌّ لَهُ قانِتُونَ- مطيعون مقرّون، بالعبودية داعون، همه او را پرستگارند و فرمانبردار، به بندگى وى مقرر، و او را خواننده و خواهنده. كُلٌّ لَهُ قانِتُونَ هر چند كه لفظ عامست اما بمعنى خاصّ است كه مراد بآن عزيز است و مسيح و ملائكة و مؤمنان از اهل طاعت، و اگر بر عموم خلق نهى رواست، دوست و دشمن آشنا و بيگانه بآن معنى كه سايه هر شخصى خداى را مى سجود كند و ذلك فى قوله «يَتَفَيَّؤُا ظِلالُهُ عَنِ الْيَمِينِ وَ الشَّمائِلِ سُجَّداً لِلَّهِ» يابس بقيامت باشد چنانك رب العزة گفت- «وَ عَنَتِ الْوُجُوهُ لِلْحَيِّ الْقَيُّومِ» - فقها اين آيت بدليل كردند كه ملك و ولادت هر دو بهم جمع نشوند كسى كه پدر را بخرد چون بخريد بروى آزاد گشت، از بهر آنك رب العالمين با ثبوت ملك نفى ولادت كرد از خود جل جلاله و هو ظاهر بيّن لمن تأمّله.
بَدِيعُ السَّماواتِ وَ الْأَرْضِ- ميگويد نو كننده آسمانها و زمين اللَّه است بى قالبى و بى مثالى، و بى عيارى، از پيش، و بدعت ازينجا گرفته اند، هر سخنى يا كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 335
كردى كه نوآرند در دين، و از پيش فانگفته باشند و نه كرده، آن را بدعت گويند و گوينده و نهنده آن مبتدع، پس بدعت بر دو قسم است چنانك شافعى گفت بدعتى پسنديده و بدعتى نكوهيده، اما آنچه پسنديده است آنست كه عمر خطاب گفت- قيام رمضان را و افروختن قنديلها را در مسجد انّها لبدعة حسنة و مصنفات علما و ادبا و كلمات مذكّران و ترتيب واعظان و ساختن مئذنه هاى مؤذّنان و رباط و خانقاه صوفيان بدان ملحق است، كه اين همه از ابواب بر است و يقول اللَّه تعالى- وَ تَعاوَنُوا عَلَى الْبِرِّ وَ التَّقْوى، اما بدعت نكوهيده آنست كه در ذات و صفات خداوند عز و جل سخن گويى از فضول متكلمان و دقائق فلاسفه و منجمان، و آن گويى كه كس نگفت از صحابه و تابعين و سلف صالحين، نه كتاب و سنت بدان ناطق، نه سيرت سلف آن را موافق.
عبد اللَّه مسعود گفت- انّ احسن الحديث كتاب اللَّه و احسن الهدى هدى محمد، و شرا الامور محدثاتها و كل محدثة بدعة، و كل بدعة ضلالة- و قال ابن عباس- عليكم بالاستقامة اتّبعوا و لا تبتدعوا- و
عن مكحول قال قال على ع. «ما احداث يا رسول اللَّه؟» فقال كلّ شى ء يخالف القرآن و يخالف سنّتى اذا عملوا بالرّأى فى الدّين، و ليس- الرأى فى الدين، انما الدّين امر الرب تبارك و تعالى و نهيه، و هلك المحدثون فى دين اللَّه
و قال النبى ع «تعمل هذه الامّة برهة بكتاب اللَّه، ثم تعمل بسنة رسول اللَّه، ثم تعمل برهة بعد ذلك بالرأى، فاذا عملوا بالرأى فقد ضلّوا.
و قال ابو جعفر الترمذى- رأيت النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم فى ما يرى النائم و إنه بمدينة الرسول فى مسجده، فقلت يا رسول اللَّه ما تقول فى راى ابى حنيفه؟ قال- لا و لا حرفا، قلت ما تقول فى رأى مالك فقال- اكتب منه ما ما وافق حديثى او سنّتى. قلت- ما تقول فى رأى الشافعى؟ فطأطأ رأسه شبه الغضبان، و قال- امّا انه ليس برأى و لكنّه اتباع سنّتى أو رد على من خالف سنّتى.
قوله تعالى-: وَ إِذا قَضى أَمْراً ... - اى قدّره ولدا و خلقه، و چون چيزى خواهد كه آفريند يا خواستى خواهد كه گزارد يا مرادى خواهد كه پيش برد، يخاطبه بكن- ثم يكوّنه بقدرته فيكون على ما اراد. آن را گويد- كه باش تامى بود- چنانك خواهد. قال الزجاج- يقول له و ان لم يكن حاضرا: «كن» لانّ ما هو معلوم عنده كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 336
بمنزلة الحاضر.
روى فى بعض الاخبار- ان الحق جلّ جلاله يقول- انّى جواد ماجد عطائى كلام و عذابى كلام و اذا اردت امرا فانما اقول له- كن فيكون
و گفته اند كه معنى قضا در قرآن بر ده وجهست بمعنى- وصيت- چنانك گفت وَ قَضى رَبُّكَ أَلَّا تَعْبُدُوا إِلَّا إِيَّاهُ و بمعنى- اخبار- چنانك گفت «وَ قَضَيْنا إِلى بَنِي إِسْرائِيلَ» و بمعنى- فراغ چنانك گفت «فَإِذا قَضَيْتُمْ مَناسِكَكُمْ»، «فَإِذا قُضِيَتِ الصَّلاةُ» و بمعنى- فعل- چنانك گفت «فَاقْضِ ما أَنْتَ قاضٍ و بمعنى- وجوب- چنانك گفت وَ قُضِيَ الْأَمْرُ اى وجب العذاب. جاى ديگر گفت قُضِيَ الْأَمْرُ الَّذِي فِيهِ تَسْتَفْتِيانِ و بمعنى- كتابت- چنانك گفت وَ كانَ أَمْراً مَقْضِيًّا اى مكتوبا فى اللوح المحفوظ، و بمعنى- اتمام- چنانك گفت فَلَمَّا قَضى مُوسَى الْأَجَلَ اى أتمّه و بمعنى- فصل- چنانك گفت وَ قُضِيَ بَيْنَهُمْ بِالْحَقِّ و بمعنى- خلق- چنانك گفت فَقَضاهُنَّ سَبْعَ سَماواتٍ فِي يَوْمَيْنِ و بمعنى- احكام و اتقان فعل- چنانك گفت وَ إِذا قَضى أَمْراً فَإِنَّما يَقُولُ لَهُ كُنْ فَيَكُونُ.
قوله تعالى- وَ قالَ الَّذِينَ لا يَعْلَمُونَ- الاية ... مشركان عرب گفتند- ايشان كه خداى را نمى دانند و از رسيدن بر وى مى ترسند كه ما ايمان نياريم و محمد را استوار نگيريم، تا آن گه كه اللَّه با ما سخن گويد بخودى خود، و از وى بشنويم كه محمد پيغامبرست آن گه بوى ايمان آريم. جاى ديگر گفت حكاية هم ازيشان- وَ قالَ الَّذِينَ لا يَرْجُونَ لِقاءَنا لَوْ لا أُنْزِلَ عَلَيْنَا الْمَلائِكَةُ أَوْ نَرى رَبَّنا و نيز آيات خواستند و اقتراح كردند گفتند- أَوْ تَأْتِينا آيَةٌ- يا پس نشانى روشن بايد كه بما رسد و بر صدق نبوت تو دلالت كند، و شرح اين كه خواستند و اقتراح كه كردند در سورة بنى اسرائيل است آنجا كه گفت قالُوا لَنْ نُؤْمِنَ لَكَ حَتَّى تَفْجُرَ لَنا مِنَ الْأَرْضِ يَنْبُوعاً الى آخر آيات الاربع.
كَذلِكَ قالَ الَّذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ مِثْلَ قَوْلِهِمْ- كافران پيشين و جهودان همچنين كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 337
سؤال تعنت كردند از پيغامبران، و مسئله محال كردند تا بآن كافر شدند. تَشابَهَتْ قُلُوبُهُمْ- دل بدل مانست بكفر و قسوت، يا گفت بگفت مانست بسؤال تعنت و اقتراح محال.
قَدْ بَيَّنَّا الْآياتِ لِقَوْمٍ يُوقِنُونَ- هر كه بر پى حق است و جوينده روشنايى و بيگمانى قرآن وى را بس است بروشنايى و راهنمونى. قال الواسطى فى هذه الآية:- قد كلّمتكم- حيث انزلت عليكم خطابى و أيّة آية اشرف من محمد ص و قد اظهرت لكم.
ذلك قوله- إِنَّا أَرْسَلْناكَ بِالْحَقِّ- اى لم نرسلك عبثا بل ارسلناك بالحقّ- ميگويد نه بازى گرى بود اين فرستادن ما ترا يا محمد، بلكه كارى را بود كه حق است و بودنى، اين همچنانست كه جاى ديگر گفت:- وَ ما خَلَقْنَا السَّماواتِ وَ الْأَرْضَ وَ ما بَيْنَهُما لاعِبِينَ ما خَلَقْناهُما إِلَّا بِالْحَقِّ جاى ديگر گفت. أَ يَحْسَبُ الْإِنْسانُ أَنْ يُتْرَكَ سُدىً، أَ فَحَسِبْتُمْ أَنَّما خَلَقْناكُمْ عَبَثاً أَ حَسِبَ النَّاسُ أَنْ يُتْرَكُوا أَنْ يَقُولُوا آمَنَّا وَ هُمْ لا يُفْتَنُونَ- اين همه از يك بابست و سياق آن بر يك معنى. و گفته اند إِنَّا أَرْسَلْناكَ بِالْحَقِّ- اى مع الحق، و الحق هو القرآن كقوله بَلْ كَذَّبُوا بِالْحَقِّ لَمَّا جاءَهُمْ- و قيل هو دين الاسلام- كقوله وَ قُلْ جاءَ الْحَقُّ وَ زَهَقَ الْباطِلُ و قيل معناه- الصدق- كقوله و يستنبئونك أحق هو- معنى آنست كه ترا با قرآن و با دين اسلام و براستى فرستاديم.
بَشِيراً وَ نَذِيراً- اى بشيرا بالجنّة- لمن اطاع اللَّه، و نذيرا بالنّار لمن عصاه.
آشنايان و دوستان را بشارت ميدهد به بهشت جاويد و نعيم باقى، و كافران و بيگانگان را بيم مى نمايد بآتش سوزان و عقوبت جاودان.
وَ لا تُسْئَلُ عَنْ أَصْحابِ الْجَحِيمِ- و لا تسئل قراءت نافع است و يعقوب، ميگويد- مپرس از حال دوزخيان از سختى و زارى ايشان، ... كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 338
در خبرست كه آن شب كه سيد را بمعراج بردند، زنى را ازين زانيه شوريده دام دريده كه در دنيا جز بمعصيت مشغول نبودى در فردوس اعلى بنام آن زن درجات ديد، گفت- خداوندا بچه خدمت باين پايگه رسيد؟ گفت روزى سگى را ديد تشنه بر كنار چاهى بيفتاده و چاه را نه دلو بود و نه رسن، موزه خويش از پاى بكند، و چادر در آن بست، و آب بر كشيد و آن سگ را سيراب كرد. ما آن حال بر وى بگردانيديم و بنام وى در علّيين درجات بر آراستيم. رسول ع بازگشت و بر كناره دوزخ گذر كرد ناله زار شنيد كه همى گفت- يا محمد ادركنى اى محمد زينهار مرا درياب ...
جبرئيل ع گفت يا سيد نه جاى سخن است اين درد بدل همى دار و هيچ مگوى- وَ لا تُسْئَلُ عَنْ أَصْحابِ الْجَحِيمِ.
و اگر بضمتين خوانى بر قراءة باقى، معنى آنست كه ترا نخواهند پرسيد فردا از ناگرويدگان كه ايشان را از بهر آتش آفريده اند، و سبب آن بود كه رسول خدا گفت:
لو انزل اللَّه بأسه باليهود لآمنوا
- اگر خداى عز و جل جهودان را عذاب فرستادى ايشان ايمان آوردندى، رب العزة گفت. ايشان از بهر آتش آفريده ام و فردا ترا نپرسم كه ايشان چرا ايمان نياوردند، و چرا گناه كردند. و نظائر اين در قرآن فراوانست:- لَيْسَ عَلَيْكَ هُداهُمْ وَ إِنْ تَوَلَّوْا فَإِنَّما عَلَيْكَ، ما عَلَى الرَّسُولِ إِلَّا الْبَلاغُ وَ ما عَلَيْكَ أَلَّا يَزَّكَّى، فَإِنَّما عَلَيْهِ ما حُمِّلَ وَ عَلَيْكُمْ ما حُمِّلْتُمْ.
قوله تعالى- وَ لَنْ تَرْضى عَنْكَ الْيَهُودُ الآية ... اين آيت پس از آن آمد كه قبله با كعبه گردانيدند، كه جهودان پيش از آن اميد ميداشتند كه رسول بدين ايشان بازگردد، و همچنين ترسايان اميد ميداشتند، پس چون قبله بگردانيدند يكبارگى نوميد شدند، و سخت آمد ايشان را تحويل قبله. رب العالمين اين آيت فرستاد و گفت ايشان هرگز از تو خشنود نباشند زان پس كه قبله بگردانيديم مگر كه تو پس كيش ايشان شوى، و نماز بقبله ايشان كنى. اشتقاق ملت از- املال- است- يقال امللت الكتاب و امليته، و ملت و دين دو نام اند كه راه پرستيدن اللَّه و شريعت پاك باين هر دو نام باز خوانند. و فرق آنست كه ملت بر آن افتد كه از حق جل جلاله به بنده پيوندد، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 339
چون فرستادن كتاب و رسالت، و بنده را بر طاعت خواندن و فرمودن، و دين بر آن افتد كه از بنده بحق شود چون كتاب پذيرفتن و پيغام نيوشيدن، و خداى را عز و جل پرستيدن و فرمان بردن.
آن گه گفت:- قُلْ إِنَّ هُدَى اللَّهِ هُوَ الْهُدى - يعنى كه اگر ايشان كيش خويش ستايند و شما را بآن خوانند يا در دين شما طعن زنند و شما را از آن باز خوانند كه تو رسولى بگوى- ان هدى اللَّه هو الهدى- راه راست آنست كه اللَّه نمايد، و راهنمونى راهنمونى ويست وَ لَئِنِ اتَّبَعْتَ أَهْواءَهُمْ- هوى نتيجه شهوت و داعى ضلالت، ازينجاست كه رب العزة هوى را به- اله الكفار- باز خواند. فقال تعالى- أ فرأيت من اتخذ الهه هواه.
و مصطفى ع گفت
«ما تحت ضل السماء اله يعبد من دون اللَّه ابغض الى اللَّه ممن اتخذ الهه هواه»
و سمّى بذلك لانه يهوى بصاحبه فى الدنيا الى كل داهية و فى الآخرة الى الهاوية.
و در قرآن فراوانست كه رب العالمين بندگان را از اتباع هوى باز ميدارد و تحذير ميكند فقال تعالى- وَ لا تَتَّبِعْ أَهْواءَ الَّذِينَ لا يَعْلَمُونَ قُلْ لا أَتَّبِعُ أَهْواءَكُمْ قَدْ ضَلَلْتُ إِذاً وَ لا تَتَّبِعُوا أَهْواءَ قَوْمٍ قَدْ ضَلُّوا مِنْ قَبْلُ، وَ لا تَتَّبِعِ الْهَوى فَيُضِلَّكَ عَنْ سَبِيلِ اللَّهِ و مصطفى عليه السّلام گفت:
«جانبوا الاهواء كلها، فان أوّلها و اخرها باطل، اجتنبوا اهل الاهواء فان لهم عرة كعرّة الجرب.»
مردى گفت ابن عباس را كه من بر هواء شما ام كه اهل بيت ايد ابن عباس جواب داد كه هواها همه در آتش است، آن مرد گفت من از شيعه شما ام ابن عباس گفت اللَّه ما را مسلمان نام نهاد و هر نام كه نه اسلام است نه از ماست و نه از دين ما، آن گه گفت- اللَّه ربنا و الاسلام ديننا و القرآن امامنا و محمد صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم نبينا و الكعبة قبلتنا فمن كان على غير هذا فليس منّا.
وَ لَئِنِ اتَّبَعْتَ أَهْواءَهُمْ بَعْدَ الَّذِي جاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ- اگر تو بر پسند ايشان و خوش آمد ايشان پى برى، پس از آنكه پيغام و دانش بتو آمد كه دين اسلام حق است، و ايشان بر ضلالت اند، ما لَكَ مِنَ اللَّهِ مِنْ وَلِيٍّ وَ لا نَصِيرٍ ترا بر اللَّه كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 340
يارى دهنده نيست و نه از وى رهاننده.
قوله تعالى- الَّذِينَ آتَيْناهُمُ الْكِتابَ الآية- گفته اند كه عبد اللَّه سلام است و مؤمنان اهل كتاب بر خصوص، و گفته اند كه جمله مؤمنان خواهد بر عموم- اصحاب رسول صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم و غير ايشان، و حق تلاوت آنست كه در آن تغيير و تبديل نيارند و حلال آن حلال دانند و حرام آن حرام دانند، و محكم و متشابه آن بجاى خويش بشناسند، و بآن ايمان آرند، عمر خطاب گفت حق تلاوته آنست كه چون كتاب خدا خواند بصفت بهشت رسد از خداى عز و جل بهشت خواهد و چون صفت دوزخ خواند از خداى عز و جل زينهار خواهد، أُولئِكَ يُؤْمِنُونَ بِهِ وَ مَنْ يَكْفُرْ بِهِ مؤمنان بكتاب ايشانند كه اين شرطها، بجاى آرند، و هر كه بر جهودى بستيهد و حق تلاوت بنگزارد و شرط آن بجاى نيارد فَأُولئِكَ هُمُ الْخاسِرُونَ- زيان كاران و نوميدان ايشانند.
قوله تعالى:- يا بَنِي إِسْرائِيلَ ... الآية.- شرح اين دو آيت از پيش رفت و فايده تكرار آنست كه تا در انذار و وعظ بيفزايد كه چون فرمان بزرگ بود تعظيم آن را باز گفتن شرط بود.
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النوبة الثالثة
- قوله تعالى-: وَ قالُوا اتَّخَذَ اللَّهُ وَلَداً سُبْحانَهُ- پاكست و بى عيب و منزه خداوند يگانه، يگانه در حلم يگانه در وفا يگانه در مهر، در آزار از رهى نبرد كه در حلم يگانه است، اگر رهى بديگرى گرايد وى نگرايد كه در وفا يگانه است، اگر رهى عهد بشكند او نشكند كه در مهر يگانه است، يگانه در ذات يگانه در صفات، برى از علّات، مقدس از آفات، منزه از مداجات، ستوده بهر عبارات، زيبا در هر اشارات، خالق هنگام و ساعات، مقدّر احيان و اوقات، نه در صنع او خلل، نه در تقدير او حيل، نه در وصف او مثل، مقدّرى لم يزل.
قدير عالم حىّ مريد سميع مبصر لبس الجلالا
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تقدّس ان يكون له نظير تعالى ان يظنّ و ان يقالا

اى ذات كمالى كه ز تو كاسته نيست جز از كف تو فيض كرم خاسته نيست
خداوندى بى شريك و بى انباز، پادشاهى بى نظير و بى نياز، نه وعد او كذب نه نام او مجاز، در منع ببسته و در جود او و از، گناه آمرز است و معيوب نواز، داناى بى علت تواناى بى حيلت، تنهاى بى قلت، گستراننده ملت، خارج از عدد، صانع بى كمد، قيوم تا ابد، قدوس از حسد، نامش لطيف و قيّوم و صمد، لم يلد و لم يولد و لم يكن له كفوا احد.
اندر دل من بدين عيانى كه تويى وز ديده من بدين نهانى كه تويى

وصّاف ترا وصف نداند كردن تو خود بصفات خود چنانى كه تويى!
خداوندى رهى دار نامدار، كه گوشها گشاده بنام او، دلها اسير پيغام او، موحّد افتاده در دام او، مشتاق مست مهر از جام او. مهربانى كه در عالم بمهربانى خود كه چنو، اميد عاصيان و مفلسان بدو، درويشان را شادى ببقاء جلال او، منزلشان بر درگاه او نشستنشان بر اميد وصال او، بودنشان در بند وفاء او، راحتشان با نام و نشان و ياد او.
دو صد عالم كه روحانى است آن از فرّ فضل او دو صد گيتى كه نورانيست از نور جمال او
شيخ الاسلام انصارى گفت رحمه اللَّه: «الهى يك چندى بياد تو نازيدم آخر خود را رستخيز گزيدم، چون من كيست كه اين كار را سزيدم؟ اينم بس كه صحبت تو ارزيدم! الهى نه جز از ياد تو دلست نه جز از يافت تو جان، پس بى دل و بى جان زندگى چون توان؟ الهى جدا ماندم از جهانيان، بآنك چشمم از تو تهى و تو مرا عيان!
خالى نه از من و نه بينم رويت جانى تو كه با منى و ديدار نه!
اى دولت دل و زندگانى جان، نادر يافته يافته و ناديده عيان! ياد تو ميان دل و زبانست و مهر تو ميان سر و جان. يافت تو روزست كه خود برآيد ناگاهان! يابنده تو نه بشادى پردازد نه باندهان! خداوندا بسر بر مرا كارى كه از آن عبارت نتوان.
تمام كن بر ما كارى با خود كه از دو گيتى نهان». كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 342
ارباب حكمت راست كه درين آيت كه اللَّه گفت- وَ قالُوا اتَّخَذَ اللَّهُ وَلَداً سُبْحانَهُ رمزى عجب است كه گفته اند و لطيفه نيكو، و آن لطيفه آنست كه درين عالم هر چه راه آن بفناست اللَّه آن را تخمى پديد كرد و خلفى نهاد، تا نوع آن در جهان بماند و يكبارگى نيست نشود. اينست غرض كلى از وجود فرزند تا نوع وى بماند، و پدر را خلف شود و نسل منقطع نگردد. نه بينى اجرام سماوى چون شمس و قمر و كواكب و امثال آن كه در تضاعيف روزگار تا قيامت راه آن بفنا نيست لا جرم آن را تخم نساخت و خلف ننهاد، و بر خلاف آن انواع نبات و ضروب حيوانست كه چون فنا بروزگار در آن روانست لا جرم تخم و خلف از ضرورت آنست. ازينجا معلوم شود كه خداى را عز و جل فرزند گرفتن سزا نيست و خلف او را بكار نيست، كه وى زنده ايست باقى و كردگارى دائم، نقص فنا را بوى راه نه و آفت و زوال را در جلال وى جاى نه، و عيب نقصان در كمال وى گنجاى نه، هميشه بود و هميشه باشد، پس او را فرزند چه دربايد يا چون سزد؟ تعالى اللَّه عن ذلك علوّا كبيرا.
آن گه در حجت بيفزود گفت-: بَلْ لَهُ ما فِي السَّماواتِ وَ الْأَرْضِ كُلٌّ لَهُ قانِتُونَ- فرزند كه مى دربايد خدمت پدر را مى دربايد، و پشتى دادن و يارى كردن وى را، چنانك رب العزة گفت- وَ جَعَلَ لَكُمْ مِنْ أَزْواجِكُمْ بَنِينَ وَ حَفَدَةً، و نيز پدر به نفس خود كامل نيست و از ياران مستغنى نيست، حاجت بديگرى دارد تا فقر و ضعف خود بوى جبر كند. پس رب العالمين چه حاجت بفرزند دارد؟ كه نه وى را فقرست تا بكسى جبر كند، و نه عجزست تا بديگرى يارى گيرد، و آن گه با بى نيازى او آسمان و زمين و هر چه دروست همه ملك و ملك اوست، همه بنده و رهى اوست، همه خدمتكار و طاعت دار اوست، امّا طوعا او كرها، و هو المشار اليه بقوله عز و جل: وَ لِلَّهِ يَسْجُدُ مَنْ فِي السَّماواتِ وَ الْأَرْضِ طَوْعاً وَ كَرْهاً.
قوله تعالى إِنَّا أَرْسَلْناكَ بِالْحَقِّ ... الآية ... در روزگار فترت ميان رفع عيسى و بعثت مصطفى عليهما السّلام ششصد سال و بيست سال بگذشت كه هيچ كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 343
پيغامبر بخلق نيامد، جهان همه كفر گرفته و ظلمت بدعت و غبار فتنه در عالم پيچيده و درياى ضلالت بموج آمده، در هر كنجى صنمى، در هر سينه از شرك رقمى، در هر ميان زنّارى، در هر خانه بيت النّارى، هر كسى خود را ساخته معبودى، يكى آويخته حجرى، يكى پرستنده شجرى، يكى بمعبود گرفته شمسى و قمرى. كس ندانست كه بيع و نكاح چيست، نه زكاة و نه صدقات، و نه جهاد و نه غزوات، نه حج و صوم و صلاة، همه با فساد و سفاح الف گرفته، بر ريا و نفاق جمع شده، فعل ايشان بحيره و سايبه، حج ايشان مكا و تصدية، قرآن ايشان شعر، اخبار ايشان سحر، عادت ايشان در خاك كردن دختران و ببريدن نسب از پسران. اندر روى زمين كس نبود كه از يگانگى آفريدگار آگاه بود، يا از صنع وى با خبر بود، يا از دين وى بر اثر بود. پادشاه بزرگوار بنده نواز كارساز بفضل و لطف خود نظر رحمت بعالم كرد، كه بخشاينده بر بندگانست و مهربان بريشان است، از همه عالم حيوان برگزيد، و از حيوان آديمان برگزيد، و از آدميان عاقلان برگزيد، و از عاقلان مؤمنان برگزيد، و از مؤمنان پيغامبران برگزيد و از پيغامبران مصطفى ص برگزيد كه سيد پيغامبرانست، و خاتم ايشان، قطب جهان، ماه تابان، زين زمين و چراغ آسمان، قرشى تبار، و خرّم روزگار، سليمانى جلال، يوسفى جمال نگاشته و نواخته ذو الجلال، برگزيد اين مهتر را و برسولى بخلق فرستاد و رحمت جهانيان را و نواخت بندگان را، و باين بعثت منت بر وى نهاد و گفت:
إِنَّا أَرْسَلْناكَ بِالْحَقِّ بَشِيراً وَ نَذِيراً و خبر درست است از مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم كه گفت-
«
ان اللَّه اصطفى كنانة من ولد اسماعيل، و اصطفى قريشا من كنانة، و اصطفى من قريش بنى هاشم و اصطفانى من بنى هاشم»
و
قال- بعثت من خير قرون بنى آدم قرنا فقرنا، حتى كنت من القرن الذى كنت منه.
و
عن ابن عباس قال- جلس اناس من اصحاب رسول اللَّه فخرج سمعهم يتذاكرون، و قال بعضهم انّ اللَّه اتخذ ابراهيم خليلا، و قال آخر موسى كلمه اللَّه تكليما، و قال آخر- فعيسى كلمة اللَّه و روحه، و قال آخر- آدم اصطفاه اللَّه- فخرج صلّى اللَّه عليه و آله و سلم و قال «قد سمعت كلامكم و عنجبكم ان ابراهيم خليل اللَّه و هو كذلك، و موسى نجى اللَّه و هو كذلك، و عيسى روحه و كلمته و هو كذلك، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 344
و آدم اصطفاه اللَّه و هو كذلك، الّا و انا حبيب اللَّه و لا فخر و انا حامل لواء الحمد يوم القيمة تحته آدم فمن دونه و لا فخر، و انا اوّل شافع و اوّل مشفع يوم القيمة و لا فخر، و انا اول من يحرّك حلق الجنة فيفتح اللَّه لى، فيدخلنيها و معى فقراء المؤمنين و لا فخر، و انا اكرم الاولين و الآخرين على اللَّه و لا فخر، و انا اول الناس خروجا اذا بعثوا، و انا قائدهم اذا وفدوا و انا خطيبهم اذا انصتوا، و انا شفيعهم اذا حبسوا، و انا مبشّرهم اذا أئسوا- الكرامة، و المفاتيح يومئذ بيدى فاكسى حلة من حلل الجنة، ثم أقوم عن يمين العرش ليس احد من الخلائق يقوم ذلك المقام غيرى.»
بحكم آنك اين خصلتها جمله موهبت الهى است و عطاء ربانى، و هيچ چيز از آن كسب بشر نه. مصطفى ع گفت-
و لا فخر-
يعنى كه نه از روى مفاخرت ميگويم كه آن همه موهبت الهى است و هيچ از آن مكتسب من نيست. و فخر كه كنند بچيزى كنند كه مكتسب خود بود نه موهبت محض.
قوله تعالى- الَّذِينَ آتَيْناهُمُ الْكِتابَ يَتْلُونَهُ حَقَّ تِلاوَتِهِ- حق تلاوت آنست كه قرآن خوانى بسوز و نياز و صفاء دل و اعتقاد پاك، بزبان ذاكر و بدل معتقد، و بجان صافى، زبان در ذكر و دل در حزن و جان با مهر، زبان باوفا و دل باصفا و جان با حيا، زبان در كار و دل در راز و جان در ناز.
پير طريقت گفت:- «بنده در ذكر بجايى رسد كه زبان در دل برسد، و دل در جان برسد و جان در سرّ برسد و سر در نور برسد، دل فا زبان گويد خاموش جان فا دل گويد خاموش سر فا جان گويد خاموش! اللَّه فارهى گويد- بنده من دير بود تا تو ميگفتى اكنون من ميگويم و تو مى نيوش!».
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وَإِذِ ابْتَلَى إِبْرَاهِيمَ رَبُّهُ بِكَلِمَاتٍ فَأَتَمَّهُنَّ قَالَ إِنِّي جَاعِلُكَ لِلنَّاسِ إِمَامًا قَالَ وَمِنْ ذُرِّيَّتِي قَالَ لَا يَنَالُ عَهْدِي الظَّالِمِينَ (124) وَإِذْ جَعَلْنَا الْبَيْتَ مَثَابَةً لِلنَّاسِ وَأَمْنًا وَاتَّخِذُوا مِنْ مَقَامِ إِبْرَاهِيمَ مُصَلًّى وَعَهِدْنَا إِلَى إِبْرَاهِيمَ وَإِسْمَاعِيلَ أَنْ طَهِّرَا بَيْتِيَ لِلطَّائِفِينَ وَالْعَاكِفِينَ وَالرُّكَّعِ السُّجُودِ (125) 
النوبة الاولى
قوله تعالى- وَ إِذِ ابْتَلى إِبْراهِيمَ بياموزد ابراهيم را رَبُّهُ خداوند او بِكَلِماتٍ بسخنانى چند و فرمانى چند فَأَتَمَّهُنَّ آن را بسر برد و فرونگذاشت، قالَ گفت خداى عز و جل إِنِّي جاعِلُكَ من ترا خواهم كرد لِلنَّاسِ مر مردمان را إِماماً پيشوايى در دين قالَ گفت وَ مِنْ كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 345
ذُرِّيَّتِي
و از فرزندان من هم قالَ گفت خداوند لا يَنالُ نرسد عَهْدِي الظَّالِمِينَ پسند من و نيكبختى در دين من به بيگانگان.
وَ إِذْ جَعَلْنَا الْبَيْتَ- و كرديم اين خانه را مَثابَةً لِلنَّاسِ باز گشتن گاهى مردمان را وَ أَمْناً و جاى امن ايشان، وَ اتَّخِذُوا و اللَّه فرمود كه گيريد مِنْ مَقامِ إِبْراهِيمَ ايستادن گاه ابراهيم و خانگه وى مُصَلًّى قبله و نمازگاه وَ عَهِدْنا إِلى إِبْراهِيمَ وَ إِسْماعِيلَ و فرموديم ابراهيم و اسماعيل را أَنْ طَهِّرا بَيْتِيَ كه پاك داريد و بزرگ خانه من لِلطَّائِفِينَ طواف كنندگان را گرد آن، وَ الْعاكِفِينَ و نشينندگان در آن وَ الرُّكَّعِ السُّجُودِ و نمازگران بسوى آن.
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النوبة الثانية
- قوله تعالى: وَ إِذِ ابْتَلى إِبْراهِيمَ رَبُّهُ بِكَلِماتٍ الآية ...
اختلافست ميان علما كه آن سخنان و فرمان حق چه بود و چند بود كه رب العالمين ابراهيم را بآن بيازمود، ابن عباس گفت بروايت طاوس ازو كه:- اللَّه تعالى فرمان داد وى را بده چيز از تطهير و تأديب، پنج در تن و پنج در سر، اما آن پنج كه در سرست:- آب در دهن كردن و در بينى كردن و مسواك كردن و شارب گرفتن و موى سر بدو شاخ كردن، و آن پنج كه در تن است:- ختنه كردن و ناخن بريدن و موى زير دست كندن و زير ازار ستردن و بآب استنجا كردن. و گفته اند- كه پنجم آب دراز ارزدن است. و خداى عز و جل امّت مصطفى را باين آداب و سنن فرمود و گفت- «فَاتَّبِعُوا مِلَّةَ إِبْراهِيمَ حَنِيفاً پس كيش ابراهيم رويد و سنت وى بجاى آريد. و مصطفى آن را تقرير كرد و گفت:
«الفطرة عشرة- المضمضة و الاستنشاق و السّواك و قصّ الشارب و تقليم الاظفار و غسل البراجم يعنى وسط الاصابع، و نتف الإبط و الانتضاح بالماء و الختان و الاستحداد قال سعيد بن المسيّب- اختتن ابراهيم بعد مائة و عشرين سنة بالقدوم- و هى قرية بالشام، ثمّ عاش بعد ذلك ثمانين سنة. قال- و كان ابراهيم اوّل من اضاف الضّيف، و اوّل من كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 346
اختتن، و اوّل من قصّ الشارب، و اوّل من قلّم الظّفر، و اوّل من استحد، و اول من رأى الشيب، فقال يا ربّ ما هذا قيل له هذا وقار قال يا ربّ زدنى وقارا.
قولى ديگر از ابن عباس آورده اند بروايت عكرمه ازو- كه آن كلمات سى سهم است از شرايع الاسلام و اصول دين و مايه ايمان و ده سهم از آن در سورة التوبة گفت- التَّائِبُونَ الْعابِدُونَ ... الى آخر الآية. و ده سهم در سورة الاحزاب إِنَّ الْمُسْلِمِينَ وَ الْمُسْلِماتِ ... الى آخرها. و ده سهم در ابتداء سورة، قَدْ أَفْلَحَ الْمُؤْمِنُونَ، و در اثناء المعارج. و هيچ كس را از مسلمانان اين جمله خصال نيازمودند در دين كه چنان بجاى آورد، و بآن درست آمد كه ابراهيم ع و اللَّه تعالى او را بدان بستود. گفت «فَأَتَمَّهُنَّ» هيچ از آن فرو نگذاشت و بتمامى بگزارد. و قيل ان اللَّه تعالى ابتلاه فى ماله و نفسه و ولده و قلبه- فسلّم ماله الى الضيفان، و ولده الى القربان، و نفسه الى النيران، و قلبه الى الرحمن فاتّخذه خليلا و اثنى عليه، فقال «وَ إِبْراهِيمَ الَّذِي وَفَّى» او را در مال بيازمود و در نفس و فرزند و دل- مال بمهمان داد و فرزند بقربان و تن بآتش نمرود و دل با حق پرداخت و رب العالمين گفت- وَ إِبْراهِيمَ الَّذِي وَفَّى ابراهيم تقصير نكرد، بندگى بجاى آورد و شرائط آن بتمامى بگزارد من او را بدوست خود گرفتم، فذلك فى قوله وَ اتَّخَذَ اللَّهُ إِبْراهِيمَ خَلِيلًا.
ابراهيم نامى است سريانى و معناه- اب رحيم- فحولت الحاء هاء- كما قيل فى مدحته و مدحته و قيل معناه- برى ء من الاصنام و هام الى ربّه- لقوله تعالى إِنِّي ذاهِبٌ إِلى رَبِّي قالَ إِنِّي جاعِلُكَ لِلنَّاسِ إِماماً- اللَّه گفت من ترا پيشروى گردانم كه جمله نيك مردان و شايستگان بتو اقتدا كنند، آن گه اين خبر را تحقيق كرد و اين وعده وفا گردانيد و گفت مِلَّةَ أَبِيكُمْ إِبْراهِيمَ- اى اتبعوا ملّته فى التوحيد اى شما كه خلائق ايد تا بقيامت بر پى پدر خويش رويد ابراهيم، در توحيد او را پس روى كنيد.
إِنَّ إِبْراهِيمَ كانَ أُمَّةً قانِتاً لِلَّهِ حَنِيفاً وَ لَمْ يَكُ مِنَ الْمُشْرِكِينَ- اقتدا كنيد بوى كه وى پيشروى بود خداپرست، يكتا گوى، فرمان بردار، پاك سيرت، و هرگز از جمله مشركان نبود. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 347
قالَ وَ مِنْ ذُرِّيَّتِي- ابراهيم گفت خداوندا- و از فرزندان من همچنين پيش روان و امامان كن تا خلق بايشان اقتدا كنند، ندانست ابراهيم كه از پشت وى ناگرويدگان خواهند زاد، او را آگاه كردند و گفتند- لا يَنالُ عَهْدِي الظَّالِمِينَ شرف شايستگى پيشوايى در راه بردن بمن به بيگانگان نرسد، و ناگرويدگان را در نيابد يعنى از فرزندان تو هر كه ظالم بود امامى را شايسته نباشد. اين عهد بمعنى- نبوت است بقول سدى، و بقول عطا رحمت است و بقول مجاهد طاعت- يعنى ليس لظالم ان يطاع فى ظلمه. و
قال النبى فى قوله.
لا يَنالُ عَهْدِي الظَّالِمِينَ- لا طاعة الّا فى المعروف، و ظالمان
اينجا مشركان اند- چنانك جاى ديگر گفت- أَلا لَعْنَةُ اللَّهِ عَلَى الظَّالِمِينَ، وَ الظَّالِمِينَ أَعَدَّ لَهُمْ عَذاباً أَلِيماً- و در قرآن ظالم است بمعنى- سارق- و ذلك فى قوله تعالى كَذلِكَ نَجْزِي الظَّالِمِينَ. و قال تعالى فَمَنْ تابَ مِنْ بَعْدِ ظُلْمِهِ اى من بعد سرقته. و ظالم است بمعنى- جاحد- كقوله تعالى- بِما كانُوا بِآياتِنا يَظْلِمُونَ يعنى بالقرآن يجحدون، و قال تعالى «و ظلموا بها» اى جحدوا. و ظالم است بمعنى آنكه بر ديگران ظلم كند- كقوله تعالى- إِنَّهُ لا يُحِبُّ الظَّالِمِينَ. و ظالم است. بمعنى آنك بر خود ظلم كند بمعصيتى كه از وى در وجود آيد بى آنك شريك آرد- كقوله تعالى فَتَكُونا مِنَ الظَّالِمِينَ و كقوله إِنِّي كُنْتُ مِنَ الظَّالِمِينَ. رافضيان اينجا سؤال ميكنند كه بو بكر و عمر استحقاق ولايت از كجا يافتند؟ بعد از آنك صنم پرستيده بودند؟ و رب العالمين ميگويد- لا يَنالُ عَهْدِي الظَّالِمِينَ؟ - جواب آنست كه ايشان را استحقاق ولايت بعد از اسلام پديد آمد و بعد از اسلام كفر را اثر نماند، كه اللَّه تعالى گفت- قُلْ لِلَّذِينَ كَفَرُوا إِنْ يَنْتَهُوا يُغْفَرْ لَهُمْ ما قَدْ سَلَفَ و قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم- الاسلام يهدم ما قبله.
و قوله تعالى وَ إِذْ جَعَلْنَا الْبَيْتَ مَثابَةً لِلنَّاسِ الآية ... - صفت كعبه ميكند ميگويد اين خانه را باز گشتن گاه خلق كرديم كه مى آيند بآن و باز ميآيند، هر چند كه بيش آيند بيش خواهند كه آيند، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 348
مثاب لافناء القبائل كلّها تخبّ اليها اليعملات الطلائع
اين از آنست كه كعبه مستروح دوستانست، و آرام گاه مشتاقان، و خداى را عز و جل در زمين چهار چيز است كه سلوت و سكون دوستان وى بآن چهار چيز است:- الكعبة و عليها طلاوة الوقار، و القران و عليه بهاؤه، و السلطان و عليه ظله، و المؤمن و فيه نوره.
وَ أَمْناً- و ايمن كرديم آن خانه عرب را تا ايشان بوى آزرم ميدارند و از جهانيان بوى مخصوص باشند، و كان يؤخذ الرجل منهم فيقول انا حرمى فيلى عنه- اين همانست كه گفت وَ آمَنَهُمْ مِنْ خَوْفٍ- جاى ديگر گفت- أَ وَ لَمْ يَرَوْا أَنَّا جَعَلْنا حَرَماً آمِناً وَ يُتَخَطَّفُ النَّاسُ مِنْ حَوْلِهِمْ. و گفته اند وَ أَمْناً بمعنى آنست كه جاى امن است كه در آن صيد نگيرند و قتل نكنند خداوند عز و جل چون حرمت آن بقعه بفرمود و جاى امن ساخت، اندر طبايع عرب هيبت وى بنهاد تا جمله عرب آن را حرمت داشتند و اندر آن قتل و قتال نكردند، اگر كسى كشنده پدر يا كشنده برادر اندر حرم بيافتى هيچ نگفتى و او را نيازردى، و حرب كردن در آن به هيچ وجه روا نداشته اند، اما امروز اگر تقديرا اهل مكه باغى شوند خلافست ميان علما كه حكم ايشان چه باشد:- قومى گفتند نشايد با ايشان حرب كردن لكن جوانب ايشان بگيرند، و ازيشان مواد طعام منع كنند، تا بضرورت رجوع كنند. باز بعضى گفتند روا باشد با اهل حرم چون باغى شوند حرب كردن، و ايشان را بحق و عدل باز آوردن جبرا و قهرا، امّا حدّ زدن اندر حرم بمذهب شافعى روا بود، و بر مذهب بو حنيفه اگر جنايت اندر حرم آرد روا بود حد زدن اندر حرم، و اگر جنايت اندر حلّ بود لكن بگريزد و پناه فاحرم برد روا نباشد اندر حرم حد زدن، لكن كار بر وى تنگ كنند تا بضرورت بيرون آيد. و چنانك اندر طبايع عرب هيبت حرم بنهاد رب العزة اندر طبايع حيوان نيز اثرى بنهاد، تا اگر گرگى از پى آهويى دود چون آهو اندر حرم رود گرگ قصد وى نكند، و باز گردد، چنانك قتل و قتال نشايد اندر حرم صيد كردن هم نشايد، و درخت و گياه حرم بر كندن و درودن هم نشايد، هر آنچه تازه و تر بود و خود رست بود مگر گياهى كه آن را اذخر گويند كه آهنگران و زرگرانرا الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 349
به كار آيد، اما آنچه خشك شده باشد از درخت و گياه روا باشد بر كندن آن و منفعت گرفتن از آن، يا خود رست نباشد كه آدمى كشته بود و پرورده يا جنس آن باشد كه آدميان بكارند، و پرورند، اين حرام نباشد اگر چه خود رسته بود. و مثال اين حيوان است- حيوان اهلى چون گاو و گوسپند و شتر اندر حرم و احرام شايد گشت، باز حيوان وحشى صيد باشد و اندر حرم و احرام نشايد كشت، و درخت هم برين مثال باشد و آنچه حرام باشد از درخت و گياه چون بر كنند ضمان واجب آيد، و ضمان چنان باشد كه قيمت كنند پس اگر خواهد بقيمت وى طعام خرد و بدرويشان دهد، درويشى را نيم صاع، و اگر خواهد قربانى خرد و اندر حرم قربان كند، و اصل اين تحريم آن خبرست كه مصطفى ع گفت روز فتح مكه-
«يا ايّها النّاس، انّ اللَّه سبحانه و تعالى حرّم مكة يوم خلق السماوات و الارض فهى حرام الى يوم القيمة، لا يحلّ لامرئ يؤمن باللّه و اليوم الآخر ان يسفك فيها دما، او يعضد بها شجرا، و انّها لا تحلّ لاحد بعدى، و لا تحل لى الى هذه الساعة غضبا على اهلها، ألا و هى قد رجعت على حالها بالامس ألا ليبلغ الشاهد الغائب فمن قال ان رسول اللَّه قد قتل بها- فقولوا ان اللَّه تعالى قد احلّها لرسول اللَّه و لم يحلّها لك»
بحكم اين خبر اندر اصل آفرينش اين موضوع حرم محترم بودست: و بعضى گفته اند بروزگار ابراهيم خليل ع حرم پيدا شدست بدعاء وى، و بعضى گفتند خانه كعبه اندر اول ياقوتى روشن بود از بهر آدم از بهشت آورده، چنانك از جوانب روشنايى آن خانه بتافته است حرم گشتست. و گفته اند چون آدم ع اندر فناء كعبه بنشستى، فريشتگان بر جوانب وى بخدمت بامر خداى عز و جل بيستادندى و موضع ايستادن ايشان حد حرم بود. اما در مقدار حرم و بيان حد وى اختلافست ميان علما- ائمه حديث گفتند- حدّ حرم از راه مدينه بر سه ميل است و از راه عراق هفت ميل، و از راه جعرانه نه ميل، و از راه طائف هفت ميل، و از راه جده ده ميل.
و از امام جعفر (ع) روايت كردند كه مقدار حرم از سوى مشرق شش ميل است و از جانب ديگر دوازده، و از جانب سديگر هشتده ميل، و از جانب چهارم بيست و چهار ميل، هر چه اندر ضمن اين مواضع است حرم است، و بحكم شرع محترم است، و جاى امن كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 350
خلق است، چنانك رب العزة گفت- مَثابَةً لِلنَّاسِ وَ أَمْناً آن گه نمازگزاران بسوى آن خانه بستود و گفت- وَ اتَّخِذُوا مِنْ مَقامِ إِبْراهِيمَ مُصَلًّى از مقام ابراهيم جاى نماز گرفتند يعنى كه آن خانه كه ابراهيم كرد قبله گرفتند. و اين بر قراءة نافع است و شامى وَ اتَّخِذُوا بر لفظ خبر. اما قراءت باقى وَ اتَّخِذُوا بر لفظ امر معنى آنست كه اللَّه فرمود كه مقام ابراهيم را قبله گيريد، و نماز بسوى آن كنيد، يعنى آن خانه كه وى بنا كرد.
و روى انّ رسول اللَّه اخذ بيد عمر فلما اتى على المقام. قال له عمر- هذا مقام أبينا ابراهيم؟ قال نعم، قال- أ فلا نتخذه مصلّى؟ - فانزل اللَّه تعالى.
وَ اتَّخِذُوا مِنْ مَقامِ إِبْراهِيمَ مُصَلًّى- و گفته اند مقام ابراهيم آن سنگ معروفست كه ابراهيم قدم بر آن نهاد و آنچه گفت نماز گاه سازيد يعنى دو ركعت نماز سنت خلف المقام بجاى آريد آن گه كه حج ميكنيد.
وَ عَهِدْنا- اينجا بمعنى- امر- است ميگويد ابراهيم و اسماعيل را فرموديم كه خانه من پاك داريد از بتان و افعال مشركان. قال بعضهم- النجاسة على قسمين نجاسة ذات و نجاسة فعل، فما كان من نجاسة ذات لم يطهّره الّا الماء و ازالة عينه به و ما كان من نجاسة فعل المشركين و احضار اصنامهم فيه و حوله فامر- و اللَّه اعلم- بابعادها عنه، و تطهيره بالصّلاة و الزكاة. و گفته اند- تطهير خانه آنست كه بناء آن بر تقوى نهند يعنى كه تقوى را و رضاء خداى را بنا نهند، چنانك اللَّه گفت تعالى و تقدس- أَ فَمَنْ أَسَّسَ بُنْيانَهُ عَلى تَقْوى مِنَ اللَّهِ وَ رِضْوانٍ خَيْرٌ لِلطَّائِفِينَ- ايشانند كه از اقطار عالم روى بدان دارند تا گرد آن طواف كنند، وَ الْعاكِفِينَ- اهل مكه اند و مجاوران حرم كه آنجا مسكن دارند. وَ الرُّكَّعِ السُّجُودِ نماز كنندگانند كه در نماز هم ركوع است و هم سجود، نماز كننده هم راكع است و هم ساجد.
روى عن ابن عباس قال قال رسول اللَّه صلى اللَّه عليه و آله و سلّم- انّ اللَّه تعالى فى كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 351
كل يوم عشرين و مائة رحمة ينزل على هذا البيت- ستون للطّائفين و اربعون للمصلّين و عشرون للناظرين.
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النوبة الثالثة
- قوله تعالى-: وَ إِذِ ابْتَلى إِبْراهِيمَ رَبُّهُ بِكَلِماتٍ- روى عن الحسن رض قال ابتلاه اللَّه بالكواكب و القمر و الشمس فاحسن القول فى ذلك، اذ علم ان ربّه دائم لا يزول، و ابتلاه بذبح الولد فصبر عليه و لم يقصّر. گفت بر آراستند كوكب تابان و آفتاب درخشان و خليل را آزمونى كردند و ذلك لعلم المبتلى لا لجهل المبتلى يعنى كه تا با وى نمايند كه از و چه آيد و در راه بندگى چون رود، خليل خود سخت هنرى و روز به و سعادتمند برخاسته بود، گفت هذا رَبِّي- قيل فيه اضمار يعنى يقولون هذا ربى- ميگويند اين بيگانگان كه اين خداى منست! نيست كه اين از زيرينان است و نشيب گرفتگان، و من زيرينان و نشيب گرفتگان را دوست ندارم، زهى خليل! كه نكته سنّيت گفت از زير جست و دانست كه خداوندى بر زبرست فوق عباده، باز كه نشيب گرفت از و برگشت، و گفت زيرينان را دوست ندارم، كه ايشان خدايى را نشايند. خداوندان تحقيق به اينجا رمزى ديگر گفته اند و لطيفه ديگر ديده اند، گفتند ز اوّل خاك خليل را بآب خلّت بياميختند، و سرّش بآتش عشق بسوختند، و جانش بمهر سرمديّت بيفروختند، و درياى عشق در باطن وى بر موج انگيختند، آن گه سحرگاهان در آن وقت صبوح عاشقان، و هاى و هوى مستان، و عربده بيدلان چشم باز كرد از سر خمار شراب خلّت و مستى عشق گفت- هذا رَبِّي اين چنانست كه گويند:
از بس كه درين ديده خيالت دارم در هر چه نگه كنم تويى پندارم
اين مستى و عشق هر دو منهاج بلااند و مايه فتنه، نه بينى كه عشق تنها يوسف كنعانى را كجا او كند، و مستى تنها كه با موسى عمران چه كرد، و در خليل هر دو جمع آمدند پس چه عجب اگر از سرمستى و عربده ببدلى در ماه و ستاره نگرست و گفت هذا رَبِّي اين آنست كه گويند مست چه داند كه چه گويد و گر خود بدانستى پس مست كى بودى؟
گفتى مستم، بجان من گر هستى مست آن باشد كه او نداند مستى!
اما ابتلاء خليل بذبح فرزند آن بود، كه يك بار خليل در جمال اسماعيل نظاره كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 352
كرد التفاتيش پديد آمد آن تيغ جمال او دل خليل را مجروح كرد، فرمان آمد كه يا خليل ما ترا از آزر و بتان آزرى نگاه داشتيم تا نظاره روى اسماعيل كنى؟ رقم خلّت ما و ملاحظه اغيار بهم جمع نيابد ما را چه نظاره تراشيده آزرى و چه نظاره روى اسمعيلى
بهرچ از راه باز افتى چه كفر آن حرف و چه ايمان بهرچ از دوست و امانى چه زشت آن نقش و چه زيبا
بسى بر نيامد كه تيغش در دست نهادند گفتند اسماعيل را قربان كن كه در يك دل دو دوست نگنجد.
با دو قبله در ره توحيد نتوان رفت راست يا رضاء دوست بايد يا هواى خويشتن
از روى ظاهر قصه ذبح معلوم است و معروف، و از روى باطن بلسان اشارت مر او را گفتند:- «به تيغ صدق دل خود را از فرزند ببر» الصدق سيف اللَّه فى ارضه ما وضع على شي ء الّا قطعه- خليل فرمان بشنيد، به تيغ صدق دل خود را از فرزند ببريد، مهر اسمعيلى از دل خود جدا كرد. ندا آمد كه- يا ابراهيم «قَدْ صَدَّقْتَ الرُّؤْيا» و لسان الحال يقول:
هجرت الخلق طرّا فى هواكا و ايتمت الوليد لكى اراكا
وَ إِذْ جَعَلْنَا الْبَيْتَ الاية ... - ميگويد مردمان را خانه ساختم خانه و چه خانه! بيت خلقته من الحجر، لكن اضافته الى الازل، بيگانه در نگرد جز حجرى و مدرى نبيند، كه از خورشيد جز گرمى نبيند چشم نابينا، دوست در نگرد وراء سنگ رقم تخصيص و اضافت بيند، دل بدهد جان در بازد.
انّ آثارنا تدلّ علينا فانظروا بعدنا الى الآثار
آرى! هر كه آثار دوست ديد نه عجب اگر از خويشتن و پيوند ببريد، و لهذا قيل- بيت من رآه نسى مزاره و هجرد ياره و استبدل بآثاره آثاره، بيت من طاف حوله طافت اللطائف بقلبه، فطوفة بطوفة و شوطة بشوطة. هَلْ جَزاءُ الْإِحْسانِ إِلَّا الْإِحْسانُ بيت من وقع شعاع انواره تسلى عن شموسه و اقماره، بيت كما قيل. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 353
انّ الدّيار فان صمّت فانّ لها عهدا باحبابنا اذ عندها نزلوا
درويش را ديدند بر سر باديه ميان در بسته، و عصا و ركوه در دست، چون والهان و بيدلان سرمست، و بيخود سر بباديه در نهاده مى خراميد، و با خود اين ترنم ميكرد:-
خون صديقان بيالودند و زان ره ساختند جز بجان رفتن درين ره يك قدم را باز نيست
گفتند- اى درويش از كجا بيامدى و چندست كه درين راهى؟ گفت- هفت سال است تا از وطن خود بيامدم، جوان بودم پيرگشتم درين راه، و هنوز بمقصد نرسيدم، آن گه بخنديد و اين بيت بر گفت.
زر من هويت و ان شطّت بك الدّار و حال من دونه حجب و استار

لا يمنعنّك بعد من زيارته انّ المحبّ لمن يهواه زوّار
اى مسكين! يكى تأمل كن در آن خانه كه نسبت وى دارد و رقم اضافت، چون خواهى كه بوى رسى چندت بار بلا بايد كشيد و جرعه محنت نوش بايد كرد، و جان بر كف بايد نهاد، آن گه باشد كه رسى و باشد كه نرسى! پس طمع دارى كه و ازين بضاعت مزجاة كه تو دارى، آسان آسان بحضرت جلال و مشهد وصال لم يزل و لا يزال رسى؟ هيهات!!
نتوان گفتن حديث خوبان آسان آسان آسان حديث ايشان نتوان
يحكى عن محمد بن حفيف عن ابى الحسين الدراج، قال: كنت احجّ فيصحبنى جماعة فكنت احتاج الى القيام معهم و الاشتغال بهم، فذهبت سنة من السّنين و خرجت الى القادسيّة، فدخلت المسجد فاذا رجل فى المحراب مجذوم عليه من البلاء شي ء عظيم فلمّا رآنى سلّم علىّ، و قال لى يا ابا الحسين عزمت الحجّ؟ قلت نعم، على غيظ منى و كراهيّة له، قال فقال- لى الصّحبة. فقلت فى نفسى انا هربت من الاصحّاء اقع فى يدى مجذوم. قلت لا، قال لى- افعل، قلت- لا و اللَّه لا افعل، فقال لى يا ابا الحسين يصنع اللَّه للضعيف حتّى يتعجب منه القوىّ فقلت- نعم على الانكار عليه، قال فتركته فلمّا صلّيت العصر مشيت الى ناحية المغيثه، فبلغت فى الغد ضحوة فلمّا دخلت اذا انا بالشيخ، فسلّم علىّ و قال لى- يا ابا الحسين يصنع اللَّه للضّعيف حتى يتعجّب منه القوى، قال- فاخذنى كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 354
شبه الوسواس فى امره، قال فلم احسّ حتّى بلغت القرعا على العدو، فبلغت مع الصّبح، فدخلت المسجد، فاذا انا بالشيخ قاعد، و قال يا ابا الحسين يصنع اللَّه للضّعيف حتى يتعجّب منه القوىّ. قال فبادرت اليه، فوقعت بين يديه على وجهى، فقلت- المعذرة الى اللَّه و اليك قال لى- مالك؟ قلت اخطأت قال- و ما هو؟ قلت الصحبة- قال أ ليس حلفت؟ و انّا نكره ان نحنّثك، قال- قلت فاراك فى كلّ منزل؟ قال- لك ذلك، قال- فذهب عنّى الجوع و التّعب فى كلّ منزل ليس لى همّ الا الدخول الى المنزل فاراه الى ان بلغت المدينة فغاب عنّى فلم اره. فلمّا قدمت مكة حضرت أبا بكر الكتانى و ابا الحسين المزين فذكرت لهم، فقالوا لى- يا احمق ذاك ابو جعفر المجذوم و نحن نسأل اللَّه ان نراه، و قالوا- ان لقيته فتعلّق به لعلّنا نراه. قلت نعم، قال فلمّا خرجنا الى منى و عرفات لم القه، فلمّا كان يوم الجمرة رميت الجمار فجذبنى انسان، و قال لى يا ابا الحسين السّلام عليك، فلمّا رأيته لحقنى اىّ حالة عظيمة من رؤيته، فصحت و غشى علىّ، و ذهب عنى و جئت الى مسجد الخيف، فاخبرت اصحابنا. فلمّا كان يوم الوداع صلّيت خلف المقام ركعتين، و رفعت يدى. فاذا انسان جذبنى خلفى، فقال يا ابا الحسين عزمت ان تصيح قلت لا- اسألك ان تدعوا لى، فقال- سل ما شئت، فسالت اللَّه تعالى ثلث دعوات فامّن على دعائى، فغاب عنّى فلم اره، فسألته عن الادعية فقال- امّا احدها فقلت- يا رب حبّب الى الفقر فليس فى الدّنيا شي ء احب الى منه، الثانى قلت- اللّهم لا تجعلنى ممن ابيت ليلة ولى شي ء ادّخره لغد، و انا منذ كذا و كذا سنة مالى شي ء ادّخره، و الثالث قلت- اللّهمّ اذا اذنت لاوليائك ان ينظروا اليك فاجعلنى منهم و انا ارجو ذلك. قال السلمى- ابو جعفر المجذوم بغدادى و كان شديد العزلة و الانفراد و هو من اقران ابى العباس بن عطاء و يحكى عنه كرامات.
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وَإِذْ قَالَ إِبْرَاهِيمُ رَبِّ اجْعَلْ هَذَا بَلَدًا آمِنًا وَارْزُقْ أَهْلَهُ مِنَ الثَّمَرَاتِ مَنْ آمَنَ مِنْهُمْ بِاللَّهِ وَالْيَوْمِ الْآخِرِ قَالَ وَمَنْ كَفَرَ فَأُمَتِّعُهُ قَلِيلًا ثُمَّ أَضْطَرُّهُ إِلَى عَذَابِ النَّارِ وَبِئْسَ الْمَصِيرُ (126) وَإِذْ يَرْفَعُ إِبْرَاهِيمُ الْقَوَاعِدَ مِنَ الْبَيْتِ وَإِسْمَاعِيلُ رَبَّنَا تَقَبَّلْ مِنَّا إِنَّكَ أَنْتَ السَّمِيعُ الْعَلِيمُ (127) رَبَّنَا وَاجْعَلْنَا مُسْلِمَيْنِ لَكَ وَمِنْ ذُرِّيَّتِنَا أُمَّةً مُسْلِمَةً لَكَ وَأَرِنَا مَنَاسِكَنَا وَتُبْ عَلَيْنَا إِنَّكَ أَنْتَ التَّوَّابُ الرَّحِيمُ (128) رَبَّنَا وَابْعَثْ فِيهِمْ رَسُولًا مِنْهُمْ يَتْلُو عَلَيْهِمْ آيَاتِكَ وَيُعَلِّمُهُمُ الْكِتَابَ وَالْحِكْمَةَ وَيُزَكِّيهِمْ إِنَّكَ أَنْتَ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ (129) وَمَنْ يَرْغَبُ عَنْ مِلَّةِ إِبْرَاهِيمَ إِلَّا مَنْ سَفِهَ نَفْسَهُ وَلَقَدِ اصْطَفَيْنَاهُ فِي الدُّنْيَا وَإِنَّهُ فِي الْآخِرَةِ لَمِنَ الصَّالِحِينَ (130) 
النوبة الاولى
قوله تعالى- وَ إِذْ قالَ إِبْراهِيمُ- گفت ابراهيم رَبِّ خداوند من اجْعَلْ هذا بَلَداً آمِناً اين جاى را شهرى كن بى بيم، وَ ارْزُقْ أَهْلَهُ مِنَ الثَّمَراتِ و روزى ده كسان آن را از ميوه ها، مَنْ آمَنَ مِنْهُمْ بِاللَّهِ وَ الْيَوْمِ كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 355
الْآخِرِ
هر كه استوار گيرد ترا بيكتايى و رستاخيز را به بودنى، قالَ وَ مَنْ كَفَرَ گفت و ناگرويده را هم، فَأُمَتِّعُهُ قَلِيلًا او را برخوردار كنم اينجا درنگى اندك، ثُمَّ أَضْطَرُّهُ إِلى عَذابِ النَّارِ پس وى را فرا نپاوم «1» تا ناچاره رسد بعذاب آتش، وَ بِئْسَ الْمَصِيرُ و بد جايگاهست و شدن گاه.
وَ إِذْ يَرْفَعُ إِبْراهِيمُ- و مى برآورد ابراهيم الْقَواعِدَ مِنَ الْبَيْتِ بناهاى خانه را وَ إِسْماعِيلُ و فرزند وى اسماعيل رَبَّنا تَقَبَّلْ مِنَّا مى گفتند- خداوند ما فرا پذير از ما إِنَّكَ أَنْتَ السَّمِيعُ الْعَلِيمُ كه تويى شنوا و دانا
رَبَّنا- خداوند ما وَ اجْعَلْنا مُسْلِمَيْنِ لَكَ ما را هر دو مسلمان گردن نهاده كن ترا وَ مِنْ ذُرِّيَّتِنا أُمَّةً مُسْلِمَةً لَكَ و از فرزندان ما گروهى كن مسلمانان- گردن نهادگان- ترا وَ أَرِنا مَناسِكَنا و رد ما آموز و با ما نماى مناسك حج ما وَ تُبْ عَلَيْنا و باز پذير ما را و با خود ميدار إِنَّكَ أَنْتَ كه تو كه تويى التَّوَّابُ الرَّحِيمُ توبه ده و باز پذيرى بخشاينده و مهربان.
رَبَّنا خداوند ما وَ ابْعَثْ فِيهِمْ بفرست در ميان ايشان رَسُولًا مِنْهُمْ رسولى هم ازيشان، يَتْلُوا عَلَيْهِمْ تا بريشان خواند آياتِكَ سخنان تو وَ يُعَلِّمُهُمُ و در ايشان آموزد الْكِتابَ وَ الْحِكْمَةَ نامه و دانش كتاب تو و حكمت خود، وَ يُزَكِّيهِمْ و ايشان را روز به و هنرى افزاى و پاك كند إِنَّكَ أَنْتَ كه تو كه تويى الْعَزِيزُ تاونده و تواننده بهيچ هست نماننده. الْحَكِيمُ داناى راست دان نيكو دان.
كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 356
وَ مَنْ يَرْغَبُ- آن كيست كه باز گرايد و باز نشيند عَنْ مِلَّةِ إِبْراهِيمَ از كيش ابراهيم و دين وى إِلَّا مَنْ سَفِهَ نَفْسَهُ مگر در خويشتن سبك خردى نادان خويشتن ناشناس، وَ لَقَدِ اصْطَفَيْناهُ فِي الدُّنْيا و خود بر گزيديم وى را و پاك كرديم پيشوايى دين را درين جهان، وَ إِنَّهُ فِي الْآخِرَةِ لَمِنَ الصَّالِحِينَ و وى در آن جهان از نيكان شايستگانست.
__________________________________________________
(1) فرا نپاوم:- كذا فى نسختين الف و ج
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النوبة الثانية
- قوله تعالى-: وَ إِذْ قالَ إِبْراهِيمُ ... الآية ... اين آن وقت بود كه ابراهيم كودك خود را اسماعيل و مادر وى را هاجر برد و بفرمان حق ايشان را در آن وادى بى زرع بنشاند، آنجا كه اكنون خانه كعبه است، پس ازيشان باز گشت تا آنجا كه خواست كه از ديدار چشم ايشان غائب گردد، خداى را عز و جل خواند و گفت رَبِّ اجْعَلْ هذا بَلَداً آمِناً- همانست كه در آن سورة ديگر گفت- رَبَّنا إِنِّي أَسْكَنْتُ مِنْ ذُرِّيَّتِي بِوادٍ غَيْرِ ذِي زَرْعٍ عِنْدَ بَيْتِكَ الْمُحَرَّمِ- خداوند ما بنشاندم فرزند خود را بهامونى بى بر نزديك خانه تو، خانه با آزرم با شكوه و بزرگ داشته، خداوندا تا نماز بپاى دارند، و آن خانه نماز را قبله گيرند. آن گه ايشان را روزى فراوان خواست و همسايگان خواست كه وادى بى زرع و بى نبات بود، و بيابانى بى اهل و بى كسان بود، گفت- فَاجْعَلْ أَفْئِدَةً مِنَ النَّاسِ تَهْوِي إِلَيْهِمْ خداوندا دل قومى را از مردمان چنان كن كه مى شتابد باين خانه و بايشان وَ ارْزُقْهُمْ مِنَ الثَّمَراتِ و ايشان را از ميوه هاى آن جهان روزى كن. خداى عز و جل دعاء وى اجابت كرد- فما مسلم الّا و يحب الحجّ- هيچ مسلمان نبود كه نه دوست دارد حج كردن و زيارت خانه، و در هيچ ديار چنان ميوه كه آنجا برند به نيكويى و لطيفى و بسيارى نيست. قال اللَّه تعالى يُجْبى إِلَيْهِ ثَمَراتُ كُلِّ شَيْ ءٍ رِزْقاً مِنْ لَدُنَّا- و ابراهيم در آنچه خواست از روزى مؤمنانرا از ديگران جدا كرد و مستثنى، و گفت- مَنْ آمَنَ مِنْهُمْ بِاللَّهِ وَ الْيَوْمِ الْآخِرِ از بهر آنك در باب هدايت كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 357
فرزندان را بر عموم دعا كرده بود، و گفته كه:
وَ مِنْ ذُرِّيَّتِي- و او را از تعميم با تخصيص آوردند و گفتند لا يَنالُ عَهْدِي- الظَّالِمِينَ پس چون اين دعا كرد تخصيص نگه داشت، و مؤمنانرا از كافران جدا كرد، رب العالمين آن تخصيص وى با تعميم برد و كافران را نيز در آورد، گفت- وَ مَنْ كَفَرَ نعمت دنيا از كس دريغ نيست آشنا و بيگانه همه را از آن نصيب است، عرض حاضر ياكله البرّ و الفاجر كُلًّا نُمِدُّ هؤُلاءِ وَ هَؤُلاءِ مِنْ عَطاءِ رَبِّكَ وَ ما كانَ عَطاءُ رَبِّكَ مَحْظُوراً پس در آخر آيت كافر از مؤمن باز بريد بنواخت دنيا و عطاء آن جهانى گفت- فَأُمَتِّعُهُ قَلِيلًا ثُمَّ أَضْطَرُّهُ إِلى عَذابِ النَّارِ- او را بر خوردار كنم زمانى اندك كه اين گيتى اند كست برسيدنى. و برسيدنى اندك بود و آمدنى نزديك، و بعاقبت او را ناچاره بعذاب رسانيم، وَ بِئْسَ الْمَصِيرُ و بد جايگاهى كه دوزخ است، شدن گاه كافران. شامى فَأُمَتِّعُهُ خواند بجزم ميم و تخفيف تا، باقى بفتح ميم و تشديد تا و هر دو قراءت بمعنى يكسانند.
آن گه قصه بنا نهادن كعبه در گرفت گفت:- وَ إِذْ يَرْفَعُ إِبْراهِيمُ الآية ...
و قصه آنست كه عبد اللَّه بن عمرو بن العاص السهمى گويد- كعبه پيش از آفرينش ديگر زمين بر آب بود، كفى خاك آميز، سرخ رنگ بر روى آب گردان. دو هزار سال، تا آن گه كه رب العالمين زمين را از آن بيرون آورد و باز گسترانيد، ازينجاست كه كعبه را ام القرى خوانند و گويند- ما در زمين- كه زمين را از آن آفريده اند، پس چون اللَّه تعالى زمين را راست كرد موضع كعبه در زمين پيدا بود، بالا يكى ريك آميز سرخ رنگ، پس چون رب العالمين آدم را بزمين فرستاد آدم بالايى داشت بمقدار هواء دنيا فرق وى بآسمان رسيده بود، و آدم بآواز فريشتگان مينيوشيدى، و از وحشت دنيا مى آسودى و انس ميگرفتى، اما جانوران جهان از وى مى بترسيدند و مى بگريختند.
و در بعضى اخبار آمده است كه فريشته بوى آمد كارى را و از وى بترسيد، پس اللَّه سبحانه و تعالى او را فرو آورد بيد صنعت خويش تا بالاى وى بشصت گز باز آورد، و آدم ع از كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 358
شنيدن آواز فريشتگان باز ماند و مستوحش شد، و بخداوند عز و جل ناليد، جبرئيل آمد و گفت اللَّه ميگويد كه مرا در زمين خانه ايست، رو كرد آن طواف كن، چنانك فريشتگان را در آسمان ديدى كه گرد بيت المعمور طواف ميكردند. آدم برخاست از زمين هندوستان كه منزل وى آنجا بود و بدرياى عمان بر آمد بحج، و اين دليل است كه آن گز كه بالاى وى شصت گز بود نه اين گز ما بود، پس چون به مكه رسيد، فرشتگان باستقبال وى آمدند و گفتند- يا آدم برّ حجك طف فقد طفنا قبلك بالفى عام. اى آدم نيك باد او پذيرفته بادا حج تو! اى آدم طواف كن كه ما پيش از تو طواف كرديم بدو هزار سال. و گفته اند كه آدم پنجاه و چند حج كرد. و همه پياده كه در روى زمين بارگيرى نبود كه آدم را بر توانستى داشت. و گفته اند- ميان دو گام وى سه روزه راه بود، هر جا كه پاى بر زمين مى نهاد آنجا شهرى است آبادان، و هر چه ميان دو گام وى بود دشت است و بيابان، چون به مكه آمد فريشتگان از بهر وى خيمه از نور آوردند از بهشت بدو در، و آن را بر موضع كعبه زدند، يك دراز سوى مشرق و يكى از سوى مغرب، و قنديل در آويختند، و كرسى آوردند از بهشت از يك دانه ياقوت سپيد و در ميان خيمه بنهادند، تا آدم بر آن مى نشست. پس چون آدم ع از دنيا بيرون شد آن خيمه را بآسمان بردند كه ياقوت هم چنان نهاده بود درخشان و روشن، جهانيان بوى تبرك ميكردند، و بوى از آفتها و عاهتها و دردها شفا مى جستند، از بس كه دست كافران و حائضان و ناشستگان بوى رسيد سياه شد. پس چون آب گشاد طوفان نوح را خداوند عز و جل نوح را فرمود تا بر گرفت و بر كوه بو قبيس پنهان كرده همانجا مى بود تا روزگار ابراهيم ع.
پس اللَّه تعالى خواست كه كعبه را بر دست وى آبادان كند و ابراهيم را بآن گرامى كند، و آيين آن مؤمنانرا تازه كند، فرمود وى را كه مرا خانه ايست در زمين رو آن را بنا كن، ابراهيم رفت بر براق و سكينه با وى و جبرئيل با وى، به مكه آمد، اسماعيل را دست باز گرفت، و جبرئيل كار فرماى بود، و سكينه در هوا باز ايستاده بود چون پاره ميغ، چهار سوى و آواز ميداد- كه «ابن علىّ-» بنا بر من نه- ابراهيم بر سايه وى اساس نهاد و بنياد ساخت. اسماعيل سنگ مى آورد كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 359
و بدست پدر ميداد، و جبرئيل اشارت ميكرد و ابراهيم بر جامى نهاد.
اينست كه اللَّه گفت جل جلاله:- وَ إِذْ يَرْفَعُ إِبْراهِيمُ الْقَواعِدَ مِنَ الْبَيْتِ وَ إِسْماعِيلُ- ابراهيم ديوار مى برآورد و اسماعيل ساخت در دست مى نهاد، چون بجاى ركن رسيد آنجا كه حجر اسود نهاده است، گفت يا اسماعيل اذهب فابغ لى حجرا اضعه هاهنا ليكون علما للنّاس. رو مرا سنگى جوى كه برينجا نهم تا جهانيان را علمى باشد.
اسماعيل شد تا سنگ جويد جبرئيل آمد بكوه بو قبيس و آن سنگ سياه، كه آنجا پنهان كرده بود و ياقوت رخشان بود از اول بياورد، و در دست ابراهيم نهاد. ابراهيم بر آن موضع نهاد، چون اسماعيل باز آمد و سنگ ديد گفت- اين از كجا آمد اى پدر؟
گفت- جاء به من لم يكلنى الى حجرك- اين آن كس آورد كه مرا با سنگ تو نگذاشت.
پس چون فارغ شدند خداى را عز و جل خواندند- ابراهيم و اسماعيل و گفتند رَبَّنا تَقَبَّلْ مِنَّا إِنَّكَ أَنْتَ السَّمِيعُ الْعَلِيمُ رَبَّنا وَ اجْعَلْنا مُسْلِمَيْنِ لَكَ- خداوند ما ما را دو بنده گردن نهاده كن مسلمان، مسلمان كار، مسلمان خوى، مسلمان نهان، وَ مِنْ ذُرِّيَّتِنا أُمَّةً مُسْلِمَةً لَكَ- و از فرزندان ما امتى بيرون آر، گردن نهاده ترا و فرمان بردار، و ايشان مؤمنان عرب اند، من المهاجرين و الانصار و التابعين لهم باحسان. يقال لم يكن نبى الّا قصر بدعائه لنفسه و لامّته و دونه الامم، و انّ ابراهيم دعا لنفسه و لامّته و لمن بعده من هذه الامة. اگر كسى گويد- چه حكمت است كه ابراهيم قومى را از فرزندان بدعا مخصوص كرد و گفت- وَ مِنْ ذُرِّيَّتِنا أُمَّةً مُسْلِمَةً لَكَ و بر عموم دعا نگفت؟ جواب آنست كه حكمت الهى اقتضاء آن كند كه در هر روزگارى و در هر قرنى قومى باشند كه اشتغال ايشان در كار دين و تحصيل علم و عمل باشد، و قومى كه اشتغال ايشان بعمارت دنيا، و اگر نه چنين بودى عالم خراب گشتى، ازينجا گفتند- لو لا الحمقى لخربت الدنيا- حمقى ايشانند كه بعمارت دنيا مشغول باشند: و خداى عز و جل ايشان را بر آن داشته و گفته:- وَ اسْتَعْمَرَكُمْ فِيها و اين عمارت دنيا به چيز است يكى زراعت و غرس، ديگر حمايت و حرب، سديگر بار كشيدن و كاروان راندن از كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 360
شهر بشهر. و معلوم است كه پيغامبران خدا و اولياء اين كار را نشايند كه ايشان بكارى ديگر ازين شريفتر و عظيمتر مشغول اند- پس خليل كه در دعاء تعميم نكرد ازين جهت بود، و اللَّه اعلم.
وَ أَرِنا مَناسِكَنا- بكسر راه و اختلاس آن و اسكان آن هر سه خوانده اند:- سكون قراءت مكى و يعقوب است، و اختلاس قراءت ابو عمرو، و كسر راء قراءت باقى، و معنى آنست كه با ما نماى و در ما آموز مناسك حج ما و معالم آن كه چون كنيم، و ترا بآن چون پرستيم، مناسك جمع است و يكى از آن منسك گويند و منسك گويند بفتح سين و كسر سين، چون بفتح گويى عين نسك است احرام گرفتن و وقوف كردن و سعى و طواف كردن و جمار انداختن و بدنه گشتن. «منسك» بكسر سين جايگاه نسك است احرام را ميقات، و وقوف را عرفات، و نحر را منا و سعى را صفا و مروه و طواف را خانه، و رمى جمار را سه جاى بسه عقبه، چون ايشان دعا كردند اللَّه تعالى اجابت كرد دعاى ايشان، و جبرئيل را فرستاد تا مناسك حج ايشان را در آموخت. آن گه رب العالمين جل جلاله ابراهيم را فرمود كه جهانيان را بر زيارت خانه من خوان. فذلك قوله تعالى وَ أَذِّنْ فِي النَّاسِ بِالْحَجِّ ... - ابراهيم گفت- خداوندا جهانيان آواز من چگونه شنوند؟ و ايشان از من دورند و آواز من ضعيف. اللَّه گفت- عليك النداء و على الاسماع و الإبلاغ- يا ابراهيم بر تو آنست كه بر خوانى و بر من آنست كه برسانم و بشنوانم. فعلا ابراهيم جبل ابى قبيس و نادى- ايها الناس، الا انّ ربكم قد بنى بيتا فحجّوه فاسمع اللَّه تعالى ذلك فى اصلاب الرجال و ارحام النساء، و ما بين المشرق و المغرب و البر و البحر، ممن سبق فى علم اللَّه سبحانه انه يحجّ الى يوم القيمة، فاجابه لبيّك، اللهم لبّيك گفته اند كس بود كه يك بار اجابت كرد حكم اللَّه چنانست كه يك بار حج كند در عمر خويش و كس بود كه دو بار اجابت كرد، دو بار حج كند، و كس بود كه سه بار و كس بود كه بيشتر، پس بقدر اجابت و تلبيه خويش هر كس حج كند تا بقيامت، و كس بود كه آن را بتلبية اجابت نكرد حكم خداى عز و جل چنانست كه وى در عمر كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 361
خويش حج نكند.
و گفته اند اوّل خانه كه درين جهان بنا نهادند خانه كعبه است، و در ماه ذى الحجه بنا نهادند، و مناسك از جبرئيل هم درين ماه آموختند، و باز خواندن ابراهيم حاج را از اصلاب پدران هم درين ماه بود، و در قصه بيارند كه آن بنا و هيأت كه ابراهيم ساخت فراختر از آن بود كه امروزست، كه شادروان و حجر در خانه بود و دو در داشت يك در از سوى شرق و ديگر در از سوى غرب، پس بروزگار باد آن را مى زد و آفتاب آن را مى سوخت و سنگ از آن مى ريخت، تا زمان جرهم، جرهم آن را باز گرفتند و نو بنا ساختند و عمارت كردند، هم بر اساس و هيأت بناء ابراهيم. و هم چنان ميبود تا زمان عمالقه. ملك ايشان باز آن را نو كرد، و تبع آن را باز عمارت كرد، و پرده پوشانيد پس بروزگار دراز باد آن را ميزد و آفتاب آن را ميسوخت، تا زمان قريش. قريش چون ديدند شرف خويش ور سر همه عالم و عزّ خويش بسبب آن خانه، و خانه از كهنگى مى ريخت، مشاورت كردند عمارت آن را، و باز نو كردن آن را، قومى صواب ديدند و قومى از آن مى ترسيدند و احتراز ميكردند. بيست و پنج سال درين مدت مشاورت و قصد شد، تا مصطفى ع بيست و پنج ساله گشت، آخر اتفاق افتاد ميان ايشان تا خانه باز كردند و بچوب حاجت افتاد كار آن را، كشتى جهودى بازرگان بشكست در درياى جده، چوب آن از آن جهود خواستند چوب كوتاه بود خانه را تنگ كردند، حجر و شادروان بيرون او كندند و خانه با يكدر آوردند، بناز داشتن را، تا گذرگاه نباشد در آن، و درو بند ساختند تا آن را در گذارند كه خود خواهند، چون بر كن رسيد خلاف افتاد ميان ايشان كه حجر اسود كه بر جاى نهد؟ هر قبيله ميگفت ما بنهيم، و بآن سبب جنگى بر ساختند و شمشيرها كشيدند آخر ميان ايشان وفاق افتاد بر آن كه اول كسى كه از در مسجد در آيد، سنگ او بر آنجا نهد. بنگرستند، اول كسى كه درآمد مصطفى بود.
گفتند- محمد الامين آمد، وى ردا فرو كرد و حجر بر ميان ردا نهاد و از هر قبيله مردى را گفت كه ازين ردا كرانه گير، برداشتند و مى بردند تا آنجا كه اكنون است. پس مصطفى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم دست فرا كرد و حجر را برگرفت، و بر جاى نهاد بر كرامت خويش و رضاء قريش. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 362
هم چنان مى بود بر آن بنا تا بروزگار عبد اللَّه بن الزبير بن العوام. عبد اللَّه آن را باز كرد و نو بنا كرد بر رسم و بناء ابراهيم ع فراخ و بلند و بدو در، تا روزگار عبد الملك مروان، حجاج يوسف آن را باز كرد و با رسم و بناء قريش برد بيك در و شادروان حجر بيرون او كند، و آنچه از خانه بسر آمد در زير خانه كرد، و آن را بالا داد.
اكنون بر آن بناست. و عباسيان قصد كردند كه آن را باز كنند و نو كنند، علما گفتند صواب نيست كه پس هر كه آيد آن را مى باز كند و مى فراكند. دست از آن بازداشتند.
و پيش از قيامت حبشى سياه بزرگ اشكم باريك ساق از گوشه برآيد و بيستد ور كعبة تا آن را به تبر باز كند، سنگ سنگ بتمامى، كه هرگز پس آن روز فراجاى نكنند و بعد از آن بر روى زمين خير نبود، و نه در زندگانى شد، و ذلك فيما
روى ابو هريره و ابن عباس عن النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم- قال- يخرّب الكعبة ذو السويقين من الحبشة كانى به اسود افحج يقلعها حجرا حجرا.
قوله تعالى: رَبَّنا وَ ابْعَثْ فِيهِمْ الآية ... - تمامى دعاء ابراهيم و اسماعيل است بعد از بناء كعبه، گفتند- خداوند ما! در ميان اين امت مسلمة از فرزندان ما و خاصّه از ميان عرب سكان حرم تو، پيغامبرى فرست هم از نژاد ايشان، از فرزندان اسماعيل، يعنى محمد صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم. اللَّه تعالى دعاء ايشان اجابت كرد، و مصطفى را بخلق فرستاد و بريشان منت نهاد و گفت- هُوَ الَّذِي بَعَثَ فِي الْأُمِّيِّينَ رَسُولًا مِنْهُمْ- او خداوندى است كه پيغامبرى امّتى فرستاد، نادبير و ناخواننده بقويم عرب نادبيران و ناخوانندگان، تا بريشان خواند سخنان خداوند خويش و در ايشان آموزد قرآن و بيم و سنّت خويش.
و مصطفى بيان كرد كه ابراهيم بدعا او را خواست گفت-
«انا دعوة ابى ابراهيم و بشارة اخى عيسى، و رأت امّى فى منامها نورا اضاء لها اعناق الإبل ببصرى.
يعنى بدعوة ابراهيم.
قول:- رَبَّنا وَ ابْعَثْ فِيهِمْ رَسُولًا الآية ... - و كتاب درين آيت قرآن است، و حكمت فهم قرآن و مواعظ آن و بيان احكام حلال و حرام در آن، و هر سخن راست درست كه شنونده را از زشتى باز دارد و بر نيكى دارد آن را حكمت گويند، و گوينده كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 363
آن حكيم. و اين حكمت بر دل و زبان كسى رود كه خود را فا دنيا ندهد، و آلوده علائق نشود، چنانك مصطفى ع گفت-
«من زهد فى الدّنيا اسكن اللَّه الحكمة قلبه و انطق بها لسانه.»
و
قال على بن ابى طالب ع. «روّحوا هذه القلوب و اطلبوا لها طرايف الحكمة، فانّها تملّ كما تملّ الأبدان»
و قال الحسين بن منصور:- «الحكمة سهام، و قلوب المؤمنين اهدافها، و الرّامى اللَّه، و الخطاء معدوم»، و قيل لحاتم الاصم:- «بم اصبت الحكمة؟ فقال- بقلّة الاكل و قلّة النّوم و قلّة الكلام، و كلّ ما رزقنى اللَّه لم اكن احبسه. و قيل- «الحكمة كالعروس تطلب البيت خاليا، و هى النّور المفرّق بين الالهام و الوسواس. فذلك قوله تعالى- إِنْ تَتَّقُوا اللَّهَ يَجْعَلْ لَكُمْ فُرْقاناً- و هى الخير الكثير على الجملة، قال اللَّه تعالى- وَ مَنْ يُؤْتَ الْحِكْمَةَ فَقَدْ أُوتِيَ خَيْراً كَثِيراً وَ يُزَكِّيهِمْ- اى يطهّرهم من الشرك و الذّنوب، و قيل- يأخذ زكاة اموالهم.
ايشان را پاك گرداند از نجاست كفر و معاصى، و پاك كند از اوضار بخل بانه زكاة مال ازيشان فراستاند. قال اللَّه تعالى- خُذْ مِنْ أَمْوالِهِمْ صَدَقَةً تُطَهِّرُهُمْ وَ تُزَكِّيهِمْ بِها فراستان زكاة مال ايشان تا از اوصاف بخل و اخلاق نكوهيده پاك شوند، كه اين زكاة طهور باطن است چنانك آب مطلق طهور ظاهر است، ازينجاست كه صرف زكاة باهل بيت نبوّت روا نيست در شرع، فانها اوساخ الناس. و قد قال تعالى إِنَّما يُرِيدُ اللَّهُ لِيُذْهِبَ عَنْكُمُ الرِّجْسَ أَهْلَ الْبَيْتِ وَ يُطَهِّرَكُمْ تَطْهِيراً. قال ابن كيسان وَ يُزَكِّيهِمْ اى و يشهد لهم يوم القيمة بالعدالة اذا شهدوا للانبياء بالبلاغ، اين چنان است كه در مجلس قضات و حكام عدالت، گواهان بتزكيه عدول و معتمدان درست كنند، فردا بقيامت امت محمد گواهى دهند پيغامبران را بابلاغ و مصطفى ع تزكيه ايشان كند و بعدالت ايشان گواهى دهد، و ذلك فى قوله تعالى- لِتَكُونُوا شُهَداءَ عَلَى النَّاسِ وَ يَكُونَ الرَّسُولُ عَلَيْكُمْ شَهِيداً.
إِنَّكَ أَنْتَ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ- هو العزيز فى نفسه و المعزّ لغيره، فله العزّة كلّها امّا ملكا و خلقا و امّا وصفا و نعتا، فعز خلقه ملكه و عز نفسه و صفه. فذلك قوله- مَنْ كانَ يُرِيدُ الْعِزَّةَ فَلِلَّهِ الْعِزَّةُ جَمِيعاً- فسبحانه من عزيز ضلّت العقول فى بحار كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 364
عظمته، و حارت الالباب دون ادراك نعته، و كلّت الالسن عن استيفاء مدح جلاله و وصف جماله، و كلّ من اغرق فى نعته اصبح منسوبا الى العىّ.
قوله تعالى- وَ مَنْ يَرْغَبُ عَنْ مِلَّةِ إِبْراهِيمَ الآية ... - سبب نزول اين آيت آن بود كه عبد اللَّه سلام دو برادر زاده داشت نام ايشان سلمه و مهاجر. عبد اللَّه ايشان را باسلام دعوت كرد گفت:- نيك دانسته ايد شما و خوانده ايد در تورية كه خداى عز و جل گفت- انى باعث من ولد اسماعيل نبيّا اسمه احمد، فمن آمن به فقد اهتدى و رشد، و من لم يؤمن به فهو ملعون. گفت- من كه خداوندم از نژاد اسماعيل پيغامبرى فرستم بخلق نام وى احمد، هر كه پيغام وى بنيوشد و او را در آن استوار گيرد و بگرود در راست راه شد، و هدايت يافت، و هر كه نگرود رانده است از درگاه ما نابايسته. پس سلمه مسلمان شد و در دين حق آمد. و مهاجر سر وازد و برگشت و بر كفر خود بپائيد. اللَّه تعالى در شأن وى آيت فرستاد كه- وَ مَنْ يَرْغَبُ عَنْ مِلَّةِ إِبْراهِيمَ- اى لا يرغب عنها و لا يتركها. إِلَّا مَنْ سَفِهَ ... - از كيش ابراهيم و دين و سنّت وى روى نگرداند مگر سفيهى جاهل، نادانى خويشتن ناشناس، كه نه انديشد و تفكر نكند در خود، كه او را از بهر چه آفريده اند و چه كار را در وجود آورده اند، و قد قال تعالى- وَ فِي أَنْفُسِكُمْ أَ فَلا تُبْصِرُونَ.
وَ لَقَدِ اصْطَفَيْناهُ فِي الدُّنْيا- اخترناه للنبوّة و الرسالة و الذرية الطّيّبة- او را برگزيديم و پاك كرديم و هنرى، درين جهان نبوت و رسالت را و تا فرزندان پاك از پشت او بيرون آريم، و در پيونديم- ذُرِّيَّةً بَعْضُها مِنْ بَعْضٍ وَ إِنَّهُ فِي الْآخِرَةِ لَمِنَ الصَّالِحِينَ- اى مع آباده المرسلين فى الجنة- و در آن جهان با پدران خويش از پيغامبران و فرستادگان ما در بهشت شود اين همچنانست كه يوسف صديق بدعا خواست- تَوَفَّنِي مُسْلِماً وَ أَلْحِقْنِي بِالصَّالِحِينَ- گفت خداوندا مرا مسلمان ميران و به پدران خويش از پيغامبران و نواختگان تو در رسان. و قيل فيه تقديم و تأخير- تقديره و لقد اصطفيناه في الدنيا و الآخرة و انه لمن الصالحين او را برگزيديم كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 365
و نواخت خود برو نهاديم هم در دنيا و هم در آخرت، و پيغامبران ما همه خود برگزيدگانند و نواختگان. قال اللَّه تعالى وَ إِنَّهُمْ عِنْدَنا لَمِنَ الْمُصْطَفَيْنَ الْأَخْيارِ- اينجا در عموم ابراهيم را بستود و در آيت ورد بر خصوص هم چنان چون بصفت صلاح ستود، در اين آيت گفت وَ إِنَّهُ فِي الْآخِرَةِ لَمِنَ الصَّالِحِينَ- جاى ديگر گفت بر عموم كُلًّا جَعَلْنا صالِحِينَ.
(1/70)



النوبة الثالثة
- قوله تعالى: وَ إِذْ قالَ إِبْراهِيمُ رَبِّ اجْعَلْ هذا بَلَداً آمِناً- اين دعاء خليل هم از روى ظاهر بود هم از روى باطن:- از روى ظاهر آنست كه گفت- بار خدايا! هر كه درين شهر باشد وى را ايمن گردان بر تن و بر مال خويش، و دشمن را بر وى مسلط مكن، و از روى باطن گفت- بار خدايا! هر كه درين شهر شود او را از عذاب خود ايمن گردان، و بآتش قطيعت مسوزان. رب العالمين دعاء وى از هر دو روى اجابت كرد، و تحقيق آن را گفت- وَ آمَنَهُمْ مِنْ خَوْفٍ و قال تعالى جَعَلْنا حَرَماً آمِناً وَ يُتَخَطَّفُ النَّاسُ مِنْ حَوْلِهِمْ- ميگويد سكّان حرم خود را ايمن كردم از آنچه ميترسند، و دست ظالمان و دشمنان ازيشان كوتاه كردم، و تسلط جباران و طمع ايشان چنانك بر ديگر شهرهاست ازين شهر بازداشتم، و جانوران را از يكديگر ايمن گردانيدم تا گرگ و ميش آب بيكديگر خورند، و وحشى با انسى بيكديگر الف گيرند. اين خود امن ظاهرست، و امن باطن را گفت- وَ مَنْ دَخَلَهُ كانَ آمِناً- ابو نجم صوفى قرشى گفت- شبى از شبها در طواف بودم فرا دلم آمد كه- يا سيّدى قلت- وَ مَنْ دَخَلَهُ كانَ آمِناً- من اىّ شى ء؟ - خداوندا تو گفتى هر كه در حرم آيد ايمن شد، از چه چيز ايمن شد؟ گفت- هاتف آواز داد كه- من النار- از آتش ايمن گشت- يعنى نسوزيم شخص او را بآتش دوزخ و نه دل او بآتش قطعيت، اين از بهر آنست كه خانه كعبه محل نظر خداوند جهان است هر سال يك بار. و ذلك فيما
روى عن النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم انه قال- «انّ اللَّه عز و جل يلحظ الى الكعبة فى كل عام لحظة»
و ذلك فى ليلة النصف من شعبان فعند ذلك تحنّ القلوب اليه و يفد اليه الوافدون» - يك نظر كه رب العالمين بكعبة كرد چندان شرف يافت كه مطاف جهانيان گشت، و مأمون خلقان، پس بنده مؤمن كه كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 366
بشبانروزى سيصد و شصت نظر از حق جل جلاله نصيب وى آيد شرف و امن وى را خود چه نهند؟ و چه اندازه پديد كنند؟
وَ إِذْ يَرْفَعُ إِبْراهِيمُ الْقَواعِدَ مِنَ الْبَيْتِ وَ إِسْماعِيلُ- در زمين خانه ساختند و مطاف جهانيان كردند، و در آسمان خانه ساختند و مطاف آسمانيان كردند، آن را بيت المعمور گويند و فريشتگان روى بدان دارند و اين يكى را كعبه نام نهادند و آدميان روى بدان دارند. سيد انبيا و رسل صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم گفت- شب قربت و رتبت، شب الفت و زلفت، كه ما را درين گلشن روشن خرام دادند، چون بچهارم آسمان رسيدم كه مركز خورشيدست، و منبع شعاع جرم شاه ستارگانست، بزيارت بيت المعمور رفتم چند هزار مقرب ديدم در جانب بيت المعمور همه از شراب خدمت مست و مخدور، از راست مى آمدند و بجانب چپ ميگذشتند و لبيك ميگفتند، گويى عدد ايشان از عدد اختران فزونست، وز شمار برك درختان زيادت، و هم ما شمار ايشان ندانست، فهم ما عدد ايشان در نيافت. گفتم- يا اخى جبرئيل كه اند ايشان؟ و از كجا مى آيند؟ گفت- يا سيّد و ما يعلم جنود ربك الّا هو- پنجاه هزار سال است تا همچنين مى بينم كه يك ساعت آرام نگيرند هزاران ازين جانب مى آيند و ميگذرند، نه آنها كه مى آيند پيش ازين ديده ام نه آنها كه گذشتند ديگر هرگزشان باز بينم. ندانيم از كجا آيند ندانيم كجا شوند، نه بدايت حال ايشان دانيم، نه نهايت كار ايشان شناسيم. يكى شوريده گفته است- «آه اين چه حيرت است! زمينيان را روى فراسنگى! آسمانيان را روى فراسنگى! بدست عاشقان بيچاره خود چيست؟ هزار شادى ببقاء ايشان كه جز از روى معشوق قبله نسازند و جز با دوست مهره مهر نبازند!!
يا من الى وجهه حجّى و معتمرى ان حجّ قوم الى ترب و احجار

هر كسى محراب دارد هر سويى باز محراب سنايى كوى تو
كعبه كجا برم چه برم راه باديه؟ كعبه است روى دلبر و ميل است سوى دوست»
جوانمرد آنست كه قصد وى سوى كعبه نه نهاد، احجار راست كه وصل
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آفريدگار راست!
دردم نه ز كعبه بود كز روى تو بود مستى نه ز باده بود كز بوى تو بود
يحكى انّ عارفا قصد الحجّ و كان له ابن فقال ابنه- الى اين تقصد؟ فقال- الى بيت ربّى. فظن الغلام انّ من يرى البيت يرى ربّ البيت. فقال- يا ابة لم لا تحملنى معك؟
فقال- انت لا تصلح لذلك قال- فبكى، فحمله معه. فلمّا بلغا الميقات، احرما و لبيّا الى ان دخلا بيت اللَّه. فتحيّر الغلام و قال- اين ربّى؟ فقيل له- الرّبّ فى السّماء، فخرّ الغلام ميتا- فدهش الوالد- و قال- اين ولدى اين ولدى؟ فنودى من زاوية البيت- «انت طلبت البيت فوجدت البيت، و انّه قد طلب ربّ البيت فوجد ربّ البيت- قال فرفع الغلام من بينهم، فهتف هاتف انّه ليس فى القبر و لا فى الارض و لا فى الجنة بل هو فى مقعد صدق عند مليك مقتدر. و لقد انشدوا:
اليك حجّى لا للبيت و الاثر و فيك طوفى لا للرّكن و الحجر

صفاء ودّى صفايى حين اعبره و زمزمي دمعة تجرى عن البصر

زادى رجائى له و الخوف راحلتى و الماء من عبراتى و الهوى سفرى.
رَبَّنا وَ ابْعَثْ فِيهِمْ رَسُولًا مِنْهُمْ- تا آخر ورد دو آيت است:- يكى در مدح حبيب ديگر در مدح خليل، و هر چند كه هر دو پيغامبراند نواخته و شايسته، و باكرام و افضال ربانى آراسته، امّا فرق است ميان حبيب و خليل. خليل مريد است و حبيب مراد. مريد خواهنده، و مراد خواسته، مريد رونده و مراد ربوده، مريد بر مقام خدمت در روش خود، مراد بر بساط صحبت در كشش حق، او كه در روش خود بود راه او از مكر خالى نباشد، اينجاست كه خليل ع با بزرگى حال او راه وى از مكر خالى نبود تا كوكب مكر بر راه او آمد و گفت- هذا رَبِّي و همچنين ربوبيت بواسطه ماه و آفتاب كمين گاه مكر هر ساعت بر مى گشاد، تا عصمة عنان خلّت او گرفت و ز عالم مكر بخود كشيد و گفت- إِنِّي وَجَّهْتُ وَجْهِيَ لِلَّذِي فَطَرَ السَّماواتِ وَ الْأَرْضَ حَنِيفاً و مصطفى ع كه در كشش حق بود، كمين گاه مكر را آن مكنت نبود كه بر راه او عقبه كردى، بل هر چه لم يكن و كان بود آن شب از مكر بوى استعاذت خواستند. و از كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 368
مكر و تراجع بانوار شرع او مى التجا كردند، و او صلى اللَّه عليه و آله و سلّم در كشش حق چنان مؤيد بود كه در گوشه چشم بآن هيچ ننگرست، «ما زاغَ الْبَصَرُ وَ ما طَغى» - چندانك فرق است ميان رونده و ربوده همان فرق است ميان خليل و حبيب- خليل بر صفت خدمتكاران بر درگاه ربوبيت بر قدم ايستاده، كه وَجَّهْتُ وَجْهِيَ لِلَّذِي فَطَرَ السَّماواتِ وَ الْأَرْضَ حَنِيفاً و حبيب بحضرت احديت در صف نزديكان و همرازان بناز نشسته، كه «التحيات المباركات و الصلوات الطيّبات للَّه» اين نشستن جاى ربودگان، و آن ايستادن مقام روندگان، خليل در روش خود بود كه گفت- «وَ الَّذِي أَطْمَعُ أَنْ يَغْفِرَ لِي خَطِيئَتِي يَوْمَ الدِّينِ» حبيب در كشش حق بود كه با وى گفتند «لِيَغْفِرَ لَكَ اللَّهُ». خليل گفت- «وَ لا تُخْزِنِي يَوْمَ يُبْعَثُونَ» - خداوندا روز بعث مرا شرمسار مكن- و حبيب را گفتند: «يَوْمَ لا يُخْزِي اللَّهُ النَّبِيَّ» ما خود او را شرمسار نكنيم. خليل گفت «حَسْبِيَ اللَّهُ» حبيب را گفتند «يا أَيُّهَا النَّبِيُّ حَسْبُكَ اللَّهُ». خليل گفت «إِنِّي ذاهِبٌ إِلى رَبِّي» حبيب را گفتند «أَسْرى بِعَبْدِهِ» و شتّان ما بينهما! خليل اوست كه عمل كند تا اللَّه ازو راضى شود، حبيب اوست كه اللَّه آن حكم كند كه رضا و مراد او بود. و لذلك يقول تعالى وَ لَسَوْفَ يُعْطِيكَ رَبُّكَ فَتَرْضى و يشهد لك. قصة تحويل الكعبة الى آخرها.
رَبَّنا وَ ابْعَثْ فِيهِمْ رَسُولًا مِنْهُمْ- الآية ... اهل معانى گفته اند- در وجه ترتيب كلمات اين آيت- كه اول منزلى از منازل نبوت مصطفى ع آنست كه آيات و روايات نبوت خويش بر خلق اظهار كند، و كتاب خداى عز و جل بريشان خواند. ازينجاست كه اول گفت- يَتْلُوا عَلَيْهِمْ آياتِكَ پس بعد از تلاوت كتاب تعليم بايد، يعنى كه حقايق و معانى كتاب در خلق آموزد تا دريابند و بآن عمل كنند، پس بتعليم كتاب ايشان را بحكمت رساند، كه آن كس كه كتاب بر خواند و حقايق آن دريافت و بآن عمل كرد لا محاله علم حكمت او را روى نمايد. پس بعلم حكمت پاك شود و هنرى. و شايسته مجاورت حق، اينست وجه ترتيب آيت- كه پيشتر تلاوت گفت پس تعليم پس حكمت پس تزكيت. و اللَّه اعلم.
__________________________________________________
(1) اين بيت را نسخه الف فاقد است.
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إِذْ قَالَ لَهُ رَبُّهُ أَسْلِمْ قَالَ أَسْلَمْتُ لِرَبِّ الْعَالَمِينَ (131) وَوَصَّى بِهَا إِبْرَاهِيمُ بَنِيهِ وَيَعْقُوبُ يَابَنِيَّ إِنَّ اللَّهَ اصْطَفَى لَكُمُ الدِّينَ فَلَا تَمُوتُنَّ إِلَّا وَأَنْتُمْ مُسْلِمُونَ (132) أَمْ كُنْتُمْ شُهَدَاءَ إِذْ حَضَرَ يَعْقُوبَ الْمَوْتُ إِذْ قَالَ لِبَنِيهِ مَا تَعْبُدُونَ مِنْ بَعْدِي قَالُوا نَعْبُدُ إِلَهَكَ وَإِلَهَ آبَائِكَ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْمَاعِيلَ وَإِسْحَاقَ إِلَهًا وَاحِدًا وَنَحْنُ لَهُ مُسْلِمُونَ (133) تِلْكَ أُمَّةٌ قَدْ خَلَتْ لَهَا مَا كَسَبَتْ وَلَكُمْ مَا كَسَبْتُمْ وَلَا تُسْأَلُونَ عَمَّا كَانُوا يَعْمَلُونَ (134) وَقَالُوا كُونُوا هُودًا أَوْ نَصَارَى تَهْتَدُوا قُلْ بَلْ مِلَّةَ إِبْرَاهِيمَ حَنِيفًا وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْرِكِينَ (135) 
كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 369
النوبة الاولى
قوله تعالى-: إِذْ قالَ لَهُ رَبُّهُ- يادگير و ياد كن يا محمد آن گه كه اللَّه ابراهيم را گفت «اسلم» گردن نه و كار بمن سپار و خويشتن فرا من ده قالَ جواب داد ابراهيم و گفت أَسْلَمْتُ گردن نهادم و خويشتن فرا دادم و خود را بيوكندم لِرَبِّ الْعالَمِينَ خداوند جهانيان را.
وَ وَصَّى- و اندرز كرد بِها بدين اسلام و باين سخن كه اسلمت، إِبْراهِيمُ بَنِيهِ ابراهيم پسران خود را وَ يَعْقُوبُ و يعقوب همچنين پسران خود را وصيت كرد يا بَنِيَّ گفت اى پسران من إِنَّ اللَّهَ اصْطَفى لَكُمُ الدِّينَ اللَّه برگزيد شما را اين دين فَلا تَمُوتُنَّ ميميريد إِلَّا وَ أَنْتُمْ مُسْلِمُونَ مگر شما مسلمانان گردن نهادگان خويشتن فرمانرا او كندگان.
أَمْ كُنْتُمْ شُهَداءَ- حاضر بوديد شما إِذْ حَضَرَ يَعْقُوبَ الْمَوْتُ آن گه كه مرگ آمد به يعقوب إِذْ قالَ لِبَنِيهِ آن گه كه پسران خود را گفت ما تَعْبُدُونَ بر چه ايد كه پرستيد مِنْ بَعْدِي از پس مرگ من قالُوا پسران گفتند- نَعْبُدُ إِلهَكَ خداى ترا پرستيم وَ إِلهَ آبائِكَ و خداى پدران تو إِبْراهِيمَ وَ إِسْماعِيلَ وَ إِسْحاقَ إِلهاً واحِداً خداى يكتا بر يگانگى وَ نَحْنُ لَهُ مُسْلِمُونَ و ما وى را گردن نهادگانيم.
تِلْكَ أُمَّةٌ قَدْ خَلَتْ- ايشان گروهى اند كه رفتند لَها ما كَسَبَتْ ايشانراست آنچه كردند وَ لَكُمْ ما كَسَبْتُمْ و شما راست آنچه كنيد وَ لا تُسْئَلُونَ و شما را نپرسند عَمَّا كانُوا يَعْمَلُونَ كه ايشان چه كردند.
وَ قالُوا جهودان گفتند كُونُوا هُوداً جهوديت أَوْ نَصارى و ترسايان گفتند كه ترسابيد تَهْتَدُوا تا بر راه راست بيد قُلْ پيغامبر من گوى بَلْ مِلَّةَ كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 370
إِبْراهِيمَ
نه جهود و نه ترسا بل كه ملت ابراهيم گزينيد «حَنِيفاً» آن پاك موحّد وَ ما كانَ مِنَ الْمُشْرِكِينَ و هرگز با خدا انباز گير نبود.
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النوبة الثانية
- قوله تعالى: إِذْ قالَ لَهُ رَبُّهُ أَسْلِمْ الآية ... - ابن عباس گفت رب العالمين با ابراهيم اين خطاب آن گه كرد كه از آن سرب بيرون آمد، و در كوكب مى نگرست و طالب حق بود، از بتان و بت پرستان روى بر تافته، وزيشان بيزارى گرفته، و گفته- «إِنِّي بَرِي ءٌ مِمَّا تُشْرِكُونَ» من بيزارم از آنچه شما بانبازى ميگيريد با خداى عزّ و جل- اللَّه گفت او را در آن حال اسلم يا ابراهيم روى دل خود فرا ماده و كردار خويش و دين خويش پاك دار، و ما را يگانه و يكتا شناس، گفته اند اين امر استدامت است نه امر ابتدا، يعنى- استقم على الاسلام و قل لمتبعيك اسلموا هذا كقوله تعالى للنبى ع فَاعْلَمْ أَنَّهُ لا إِلهَ إِلَّا اللَّهُ اى اثبت على علمك. و قيل معناه:- فوّض الامر الىّ و استسلم لقضائى- يا ابراهيم كار من با من گذار و خويشتن را بمن سپار.
قالَ أَسْلَمْتُ لِرَبِّ الْعالَمِينَ- ابراهيم گفت- پس چه كنم نه خداوند جهانيان تويى؟ روى دل خود فرا تو دادم، و بيكتايى تو اقرار آوردم، و بهمگى بتو باز آمدم. اين همچنانست كه در سورة الانعام گفت- إِنِّي وَجَّهْتُ وَجْهِيَ لِلَّذِي فَطَرَ السَّماواتِ وَ الْأَرْضَ حَنِيفاً جاى ديگر گفت- رَبَّنا عَلَيْكَ تَوَكَّلْنا وَ إِلَيْكَ أَنَبْنا- خداوندا ما بتو پشت باز داديم و بدل با تو گشتيم، و ترا وكيل و كارساز پسنديديم، و كار خود بتو سپرديم و از توان ديدن خود بيرون آمديم. چون ابراهيم بهمگى بحق باز گشت و كار خود بوى سپرد، رب العالمين دين و دنياء او راست كرد، و جهانيان را از آن خبر داد و گفت- وَ آتَيْناهُ فِي الدُّنْيا حَسَنَةً وَ إِنَّهُ فِي الْآخِرَةِ لَمِنَ الصَّالِحِينَ- داديم او را در دنيا نبوّت و خلّت و كتاب و حكمت، و در پيرى فرزند، و در آن جهان خود از نواختگان است و نزديكان.
اگر كسى گويد چه حكمت است كه ابراهيم را گفتند أَسْلَمَ جواب داد- اسلمت، و مصطفى را گفتند «فاعلم» و او نگفت كه علمت؟ جواب آنست:- كه اگر كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 371
مصطفى عليه السّلام خود جواب نداد رب العالمين وى را نيابت داشت، و از بهر وى جواب داد گفت «آمَنَ الرَّسُولُ» و الايمان هو العلم باللّه سبحانه و تعالى- و اين تمامتر است از حال ابراهيم كه ابراهيم از عين تفرقت جواب داد از بهر آن خود گفت. و مصطفى عليه السّلام در نقطه جمع بود، در حق برسيده، و خود را در حق گم كرده، لا جرم حق او را نيابت داشته، و آنچه وى را گفتنى است حق از بهر وى گفته. اينست فتواى نبوت كه من كان للَّه كان اللَّه له پير طريقت گفت: «من كان للَّه تلفه كان اللَّه خلفه» و گفته اند- كه از ابراهيم استسلام خواستند، و استسلام از اعمال بنده است، غايت آن پيدا و حدّ آن معلوم، ازين جهت گفت- أَسْلَمْتُ باز از مصطفى عليه السّلام علم خواستند و علم از افعال بنده بيرونست، و حد آن نامفهوم است، و غايت آن ناپيدا، باين سبب نگفت كه- علمت-. جواب سوم آنست كه أَسْلَمْتُ از ابراهيم صورت دعوى داشت، لا جرم برهان آن دعوى از وى طلب كردند. و آن همه بليّات بسر وى فرود آوردند، از امتحان وى بنفس و مال و فرزند.
و مصطفى عليه السّلام از راه دعوى برخاست، و ادب حضرت نگه داشت، تا احديّت او را در حفظ و رعايت خود بداشت، و زان بليّات هيچ بر سر وى نگماشت.
قوله تعالى- وَ وَصَّى بِها إِبْراهِيمُ الآية ... وَصَّى و اوصى هر دو خوانده اند بى الف قراءت عامه است و با الف قراءت مدنى و شامى. و هر دو لغت قرآن است و بمعنى يكسان قال اللَّه تعالى- وَ أَوْصانِي بِالصَّلاةِ وَ الزَّكاةِ، و قال تعالى- وَ وَصَّيْنَا الْإِنْسانَ بِوالِدَيْهِ و الوصية فى اللغة- الايصال- يعنى انّ الموصى اوصل امره الى الموصى اليه. وَ وَصَّى بِها اين- هاء- كنايت است از ملّة ابراهيم و ملّة ابراهيم دين اسلام است و كيش پاك، خود را وصيت كرد ابراهيم كه دين حق اسلام است، و خداى عز و جل شما را اين دين برگزيد و به پسنديد، آن را ملازم باشيد، و زان بمگرديد تا زنده باشيد. ابراهيم اين وصيت كرد و در اعقاب و احفاد وى اين وصيت بماند، و هيچ بريده نگشت- چنانك اللَّه گفت تعالى و تقدس- وَ جَعَلَها كَلِمَةً باقِيَةً فِي عَقِبِهِ- و يعقوب پسران خود را همين وصيت كرد.
و پسران ابراهيم هشت بودند- اسماعيل بود از هاجر، و اسحاق از ساره، و مدين و كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 372
مداين و يغثان و زمران و يشق و سوح- اين هر شش از فطور ابنة يقطن الكنعانيه بودند و فرزندان يعقوب دوازده بودند روبيل، و شمعون، و لاوى، و يهودا، و ريالون و شجر و دان، و يغثالى، و جاد، و اسر، و يوسف، و ابن يامين. اصل همه بنى اسرائيل ايشان بودند. مصطفى عليه السّلام گفت
«بعثت على اثر ثمانية آلاف نبىّ- اربعة آلاف من بنى اسرائيل».
و آنچه گفت فَلا تَمُوتُنَّ- نه نهى از مرگ است كه آن در قدرت و فعل كس نباشد تا با آن مخاطب بود، لكن معنى آنست كه- الزموا الاسلام حتى اذا ادرككم الموت صادفكم عليه- ميگويد- دين اسلام را ملازم باشيد و زان بمگرديد تا چون مرگ در رسد شما را بر اسلام بيند. پس نهى از برگشتن از دين اسلام است، نه از مرگ. فضيل عياض گفت- اسلام اينجا بمعنى حسن الظن است اى فلا تموتن الّا و انتم مسلمون اى الّا و انتم محسنون بربّكم الظن، و به قال النبى- لا يموتن احدكم الّا و هو يحسن باللّه الظن.
يحيى اكثم را بخواب ديدند گفتند- خداى عز و جل با تو چه كرد؟ گفت- در موقف سؤال بداشت مرا، و گفت يا شيخ ديدى كه چه كردى؟ گفت عظيم بهراسيدم- آن گه گفتم- بار خدايا از تو نه اين خبر دادند. گفت چگونه؟ گفتم عبد الرزاق مرا خبر داد از زهرى از انس از رسول از محمد از جبرئيل از تو خداوندا كه گفتى- من با بنده آن كنم كه از من چشم دارد و بمن گمان برد، و من گمان بردم كه بر من رحمت كنى- اللَّه تعالى گفت- جبرئيل راست گفت محمد راست گفت انس راست گفت زهرى راست گفت عبد الرزاق راست گفت، رو كه ترا آمرزيدم و بر تو رحمت كردم، و فى خبر مسند- ان رجلا يؤمر به الى النار فاذا بلغ ثلث الطريق التفت، فاذا بلغ نصف الطريق التفت، و اذا بلغ ثلثى الطريق التفت، فيقول اللَّه تعالى ردّوه. ثم يسأله و يقول- لم التفت؟
فيقول- لمّا بلغت ثلث الطريق تذكّرت قولك رَبُّكَ الْغَفُورُ ذُو الرَّحْمَةِ فقلت- لعلّك تغفر لى، و لمّا بلغت نصف الطريق ذكرت قولك وَ مَنْ يَغْفِرُ الذُّنُوبَ إِلَّا اللَّهُ فقلت- لعلّك تغفر لى. فلما بلغت ثلثى الطريق تذكرت قولك قُلْ يا عِبادِيَ الَّذِينَ أَسْرَفُوا عَلى أَنْفُسِهِمْ كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 373
لا تَقْنَطُوا مِنْ رَحْمَةِ اللَّهِ
فازددت طمعا، فيقول اللَّه تعالى- اذهب فقد غفرت لك.
أَمْ كُنْتُمْ شُهَداءَ إِذْ حَضَرَ يَعْقُوبَ الْمَوْتُ- شهود و حضور بمعنى متقارب اند و فرق آنست كه حضور در اغلب استعمال بذات بود و شهود هم در ذات بود و هم در عنايت و هم در گفتار. و سبب نزول اين آيت آن بود كه علماء جهودان گفتند به مصطفى ع كه پدران ما ما را بدين جهودى فرمودند و وصيت كردند تا از آن بنگرديم، و يعقوب پسران خود را همين وصيت كرد، آن گه كه از دنيا بيرون شد. رب العالمين ايشان را دروغ زن كرد باين آيت و گفت: أَمْ كُنْتُمْ شُهَداءَ- ام در موضع استفهام است ميگويد شما حاضر بوديد آن گه كه بيعقوب مرگ آمد؟ إِذْ قالَ لِبَنِيهِ ... و پسران خود را ميگفت كه چه پرستيد پس از من؟! ما تَعْبُدُونَ- گفت و من تعبدون نگفت از بهر آنك- ما- بر هر جوهرى افتد كه نه جانور باشد چون سنگ و درخت و آتش و آفتاب و مانند آن و- من- بر آن نيفتد و كافران اين چيزها معبود خود ساخته بودند، يعقوب خواست كه بر باطن و معتقد پسران رسد كه ازين چيزها در دل دارند كه پرستند و بلفظ- من- بر نگفت كه آن گه چون تلقين بودى ايشان را و ايشان خود همه زيركان و موحدان بودند، گفتند نَعْبُدُ إِلهَكَ وَ إِلهَ آبائِكَ خداى ترا پرستيم و خداى پدران تو ابراهيم را اسماعيل و اسحاق. عمّ را پدر خواند كه اسماعيل پدر تازيان است و اسحاق پدر عبرانيان، و اين روايت چنانك خاله را مادر خواند در سورة يوسف فقال «وَ رَفَعَ أَبَوَيْهِ عَلَى الْعَرْشِ» - رسول خدا گفت صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم
«عمّ الرجل صنو ابيه»
برادر پدر هم شاخ پدر است. إِلهاً واحِداً نصب على الوصف. گويند و حرمت داشت پدر را و بزرگى قدر او را- إلهك- گفتند و- الهنا- نگفتند. پس از اسلام خويش نيز خبر باز دادند بر سبيل تبعيّت گفتند وَ نَحْنُ لَهُ مُسْلِمُونَ و ما مسلمانان ايم و او را گردن نهادگان.
تِلْكَ أُمَّةٌ قَدْ خَلَتْ الآية ... حديث گذشتگان در گرفت و ازيشان خبر كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 374
باز داد، آن گه به مصطفى گفت ايشان گروهى اند كه برفتند، و قومى كه گذشتند لَها ما كَسَبَتْ ايشانراست آنچه كردند، و آنچه كردند خود را كردند، كرده خود ببردند. وَ لَكُمْ ما كَسَبْتُمْ وَ لا تُسْئَلُونَ عَمَّا كانُوا يَعْمَلُونَ و شما راست آنچه كنيد و كرده خويش بريد، شما را بنيكو كارى ايشان نه نوازند چنانك شما را از جرمهاى ايشان نپرسند، و لفظ- امّت- را در قرآن وجوه مختلف گفته اند:- اگر چه همه متقارب اند و معانى همه بيك اصل باز مى گردد و آن اصل جماعت مردم.
است كه بر چيزى گرد آيند. قال اللَّه تعالى كانَ النَّاسُ أُمَّةً واحِدَةً اى صنفا واحدا فى الضلال. جاى ديگر گفت إِلَّا أُمَمٌ أَمْثالُكُمْ اى اصناف مثلكم، يعنى كل صنف من الدّواب و الطير مثل بنى آدم فى المعرفة باللّه و طلب الغذاء و توقى المهالك و التماس الرزق. و شرح اين اصل كه گفتيم آنست كه در قرآن- امّت است بمعنى- حين- چنانك گفت تعالى و تقدس وَ ادَّكَرَ بَعْدَ أُمَّةٍ اى بعد حين. و قال تعالى وَ لَئِنْ أَخَّرْنا عَنْهُمُ الْعَذابَ إِلى أُمَّةٍ مَعْدُودَةٍ اى سنين معدودة، و اصل آن جماعت مردم اند كه در زمان و هنگام موجود بودند، پس چون آن جماعة برسيدند و نماندند آن زمان كه در آن موجود بودند بنام ايشان باز خواندند. و همچنين در قرآن امت است بمعنى- امام- چنانك گفت إِنَّ إِبْراهِيمَ كانَ أُمَّةً قانِتاً لِلَّهِ حَنِيفاً اى اماما يقتدى به الناس، يعنى كه امام سبب اجتماع مردم بود كه بر او مردم جمع آيند و بر پى وى روند، يا در وى خصال پسنديده چندان بود كه در يك امت باشد، از اين جهت او را امت خواندند. و در قرآن امت است بمعنى- جماعت علما- چنانك گفت- وَ لْتَكُنْ مِنْكُمْ أُمَّةٌ يَدْعُونَ إِلَى الْخَيْرِ و امت است بمعنى- دين- چنانك گفت- إِنَّا وَجَدْنا آباءَنا عَلى أُمَّةٍ- و اين هم بر طريق مجاورت است يعنى كه خلق درو جمع شوند، و مسلمانان را امت محمد باين معنى گفتند كه در دين اسلام مجتمع شوند، پس اصل اين كلمه جماعة مردم است و صنف ايشان چنانك در اول گفتيم.
قوله تعالى: وَ قالُوا كُونُوا هُوداً أَوْ نَصارى تَهْتَدُوا- الآية ... آن جهودان كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 375
مدينه اند و ترسايان نجران، جهودان بمؤمنان گفتند كه بر دين ما باشيد كه راه راست اينست، ترسايان گفتند نه كه بر دين ما باشيد كه راست راهى درين است، رب العالمين گفت نه آن و نه اين، بل كه دين ابراهيم گزينيد، و پس روى او كنيد: كه وى حنيف است يعنى پاك دين و موحد، ما را يكتا گوى يكتا دان. گفته اند كه حنيف نامى است موحّد را و حاجى را و ختنه كرده را و قبله دار را. قتاده گفت- «من الحنيفية الختان و تحريم نكاح الاخت» - و هر چند كه پيغامبران پيش از ابراهيم بر دين اسلام بودند و بر راست راهى اما ابراهيم را على الخصوص باين نام- حنيف- منسوب كردند كه امام و مقتدا و پيشواى خلق در دين جز وى نبود، و جهانيان را جز باتّباع وى نفرمودند، چنانك جاى ديگر گفت فَاتَّبِعُوا مِلَّةَ إِبْراهِيمَ حَنِيفاً وَ ما كانَ مِنَ الْمُشْرِكِينَ
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النوبة الثالثة
-قوله تعالى: إِذْ قالَ لَهُ رَبُّهُ أَسْلِمْ ... الآية ... - چون خليل در روش آمد از حضرت عزت فرمان آمد كه- يا ابراهيم هر كه ما را خواهد جمله بايد كه ما را بود، تا شطبه از مرادات بشرى و معارضات نفسى با تو مانده است از رنج كوشش بآسايش كشش نرسى، المكاتب عبد ما بقى عليه درهم:
ما را خواهى مراد ما بايد خواست يكباره ز پيش خويش بر بايد خاست
خليل گفت- خداوندا ابراهيم را نه تدبير مانده است نه اختيار، اينك آمدم بقدم افتقار، بر حالت انكسار، تا چى فرمايى! أَسْلَمْتُ خود را بيوكندم و كار خود بتو سپردم، و بهمگى بتو باز گشتم. فرمان در آمد كه- يا ابرهيم دعوايى بس شگرف است، و هر دعوى را معنى بايد و هر حقى را حقيقتى بايد، اكنون امتحان را پاى دار! او را امتحان كردند- بغير خويش و جزء خويش و كل خويش:- امتحان بغير او آن بود كه مال داشت فراوان، گفته اند هفتصد هزار سر گوسپند داشت بهفت هزار گله با هر گله سگى كه قلاده هاى زرين در گردن داشت، او را فرمودند كه دل از همه بردار و در راه خدا خرج كن خليل همه را در باخت، و هيچيز خود را نگذاشت. در آثار بيارند كه فريشتگان گفتند بار خدايا! تا اين ندا در عالم ملكوت داده كه وَ اتَّخَذَ اللَّهُ إِبْراهِيمَ خَلِيلًا جانهاى ما كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 376
در غرقاب است و زهره هاى ما آب گشت. ازين تخصيص، خليل از كجا مستحق اين كرامت گشت؟ ندا آمد كه- جبريل پرهاى طاووسى خويش فروگشاى و از ذروه سدره بقمّه آن كوه رو، و خليل را آزمونى كن. جبريل فرود آمد بصورت يكى از بنى آدم، بتقدير و تيسير الهى، آنجا در پس كوه بيستاد، و آواز بر آورد كه- يا قدوس- خليل از لذت آن سماع بى هوش گشت، از پاى در آمد گفت- يا عبد اللَّه يك بار ديگر اين نام باز گوى و اين گله گوسپند ترا، جبريل يك بار ديگر آواز بر آورد كه يا قدوس! خليل در خاك تمرغ ميكرد چون مرغى نيم بسمل، و ميگفت يك بار ديگر بازگوى و گله ديگر ترا.
و حدثتنى يا سعد عنه فزدتنى جنونا فزدنى من حديثك يا سعد
همچنين وا مى خواست، و هر بار گله اى گوسپند با آن سگ و قلاده زرين بدو ميداد، تا آن همه بداد و در باخت، چون همه در باخته بود آن عقدها محكم تر گشت، عشق و افلاس بهم پيوست. خليل آواز بر آورد كه يا عبد اللَّه يك بار ديگر نام دوست بر گوى و جانم ترا!
مال و زر و چيز رايگان بايد باخت چون كار بجان رسيد جان بايد باخت
جبريل را وقت خوش گشت، پرهاى طاوسى خويش فرو گشاد و گفت- بحق اتخذك خليلا- براستيت بدوست گرفت، اگر قصورى هست در ديده ماست، اما ترا عشق بر كمال است. پس چون جبرئيل بر وى آشكار شد گفت- يا خليل اين گوسپندان ما را بكار نيست و ما را بآن حاجت نيست. خليل گفت- اگر ترا بكار نيست و استدن هم در شرط جوانمردى نيست! جبرئيل گفت- اكنون پر كنده كنيم در صحرا و بيابان تا بمراد خود مى چرند. و عالميان تا قيامت بصيد از آن منفعت ميگيرند، اكنون گوسپندان كوهى كه در عالم پر كنده اند همه از نژاد آن اند، و هر كه از آن صيد گيرد و خورد تا قيامت مهمان خليل است، و روزيخور خوان احسان حضرت ملك جليل است.
اما امتحان وى بجزء او آن بود كه- وى را خواب نمودند بذبح فرزند، و اشارتى از آن رفت و تمامى آن قصه بجاى خويش گفته شود ان شاء اللَّه تعالى. اما امتحان وى به كل وى آن بود كه- نمرود طاغى را بر آن داشتند تا آتش افروخت و منجنيق ساخت كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 377
تا خليل را بآتش او كند و خطاب ربانى بآتش پيوسته كه- يا نارُ كُونِي بَرْداً وَ سَلاماً خليل در آن حال گريستن در گرفت، فريشتگان گمان بردند كه خليل بآن مى گريد كه وى را بآتش مى اوكنند، جبرئيل در آمد و گفت- لما ذا تبكى يا خليل؟ - چرا مى گريى؟ گفت از آنك سوختن و كوفتن بر منست و نداء حق بآتش پيوسته! يا جبرئيل اگر هزار بارم بسوختى، و اين ندا مرا بودى دوست تر داشتى، يا جبرئيل اين گريستن نه بر فوات روح است و سوختن نفس، كه اين بر فوات لطائف نداء حق است. و گفته اند جبرئيل براه وى آمد و گفت- هل لك من حاجة؟ هيچ حاجت دارى يا خليل؟ جواب داد- امّا اليك فلا- بتو ندارم حاجتى- جبرئيل گفت- باللّه دارى لا محاله، از وى بخواه گفت- عجبت مى بينم اگر خفته است تا بيدارش كنم يا خبر ندارد تا بياگاهانم، حسبى من سؤالى علمه بحالى! فريشته بحار و طوفان آمده كه يا خليل دستور باشد استوار باش تا بيك چشم زخم اين آتش را به نيست آرم، و بيگانگان را هلاك كنم. خليل گفت- همه وى را بندگانند و آفريدگان، اگر خواهد كه ايشان را هلاك كند خود با ايشان تا ود، و در آسمان غلغلى در صفوف فريشتگان افتاده كه- بار خدايا در روى زمين خود ابراهيم است كه ترا شناسد و به يگانگى تو اقرار دهد، و تو خود بهتر دانى او را مى بسوزى؟
فرمان آمد از درگاه بى نيازى كه ساكن باشيد و آرام گيريد كه شما از اسرار اين كار خبر نداريد! او خلوت گاه دوستى ميطلبد، خواهد تا يك نفس بى زحمت اغيار در آن خلوتگاه با ما پردازد. ازينجا بود كه خليل را پرسيدند پس از آن كه ترا كدام روز خوشتر بود و سازگارتر؟ گفت آن روز كه در آتش نمرود بودم، وقتم خالى بود و دلم صافى، و بحق نزديك و از خلق معزول.
سقيا لمعهدك الذى لو لم يكن ما كان قلبى للصّبابة معهدا
چون ابراهيم از كوره امتحان خالص بيرون آمد و اندر گفت اسلمت صادقا رب العالمين رقم خلّت بر وى كشيد و جهانيان را اتباع وى فرمود گفت- فَاتَّبِعُوا مِلَّةَ إِبْراهِيمَ حَنِيفاً وَ ما كانَ مِنَ الْمُشْرِكِينَ.
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قُولُوا آمَنَّا بِاللَّهِ وَمَا أُنْزِلَ إِلَيْنَا وَمَا أُنْزِلَ إِلَى إِبْرَاهِيمَ وَإِسْمَاعِيلَ وَإِسْحَاقَ وَيَعْقُوبَ وَالْأَسْبَاطِ وَمَا أُوتِيَ مُوسَى وَعِيسَى وَمَا أُوتِيَ النَّبِيُّونَ مِنْ رَبِّهِمْ لَا نُفَرِّقُ بَيْنَ أَحَدٍ مِنْهُمْ وَنَحْنُ لَهُ مُسْلِمُونَ (136) فَإِنْ آمَنُوا بِمِثْلِ مَا آمَنْتُمْ بِهِ فَقَدِ اهْتَدَوْا وَإِنْ تَوَلَّوْا فَإِنَّمَا هُمْ فِي شِقَاقٍ فَسَيَكْفِيكَهُمُ اللَّهُ وَهُوَ السَّمِيعُ الْعَلِيمُ (137) صِبْغَةَ اللَّهِ وَمَنْ أَحْسَنُ مِنَ اللَّهِ صِبْغَةً وَنَحْنُ لَهُ عَابِدُونَ (138) قُلْ أَتُحَاجُّونَنَا فِي اللَّهِ وَهُوَ رَبُّنَا وَرَبُّكُمْ وَلَنَا أَعْمَالُنَا وَلَكُمْ أَعْمَالُكُمْ وَنَحْنُ لَهُ مُخْلِصُونَ (139) أَمْ تَقُولُونَ إِنَّ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْمَاعِيلَ وَإِسْحَاقَ وَيَعْقُوبَ وَالْأَسْبَاطَ كَانُوا هُودًا أَوْ نَصَارَى قُلْ أَأَنْتُمْ أَعْلَمُ أَمِ اللَّهُ وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنْ كَتَمَ شَهَادَةً عِنْدَهُ مِنَ اللَّهِ وَمَا اللَّهُ بِغَافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ (140) تِلْكَ أُمَّةٌ قَدْ خَلَتْ لَهَا مَا كَسَبَتْ وَلَكُمْ مَا كَسَبْتُمْ وَلَا تُسْأَلُونَ عَمَّا كَانُوا يَعْمَلُونَ (141) سَيَقُولُ السُّفَهَاءُ مِنَ النَّاسِ مَا وَلَّاهُمْ عَنْ قِبْلَتِهِمُ الَّتِي كَانُوا عَلَيْهَا قُلْ لِلَّهِ الْمَشْرِقُ وَالْمَغْرِبُ يَهْدِي مَنْ يَشَاءُ إِلَى صِرَاطٍ مُسْتَقِيمٍ (142) 
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النوبة الاولى
- قوله تعالى: قُولُوا آمَنَّا بِاللَّهِ- گوئيد ايمان داريم باللّه وَ ما أُنْزِلَ إِلَيْنا و بآنچه فرو فرستاده آمد بما وَ ما أُنْزِلَ إِلى إِبْراهِيمَ و بآنچه فرو فرستاده آمد به ابراهيم، وَ إِسْماعِيلَ وَ إِسْحاقَ وَ يَعْقُوبَ وَ الْأَسْباطِ و به پيغامبران فرزندان يعقوب، وَ ما أُوتِيَ مُوسى وَ عِيسى و آنچه دادند موسى و عيسى را از نامه و پيغام، وَ ما أُوتِيَ النَّبِيُّونَ مِنْ رَبِّهِمْ و به آنچه دادند همه پيغامبران را از خداوند ايشان، لا نُفَرِّقُ بَيْنَ أَحَدٍ مِنْهُمْ جدا نكنيم يكى را از پيغامبران از ديگران وَ نَحْنُ لَهُ مُسْلِمُونَ و ما وى را گردن نهادگانيم.
فَإِنْ آمَنُوا- اگر جهودان بگروند بِمِثْلِ ما آمَنْتُمْ بِهِ چنان گرويدن كه شما گرويديد فَقَدِ اهْتَدَوْا وا راه راست آمدند وَ إِنْ تَوَلَّوْا و اگر بر گردند فَإِنَّما هُمْ فِي شِقاقٍ ايشان در جدايى ستيزند: فَسَيَكْفِيكَهُمُ اللَّهُ آرى كفايت كند ترا اللَّه شغل ايشان وَ هُوَ السَّمِيعُ الْعَلِيمُ و اوست شنوا و دانا.
صِبْغَةَ اللَّهِ- راه نمونى اللَّه دانيد و سپاس وى بينيد و راه وى گزينيد وَ مَنْ أَحْسَنُ مِنَ اللَّهِ صِبْغَةً و كيست نيكو رجنده تر «1» از اللَّه وَ نَحْنُ لَهُ عابِدُونَ و ما وى را پرستگارانيم.
قُلْ- رسول من گوى أَ تُحَاجُّونَنا فِي اللَّهِ بامامى حجت جوييد و خصومت سازيد در خدا؟ وَ هُوَ رَبُّنا وَ رَبُّكُمْ و او خداى ماست و خداى شما، وَ لَنا أَعْمالُنا وَ لَكُمْ أَعْمالُكُمْ كردار ما ما را و كردار شما شما را، وَ نَحْنُ لَهُ مُخْلِصُونَ- و انگه ما نه چون شماايم كه ما پاك راهان ايم و پاك دلان.
أَمْ تَقُولُونَ يا مى گوئيد إِنَّ إِبْراهِيمَ وَ إِسْماعِيلَ وَ إِسْحاقَ وَ يَعْقُوبَ وَ الْأَسْباطَ
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كه ابراهيم و اسماعيل و اسحاق و يعقوب و اسباط كانُوا هُوداً جهودان بودند أَوْ نَصارى و ترسايان ميگويند كه ايشان ترسايان بودند، قُلْ گوى أَ أَنْتُمْ أَعْلَمُ أَمِ اللَّهُ شما به دانيد يا خدا وَ مَنْ أَظْلَمُ و كيست بيدادگر تر بر خود؟ مِمَّنْ كَتَمَ شَهادَةً عِنْدَهُ از آن كس كه پنهان كند گواهى كه دارد بنزديك خويش در نبوت محمد مِنَ اللَّهِ از خداوند عز و جل، وَ مَا اللَّهُ بِغافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ و خداى ناآگاه نيست از آنچه شما ميكنيد.
تِلْكَ أُمَّةٌ قَدْ خَلَتْ ايشان گروهى اند كه رفتند و گذشتند، لَها ما كَسَبَتْ ايشانراست آنچه كردند و جز او كردار خويش ديدند وَ لَكُمْ ما كَسَبْتُمْ و شما راست آنچه كنيد و جز او كردار خويش بينيد، وَ لا تُسْئَلُونَ عَمَّا كانُوا يَعْمَلُونَ و شما را نپرسند از آنچه ايشان كرده اند.
الجزء الثانى
سَيَقُولُ السُّفَهاءُ- آرى گويد گروهى سبك خردان و كم دانان، مِنَ النَّاسِ ازين مردمان، ما وَلَّاهُمْ چه چيز باز گردانيد ايشان را عَنْ قِبْلَتِهِمُ الَّتِي كانُوا عَلَيْها از آن قبله ايشان كه بر آن بودند، قُلْ گوى لِلَّهِ الْمَشْرِقُ وَ الْمَغْرِبُ خدايراست بر آمدن گاه آفتاب و فرو شدن گاه آفتاب يَهْدِي مَنْ يَشاءُ راه مى نمايد آن را كه خواهد إِلى صِراطٍ مُسْتَقِيمٍ سوى راه راست درست.
__________________________________________________
(1) نيكو رزنده تر- فى نسخة ج
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النوبة الثانية
- قوله تعالى: قُولُوا آمَنَّا بِاللَّهِ- الآية ... ابو هريرة گفت- اهل كتاب بزبان عبرى تورية مى خواندند و تفسير آن با مسلمانان ميگفتند بزبان تازى، رسول گفت- لا تصدقوهم و لا تكذبوهم- و قولوا آمَنَّا بِاللَّهِ گفت ايشان راست گوى مداريد و دروغ زن مگيريد راه ايمان شما آنست كه گوئيد آمَنَّا بِاللَّهِ وَ ما أُنْزِلَ إِلَيْنا كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 380
ايمان داريم باللّه و بآنچه فرو فرستادند بما، يعنى قرآن، و بآنچه ابراهيم را دادند.
از صحف و آن ده صحيفه بود بروايت ابو ذر از مصطفى، قال ابو ذر- قلت يا نبى اللَّه فما كانت صحف ابراهيم؟ فذكر كلاما ثم قال فيها على العاقل ما لم يكن مغلوبا على عقله ان تكون له ساعة يناجى فيها ربّه و ساعة يتفكر بها فى صنيع اللَّه عز و جل، و ساعة يحاسب فيها نفسه فيما قدّم و اخّر، و ساعة يخلو فيها لحاجته من الحلال فى المطعم و المشرب.
وَ ما أُنْزِلَ إِلى إِبْراهِيمَ وَ إِسْماعِيلَ وَ إِسْحاقَ وَ يَعْقُوبَ وَ الْأَسْباطِ- و ايمان داديم بآنچه فرو فرستادند اسماعيل و اسحاق و يعقوب و فرزندان وى را گفته اند اسباط در فرزندان يعقوب همچون قبائل است در فرزندان اسماعيل، و اسماعيل پدر تازيان بود، و اسحاق پدر عبرانيان، و اسماعيل بجود و سخا معروف بود، ازينجاست كه عرب همه با جود و سخا باشند. و اسحاق بزهد و عبادت معروف بود از اينجاست كه در اهل كتاب زهّاد و رهبان بسيار باشند، و فرزندان يعقوب را اسباط از آن گفتند كه بسيار بودند، و سبط در لغت عرب درختى پر شاخ باشد، يعنى كه ايشان را شاخه هاى بسيارست، چنانك عرب را قبائل بسيارست، و آنچه گفت ايشان را كتاب داديم و در عداد كتاب داران آورد، پيغامبران ايشان را خواهد كه در اسباط چهار هزار پيغامبر بودند.
و روا باشد كه اسباط اينجا بر فرزندان صلب نهند از يعقوب، كه همه پيغامبران بودند و كتاب داران.
وَ ما أُوتِيَ مُوسى وَ عِيسى - و آنچه به موسى دادند يعنى- تورية و ديگر صحيفه ها، و به عيسى دادند از- انجيل- وَ ما أُوتِيَ النَّبِيُّونَ مِنْ رَبِّهِمْ- و آنچه ديگر پيغامبران را دادند- چون زبور داود و صحف شيث و مانند ايشان. ميگويد ايمان آريد بهر چه پيغامبران آوردند از هر چه بود و آنچه دانيد و شناسيد و آنچه نشناسيد كه نه همه دانيد و شناسيد. و
عن معقل بن يسار:- قال قال رسول اللَّه «اعملوا بالقرآن و اقتدوا به و لا تكفروا بشي ء منه، و آمنوا بالتورية و الانجيل و الزبور و ما اوتى- النّبيّون من ربهم، و يشفيكم القرآن و ما فيه البيان.
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ثم قال- لا نُفَرِّقُ بَيْنَ أَحَدٍ مِنْهُمْ- جدا نكنيم يكى را از پيغامبران از ديگران بنا استوار گرفتن و ناگرويدن، چنانك جهودان و ترسايان كردند.
وَ نَحْنُ لَهُ مُسْلِمُونَ- و ما مسلمانانيم و اللَّه را گردن نهادگانيم. چون اين آيت فرو آمد رسول بر جهودان و ترسايان خواند، جهودان چون حديث عيسى شنيدند منكر شدند او را، و به نبوت وى اقرار ندادند، و ترسايان خود غلو كردند و گفتند كه عيسى بارى نه چون ديگر پيغامبرانست كه او پسر خداست پس رب العالمين اين آية ديگر فرو فرستاد و گفت:
فَإِنْ آمَنُوا بِمِثْلِ ما آمَنْتُمْ بِهِ فَقَدِ اهْتَدَوْا- گفته اند كه مثل اينجا صلت است و زيادت- يعنى بما آمنتم به، مى گويد اگر ايشان ايمان آرند بآنچه شما ايمان آورديد، و بگروند گرويدنى چنان شما، يعنى شما كه امت محمد ايد بكتاب ايشان ايمان آورديد، اگر ايشان بكتاب شما ايمان آرند راست راهان اند و مسلمانان.
وَ إِنْ تَوَلَّوْا فَإِنَّما هُمْ فِي شِقاقٍ- و اگر بر گردند از مسلمانى و از راه حق، بر گوشه افتادند و آنچه گفت- بِمِثْلِ ما آمَنْتُمْ بِهِ دليل است كه ايمان و اسلام هر دو يكسانست كه همان قوم را ميگويد. كه ايشان را گفت فَلا تَمُوتُنَّ إِلَّا وَ أَنْتُمْ مُسْلِمُونَ.
فَسَيَكْفِيكَهُمُ اللَّهُ- آرى بسنده كند ترا اللَّه ببازداشت خويش بدايشان را از تو، و شغل ايشان ترا كفايت كند، و هم چنان كرد كه جهودان قريظه و نضير بودند بعضى را ازيشان بكشتند، و بعضى را به بردگى ببردند، و بعضى را از وطن خويش آواره كردند، و ترسايان نجران بودند كه جزيت بريشان نهادند بخوارى و مذلت، وَ هُوَ السَّمِيعُ الْعَلِيمُ او خداوندى شنواست كه گفت همه مى شنود، داناست كه حال همه ميداند.
قوله تعالى صِبْغَةَ اللَّهِ اى- اتبعوا صبغة اللَّه- ميگويد دين اللَّه و سنت كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 382
وى گيريد و راه وى جوييد،- صبغة- رنگ باشد و اين در معارضه آن آمد كه ترسايان فرزند خود را كه مى زادند بآبى زرد مى برآوردند در شهر عموريه، و ميگفتند. صبغناه نصرانيا- او را ترسا رشتيم. اللَّه گفت عزّ جلاله- من بتوحيد و اسلام رهى را مسلمان رشتم، و اين صبغة آنست كه قرآن بوى اشارت ميكند- كه فِطْرَتَ اللَّهِ الَّتِي فَطَرَ النَّاسَ عَلَيْها و مصطفى گفت-
«كل مولود يولد على الفطرة»
و
عن ابن عباس ان النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم قال- «ان بنى اسرائيل قالوا- يا موسى هل يصبغ ربك؟ فقال موسى يا رب هل تصبغ؟ قال نعم، أنا اصبغ الالوان- الاحمر و الأبيض و الاسود، و الالوان كلها فمن صبغى.»
و عن ابن عباس ايضا قال- جاء رجل الى النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم فقال يا رسول اللَّه أ يصبغ ربك؟ قال- نعم صبغا لا يصبغ احمر و ابيض و اصفر و اسود.
وَ مَنْ أَحْسَنُ مِنَ اللَّهِ صِبْغَةً- و كيست نيكو رزنده تر از اللَّه، آن گه اقرار خواست تا گويند كه اللَّه نيكو رزنده تر است، و ما وى را پرستگارانيم، يعنى كيست از ما نيكو رنگ تر و ما وى را بندگانيم. و
قال النبى «يؤتى بانعم اهل الدنيا و من اهل النار يوم القيمة فيصبغ فى النار صبغة، ثم يقال له- يا بن آدم هل رأيت خيرا قط؟ هل مرّ بك شر قط؟ فيقول- لا و اللَّه يا ربّ ما مرّ بى بؤس قط و لا رأيت شدة قط.»
قوله تعالى ... قُلْ أَ تُحَاجُّونَنا فِي اللَّهِ الآية ... اى أ تخاصموننا فى دين اللَّه- مفسران گفتند- اين پاسخ جهودانست كه ايشان دعوى آشنايى و دوستى حق ميكردند و خود را به نزديك اللَّه حقى ميديدند، گاهى مى گفتند- نَحْنُ أَبْناءُ اللَّهِ وَ أَحِبَّاؤُهُ- گاهى گفتند- لَنْ يَدْخُلَ الْجَنَّةَ إِلَّا مَنْ كانَ هُوداً أَوْ نَصارى و با مصطفى عليه السّلام و با عرب ميگفتند ما بخداى نزديكتريم و اوليتريم از شما، كه رسول ما پيش از رسول شما بود، و كتاب ما پيش از كتاب شما بود و دين ما پيش از دين شما بود. رب العالمين گفت- اى مهتر ايشان را جواب بده و بگوى أَ تُحَاجُّونَنا فِي اللَّهِ- الحجة- ادعاء الحق- حجت مى جوييد بر من؟ و دعوى حق مى كنيد و حق سزاى ميجوئيد؟ و بر كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 383
من غلبه مى پيوسيد؟ بحق در دين خداى، وَ هُوَ رَبُّنا وَ رَبُّكُمْ و او خداوندست ما را و شما را هر دو را دارنده و پروراننده، آن كس بوى اوليتر است كه او را طاعت دارست و رسولان وى را استوار گير. آن گه گفت- وَ لَنا أَعْمالُنا وَ لَكُمْ أَعْمالُكُمْ ما را كردارهاست و شما را كردارها، و ما در آن كردار خويش مخلص آمديم، اللَّه را گردن نهاده و بيگانگى وى اقرار داده، و شما مشركان و دو گويان ايد، پس چونست كه با ما در دين اللَّه حجت ميگيريد؟ و ما نه چون شماايم. نظير اين آنست كه گفت تعالى و تقدس- وَ إِنْ كَذَّبُوكَ فَقُلْ لِي عَمَلِي وَ لَكُمْ عَمَلُكُمْ ... وَ نَحْنُ لَهُ مُخْلِصُونَ «أَمْ تَقُولُونَ» الآية .... بيا و تا هر دو خوانده اند، بتاء قراءت شامى و حمزه و كسايى و حفص و رويس از يعقوب، و خطاب با حاضر است. و بيا قراءت باقى، و فعل غائب است. و بهر دو قرائت حكايت از جهودانست. ميگفتند- پيغامبران گذشته ابراهيم و اسماعيل و اسحاق و يعقوب و فرزندان همه- همه بر دين جهودى بودند. و ترسايان ميگفتند- نه كه بر دين ترسايى بودند رب العالمين رسول خود را گفت عليه السّلام- قُلْ أَ أَنْتُمْ أَعْلَمُ أَمِ اللَّهُ- گوى اين بيگانگان را كه- شما به دانيد از كار ايشان و دين ايشان يا اللَّه؟ و بگوى كه- اللَّه مرا خبر داد كه ايشان نه جهود بودند نه ترسا، بل كه مؤمنان بودند بر دين اسلام. پس ايشان را بر آن گفتن ملامت كرد، كه ايشان دانسته بودند و از كتاب خوانده كه پيغامبران بر دين اسلام بودند ليكن نهان ميداشتند و ظاهر نمى كردند.
گفت وَ مَنْ أَظْلَمُ كيست ستمكار تر بر خويشتن از آن كس كه گواهى دارد دانسته؟ و دادن آن پذيرفته؟ و آن گواهى بنزديك وى باشد از اللَّه كه از كتاب خوانده باشد؟ و بدانسته كه اين پيغامبران بر دين اسلام بودند و نبوت محمد صلى اللَّه عليه و آله و سلّم راست است و درست و دين وى حق، و آن گه آن را پنهان دارد؟ كيست ازين كس بيداد گرتر و بر خود ظالمتر؟
وَ مَا اللَّهُ بِغافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ- اللَّه غافل نيست از آنچه شما ميكنيد، آنچه كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 384
پنهان ميكنند از كتاب خدا ميداند، و آنچه ظاهر ميكنند از تكذيب ميداند، و فردا بقيامت همه را پاداش دهد، بهمه چيز و هيچ فرو نگذارد قوله تعالى-: تِلْكَ أُمَّةٌ قَدْ خَلَتْ .... الآية ... از بسيارى كه تفاخر مى كردند بپدران و گذشتگان خويش، و دين ايشان مى پسنديدند و راه ايشان ميرفتند و ميگفتند- إِنَّا وَجَدْنا آباءَنا عَلى أُمَّةٍ وَ إِنَّا عَلى آثارِهِمْ مُقْتَدُونَ- رب العالمين ايشان را باين آيت از آن بازداشت- گفت ايشان قومى اند كه رفتند و گذشتند نه شما را از كردار ايشان پرسند، و نه ايشان را از كردار شما، بل كه همه را از كردار خود پرسند و بكردار خود گيرند، همانست كه جايى ديگر گفت- وَ أَنْ لَيْسَ لِلْإِنْسانِ إِلَّا ما سَعى و قال تعالى وَ لا تَزِرُ وازِرَةٌ وِزْرَ أُخْرى و هر چند كه اين آيت از روى ظاهر يك بار گفت اما از روى معنى در آن تكرار نيست كه امت در آيت پيش پيغامبران را ميخواهد ابراهيم و اسماعيل و اسحاق و يعقوب، و درين آيت اسلاف جهودان و ترسايان را ميخواهد، پدران ايشان كه بر ملت ايشان بودند.
سَيَقُولُ السُّفَهاءُ مِنَ النَّاسِ- اين سفهاء مشركان مكه اند، و جهودان مدينه، و سبب نزول اين آيت آن بود كه مصطفى از اول در مكه روى بكعبه داشت در نماز كردن پس چون هجرت كرد به مدينه او را فرمودند- تا روى بقبله جهودان آرد، يعنى بيت المقدس، پس چون روزگارى بر آمد ديگر بار او را فرمودند تا بقبله خود باز آيد، و روى فرا كعبه كند. مشركان گفتند- محمد قبله پدران بگذاشته بود و اكنون باز آمد، چنان دانيم كه بدين پدران كه بگذاشته است نيز باز آيد، اللَّه تعالى اين آيت فرو فرستاد كه سَيَقُولُ السُّفَهاءُ آرى اين جاهلان و سبك خردان از مردمان مكه ترا منكر ميشوند باين بر گشتن از قبله بقبله ديگر، تو ايشان را جواب ده و بگوى.
لِلَّهِ الْمَشْرِقُ وَ الْمَغْرِبُ- جهان همه خدايراست، هم مشرق كه كعبه سوى كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 385
آنست، هم مغرب كه بيت المقدس سوى آنست. چنانك فرمايد- او را فرمانبردارم و گردن نهادم.
يَهْدِي مَنْ يَشاءُ إِلى صِراطٍ مُسْتَقِيمٍ راه نمايد او را كه خواهد براه راست و دين پاك و كيش پسنديده و قبله حق.
فصل
بدانك در قرآن ذكر مشرق و مغرب بر سه وجه آيد:- يكى بلفظ واحد چنانك درين سوره گفت بدو جايگه- وَ لِلَّهِ الْمَشْرِقُ وَ الْمَغْرِبُ. جاى ديگر گفت- رَبُّ الْمَشْرِقِ وَ الْمَغْرِبِ. وجه دوم بلفظ تثنيه گفت، چنان كه در سورة الرحمن است- رَبُّ الْمَشْرِقَيْنِ وَ رَبُّ الْمَغْرِبَيْنِ. وجه سوم بلفظ جمع است چنانك در سورة المعارج گفت- فَلا أُقْسِمُ بِرَبِّ الْمَشارِقِ وَ الْمَغارِبِ. اما آنچه بلفظ واحد گفت مراد بآن يك سوى جهان است كه آن را مشرق گويند و مغرب سوى ديگر، و آنچه به تثنيه گفت- مشرقين يكى مشرق تابستانى است، جاى بر آمدن آفتاب آن روز كه آفتاب بسر حمل شود ديگر مشرق زمستانى جاى بر آمدن آفتاب آن روز كه آفتاب بسر ميزان شود. و مغربين آن دو مغرب اند كه در مقابله اين دو مشرق افتادند. و آنچه مصطفى عليه السّلام گفت
«ما بين المشرق و المغرب قبلة»
- معنى آنست كه چون مغرب تابستانى بر راست خويش گذارى، و مشرق زمستانى بر چپ خويش، روى تو بقبله باشد. و اين اهل مشرق راست على الخصوص. اما آنچه بلفظ جمع گفت و ذلك فى قوله- بِرَبِّ الْمَشارِقِ وَ الْمَغارِبِ آن صد و هشتاد مشرق اند، نود در تابستان و نود در زمستان، و صد و هشتاد مغرب در مقابله آن. هر روز كه آفتاب مى برآيد بمشرق برمى آيد و بمغربى كه مقابله آنست مى فرو شود.
و شرح اين از گفتار اهل خبرت درين صنعت آنست- كه آفتاب را مشرقهاست و مغربها و اول مشرقها آن مشرق تابستانى است جاى بر آمدن آفتاب، در درازترين روز از سال آن گه كه آفتاب بسرطان شود، و آن نزديك است بمطلع سماك رامح، و آخر مشرقها مشرق زمستانى است- جاى بر آمدن آفتاب در كوتاهترين روز از سال، آن گه كه آفتاب بجدى شود. و آن نزديك است بمطلع قلب العقرب و از مشرق تابستانى تا مشرق كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 386
زمستانى نود درجه است. هر روز آفتاب بدرجه ديگر برآيد. و ميان اين و آن مشرق استوا است- آن گه كه آفتاب بحمل شود در بهار، و بميزان شود در مهرگان. و اول مغربها مغرب تابستانى است، جاى فرو شدن سماك رامح، و آخر مغربها مغرب زمستانى است جاى فرو شدن قلب عقرب، و ميان اين و آن مغرب استوار است، حمل و ميزان و آن هم نود درجه است، هر گه كه آفتاب بدرجه سوى جنوب يا شمال ميل كند در طلوع، هم چنان در مغرب ميل كند در غروب، پس كسى كه اول مشرق تابستانى پس پشت خويش دارد و آخر مغرب زمستانى پيش روى خويش- روى وى بقبله باشد، و همچنين اول مغرب تابستانى بر دست راست گذارد، و آخر مشرق زمين زمستانى بر چپ روى وى بقبله بود. و اگر اول مشارق براست خويش گذارد و آخر مغارب بر چپ خويش، روى وى بشام باشد.
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النوبة الثالثة
- قوله تعالى: قُولُوا آمَنَّا بِاللَّهِ ... الآية ... - فرمان خداوند عالم است، خداوندى سازنده، نوازنده داننده دارنده، بخشنده پوشنده، دلگشاى، رهنماى، سر آراى، مهر افزاى، غالب فضل، ظاهر بذل، سابق مهر، دائم ستر، خداوند جهان، داناى آشكارا و نهان، دايم بثناى خود، قائم بسزاى خود، نه افزود و نه كاست، همه آن بود كه وى خواست، فرمان داد بمؤمنان فرمانى لازم و حكمى واجب وصيّتى بسزا، و به حق پيدا، بزبان كرم با خير الامم، كه قُولُوا گوئيد رهيكان من، بندگان من، و چون گوئيد از من گوئيد، و چون خوانيد مرا خوانيد، همه حديث من كنيد، عهد من در جان گيريد، ايمان بمن آريد، مهر من در دل داريد، سخن من گوئيد، كه من نيز در ازل حديث شما كردم، سخن شما گفتم، عطر دوستى شما سرشتم، رحمت خود را از بهر شما نبشتم.
تو همه از مهر من آرى حديث من همه از عشق تو گويم سخن
قُولُوا آمَنَّا بِاللَّهِ- اى پيغامبر كه سيد سادات و سرور كائنات تويى، گزيده عالميان و خاتم پيغامبران تويى، و اى امتى كه بهترين امّتان گذشته شما ايد، ايمان آريد بهر چه پيغامبران گذشته گفتند و رسانيدند از نامه و پيغام ما، و امت ايشان كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 387
خواندند و بدان گرويدند. تا هر شرفى و كرامتى كه بجملگى ايشان را بود تنها شما را بود. اين امت پيغام حق نيوشيدند و بحكم فرمان برفتند و گردن نهادند، و بهمه ايمان آوردند. رب العالمين ايمان ايشان بپسنديد، و بر جهانيان جلوه كرد و گفت وَ الْمُؤْمِنُونَ كُلٌّ آمَنَ بِاللَّهِ وَ مَلائِكَتِهِ آن گه همه را زير علم مصطفى عليه السّلام در آورد و اتباع وى گردانيد. مصطفى از آن خبر داد گفت-
«آدم و من دونه تحت لوائى يوم القيمة»
- و امت وى را بر گذشتگان پيشى داد و گفت- السَّابِقُونَ السَّابِقُونَ- أُولئِكَ الْمُقَرَّبُونَ. و رسول گفت:-
«نحن الآخرون السابقون يوم القيمة».
فَإِنْ آمَنُوا بِمِثْلِ ما آمَنْتُمْ بِهِ فَقَدِ اهْتَدَوْا- الآية ... اى سيد خافقين و رسول ثقلين! اين كارها همه در پى تو بستيم، و جهانيان را اتباع تو فرموديم، خادمان ترا عهدنامه محبت نوشتيم، و در محل نظر خود آورديم، و مخالفان ترا در وهده مذلت و مهانت اوكنديم، من خالفك فهو فى شقّ الاعداء، و من خدمك فهو فى شقّ الاولياء، هر كه ترا خواست او را خواستيم و بخود راه داديم، و هر كه برگشت او را سوختيم و بينداختيم،- من يطلع الرسول فقد اطاع اللَّه- اى مهتر! از برگشتن اين بيگانگان و ناسزا گفتن ايشان دل تنگ مدار، كه ما شغل ايشان ترا كفايت كنيم، و رنج ايشان از تو باز داريم، فَسَيَكْفِيكَهُمُ اللَّهُ- آن گه قومى آريم برنگ توحيد برآورده، و بصفت دوستى آراسته، و صبغة اللَّه بستر ايشان پيوسته، اين «صبغة اللَّه» رنگ بى رنگى است، هر كه از رنگ رنگ آميزان پاك است بصبغة اللَّه رنگين است.
آن كس كه هزار عالم از رنگ نگاشت رنگ من و تو كجا خرد اى ناداشت
پس چون كه بصبغة اللَّه رسيد، هر كه بوى باز افتد او را برنگ خود كند. چنانك كيمياء مس را و آهن را برنگ خويش كند، و عزيز گرداند. اگر بيگانه بوى باز افتد آشنا گردد، و گر عاصى باز افتد مطيع شود، و درين باب حكايات مشايخ بسيار است.
منها- ما حكى عن ابراهيم الخواص، قال- دخلت البادية مرّة فرأيت نصرانيا على وسطه زنّار، فسألنى الصحبة، فمشينا سبعة ايّام. فقال يا راهب الحنيفية! هات كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 388
ما عندك من الانبساط! فقد جعنا- فقلت الهى لا تفضحنى في هذا الكافر، فرأيت طبقا عليه خبز و شواء و رطب و كوز ماء. فاكلنا و شربنا و مشينا سبعة ايّام. ثمّ بادرت و قلت- يا راهب النصارى هات ما عندك، فقد انتهت النّوبة اليك، فاتكأ على عصاه و دعا فاذا بطبقين عليهما اضعاف ما كان على طبقى، قال- فتحيّرت و تغيّرت و ابيت ان آكل فالحّ علىّ، فلم اجبه فقال- كل فانى مبشّرك ببشارتين- احديهما اشهد ان لا اله الا اللَّه و اشهد انّ محمّدا رسول اللَّه، و حلّ الزنار. و الأخرى انى قلت- اللهم ان كان لهذا خطر عندك فافتح على بهذا، ففتح. قال- فاكلنا و مشينا و حجّ و اقمنا بمكة سنة ثم انّه مات فدفن بالبطحاء رحمه اللَّه.
قوله- قُلْ أَ تُحَاجُّونَنا فِي اللَّهِ- ميگويد- اى پيغامبر ما! اى رسول و فرستاده ما! اى سفير درگاه ما! اى باز مملكت ما! اى دلال شريعت ما! اى شفيع مجرمان، و اى خاتم پيغامبران، آن بيگانگان را گوى- أَ تُحَاجُّونَنا فِي اللَّهِ چه خصومت سازيد با ما؟
و چه پيكار كنيد با مادر اللَّه؟ و او خداوند ما و شماست خداوندى او همه را لازم، و اقرار دادن بيگانگى و پادشاهى او بر همه واجب، آن گه شما را اين چه سود دارد كه گوئيد، و چه بكار آيد چون نشان بندگى بر خود نه بينيد، و رقم اخلاص بر خود نيابيد، دانيد كه عود چون در مجمر نهند تا آتش در آن نزنيد بوى ندهد، چون بزبان گفتيد- رَبُّنا وَ رَبُّكُمْ- آتش اخلاص بايد كه در آن زنيد تا بوى توحيد بيرون دهد.
اى مهتر كائنات! - منّت ما بر خود فراموش مكن، و از نواخت و ا كرام ما بر خود ايشان را خبر كن و گوى- وَ نَحْنُ لَهُ مُخْلِصُونَ ما پاك راهانيم و پاك دلان، او را پرستگاران و گردن نهادگان، و بيزار از انباز و انباز گيران. گفته اند كه جمله شرايع سه چيز است:- يكى اقرار بوجود معبود، ديگر عمل كردن از بهر وى، سديگر اخلاص. رب العالمين گفت اى محمد! ايشان را گوى اگر در اقرار و عمل ما را مشاركيد، در اخلاص مشارك نه ايد، و كار اخلاص دارد و بناء دين بر اخلاص است، و رستگارى در اخلاص است، روش اخلاص در اعمال همچون روش رنگ است در گوهر، چنانك گوهر بى كسوت رنگ سنگى بى قيمت باشد، عمل بى اخلاص جان كندن بى ثواب باشد. خداوند عز و جل كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 389
از بندگان خويش در دين اخلاص درخواسته است. گفت وَ ما أُمِرُوا إِلَّا لِيَعْبُدُوا اللَّهَ مُخْلِصِينَ لَهُ الدِّينَ- و گوهر اخلاص جز در صدف دل ننهاده اند و در درياى سينه، پس زنده دلى بايد نخست تا آنكه اخلاص از وى درست آيد. يقول تعالى- إِنَّ فِي ذلِكَ لَذِكْرى لِمَنْ كانَ لَهُ قَلْبٌ. و قال بعضهم- دخلت على سهل بن عبد اللَّه يوم جمعة قبل الصلاة، فرأيت فى البيت حيّة- فجعلت اقدّم رجلا و اؤخّر اخرى، فقال- ادخل لا يبلغ احد حقيقة الايمان و على وجه الارض شي ء يخافه. ثم قال- هل لك فى صلاة الجمعة؟
فقلت- بيننا و بين المسجد مسيرة يوم و ليلة. فاخذ بيدى فما كان الّا قليلا حتّى رأيت المسجد فدخلنا و صلّينا الجمعة، ثمّ خرجنا فوقف ينظر الى الناس، و هم يخرجون.
فقال- اهل لا اله الا اللَّه كثير و المخلصون منهم قليل.
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وَكَذَلِكَ جَعَلْنَاكُمْ أُمَّةً وَسَطًا لِتَكُونُوا شُهَدَاءَ عَلَى النَّاسِ وَيَكُونَ الرَّسُولُ عَلَيْكُمْ شَهِيدًا وَمَا جَعَلْنَا الْقِبْلَةَ الَّتِي كُنْتَ عَلَيْهَا إِلَّا لِنَعْلَمَ مَنْ يَتَّبِعُ الرَّسُولَ مِمَّنْ يَنْقَلِبُ عَلَى عَقِبَيْهِ وَإِنْ كَانَتْ لَكَبِيرَةً إِلَّا عَلَى الَّذِينَ هَدَى اللَّهُ وَمَا كَانَ اللَّهُ لِيُضِيعَ إِيمَانَكُمْ إِنَّ اللَّهَ بِالنَّاسِ لَرَءُوفٌ رَحِيمٌ (143) 
النوبة الاولى
قوله تعالى: وَ كَذلِكَ- همچنين جَعَلْناكُمْ أُمَّةً شما را گروهى كرديم وَسَطاً بهينه گزيده، لِتَكُونُوا شُهَداءَ تا گواهان باشيد پيغامبران را، عَلَى النَّاسِ بر مردمان از امّتان ايشان، وَ يَكُونَ الرَّسُولُ عَلَيْكُمْ شَهِيداً و رسول شما بر شما گواه، وَ ما جَعَلْنَا الْقِبْلَةَ و نكرديم ترا آن قبله الَّتِي كُنْتَ عَلَيْها آنك تو اول بر آن بودى إِلَّا لِنَعْلَمَ مگر كه بدانيم و به بينيم مَنْ يَتَّبِعُ الرَّسُولَ آن كيست كه بر پى رسول ميرود مِمَّنْ يَنْقَلِبُ عَلى عَقِبَيْهِ از آن كس به پس مى باز گردد و با پاشنه مى نشيند، وَ إِنْ كانَتْ لَكَبِيرَةً و آن از قبله بقبله گشتن كارى بزرگ و گران بود إِلَّا عَلَى الَّذِينَ هَدَى اللَّهُ مگر بريشان كه اللَّه دل ايشان را راه نمود و بر راستى بداشت، وَ ما كانَ اللَّهُ لِيُضِيعَ إِيمانَكُمْ و اللَّه تباه كردن ايمان شما را نيست إِنَّ اللَّهَ بِالنَّاسِ لَرَؤُفٌ رَحِيمٌ اللَّه بمردمان مهربان است بخشاينده سخت مهربان
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النوبة الثانية
- قوله تعالى: وَ كَذلِكَ جَعَلْناكُمْ أُمَّةً وَسَطاً ... - گفته اند- كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 390
اين آيت عطف بر آن است كه گفت وَ لَقَدِ اصْطَفَيْناهُ فِي الدُّنْيا اى كما اصطفينا ابراهيم و ذريّته كَذلِكَ جَعَلْناكُمْ أُمَّةً وَسَطاً- اى خيارا عدلا- و تحقيق آنست كه اين كَذلِكَ در جاى آفرين نهاده اند، چنانچه پارسى گويان گويند چيزى ستودنى را كه «چنان است».- شما را گروهى كرديم اى امت محمد «وسطا» - بهينه و گزيده. و ازين گشاده تر آنست كه گفت- كُنْتُمْ خَيْرَ أُمَّةٍ و عرب بهينه هر چيز را وسط خوانند، و ميان مرغزار كه آب و گياه بيشتر بود و نيكوتر وسط گويند، و مرد بهينه تر را- وسيط- خوانند و- اوسط- خوانند قال اللَّه تعالى- قالَ أَوْسَطُهُمْ اى خيرهم و اعدلهم.
لِتَكُونُوا شُهَداءَ عَلَى النَّاسِ- چون ايشان را اهل شهادت گردانيد، صفت عدالت در پيش داشت كه عدالت قرين شهادت است. يعنى- لتشهدوا على الامم بتبليغ الرسالة يوم القيمة، و يكون الرسول على صدقكم شهيدا، اى معدّلا مزكّيا لكم. گفت از آن شما را عدلا خوانديم و بهينه امت كرديم تا فرداى قيامت پيغامبران را گواهى دهيد بر امتان ايشان، كه ايشان پيغام حق رسانيدند و امت نپذيرفتند و براست نداشتند. پس چون امت محمد پيغامبران را گواهى دهند بتبليغ رسالت آن قوم كه بريشان گواهى دهند گويند- بچه دانستيد و شما از ما پس بوديد؟ و ما را نيافتيد و نديديد؟ جواب دهند «باخبار اللَّه ايانا فى كتابه الناطق على لسان رسوله الصادق.» هر چند كه معاينت شما را نديده ايم، اما در كتاب خدا خوانده ايم و از رسول حق شنيده ايم، و از سنت وى دانسته ايم، كه ايشان پيغام رسانيدند و شما نپذيرفتيد- آن گه رسول خدا ايشان را تزكيت كند و بعدالت ايشان گواهى دهد. اين آيت دليل است كه علم عين شهادت است، و اقامت آن بى اقرار مشهود عليه درست است. كه رب العالمين شهادت اين امت بر پيشينيان اثبات كرد بمجرد علم ايشان از كتاب و سنت، و ايشان را ناديده و اقرار ايشان ناشنيده و گفته اند- شهيد- اينجا بمعنى- رئيس- است چنانك جاى ديگر گفت وَ ادْعُوا شُهَداءَكُمْ اى رؤسائكم- پس معنى آن باشد كه درين گواهى دادن بر شما و مهتر شما كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 391
مصطفى است، او با شما گواهى دهد- فذلك قوله وَ يَكُونَ الرَّسُولُ عَلَيْكُمْ شَهِيداً و يشهد لذلك ما
روى عن ابى سعيد الخدرى قال قال رسول اللَّه يدعى نوح يوم القيمة فيقال هل بلّغت؟ فيقول نعم- فيدعى قومه، فيقال هل بلّغكم؟ فيقولون ما أتانا من نذير و ما اتانا من احد فيقال له- من شهودك؟. فيقول محمد و امّته فيدعون و يشهدون انه قد بلّغ.
قال فذلك قوله وَ كَذلِكَ جَعَلْناكُمْ أُمَّةً وَسَطاً و
روى جابر عن النبى انه قال- أنا و امتى يوم القيمة على كوم مشرفين على الخلائق، ما من الناس احد الّا ردّ انه منا، و ما من نبى كذّبه قومه الّا و نحن شهداؤه انه بلغ رسالات ربه.
قوله تعالى وَ ما جَعَلْنَا الْقِبْلَةَ الَّتِي كُنْتَ عَلَيْها- نكرديم ترا آن قبله كه اول بر آن بودى، يعنى صخره بيت المقدس- مگر آن را تا آنكه ترا از آن باز گردانيد بقبله ديگر، تا بدانيم و به بينيم كه آن كيست كه بر پى رسول ميرود چنانك او ميرود و حق مى پذيرد چنانك حق ميگردد. و آن كس را باز بينيم. از آن كس كه به پس باز مى گردد. و روا باشد كه باين قبله- كعبه- خواهد، يعنى كه نكرديم ترا آن قبله كه امروز تو بر آنى، مگر تا به بينيم. علم اينجا در موضع رؤيت است. اهل معانى گفتند اين كلمه تقرير راست نه استفادت را. ميگويد- آن را كرديم تا آنچه معلوم ماست شما را مقرر شود، و پيدا گردد، اين چنانست كه كسى گويد- آتش هيزم را سوزد، ديگرى گويد نه سوزد، او جواب دهد كه هيزم بيار و آتش در آن زن تا بدانيم كه مى سوزد يا نه. يعنى كه تا آنچه من دانسته ام بنزديك تو مقرر شود. معنى ديگر گفته اند- إِلَّا لِنَعْلَمَ يعنى لنعلم محمد من يتبعه مِمَّنْ يَنْقَلِبُ عَلى عَقِبَيْهِ فاضاف علمه الى نفسه تفضيلا له و تكريما، كقوله تعالى فَلَمَّا آسَفُونا انْتَقَمْنا مِنْهُمْ و كقوله- يُؤْذُونَ اللَّهَ وَ رَسُولَهُ و نظائرهما.
قوله تعالى- وَ إِنْ كانَتْ لَكَبِيرَةً إِلَّا عَلَى الَّذِينَ هَدَى اللَّهُ- رب العالمين گواهى بداد كه ايشان بر پى رسول رفتند و بهر دو قبله نماز كردند، تحويل قبله بريشان گران نيامد، و در كار رسول در حيرت و تردد نيفتادند، گواهى داد اللَّه كه كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 392
ايشان راست راهان اند و بحق راه بران، و ايشان را اين فضيلتى بزرگوارست و كرامتى تمام.
قوله- وَ ما كانَ اللَّهُ لِيُضِيعَ إِيمانَكُمْ- اى صلواتكم الى القبلة الاولى- سبب نزول اين آيت آن بود كه جهودان گفتند- اگر قبله حق كعبه است پس ايشان كه نماز بيت المقدس كردند همه بر ضلالت اند، و ايشان كه در آن روزگار فرو شدند- چون اسعد بن زرارة و براء بن معرور- بضلالت فرو شدند. اللَّه تعالى گفت در جواب ايشان وَ ما كانَ اللَّهُ لِيُضِيعَ إِيمانَكُمْ- اللَّه تعالى تباه كردن ايمان شما را نيست، كه آنچه كرديد از نماز بيت المقدس حق بود و راست، و به نزديك اللَّه محفوظ و ثواب آن حاصل.
قال اهل المعانى- وَ ما كانَ اللَّهُ لِيُضِيعَ إِيمانَكُمْ يعنى انصرافكم مع النبى حيث صرفكم ليمحص ايمانكم، فلا يضيّعه اللَّه دون ان يكون محفوظا عنده حتى يجزيكم به- گفت اين فرمان بردارى شما و از قبله بقبله باز گشتن، بر متابعت رسول، اللَّه تعالى آن را ضايع نكند بل كه آن را مى پسندد، و بنزديك خويش ميدارد تا فردا كه شما را بآن ثواب دهد، وَ ما كانَ اللَّهُ لِيُضِيعَ إِيمانَكُمْ- ردّ است بر مرجئان كه گفتند- عمل از ايمان نيست. وجه دلالت آنست كه رب العزة اينجا نماز را ايمان خواند، و نماز عمل بنده است، اگر از ايمان نبودى رب العزة آن را ايمان نخواندى، مذهب اهل حق آنست كه ايمان يك اصل است از سه چيز مركب:- از قول و عمل و نيت. بر وفق سنت، تا اين سه چيز بهم جمع نشود آن اصل ثابت نگردد، مثال اين نفس آدمى است مركب از سه چيز- از- سر و جوارح و دل- تا اين سه چيز بهم نبود نفس تمام نخوانند، چون يكى از اين سه بيفتاد اسم نفس از وى بيفتاد. قول از ايمان بمنزلت سرست از نفس، و عمل بمنزلت جوارح، و نيت بمنزلت دل. چون اين هر سه خصلت بر موافقت سنت بهم آمد اسم مؤمنى بحقيقت بر وى افتاد. اما چون از وى پرسند كه مؤمنى تو؟ ادب سنت چنانست كه گويد- انا مؤمن ان شاء اللَّه، انا مؤمن ارجو و اين استثنا نه از بهر آنست كه در ايمان و توحيد وى شكّ است لكن خوف خاتمت راست، و اتباع سلف صالحين و ائمّة دين را، مصطفى ع گفت-
«من قال أنا مؤمن حقّا فهو منافق حقا» كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 393

و عمر خطاب گفت- «من قال أنا مؤمن حقّا فهو كافر حقا» - سفيان ثورى گفت- «الناس عندنا مؤمنون فى الاحكام و المواريث، و لا ندرى ما هم عند اللَّه» و در قرآن و در اخبار صحاح دلائل فراوانست كه اعمال بنده از ايمانست، و در ايمان هم زيادت و هم نقصان است، و استثناء در آن شرط آنست. و مذهب مرجى باطل و طغيان است.
ابو ذر غفارى از رسول خدا پرسيد كه ايمان چيست؟ رسول اين آيت برخواند- لَيْسَ الْبِرَّ أَنْ تُوَلُّوا وُجُوهَكُمْ قِبَلَ الْمَشْرِقِ وَ الْمَغْرِبِ ... الى آخر الآية- درين آيت نماز و زكاة و نواخت درويشان و صلت رحم و وفاء عهد و صبر در بأساء و شدت از جمله ايمان شمرد، و جاى ديگر غزا كردن در مال و در نفس ايمان خواند و گفت إِنَّمَا الْمُؤْمِنُونَ الَّذِينَ آمَنُوا بِاللَّهِ وَ رَسُولِهِ ثُمَّ لَمْ يَرْتابُوا وَ جاهَدُوا بِأَمْوالِهِمْ وَ أَنْفُسِهِمْ فِي سَبِيلِ اللَّهِ. جاى ديگر استيذان از رسول خداى از ايمان شمرد، فقال تعالى إِنَّمَا الْمُؤْمِنُونَ الَّذِينَ آمَنُوا بِاللَّهِ وَ رَسُولِهِ وَ إِذا كانُوا مَعَهُ عَلى أَمْرٍ جامِعٍ لَمْ يَذْهَبُوا حَتَّى يَسْتَأْذِنُوهُ و مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم گفت
«الايمان بضع و سبعون بابا، ادناه اماطة الاذى عن الطريق، و ارفعه قول لا اله الا اللَّه»
و
قال «الوضوء شطر الايمان»،
و
قال- «انّ من تمام الايمان لحسن الخلق»
و
سأله رجل- ما الايمان؟، فقال- «الصبر و السماحة».
و
قال «الايمان نصفان- نصف صبر و نصف شكر»
و
جاء رجل الى رسول اللَّه بأمة له سوداء فقال- يا رسول اللَّه علىّ رقبة مؤمنة تجزى هذه عنّى قال- تشهدين ان لا اله الا اللَّه. و انى عبد اللَّه و رسوله و تصلّين الخمس و تصومين شهر رمضان؟ قالت نعم، قال- اعتقها فانها تجزى عنك.
درين آيات و اخبار دلالت روشن است كه اعمال بنده عين ايمانست و اجزاء آنست، ايمان خود نه يك جزء است تنها چنانك مرجى گفت، بلكه جزؤهاست و آن را شاخهاست از اعمال و طاعات بنده، چنانك در اعمال مى افزايد ايمان وى مى افزايد، و چنانك معصيت مى افزايد ايمان وى مى كاهد. و مرجى كه گفت ايمان يك جزء است و آن قولست بى عمل، لا جرم گويد ميان خلق در ايمان تفاضل نيست، و گويد- ايمان فريشتگان و پيغامبران و ايمان اهل فسق و فساد يكسانست. كه در آن تفاوت نيست، و در آن زيادت و نقصان نيست، و اگر كسى نماز و روزه و زكاة و حج بگذارد و زنا و كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 394
دزدى كند و خمر خورد، چون كلمه شهادت گفت بزبان، و ايمان بغيب داد بدل، مرجى ميگويد- ايمان اين كس تمام است، و اگر گويد- انا مؤمن حقا- اين سخن از وى راست است. و بدانك اين معتقد بر خلاف قول خدا و رسول است، و مكابره اسلام است و تهاون در دين است. و مرجى بر زبان هفتاد پيغامبر ملعونست و از شفاعت مصطفى محروم است: و بذلك
يقول النبى- المرجئة ملعونة على لسان سبعين نبيّا-
و
قال- صنفان من امتى لا تنالهما شفاعتى يوم القيمة المرجئة و القدرية.
و قال سعيد بن جبير- المرجئه يهود هذه الملّة.
ثم قال فى آخر الآية- إِنَّ اللَّهَ بِالنَّاسِ لَرَؤُفٌ رَحِيمٌ- حجازى و شامى و حفص- رءوف- باشباع همزه بر وزن فعول خوانند و به يقول الشاعر-:
نطيع رسولنا و نطيع ربّا هو الرّحمن كان بنا رءوفا
باقى بتخفيف همز خوانند رءوف و به قال جرير-
ترى للمسلمين عليك حقّا كفعل الوالد الرّءوف الرّحيم
رءوف و رحيم دو نام اند خداى را عز و جل بمعنى رحمت وى بر آفريدگان و مهربانى وى بريشان، و رءوف بناء مبالغت است و در معنى رحمت بليغ تر، يعنى سخت مهربانست و بخشاينده بر بندگان، و معنى رحمت نه ارادت نعمت است- چنانك اهل تأويل گفته اند بل كه ارادت نعمت صفتى ديگر است، و رحمت و مهربانى صفتى ديگر، و اللَّه تعالى بهر دو موصوف و بهر دو صفت باينده.
قال النبى «ان اللَّه سبحانه ارحم بعبده من الوالدة بولدها»
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النوبة الثالثة
- قوله تعالى: وَ كَذلِكَ جَعَلْناكُمْ أُمَّةً وَسَطاً- خداوند حكيم پادشاه عليم، كه حدوث كائنات بقدرت و ايجاد اوست، وجود حادثات بعزت و اظهار اوست، قوام زمين و سماوات، بداشت اوست، محدثات را بيافريد، و از محدثات جانوران را برگزيد و از جانوران آدميان را برگزيد، و از آدميان مؤمنان را برگزيد، و از مؤمنان پيغامبران را برگزيد، و از پيغامبران مصطفى را برگزيد و امت وى را بر امتهاى پيشينه برگزيد. مصطفى ع ازينجا گفت.
«بعثت من خير قرون بنى آدم قرنا فقرنا حتى كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 395
كنت من القرن الذى كنت فيه»
و
قال صلى اللَّه عليه و آله و سلّم «ان اللَّه عز و جل، اختار اصحابى على جميع العالمين سوى النبيّين و المرسلين. و اختار من اصحابى اربعة فجعلهم خير اصحابى و فى كل اصحابى خير- أبا بكر و عمر و عثمان و عليا- و اختار امتى على سائر الامم فبعثنى فى خير قرن. ثم الثانى ثم الثالث تترى، ثم الرابع فرادى،
مفهوم خبر آنست كه مصطفى ع بهينه آدميان است، و گزيده جهانيان است، و پيش رو خلقان، آرايش جهان، و زين زمان، چراغ زمين و بدر آسمان. پناه عاصيان، و شفيع مجرمان، سيد همه رسولان، و خاتم ايشان. پس از مصطفى بهينه همه خلق ابو بكر صديق است كه رب- العالمين مسند امامت او بر تخت شريعت مصطفى نهاد، و اخلاص و صدق مستقر عبوديت او گردانيد، و توكل و يقين مرتبت دار ولايت او ساخت، و پس ازو بهينه خلق عمر خطاب است، كه رب العالمين عنان انخفاض و ارتفاع احكام در كف كفايت او نهاد، و طراز ولايت او بر ناصيه ملت كشيد، و از سياست و هيبت او دود شرك واطى ادبار خود شد. و پس از عمر خطاب بهينه خلق عثمان عفان است، كه رب العالمين بساط توقير و حرمت او بهفت آسمان نشر كرد، و در عهد دولت او انوار اسلام در مشارق و مغارب ارتفاع گرفت، و پس از عثمان بهينه خلق على مرتضى عليه السّلام است كه رب العالمين حقائق شريعت و شواهد طريقت بسيرت و سيرت او مكشوف كرد، و توكل و تقوى شعار و دثار او گردانيد مصطفى هر يكى را ازين سادات و خلفا مرتبتى نهاد، و خاصيتى داد صديق را گفت-
«يا ابا بكر اعطاك اللَّه الرضوان الاكبر- قيل يا رسول اللَّه و ما الرضوان الاكبر؟ قال يتجلى اللَّه عز و جل يوم القيمة لعباده المؤمنين عامة و يتجلى لابى بكر خاصة»
و فاروق را گفت-
«لو كان بعدى نبى لكان عمر بن الخطاب»
و عثمان را گفت-
«لكل نبى رفيق و رفيقى فى الجنة عثمان»
و على را گفت عليه السّلام
«انت منّى بمنزلة هارون من موسى الّا انّه لا نبى بعدى»
«انت منّى و انا منك»
و جمله ياران را بر عموم گفت
«ما من احد من اصحابى يموت بارض الّا بعث قائدا و نورا لهم يوم القيمة»
و
قال «مثل اصحابى فى امتى كالملح فى الطعام لا يصلح الطعام الا الملح»
و
قال اللَّه اللَّه فى اصحابى اللَّه اللَّه فى اصحابى! لا تتخذوهم عرضا من بعدى فمن احبّهم فبحبّى احبّهم، و من ابغضهم كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 396
فببغضى ابغضهم، و من آذاهم فقد آذانى، و من آذانى فقد آذى اللَّه و من آذى اللَّه فيوشك ان يأخذه»
و
قال صلى اللَّه عليه و آله و سلّم:- «لا تسبّوا اصحابى فو الذى نفسى بيده لو انّ احدكم انفق مثل احد ذهبا ما بلغ مد احدهم و لا نصفا»
اين خود صحابه را گفت على الخصوص، و جمله امت را گفت:
«ما من امة الا و بعضها فى النار و بعضها فى الجنة و امّتى كلّها فى الجنّة».
و
قال: «الجنة حرمت على الانبياء حتى ادخلها و حرمت على الامم حتى تدخلها امتى»
و
قال: «ان امتى امة مرحومة، اذا كان يوم القيمة اعطى اللَّه لكلّ رجل من هذه الامة رجلا من الكفار، فيقول هذا فداؤك من النار»
و
عن انس قال- «خرجت مع رسول اللَّه فاذا بصوت يجي ء من شعب فقال يا انس انطلق فانظر ما هذا الصوت؟ قال- فانطلقت فاذا برجل يصلى الى شجرة و يقول اللهم اجعلنى من امة محمد المرحومة المغفور لها، المستجاب لها، المثاب عليها، فانيت رسول اللَّه فاعلمته ذلك، فقال- انطلق فقل له ان رسول اللَّه يقرئك السلام و يقول من انت؟ فاتيته فاعلمته ما قال رسول اللَّه. فقال: اقرأ رسول اللَّه منى السلام و قل اخوك الخضر يقول- ادع اللَّه ان يجعلنى من امتك المرحومة المغفور لها المستجاب لها، المثاب عليها» «و قيل لعيسى يا روح اللَّه هل بعد هذه الامة امة؟ قال نعم. قيل- و اية امة؟ قال امة احمد. قيل: يا روح اللَّه و ما امّة احمد؟ قال علماء حكماء ابرار اتقياء كأنّهم من العلم انبياء، يرضون من اللَّه باليسير من الرزق و يرضى اللَّه منهم باليسير من العمل، يدخلهم الجنة بشهادة ان لا اله الا اللَّه.»
اين شرفها و كرامتها كه رب العزة امت احمد را داد نه از آنست كه ايشان را سابقه طاعتى است يا حق خدمتى، كه ازيشان خود آن خدمت نيايد كه اللَّه را بشايد، و نه نيز خداوندى و پادشاهى اللَّه را از طاعت ايشان پيوندى در مى يابد، هر نواخت كه كرد بفضل خود كرد، هر چه داد بكرم خود داد، هر چه ساخت برحمت و مهربانى خود ساخت، كه او خداوندى است به بنده نوازى معروف، و بمهربانى موصوف اينست كه گفت- تعالى و تقدس در آخر آيت،- ورد إِنَّ اللَّهَ بِالنَّاسِ لَرَؤُفٌ رَحِيمٌ اللَّه بر بندگان بزرگ بخشايش است و هميشه مهربان، بخشايش خلق گاه گاه است و بخشايش حق جاودان، و نشان بخشايش و مهربانى حق آنست كه بنده را توانايى معصيت ندهد و فرا سر گناهش نگذارد، تا بنده مستوجب عقوبت نگردد. و اين در كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 397
باب رحمت بليغ تر است از غفران معصيت، يا پس بنده را فرا معصيت گذارد و آثار ذلّت در ظاهر وى بگذارد، تا خلق از وى نفرت گيرند آن گه سابقه رحمت در حكمت ازليت در رسد، و او را دست گيرد. و درين معنى حكايت آرند از ايوب سختيانى كه گفت- در همسايه من مردى شرير بود آثار زلت و معصيت بر ظاهر وى پيدا، و من از وى بغايت نفور بودم، تا بعاقبت از دنيا بيرون شد. گفتا- چون جنازه وى برداشتند من بگوشه باز شدم، نميخواستم كه بروى نماز كنم، پس مردى ديگر آن شرير را بخواب ديد بر حالتى نيكو و بر هيئتى پسنديده، پرسيد كه- اللَّه با توجه كرد؟ گفت- برحمت خود بيامرزيد، و از من آن ناهمواريها در گذشت. آن گه گفت- ايوب عابد را بگو «لو انتم تملكون خزائن رحمة ربى اذا لامسكتم خشية الانفاق» - و باشد كه اسباب محنت گرد بنده در آرد، و درهاى راحت و سلوت بر وى فرو بندد، تا بنده را چون نوميدى پديد آيد آن گه در رحمت و رأفت بوى بر گشايد، چنانك رب العزة گفت- وَ هُوَ الَّذِي يُنَزِّلُ الْغَيْثَ مِنْ بَعْدِ ما قَنَطُوا وَ يَنْشُرُ رَحْمَتَهُ. و فى هذا المعنى يحكى عن بعض الصالحين قال- رأيت بعضهم فى المنام فقلت له ما فعل اللَّه بك؟ فقال وزنت حسناتى و سيآتى فرجحت فحلّت السّيئات على الحسنات، فجاءت صرّة من السماء و سقطت فى كفة الحسنات فرجحت فحلّت الصّرّة فاذا فيها كفّ تراب القيته فى قبر مسلم، سبحانه ما ارأفه بعبده!
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قَدْ نَرَى تَقَلُّبَ وَجْهِكَ فِي السَّمَاءِ فَلَنُوَلِّيَنَّكَ قِبْلَةً تَرْضَاهَا فَوَلِّ وَجْهَكَ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَحَيْثُ مَا كُنْتُمْ فَوَلُّوا وُجُوهَكُمْ شَطْرَهُ وَإِنَّ الَّذِينَ أُوتُوا الْكِتَابَ لَيَعْلَمُونَ أَنَّهُ الْحَقُّ مِنْ رَبِّهِمْ وَمَا اللَّهُ بِغَافِلٍ عَمَّا يَعْمَلُونَ (144) وَلَئِنْ أَتَيْتَ الَّذِينَ أُوتُوا الْكِتَابَ بِكُلِّ آيَةٍ مَا تَبِعُوا قِبْلَتَكَ وَمَا أَنْتَ بِتَابِعٍ قِبْلَتَهُمْ وَمَا بَعْضُهُمْ بِتَابِعٍ قِبْلَةَ بَعْضٍ وَلَئِنِ اتَّبَعْتَ أَهْوَاءَهُمْ مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ إِنَّكَ إِذًا لَمِنَ الظَّالِمِينَ (145) الَّذِينَ آتَيْنَاهُمُ الْكِتَابَ يَعْرِفُونَهُ كَمَا يَعْرِفُونَ أَبْنَاءَهُمْ وَإِنَّ فَرِيقًا مِنْهُمْ لَيَكْتُمُونَ الْحَقَّ وَهُمْ يَعْلَمُونَ (146) الْحَقُّ مِنْ رَبِّكَ فَلَا تَكُونَنَّ مِنَ الْمُمْتَرِينَ (147) 
النوبة الاولى
- قوله تعالى-: قَدْ نَرى تَقَلُّبَ وَجْهِكَ فِي السَّماءِ- مى بينيم گشتن روى تو در آسمان فَلَنُوَلِّيَنَّكَ ما ترا گردانيم قِبْلَةً تَرْضاها بآن قبله كه مى خواهى و مى پسندى، فَوَلِّ وَجْهَكَ روى گردان شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرامِ بسوى مسجد حرام وَ حَيْثُ ما كُنْتُمْ و شما كه امت وييد هر جا كه باشيد فَوَلُّوا وُجُوهَكُمْ شَطْرَهُ رويهاى خويش سوى آن مى گردانيد، وَ إِنَّ الَّذِينَ أُوتُوا الْكِتابَ و اينان كه ايشان را نامه دادند لَيَعْلَمُونَ نيك ميدانند أَنَّهُ الْحَقُّ مِنْ كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 398
رَبِّهِمْ
كه اين قبله گردانيدن حق است و راست از خداوند ايشان وَ مَا اللَّهُ بِغافِلٍ عَمَّا يَعْمَلُونَ و اللَّه ناآگاه نيست از آنچه ايشان ميكنند.
وَ لَئِنْ أَتَيْتَ الَّذِينَ أُوتُوا الْكِتابَ- و اگر آرى باينان كه ايشان را كتاب دادند بِكُلِّ آيَةٍ هر معجزه و هر نشانى كه ايشان خواهند ما تَبِعُوا قِبْلَتَكَ ايشان پى نخواهند برد بقبله تو، وَ ما أَنْتَ بِتابِعٍ قِبْلَتَهُمْ و نه تو بقبله ايشان پى خواهى برد، وَ ما بَعْضُهُمْ بِتابِعٍ قِبْلَةَ بَعْضٍ و نه جهود بقبله ترسا و نه ترسا بقبله جهود وَ لَئِنِ اتَّبَعْتَ أَهْواءَهُمْ و اگر تو پى برى ببايست و پسند ايشان مِنْ بَعْدِ ما جاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ از پس آنچه بتو آمد از دانش و نامه و پيغام إِنَّكَ إِذاً لَمِنَ الظَّالِمِينَ تو آن گه از ستمكاران باشى بر خويشتن.
الَّذِينَ آتَيْناهُمُ الْكِتابَ- ايشان كه ايشان را نامه داديم يَعْرِفُونَهُ مى شناسند محمد را (به پيغامبرى) كَما يَعْرِفُونَ أَبْناءَهُمْ چنانك پسران خويش را مى شناسند وَ إِنَّ فَرِيقاً مِنْهُمْ و گروهى از دانشمندان ايشان لَيَكْتُمُونَ الْحَقَّ گواهى راست پنهان ميدارند وَ هُمْ يَعْلَمُونَ و ايشان ميدانند.
الْحَقُّ مِنْ رَبِّكَ اين روى بكعبه كردن راست است و درست از خداوند تو فَلا تَكُونَنَّ مِنَ الْمُمْتَرِينَ نگر تا در گمان افتيدگان نباشيد.
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النوبة الثانية
- قوله تعالى-: قَدْ نَرى تَقَلُّبَ وَجْهِكَ فِي السَّماءِ الآية ...
اين آيت از روى معنى مقدم است بر سَيَقُولُ السُّفَهاءُ مِنَ النَّاسِ كه تا قبله با كعبه نگردانيدند ايشان نگفتند ما وَلَّاهُمْ عَنْ قِبْلَتِهِمُ الَّتِي كانُوا عَلَيْها- و سبب نزول اين آيت آن بود كه مصطفى آن گه كه در مكه بود پيش از هجرت نماز به كعبه كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 399
كردى، پس چون هجرت كرد به مدينه رب العزة وى را فرمود تا نماز بصخره بيت المقدس كند، و آن را قبله گيرد تا جهودان را باسلام و تصديق وى رغبت بيشتر افتد. و گفته اند كه دو شب از ماه ربيع الاول شده بود كه او را اين نقل فرمودند، پس شانزده ماه بر آن بماند و مصطفى را صلى اللَّه عليه و آله و سلّم آرزو مى بود و مى خواست كه قبله او با كعبه گردانند، دو معنى را:- يك آنك كعبه قبله پدر وى ابراهيم بود، ميخواست تا قبله وى همان باشد. ديگر آنك جهودان ميگفتند محمد و ياران وى خود راه بقبله نمى بردند تا ما ايشان را بقبله خود راه ننموديم ندانستند، پس چون جبرئيل ع حاضر شد مصطفى آن آرزو كه در دل داشت با وى بگفت، جبرئيل گفت تو از من بر اللَّه گرامى ترى و نواخت تو تمامتر است، از وى بخواه. مصطفى ع ادب كار فرمود بزبان نخواست، دانست كه عالم الاسرار از مطلوب و مقصود وى آگاه است، و از خود گفته كه
«من شغله ذكرى عن مسئلتى اعطيته افضل ما اعطى السائلين»
و راه خليل رفت، آن گه كه جبرئيل او را گفت- أ لك حاجة؟ فقال امّا اليك فلا. فقال- سل ربّك، قال- حسبى من سؤالى علمه بحالى.
پس چون جبرئيل سوى آسمان شد مصطفى عليه السّلام از پى وى بر آسمان مى نگرست، و منتظر مى بود تا خود جبرئيل بچه باز گردد و چه فرمان آرد، نه بس دراز شد كه جبرئيل فرو آمد و اين آيت آورد قَدْ نَرى تَقَلُّبَ وَجْهِكَ فِي السَّماءِ- ديدم گشتن روى تو و پيچيدن دل تو و خواست و آرزوى تو بآسمان كه قبله خويش كعبه مى خواستى، فَلَنُوَلِّيَنَّكَ قِبْلَةً تَرْضاها بآن سو مى گردانيم ترا كه مى خواهى و مى پسندى فَوَلِّ وَجْهَكَ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرامِ روى گردان بسوى مسجد حرام آن مسجد با آزرم با شكوه بزرگ. وَ حَيْثُ ما كُنْتُمْ فَوَلُّوا وُجُوهَكُمْ شَطْرَهُ اين ناسخ فَأَيْنَما تُوَلُّوا فَثَمَّ وَجْهُ اللَّهِ است.
مفسران گفتند- آن نماز كه تحويل قبله با كعبه در آن افتاد نماز پيشين بود روز دو شنبه پنجم «1» ماه رجب هفتده ماه گذشته از مقدم رسول به مدينه، و پس از آن بدو ماه غزاء بدر بود و نصرت اهل اسلام بر كافران. و گفته اند كه آن موضع كه كعبه ور آنست پيش از عهد آدم قبلة فرشتگان بود، و از عهد نوح تا عهد ابراهيم عليهما السلام قبله
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بود و بروى بنا نبود. و در خبرست كه- از آن موضع، از بالا تا عرش و از نشيب تا ثرى قبله خلق عالم است. و نيز اجماع است كه اگر آن سنگ كه بناء كعبه است مثلا برگيرند، قبله باطل نشود و اگر از آن سنگ جايى ديگر خانه سازند كعبه نگردد.
فصل- بدان كه روى بقبله آوردن شرط درستى نماز است، و بگذاشتن قبله اندر نماز روا نيست مگر در دو حالت يكى در نماز شدت خوف، بهر جهت كه روى كند روا بود چون استقبال قبله متعذر و ناممكن بود. ديگر مسافر در نماز تطوع، بآن جهت كه راه وى بود روى كند روا بود، و بيرون ازين دو حالت روا نيست اندر هيچ نماز قبله بگذاشت. و شافعى را دو قول است:- يكى اصابت عين قبله فرض است، يا اصابت جهت و اصابت جهت ظاهرترست و درست تر، كه در آن مشقت و حرج نيست. و بناء دين حنيفى جز بر آسانى و فراخى نيست، و هو المشار اليه بقوله تعالى وَ ما جَعَلَ عَلَيْكُمْ فِي الدِّينِ مِنْ حَرَجٍ و
يقول النبى «بعثت بالحنيفية السهلة السمحة».
چون اين قاعده متمهّد گشت ناچارست هر مسلمانى را كه نماز كند شناختن دلائل قبله و راه بردن بآن، و دلائل آن يكى حدود مشارق و مغارب است، و چندانك لايق اين موضع است بيان آن رفت.
دليل ديگر معرفت قطب شمالى است در ميان فرقدين وجدى، هر كه خواهد تا قبله بداند اين قطب پس گوش راست خود كند، و گفته اند بر كران گوش كند، چنانك فرقدين و جدى گرد گوش وى همى گردد. و اين خصوص اهل مشرق راست. عراقين و حلوان و همدان و دينور و رى و قزوين و ديلم و طبرستان و گرگان و بلاد خراسان تا بنهر شاش. و اهل شام اين قطب پس گوش چپ گذارند تا رويشان بقبله باشد.
دليل سيم نسرين است- نسر طائر بسوى جنوب، و نسر واقع بسوى شمال، چون هر دو برابر يكديگر رسند در ميان آسمان، نسر واقع بر دست راست كنى و نسر طائر بر دست چپ، رويت بقبله باشد. سفيان ثورى گفت- «اذا تحلّق النسران فبينهما قبلة» عبد اللَّه مبارك گفت قبله اهل خراسان ميان دو نسر است يعنى بوقت تحلق، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 401
و تحلق آن وقت باشد كه ستارگان عقرب نزديك باشند كه فرو شوند.
دليل چهارم- عيّوق است ستاره روشن، سوى راست مجره پيش از ثريا بر آيد. از سوى شمال، چون آن را وقت بر آمدن پس قفاء خود كنى رويت بقبله باشد.
دليل پنجم- ستارگان عقرب اند چون فرو ميشوند و زبانيان بر شمال قبله باشد و شوله بر جنوب و قلب برابر قبله فرو مى شود. و همچنين بمجرّه دليل توان گرفت هر گه كه شرطين و بطين مى برآيند، در آن وقت مجره برابر قبله باشد. و بمنازل قمر هم توان گرفت هر گه كه منزلى از منازل قمر بمغرب فرو ميشود از آن منزل هفت منزل بر و لا برشمرى هفتم آن منزل كه فرو ميشود برابر قبله بود. چنانك اگر شرطين بمغرب فرو شود ذراع بقبله بود، و اين قاعده بر همه منازل راست ميرود مگر در قلب عقرب كه فرو شدن منازل عقرب بهم نزديك بود، حساب آن بر هفت راست نيايد، لكن چون منازل عقرب فرو شود نعائم بقبله آيد، چون نعائم فرو شود بعد از يك ساعت بلده بقبله آيد، پس حساب بهفت باز آيد چنانك گفتيم.
و اين يك قسم است از اقسام علم نجوم كه شناختن آن واجب است. و بر جمله بدانك علم نجوم بر چهار قسم است:- يك قسم- از آن واجب، و آن علم شناخت اوقات نماز است، و شناخت قبله بدلايل چنانك بيان كرديم. قسم دويم مستحبّ است، و آن شناخت جهات و طرق است رونده را در برو بحر و ذلك فى قوله تعالى وَ هُوَ الَّذِي جَعَلَ لَكُمُ النُّجُومَ لِتَهْتَدُوا بِها فِي ظُلُماتِ الْبَرِّ وَ الْبَحْرِ. قسم سيم مكروه است، و آن علم طبايع است بكواكب و بروج. قسم چهارم حرام است، و آن علم احكام است بسير كواكب.
و آنچه از آن بابست كه آن را قياس نيست، و آن علم زنادقه است، و اليه
اشار النبى «من اقتبس علما من النجوم اقتبس شعبة من السحر»
و قال ع:- «ما انزل اللَّه من السماء من بركة الّا اصبح فريق من الناس بها كافرين ينزل اللَّه الغيث فيقولون بكوكب كذا و كذا»
و قال صلى اللَّه عليه و آله و سلّم- «هل تدرون ما ذا قال ربكم؟ قالوا- اللَّه و رسوله اعلم، قال اصبح من عبادى كافرا بى و مؤمن بالكواكب- اصبح من عبادى مؤمن بى و كافر بالكواكب فامّا من قال مطرنا بفضل اللَّه و برحمته فذلك مؤمن بى و كافر بالكواكب، و امّا من قال كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 402
بنوء كذا و كذا، فذلك كافر بى و مؤمن بالكواكب».
قوله تعالى-: وَ إِنَّ الَّذِينَ أُوتُوا الْكِتابَ ... - الآية ... چون قبله با كعبه گردانيدند بر جهودان صعب آمد و طعنها كردند و گفتند- محمد اين از بر خويش مى نهد و خود مى سازد، يك بار به بيت المقدس نماز كند، و يك بار به كعبه. رب العالمين گفت- وَ إِنَّ الَّذِينَ أُوتُوا الْكِتابَ لَيَعْلَمُونَ أَنَّهُ الْحَقُّ مِنْ رَبِّهِمْ- نيك ميدانند اينان كه تورية دادند ايشان را، كه اين قبله گردانيدن حق است و راست، كه در تورية خوانده اند و دانسته، آن گه ايشان را تهديد كرد گفت:- وَ مَا اللَّهُ بِغافِلٍ عَمَّا يَعْمَلُونَ اللَّه غافل نيست از آنچه ايشان ميكنند، همه ميداند، و فردا بقيامت جزاء آن بتمامى بايشان رساند، جاى ديگر گفت:- وَ لا تَحْسَبَنَّ اللَّهَ غافِلًا عَمَّا يَعْمَلُ الظَّالِمُونَ
قال النّبي صلّى اللَّه عليه و آله و سلم «عجبت من غافل و ليس بمغفول عنه»
و فى معناه انشد:
و لا تحسبنّ اللَّه يغفل ساعة و لا انّما يخفى عليه يغيب
قوله تعالى- وَ لَئِنْ أَتَيْتَ الَّذِينَ أُوتُوا الْكِتابَ الآية ... فيه معنى اليمين، كانه قال- و اللَّه لئن اتيت. ميگويد- و اللَّه كه اگر باهل تورية و انجيل آرى هر معجزه و هر نشانى كه خواهند جماعت ايشان بر قبله تو گرد نيايند و قبله خود فرو نگذارند، و نه نيز تو بقبله ايشان پى خواهى برد. پس از آن كه اين آيت آمد ايشان طمع ببريدند و نوميد شند از بازگشت مصطفى بدين و قبله ايشان.
وَ ما بَعْضُهُمْ بِتابِعٍ قِبْلَةَ بَعْضٍ- اين جهودان و اين ترسايان هر چند كه در مخالفت تو يكى شدند اما در دين و در قبله خود مختلف اند: قبله جهودان بيت المقدس است جانب مغرب، و قبله ترسايان جانب مشرق، و نه جهود پى برد بقبله ترسا و نه ترسا بقبله جهود.
قوله تعالى- وَ لَئِنِ اتَّبَعْتَ أَهْواءَهُمْ مِنْ بَعْدِ ما جاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ- الاهواء جمع هوى، و هو ما مالت اليه النفس، فهوت نحوه، هر چند كه اين خطاب با پيغمبرست كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 403
اما جمله امت را ميخواند. چنانك جاى ديگر گفت يا أَيُّهَا النَّبِيُّ إِذا طَلَّقْتُمُ النِّساءَ.
ميگويد- و اگر تو پى برى ببايست و پسند ايشان مِنْ بَعْدِ ما جاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ از پس آنچه بتو آمد از دانش و نامه و پيغام إِنَّكَ إِذاً لَمِنَ الظَّالِمِينَ- تو آن گه از ستمكاران باشى بر خويشتن. آن گه خبر داد از مؤمنان اهل كتاب چون عبد اللَّه سلام و اصحاب او و گفت:- الَّذِينَ آتَيْناهُمُ الْكِتابَ- الآية ... اينان كه تورية داديم بايشان يَعْرِفُونَهُ كَما يَعْرِفُونَ أَبْناءَهُمْ محمد را بپيغامبرى، و گردانيدن قبله براستى و كتاب كه آورد از خداوند، بدرستى چنان مى شناسند كه پسران خود را كه زادند مى شناسند. و هيچ معرفت بالاى معرفت مادر و پدر بفرزندان نيست، خاصه معرفت مادر كه تمامترست و بى گمان تر. و اين معرفت افزونى دارد بر معرفت نفس خود، از بهر آنك مرد از ابتداء وجود فرزند خبر دارد و با معرفت بود، و از ابتداء وجود خود تا روزگارى كه بر آيد فرا دانش آيد بى خبر بود، قال ابن عباس- لما قدم النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم المدينه، قال عمر لعبد اللَّه بن سلام لقد انزل اللَّه على نبى الَّذِينَ آتَيْناهُمُ الْكِتابَ يَعْرِفُونَهُ كَما يَعْرِفُونَ أَبْناءَهُمْ فكيف يا عبد اللَّه هذا المعرفة؟ فقال عبد اللَّه- يا عمر، لقد عرفته فيكم حين رأيته كما اعرف ابنى اذا رأيته مع الصبيان يلعب و أنا اشدّ معرفة بمحمد منّى بابنى. فقال عمر و كيف ذلك؟ فقال- اشهد انه رسول حق من اللَّه و قد نعته اللَّه فى كتابنا، و لا ادرى ما تصنع النساء، فقال له عمر- وفقك اللَّه يا ابن سلام فقد اصبت و صدقت.
وَ إِنَّ فَرِيقاً مِنْهُمْ- و گروهى ازيشان يعنى دانشمندان و خوانندگان ايشان كه بر جهودى ستيهندگان اند، و حق را مكابران و معاندان اند، لَيَكْتُمُونَ الْحَقَّ آنچه راست و درست از نعت و نبوت مصطفى عليه السّلام پنهان ميدارند. و از عامه ايشان مى پوشند، وَ هُمْ يَعْلَمُونَ و خود ميدانند، و در تورية ميخوانند كه اتباع دين كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 404
محمد حق است، و اظهار نعت وى واجب.
قوله تعالى:- الْحَقُّ مِنْ رَبِّكَ- الآية .... اى- ما اخبرتك من امر الدين و القبلة و عناد اليهود و امتناعهم عن الايمان بذلك هو الحق و الصدق. ميگويد آنچه با تو گفتيم از كار دين و بيان قبله راست است و درست، حق اينجا بمعنى صدق است هذا قول حق اى صدق، و فعل حق اى صواب. و آنچه در خبر است كه
«العين حق و السحر حق
اى كائن موجود- و كذلك
قوله ص «الجنة حق و النار حق و النبيون حق و الساعة حق»
- اين همه بمعنى موجود است و «حق» نامى است از نامهاى خداوند عز و جل و ذلك فى قوله- وَ يَعْلَمُونَ أَنَّ اللَّهَ هُوَ الْحَقُّ الْمُبِينُ معنى حق در نام اللَّه آنست كه براستى خداست و بخدايى سزاست و بقدر خود بجاست.
ثم قال تعالى: فَلا تَكُونَنَّ مِنَ الْمُمْتَرِينَ- اى من الشاكّين الذين كذبوا بذلك و دانوا بخلافه، و هذا ليس بنهى عن الشك، اذ الشك ليس يحصل بقصد من الشاك لكنّه حث على اكتساب المعارف المزيلة للشك كقوله تعالى إِنِّي أَعِظُكَ أَنْ تَكُونَ مِنَ الْجاهِلِينَ.
__________________________________________________
(1) فى نسخة ج: نيمه ماه رجب.
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النوبة الثالثة
- قوله تعالى: قَدْ نَرى تَقَلُّبَ وَجْهِكَ فِي السَّماءِ .... - الآية اعلمه انه بمرأى من الحق ليكون متأدّبا بادب الحق، فلمّا استعمل الادب و لم يسأل ما تمنّاه قبله، و لم يزد على النظر الى السماء، اعطاه افضل ما يعطى السائلين- چون خداوند كريم باشد و بنده عزيز بنده را بر شرط ادب دارد و راه عمل بوى نمايد، و توفيق دهد، آن گه وى را بآن عمل پاداش دهد، و در آن حرمت داشت بستايد گويد «فَنِعْمَ أَجْرُ الْعامِلِينَ» «نِعْمَ الْعَبْدُ إِنَّهُ أَوَّابٌ». همچنين مصطفى را خبر داد كه تو بر ديدار مايى، و در مشاهده عزت مايى، نگر تا حرمت حضرت بشناسى و بادب سؤال كنى، لا جرم چون در دل وى حديث قبله بود بحكم ادب اظهار آن نكرد و آن آرزو در دل ميداشت تا از حضرت عزت خطاب آمد فَلَنُوَلِّيَنَّكَ قِبْلَةً تَرْضاها آن آرزوى دل تو بدانستيم، و حسن ادب در ترك سؤال از تو بپسنديديم، و آنچهرضاء تو در آنست از كار قبله ترا كرامت كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 405
كرديم، اى محمد هر چه در عالم بندگانند همه در طلب رضاء مااند و ما در طلب رضاء تو، همه در جست و جوى مااند و ما خواننده تو، همه در آرزوى نواخت مااند و ما نوازنده تو وَ لَسَوْفَ يُعْطِيكَ رَبُّكَ فَتَرْضى كعبه اكنون قبله نفس خوددان و ما را قبله جان. چون از حضرت احديت آن نواختها روان گشت و آن كرامتها در پيوست زبان حال بحكم اشتياق گفت:
يك ره كه دلت بمهر ما يا زانست هجرانت كشيدن اى نگار آسانست
بو بكر شبلى گفت قدس اللَّه روحه:- قبله سه اند- قبله عام و قبله خاص و قبله خاص الخاص، اما قبله عام- كعبه است در ميان جهان، و قبله خاص عرش است بر آسمان، مستوى بر آن خداى جهان، و قبله خاص الخاص دل مريدان و جان عارفان فهم ينظرون بنور قلوبهم الى ربهم بنور دل خويش مى نگرند بخداوند خويش.
گفتم كجات جويم اى ماه دلستان گفتا قرارگاه منت جان دوستان
گفته اند- مصطفى در بدايت وحى و آغاز رسالت چون دعا كردى بزبان گفتى.
بعبارت صريح، و در حال آن دعاء وى باجابت مقرون بودى، چنانك رب العالمين حكايت كرد از روز بدر كه مصطفى عليه السلام لشكر اسلام را مدد ميخواست فقال تعالى إِذْ تَسْتَغِيثُونَ رَبَّكُمْ فَاسْتَجابَ لَكُمْ. پس حال وى بجايى رسيد كه از حضرت عزت باشارت مليح وى، و بى عبارت صريح وى، باجابت پيوستى چنانك درين آيت گفت قَدْ نَرى تَقَلُّبَ وَجْهِكَ فِي السَّماءِ ... پس چنان شد كه بى اشارت و بى عبارت بانديشه مجرد اجابت آمدى. چنانك بخاطر وى فراز آمد كه چه بودى اگر اين گناهكاران امتم را بيامرزيدندى! اين آيت آمد بر وفق اين انديشه كه رَبَّنا لا تُؤاخِذْنا إِنْ نَسِينا أَوْ أَخْطَأْنا پس كار بدان رسيد كه نه اشارت بايست نه انديشه دل، چنانك وقتى بر دل وى گران آمد نشستن ياران در حجره وى، رب العالمين آيت فرستاد و گفت فَإِذا طَعِمْتُمْ فَانْتَشِرُوا
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وَلِكُلٍّ وِجْهَةٌ هُوَ مُوَلِّيهَا فَاسْتَبِقُوا الْخَيْرَاتِ أَيْنَ مَا تَكُونُوا يَأْتِ بِكُمُ اللَّهُ جَمِيعًا إِنَّ اللَّهَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ (148) وَمِنْ حَيْثُ خَرَجْتَ فَوَلِّ وَجْهَكَ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَإِنَّهُ لَلْحَقُّ مِنْ رَبِّكَ وَمَا اللَّهُ بِغَافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ (149) وَمِنْ حَيْثُ خَرَجْتَ فَوَلِّ وَجْهَكَ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَحَيْثُ مَا كُنْتُمْ فَوَلُّوا وُجُوهَكُمْ شَطْرَهُ لِئَلَّا يَكُونَ لِلنَّاسِ عَلَيْكُمْ حُجَّةٌ إِلَّا الَّذِينَ ظَلَمُوا مِنْهُمْ فَلَا تَخْشَوْهُمْ وَاخْشَوْنِي وَلِأُتِمَّ نِعْمَتِي عَلَيْكُمْ وَلَعَلَّكُمْ تَهْتَدُونَ (150) كَمَا أَرْسَلْنَا فِيكُمْ رَسُولًا مِنْكُمْ يَتْلُو عَلَيْكُمْ آيَاتِنَا وَيُزَكِّيكُمْ وَيُعَلِّمُكُمُ الْكِتَابَ وَالْحِكْمَةَ وَيُعَلِّمُكُمْ مَا لَمْ تَكُونُوا تَعْلَمُونَ (151) 
النوبة الاولى
- قوله تعالى: ولِكُلٍّ وِجْهَةٌ
- و هر گروهى را سوئيست كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 406
و قبله اى وَ مُوَلِّيها
كه وى روى فرا آن ميدهد، اسْتَبِقُوا الْخَيْراتِ
در نيكى كردن كوشيد و بر يكديگر شتابيد، يْنَ ما تَكُونُوا
هر جا كه باشيد و بر هر قبله كه باشيدأْتِ بِكُمُ اللَّهُ جَمِيعاً
اللَّه بعلم و آگاهى بشما ميرسد و فردا شما را از از آنجاى آرد همگان نَّ اللَّهَ عَلى كُلِّ شَيْ ءٍ قَدِيرٌ
كه اللَّه بر همه چيز تواناست.
وَ مِنْ حَيْثُ خَرَجْتَ- و بهر جا كه شوى و بهر سوى كه بيرون شوى فَوَلِّ وَجْهَكَ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرامِ روى خود فرا سوى مسجد حرام ده وَ إِنَّهُ لَلْحَقُّ مِنْ رَبِّكَ و آن راست است و درست قبله پسنديده و فرموده از خداوند، وَ مَا اللَّهُ بِغافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ و اللَّه تا آگاه نيست از آنچه شما ميكنيد.
وَ مِنْ حَيْثُ خَرَجْتَ- و بهر جاى كه شوى و بهر سوى كه بيرون شوى فَوَلِّ وَجْهَكَ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرامِ روى خود فرا سوى مسجد حرام ده وَ حَيْثُ ما كُنْتُمْ فَوَلُّوا وُجُوهَكُمْ شَطْرَهُ و شما كه امّت وئيد هر جا كه باشيد رويهاى خويش فرا سوى آن دهيد لِئَلَّا يَكُونَ لِلنَّاسِ عَلَيْكُمْ حُجَّةٌ تا هيچكس را بر شما حجتى نبود از مردمان، إِلَّا الَّذِينَ ظَلَمُوا مِنْهُمْ مگر كسى كه خود بستمكارى حجت جويد از جمله ايشان، فَلا تَخْشَوْهُمْ مترسيد ازيشان وَ اخْشَوْنِي و از من ترسيد، وَ لِأُتِمَّ نِعْمَتِي عَلَيْكُمْ و تا تمام كنم بر شما نعمت خويش وَ لَعَلَّكُمْ تَهْتَدُونَ و مگر تا شما بر راه راست بمانيد.
كَما أَرْسَلْنا فِيكُمْ- همچنانك فرستاديم در ميان شما كه عرب ايد رَسُولًا مِنْكُمْ فرستاده هم از شما از نژاد شما يَتْلُوا عَلَيْكُمْ آياتِنا ميخواند بر شما كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 407
آيات و سخنان ما وَ يُزَكِّيكُمْ و شما را هنرى و پاك ميكند، وَ يُعَلِّمُكُمُ الْكِتابَ وَ الْحِكْمَةَ و در شما مى آموزد كتاب من و حكمت خويش وَ يُعَلِّمُكُمُ و در شما مى آموزد ما لَمْ تَكُونُوا تَعْلَمُونَ آن چيز كه هرگز ندانستيد.
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النوبة الثانية
- قوله تعالى: لِكُلٍّ وِجْهَةٌ ...
الآية ... اى و لكل اهل دين قبلة و متوجه اليه فى الصلاة. هر گروهى را از دين داران و خدا پرستان قبله است كه روى بآن دارند و نماز بآن دارند و نماز بآن ميكنند. همانست كه جاى ديگر گفت لِكُلٍّ جَعَلْنا مِنْكُمْ شِرْعَةً وَ مِنْهاجاً گفت هر يكى را از شما شريعتى داديم ساخته و راهى نموده. آن گه گفت-وَ مُوَلِّيها
اين هو- خواهى با خداى عز و جل بر كه وى رويهاى ايشان فرا آن گردانيد بقضا و توفيق يا بقضا و خذلان، و اگر خواهى اين هو- با كلّ بر بآن معنى كه هر كس را قبله ايست كه خود روى فرا آن ميدهد، و تقديره هو مولّى اليها- لأنّ ولّى اليه نقيض ولّى عنه و «مولاها» خوانده اند قراءة شامى است و درين قراءة- هو- با كلّ- شود لا بد. ميگويد هر كسرا قبله ايست كه روى وى فرا آن داده اند. روى اهل باطل فرا قبله كژ داده اند بقضاء و خذلان، و روى اهل حق فرا قبله راست داده اند بقضا و توفيق، و الامر كلّه بيد اللَّه.
سْتَبِقُوا الْخَيْراتِ
- اى فاستبقوا الى الخيرات قياما بشكره. ميگويد نه در لجاج قبله كوشيد كه در نيكيها كوشيد و بآن شتابيد، بشكر آن كه قبله حق بقضا و توفيق يافتيد. و بدان كه وجوه خيرات كه كوشش در آن مى بايد و تحصيل آن از بنده در ميخواهد فراوانست. بعضى آنست كه خصوصا بنفس بنده مى باز گردد، و بعضى آنست كه از وى بديگرى مى تعدى كند. اما آنچه بنفس بنده لازم است توبه است از معصيت، و صبر بر بلا و شدت، و شكر در نعمت و راحت، و استقامت در سرّ و علانيت و گزاردن فرايض و سنن بر وفق سنت و شرط شريعت، و آنچه از وى مى تعدى كند- كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 408
شفقت بردن است بر خلق خداى:- گرسنه را سير كردن، و تشنه را آب دادن، و برهنه را پوشيدن، و اسير را رهايى دادن، و گم شده را براه باز آوردن، و امر معروف و نهى از منكر با خلق خدا بكار داشتن، و با ايشان بخلق نيكو زندگانى كردن، و ايشان را نيك خواستن. و اندرين خصال و معانى كه بر شمرديم اخبار و آثار فراوانست، و از جهت شرع مقدس ترغيب تمام است:
منها- ما روى عن النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم، انه قال- «ايّها الناس توبوا قبل ان تموتوا، و بادروا بالاعمال الصالحة قبل ان تشغلوا، و صلوا الذى بينكم و بين ربكم تسعدوا، و اكثروا الصدقة ترزقوا، و أمروا بالمعروف تحصنوا، و انهوا عن المنكر تنصروا.
و قال صلى اللَّه عليه و آله و سلّم عودوا المريض و اطعموا الجائع و اسقوا الظّمان و فكّوا العانى- يعنى الاسير.
و قال «انّ من موجبات المغفرة اطعام المسلم السغبان، من اطعم مؤمنا على جوع اطعمه اللَّه يوم القيمة من ثمار الجنة، يجمع احدكم المال فيتزّوج فلانة بنت فلان، و يدع الحور العين باللقمة و التمرة و الكسرة فانّ مهور الحور العين قبضات التمر و فلق الخبز.
و سئل ابن عباس اىّ الصدقة افضل؟ فقال قال رسول اللَّه- «افضل الصدقة الماء، اما رايت اهل النّار ينادون بما استغاثوا اهل الجنة؟ افيضوا علينا من الماء.
و قال سراقة بن مالك بن جعشم- سالت رسول اللَّه عن الضّالة من الإبل يعشى حياضى هل لى اجر ان اسقيها؟ قال- نعم، فى كل ذات كبد حرىّ اجر- و قال بعضهم كنّا مع ابن عباس فى جنازة فرأينا جرّة ماء على ظهر الطريق، فقال- اما انّ اللَّه ينظر الى من وضع الماء على ظهر الطريق كل يوم طرفى النهار برحمة منه و رضوان.
و قال النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلم- «ايّما مسلم كسا مسلما ثوبا كان فى حفظ اللَّه ما بقيت عليه منه خرقة.
ْنَ ما تَكُونُوا يَأْتِ بِكُمُ اللَّهُ جَمِيعاً
- ميگويد هر جا كه باشيد و بر هر قبله كه باشيد شما و اهل كتاب. روز قيامت اللَّه شما را همگنان بجمع آرد شمار و پاداش را، و مپنداريد كه من از انگيختن شما پس از مرگ شما عاجز آيم، كه من همه چيز را تواننده ام و بهمه چيز رسنده. جاى ديگر ازين گشاده تر گفت- فَاسْتَبِقُوا الْخَيْراتِ كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 409
إِلَى اللَّهِ مَرْجِعُكُمْ جَمِيعاً فَيُنَبِّئُكُمْ بِما كُنْتُمْ فِيهِ تَخْتَلِفُونَ
.
قوله تعالى- وَ مِنْ حَيْثُ خَرَجْتَ فَوَلِّ وَجْهَكَ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرامِ الآية ... - اگر كسى گويد- چه حكمت است كه در اين ده آيت سه جايگه گفت فَوَلِّ وَجْهَكَ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرامِ؟ جواب آنست كه هر جايى علتى مفرد است، و بيان علت را هر جاى همان حكم باز آورد. اول آنست. كه رب العالمين با پيغامبر اكرام كرد كه قبله پدر وى ابراهيم او را كرامت كرد، و مصطفى عليه السلام خود آن ميخواست و خشنودى و رضاء وى در آن بود- چنانك گفت فَلَنُوَلِّيَنَّكَ قِبْلَةً تَرْضاها فَوَلِّ وَجْهَكَ ...
ديگر علت آنست كه رب العالمين خبر داد. كه هر صاحب دعوتى را قبله است. كه روى بدان دارد، يعنى كه تو صاحب دعوتى اى محمد و مهتر پيغامبرانى، و كعبه قبله تست روى بقبله خويش آر، و ذلك فى قوله: لِكُلٍّ وِجْهَةٌ ...
- الى قوله فَوَلِّ وَجْهَكَ. سديگر علت در تغيير قبله قطع جهت معاندانست و دفع خصومت ايشان.
و ذلك فى قوله لِئَلَّا يَكُونَ لِلنَّاسِ عَلَيْكُمْ حُجَّةٌ پس هر جايى فايده مجدّد است و علتى محكم، و ذكر آن علت را ذكر حكم، مكرر شد.
اما آنچه دو جايگه باز آورد فَوَلُّوا وُجُوهَكُمْ شَطْرَهُ ... - آن لطيفه نيكوست، يعنى كه بنده را در روى فرا قبله كردن دو حالست:- يكى آنست كه آسان آسان باختيار و تمكن خويش روى دل و تن هر دو فرا كعبه تواند كرد، اگر دور باشد و اگر نزديك. ديگر حال آنست كه قبله بر وى مشتبه شود يا مسافر باشد كه نماز نافله كند بر راحله، يا در حال روش، يا نماز خوف برابر دشمن در حال مسايفه، بنده درين حال روى دل در كعبه آرد هر چند بظاهر از آن برميگردد. رب العالمين دو جايگه باز گفت- فَوَلُّوا وُجُوهَكُمْ شَطْرَهُ- تا هر جاى بر يك معنى دلالت كند و مروان را حثّ بود و اللَّه اعلم.
قوله- لِئَلَّا يَكُونَ لِلنَّاسِ عَلَيْكُمْ حُجَّةٌ- قال المفسرون- معنى الحجّة هاهنا كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 410
الخصومة و الجدل، لا الدليل و البرهان- كقوله تعالى قُلْ أَ تُحَاجُّونَنا فِي اللَّهِ، ها أَنْتُمْ هؤُلاءِ حاجَجْتُمْ فِيما لَكُمْ بِهِ عِلْمٌ لِيُحَاجُّوكُمْ بِهِ عِنْدَ رَبِّكُمْ لا حُجَّةَ بَيْنَنا وَ بَيْنَكُمُ كلّها بمعنى- المخاصمة و المجادلة، فسمّاها- حجة- لان المحتجّ بها يعدها حجة عند نفسه- ميگويد- تا هيچكس را از مردمان بر شما حجتى نبود. يعنى كه فرماينده من باشم، و فرمان در قرآن، و تو فرمانبردار، كسى را بر تو حجتى نبود.
آن گه گفت- إِلَّا الَّذِينَ ظَلَمُوا مِنْهُمْ- اين الّا را دو وجه است:- يكى- تحقيق- كه ميگويد مگر كسى خود بستمكارى حجت جويد بر شما، چنانك كافران قريش و جهودان، كه قريش ميگفتند- محمد در دين خويش متحيّر است و در كار خود فرو مانده، از قبله جهودان برگشت و بقبله ما باز آمد، بدانست كه ما بر حق ايم، مگر بدين ما نيز باز گردد. و جهودان ميگفتند- محمد برأى و هواء خود از قبله ما برگشت و ميگويد كه مرا فرموده اند. و ديگر وجه آنك إِلَّا بمعنى لكن بود، و در قرآن ازين بسيارست- معنى آنست كه ايشان كه بر خويشتن مى ستم كنند- يعنى جهودان- مترسيد ازيشان و از من ترسيد.
وَ لِأُتِمَّ نِعْمَتِي عَلَيْكُمْ معطوف است بر لِئَلَّا يَكُونَ ميگويد- كعبه قبله كردم شما را تا تمام كنم بر شما نعمت خويش.
وَ لَعَلَّكُمْ تَهْتَدُونَ- گويد و مگر تا شما بر راه راست مانيد و بر قبله ابراهيم، كه بر جهودان نه نعمت تمام كردم و نه بر راه راست ماندند.
قال النبى لرجل أ تدرى ما تمام النعمة؟ قال و ما تمام النعمة؟ قال- «النجاة من النار و دخول الجنة.»
و قال على عليه السّلام- تمام النعمة الموت على الاسلام.
و فى رواية اخرى قال على- «النعم ستة: الاسلام، و القرآن، و محمد و الستر، و العافية، و الغنى عما فى ايدى الناس»
قوله تعالى كَما أَرْسَلْنا الآية ... تقديره و لاتم نعمتى عليكم كارسالى اليكم رسولا- همچنانك شما را پيغامبر فرستاديم و آن نعمت بر شما تمام كردم اين نعمت هم تمام كنم كه بر ملة حنيفى و قبله ابراهيم شما را بدارم. و رسول اينجا مصطفى است كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 411
و آيات قرآن، ميگويد- رسول ما قرآن بر شما ميخواند، وَ يُزَكِّيكُمْ و شما را از كفر و شرك پاك ميكند، و بدينى ميخواند كه چون آن دين داريد و بر آن عمل كنيد- كنتم از كياء عند اللَّه عز و جل- يعنى بنزديك اللَّه پاك باشيد و هنرى و زكى.
اگر كسى گويد چونست كه درين آيت تزكيت فرا پيش كتاب و حكمت داشت؟ و در آن كه- رَبَّنا وَ ابْعَثْ فِيهِمْ رَسُولًا تزكيت فا پس كتاب و حكمت داشت؟ جواب آنست كه تزكيت همه از خداست اما بر دو ضرب نهاد- يكى گواهى دادن است بنده را بطهارت دل و دين وى و پاكى وى از هر آلايش، و اين كمال ايمانست و غايت معرفت، و ثمره تعلم كتاب و حكمت، و ابراهيم ع كه در دعا تزكيت خواست در آن آيت اين ضرب خواست، از بهر آن از كتاب و حكمت فاپس داشت، كه تا تعلم كتاب نبود اين تزكيت حاصل نشود. ديگر تزكيت بدايت اسلام است از اللَّه بيان احكام شرع، و از بنده پذيرفتن آن و عمل كردن بآن. و رتبت اين تزكيت پيش از معرفت حقايق كتاب و حكمت است، و درين آيت اشارت باين تزكيت است از بهر آن فرا پيش داشت، و اللَّه اعلم.
وَ يُعَلِّمُكُمُ الْكِتابَ وَ الْحِكْمَةَ ... - كتاب قرآن است و حكمت سنت مصطفى و بيان حلال و حرام و احكام قرآن و مواعظ آن. وَ يُعَلِّمُكُمْ ما لَمْ تَكُونُوا تَعْلَمُونَ من فرايضه و شرايعه و ما هو من صلاح دينكم و دنياكم.
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النوبة الثالثة
- قوله تعالى:- لِكُلٍّ وِجْهَةٌ هُوَ مُوَلِّيها ...
الآية ... قبله هاى خلق پنج است:- يكى عرش، دوم كرسى، سوم بيت المعمور، چهارم بيت المقدس پنجم كعبه، عرش قبله حاملان است، كرسى قبله كروبيان است، بيت المعمور قبله روحانيانست، بيت المقدس قبله پيغامبران است، كعبه قبله مؤمنانست. عرش از نور است، كرسى از زراست، بيت المعمور از ياقوت، بيت المقدس از مرمر، كعبه از سنگ.
اشارتست به بنده مؤمن كه اگر نتوانى كه بعرش آيى و طواف كنى، يا بكرسى شوى كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 412
و زيارت كنى، يا بيت المعمور شوى و عبادت كنى، يا بيت المقدس رسى و خدمت كنى، بارى بتوانى كه اندر شبانروزى پنج بار روى بدين سنگ آرى كه قبله مؤمنان است تا ثواب آن همه بيابى.
لِكُلٍّ وِجْهَةٌ ...
- قال بعضهم- الاشارة فيه انّ كلّ قوم اشتغلوا عنّا بشي ء حال بينهم و بيننا، فكونوا انتم ايّها المؤمنون لنا و بنا- از روى اشارت ميگويد- هر قومى از ما روى بر تافتند و بدون ما با غيرى الف گرفتند، و فرود از ما خود را دلارامى ساختند، و بدوستى پسنديدند. شما كه جوانمردان طريقت ايد، و دعوى دوستى ما كرده ايد، ديده خود فرو گيريد از هر چه دون ماست، ور همه فردوس برين باشد تا در متابعت سنت و سيرت مصطفى راست باشيد، و حق اقتدا بآن مهتر عالم بتمامى بگذاريد، كه سيرت وى مهتر انبيا آن بود كه چشم عزيز خود از همه كائنات فرو گرفت، و جز كنف احديت خود را پناهى نديد و تكيه گاهى نپسنديد.
مردى كه بر راه عشق جان فرسايد آن به كه بدون يار خود نگرايد

عاشق بره عشق چنان مى بايد كز دوزخ و از بهشت يادش نايد
هر كه درين متابعت درست آيد شمع دوستى حق در راه وى بر افروزند، تا هرگز از جاده دوستى نيفتد، و اليه الاشارة بقوله- فَاتَّبِعُونِي يُحْبِبْكُمُ اللَّهُ- و هر روشى كه بر جاده دوستى مستقيم گشت از آن سويها كه قبله مترسّمان است ايمن شد، يكى شوريده از سر حال خويش گويد:-
گر نباشد قبله عالم مرا قبله من كوى معشوق است و بس

اين جهان با آن جهان و هر چه هست عاشقان را روى معشوق است و بس
حسين منصور قدس اللَّه روحه اشارتى كرد بآن قبله هاى مترسمان، و گفت- سلّم المريدون الى كلّ ما يريدونه- مريدان را بمرادهاى ايشان در رسانيدند، و هر كس را با معشوق خود بنشاندند. و حقيقت اين كار آنست كه همه خلايق دعوى دوستى حق كردند و هيچ كس نبود كه نخواست كه بدرگاه او كسى باشد.
هر كه او نام كسى يافت از اين درگه يافت اى برادر كس او باش و مينديش از كس
كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 413
پس چون همه دعوى دوستى حق كردند ايشان را بر محك ابتلا زد تا ايشان را با ايشان نمايد، بدون خود، چيزى دريشان انداخت و آن را قبله ايشان كرد تا روى بآن آوردند، در يكى مالى، در يكى جاهى، در يكى جفتى، در يكى شاهدى، در يكى تفاخرى، در يكى علمى، در يكى زهدى، در يكى عبادتى، در يكى پندارى. اين همه در ايشان انداخت تا خلق بآن مشغول شدند، و هنوز كس حديث او نكرد و راه طلب او از خلق خالى بماند.
ازينجا گفت- سلطان طريقت بو يزيد بسطامى قدس اللَّه روحه- مررت الى بابه فلم ار ثمّ زحاما، لان اهل الدنيا حجبوا بالدنيا، و اهل الآخرة حجبوا بالآخرة، و المدعين من الصّوفية حجبوا بالاكل و الشرب و الكدية، و من فوقهم منهم حجبوا بالسماع و الشواهد. و ائمة الصّوفية لا يحجبهم شى ء من هذه الاشياء، فرأيت هؤلاء حيارى سكارى» بر ذوق اين كلمات پير طريقت گفت:- مشرب مى شناسم اما فاخوردن نمى يارم، دل تشنه و در آرزوى قطره مى زارم، سقايه مرا سيرى نكند كه من در طلب دريابم، بهزار چشمه و جوى گذر كردم تا بو كه دريا دريابم، در آتش غريقى ديدى من چنانم، در دريا تشنه ديدى من همانم، راست ماننده متحيرى در بيابانم، همى گويم- فرياد رس كه از دست بيدلى بفغانم!
(1/86)



فَاذْكُرُونِي أَذْكُرْكُمْ وَاشْكُرُوا لِي وَلَا تَكْفُرُونِ (152) يَاأَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا اسْتَعِينُوا بِالصَّبْرِ وَالصَّلَاةِ إِنَّ اللَّهَ مَعَ الصَّابِرِينَ (153) وَلَا تَقُولُوا لِمَنْ يُقْتَلُ فِي سَبِيلِ اللَّهِ أَمْوَاتٌ بَلْ أَحْيَاءٌ وَلَكِنْ لَا تَشْعُرُونَ (154) وَلَنَبْلُوَنَّكُمْ بِشَيْءٍ مِنَ الْخَوْفِ وَالْجُوعِ وَنَقْصٍ مِنَ الْأَمْوَالِ وَالْأَنْفُسِ وَالثَّمَرَاتِ وَبَشِّرِ الصَّابِرِينَ (155) الَّذِينَ إِذَا أَصَابَتْهُمْ مُصِيبَةٌ قَالُوا إِنَّا لِلَّهِ وَإِنَّا إِلَيْهِ رَاجِعُونَ (156) أُولَئِكَ عَلَيْهِمْ صَلَوَاتٌ مِنْ رَبِّهِمْ وَرَحْمَةٌ وَأُولَئِكَ هُمُ الْمُهْتَدُونَ (157) 
النوبة الاولى
- قوله تعالى-: فَاذْكُرُونِي- مرا ياد كنيد أَذْكُرْكُمْ تا من شما را ياد كنم وَ اشْكُرُوا لِي و سپاس داريد مرا و آزادى كنيد وَ لا تَكْفُرُونِ و در من ناسپاس مبيد.
يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا- اى ايشان كه بگرويديد اسْتَعِينُوا يارى جوييد بِالصَّبْرِ وَ الصَّلاةِ بشكيبايى و نماز إِنَّ اللَّهَ مَعَ الصَّابِرِينَ كه اللَّه با شكيبايان است.
وَ لا تَقُولُوا لِمَنْ يُقْتَلُ فِي سَبِيلِ اللَّهِ- مگوييد آن كس را كه كشته شود در راه خداى عز و جل أَمْواتٌ كه ايشان مردگانند بَلْ أَحْياءٌ مردگان نه اند كه ايشان زندگانند وَ لكِنْ لا تَشْعُرُونَ و لكن شما نميدانيد كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 414

وَ لَنَبْلُوَنَّكُمْ- و ناچار شما را بيازمائيم بِشَيْ ءٍ مِنَ الْخَوْفِ وَ الْجُوعِ بچيزى از بيم و گرسنگى وَ نَقْصٍ مِنَ الْأَمْوالِ و به كاستن ازين مالها وَ الْأَنْفُسِ و تنها وَ الثَّمَراتِ و ميوه ها وَ بَشِّرِ الصَّابِرِينَ و شاد كن شكيبايان را بر فرمان بردارى من.
الَّذِينَ إِذا أَصابَتْهُمْ مُصِيبَةٌ- آن صابران كه چون بايشان رسد رسيدنى كه ايشان را دشوار آيد، قالُوا گويند إِنَّا لِلَّهِ ما آن خداوند خويشيم وَ إِنَّا إِلَيْهِ راجِعُونَ و ما با او شدنى ايم و با وى گشتنى.
أُولئِكَ ايشان آنند عَلَيْهِمْ كه بريشانست صَلَواتٌ مِنْ رَبِّهِمْ درودها از خداوند ايشان وَ رَحْمَةٌ و بخشايش او بريشان وَ أُولئِكَ هُمُ الْمُهْتَدُونَ و ايشانند كه راست راهانند.
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النوبة الثانية
- قوله تعالى-: فَاذْكُرُونِي أَذْكُرْكُمْ ... - مصطفى گفت در تفسير اين آيت- يقول اللَّه عز و جل- اذكرونى يا معشر العباد بطاعتى اذكركم بمغفرتى- اللَّه ميگويد عزّ جلاله- رهيكان من: مرا طاعت دار باشيد و بندگى كنيد تا شما را بيامرزم. از اينجا گفت مصطفى ص- هر كه خداى را عز و جل طاعت دارد و بندگى كند، و فرمانهاى وى را پيش شود، از جمله ذاكرانست، اگر چه نماز نوافل و روزه تطوع و تلاوت قرآن كمتر كند. و هر كه نافرمان شود و طاعت ندارد از جمله فراموش كارانست، اگر چه نماز بسيار كند و روزه دارد و قرآن خواند، پس حقيقت ذكر طاعت داريست و حسن كردار، نه آراستن سخن و مجرد گفتار. مفسران در تفسير اين آيت همين معنى گفته اند در لفظهاى مختلف، باتفاق معانى فَاذْكُرُونِي أَذْكُرْكُمْ مرا ياد داريد و ياد كنيد بآزادى كردن نيكو و پرستش پاك، تا ياد كنم شما را بپاداش نيكو، و افزونى نعمت. مرا ياد كنيد در سراى محنت بزبان فاقت، از سر ذلّت، بصدق كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 415
و ارادت، بر بساط مجاهدت، تا من شما را ياد كنم در سراى قربت، بزبان عنايت از سر رعايت، بصدق هدايت، بر بساط مكاشفت، مرا ياد كنيد بر بساط خدمت، در ايام غربت، در مشاهده منت، بر ترك عادت، ميان شرم و حرمت، تا من شما را ياد كنم بر بساط زلفت، در ايام مشاهدت، ميان انبساط و رؤيت، فاذكرونى بالطاعات اذكركم بالمعافات، فاذكرونى بالموافقات اذكركم بالكرامات، فاذكرونى بالدعاء اذكركم بالعطاء، فاذكرونى فى النعمة و الرخاء اذكركم فى الشدة و البلاء، فاذكرونى بقطع العلائق اذكركم بنعت الحقائق، فاذكرونى من حيث انتم، اذكركم من حيث انا، و لذكر اللَّه اكبر. قال الاصمعى رأيت اعرابيا بالموقف يقول- الهى! عجت اليك الاصوات بضروب اللغات، يسئلونك الحاجات، و حاجتى اليك ان تذكرنى عند البلاء اذا نسينى اهل الدنيا. و قال سفيان بن عيينه- بلغنا ان اللَّه سبحانه قال- اعطيت عبادى مالوا عطيت جبرئيل و ميكائيل كنت قد اجزلت لهما، قلت اذكرونى اذكركم، و قلت لموسى قل للظلمة لا تذكرونى، فانى اذكر من ذكرنى، و ان ذكرى اياهم ان العنهم- بموسى وحى آمد كه- اى موسى ظالمان را گوى تا مرا ياد نكنند كه اگر ايشان مرا ياد كنند من ايشان را بطرد و لعنت ياد كنم، چنان كه چون مؤمنان مرا ياد كنند من ايشان را برحمت و مغفرت ياد كنم. سدى ازينجا گفت در تفسير آيت- ليس من عبدى ذكر اللَّه الّا ذكره- لا يذكره مؤمن الّا ذكره بالرحمة و لا يذكره كافر الا ذكره بعذاب.
و رسول خداى را پرسيدند كه از كارها چه فاضلتر و از كردارها چه نيكوتر؟ گفت- آنك بميرى و زبانت تر باشد بذكر خداى عز و جل، آن گه گفت- خبر كنم شما را كه بهترين اعمال شما و پذيرفته و پسنديده ترين آن بنزديك خداوند شما، و آنچه بهتر است از زر و سيم بصدقه دادن، و از جهاد كردن با دشمنان دين چيست؟ گفتند- آن چيست يا رسول اللَّه؟ گفت ذكر خداى عزّ و جل و از ذكرها هيچ چيز نيست فاضلتر از قرآن خواندن، خاصه در نماز چنانك مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم گفت:
«قراءة القرآن فى الصّلاة افضل من القراءة بغير الصلاة و قراءة القرآن بغير الصّلاة افضل من الذكر و الذكر افضل من الصدقة و الصدقة افضل من الصيام و الصيام جنّة من النّار، و لا قول الا بعمل، و لا قول و لا عمل الا بنيّة، و لا قول كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 416
و لا عمل و لا نية، الّا باصابة السّنّة.
ثم قال تعالى: وَ اشْكُرُوا لِي وَ لا تَكْفُرُونِ- بشكر نعمت فرمود و از كفران نهى كرد، و هر چند كه از روى ظاهر هر دو يكسانست امّا از روى معنى در جمع ميان اين دو كلمه فايدنى نيكوست، و آن آنست كه تا كسى را و هم نيفتد كه شكر نعمت بمقتضى امر مطلق يك بار بيش نيست، بل كه هر ساعتى و هر لحظتى شكر منعم واجب است، كه اگر شكر نكنى كفران باشد و اين منهى است كه ميگويد وَ لا تَكْفُرُونِ يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا .... الآية ... - ميگويد اى گرويدگان: اسْتَعِينُوا بِالصَّبْرِ وَ الصَّلاةِ يارى جوييد بر رستن از آتش، و رسيدن به پيروزى بدو چيز- بشكيبايى و بنماز- كه در نماز شفا است و در شكيبايى فرج، مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم گفت-
الصّبر مفتاح الفرج، و فى الصّلاة شفاء»
و گفته اند در معنى آيت (استعينوا بالصبر على الصلوات) يارى جوييد بر تمحيص گناهان خويش، و كفارت آن بصبر كردن در اداء فرائض و خاصه در نماز، كه آن بارى گران است و كارى عظيم، چنانك رب العزة گفت- وَ إِنَّها لَكَبِيرَةٌ إِلَّا عَلَى الْخاشِعِينَ مصطفى ع معاذ جبل را گفت آن گه كه از وى سؤال كرد- حدّثنى بعمل يدخلنى الجنة و لا اسألك عن شي ء غيره
فقال صلّى اللَّه عليه و آله و سلم- بخ بخ! لقد سألت عن عظيم و انه ليسير على من اراد اللَّه بالخير، ثم قال «تؤمن باللَّه و اليوم الآخر و تقيم الصلاة و تعبد اللَّه وحده لا تشرك به شيئا
پس بيان كرد كه صابران را چه ثواب است- ايشان كه بار احكام شرع كشند، و فرائض حق گزارند، فقال.
إِنَّ اللَّهَ مَعَ الصَّابِرِينَ- گفت من كه خداوندم با ايشانم بحفظ و رعايت و عنايت، اصحبهم و احفظهم و أتولّاهم و امتعهم.
وَ لا تَقُولُوا لِمَنْ يُقْتَلُ فِي سَبِيلِ اللَّهِ أَمْواتٌ- الآية ... سبب نزول اين آيت آن بود كه روز بدر چهارده مرد مسلمان كشته شدند، شش از مهاجران بودند و كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 417
هشت از انصار، مردمان ميگفتند- ايشان را كه فلان مرد، و فلان مرد، نعيم دنيا از وى بگشت، رب العالمين گفت- مگوييد چنين! كه ايشان مردگان نه اند بلكه زندگانند بنزديك خداوند ايشان، شادان و نازان، طعام و شراب بهشت بى حساب بايشان ميرسد و لكن شما نميدانيد. مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم گفت
«انّ ارواح الشهداء فى اجواف طير خضر تسرح فى ثمار الجنة و تشرب من انهارها، و تأوى بالليل الى قناديل من نور معلّقة بالعرش»
مرّ رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلم يوم احد على مصعب بن عمير و هو مقتول، فوقف عليه و دعا له، ثم قرأ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ رِجالٌ صَدَقُوا ما عاهَدُوا اللَّهَ عَلَيْهِ. ثم
قال صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- «انّ رسول اللَّه يشهد انّ هؤلاء شهداء عند اللَّه يوم القيمة فاتوهم و زروهم و سلّموا عليهم، فو الّذى نفسى بيده لا يسلّم عليهم احد الى يوم القيمة الا ردّوا عليه يرزقون من ثمار الجنة و تحفها.»
و قال صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- يعطى الشهيد ست خصال عند اوّل قطرة من دمه، يكفّر عنه كل خطيئة، و يرى مقعده من الجنة، و يزوّج من الحور العين، و يؤمن من الفزع الاكبر و من عذاب القبر، و يحلّى حلية الايمان. و عن انس قال- بعث النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم سرّية فقتلوا و انّ جبرئيل أتى النبى فاخبره انهم قد لقوا ربهم عز و جل فرضى عنهم و ارضاهم. قال انس- كنّا نقرأ آيا بلّغوا قومنا انا قد لقينا ربنا فرضى عنّا و ارضانا
- اگر كسى گويد كه اين شهيدان اگر زندگانند و مرتزقان پس چونست كه در جثت ايشان تصرف نيست، و زندگان را تصرف جثت باشد لا محاله؟ جواب آنست- كه نه هر كه در جثت وى تصرف نيست مرده بود، نه بينى كه مردم در خواب شود و در جثت وى تصرف نماند و وى مرده نيست؟ و كس باشد كه در خواب چيزى بيند كه از آن اندوهگين شود، و باشد كه از خواب درآيد و هنوز آن بقيت اندوه با وى بود، تا بدانى كه در آن حال زنده است اگر چه متصرف نيست، همچنين ارواح شهدا جائز است كه از اجسام ايشان مفارقت گيرد، و آن گه بنزديك خداوند باشد نه مرده، پس ايشان را از اين جهت مرده نبايد گفت بلكه شهيد بايد گفت، از آنك وى بنزديك خداى زنده است و روزى ميخورد چنانك گفت- بَلْ أَحْياءٌ عِنْدَ رَبِّهِمْ يُرْزَقُونَ و بجاى خويش شرح آن بتمامى گفته شود ان شاء اللَّه. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 418
وَ لَنَبْلُوَنَّكُمْ الآية ... النون فيه للتأكيد، و اللام جواب قسم محذوف على تقدير- و اللَّه لنبلونّكم- اى لنعاملنّكم معاملة المختبر، گفت با شما آن معاملت كنيم كه كسى كه آزمايش كند بِشَيْ ءٍ مِنَ الْخَوْفِ وَ الْجُوعِ على تقدير، شافعى گفت- اين خوف بيم دشمن است در غزا، و اين گرسنگى روزه ماه رمضان است و اين كاست از مال زكاة صامت، و اين كاست از تن آزاد كردن بردگان، و اين كاست از ميوه صدقه خرما و انگور- و گفته اند كه جوع آن قحط است كه اهل مكه را هفت سال رسيده بود. وَ نَقْصٍ مِنَ الْأَمْوالِ آن بود كه مال و نعمت از دست ايشان بشد. وَ الْأَنْفُسِ بيمارى و پيرى و مرگ است. وَ الثَّمَراتِ مرگ فرزندان كه فرزند را ثمره دل خوانند- ذلك
فى قوله صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم «اذا مات ولد العبد قال اللَّه لملائكته- أ قبضتم ولد عبدى؟
فيقولون نعم. فيقول- أ قبضتم ثمرة فؤاده؟ فيقولون نعم- فيقول ما ذا قال عبدى؟ فيقولون حمدك و استرجع فيقول- ابنوا لعبدى بيتا فى الجنة و سمّوه بيت الحمد.
و ابتلاء ايشان باين چند چيز از بهر آن بود كه تا چون پسينيان شنوند زودتر به پذيرفتن دين و اتباع صحابه درآيند، كه گويند اگر نه اين دين حق بودى و حجت آن روشن ايشان برين بلاها و مصيبتها با اين دين صبر نكردندى، پس آن ايشان را چون برهانى باشد، بدين حق در آيند و اتباع صحابه كنند. آن گه مصطفى را گفت- وَ بَشِّرِ الصَّابِرِينَ الَّذِينَ إِذا أَصابَتْهُمْ مُصِيبَةٌ قالُوا ... اى مهتر! اين شكيبايان را بر آن مصيبتها و محنتها بشارت ده، آنان كه چون مصيبتى بايشان رسد گويند:- إِنَّا لِلَّهِ وَ إِنَّا إِلَيْهِ راجِعُونَ- انّا للَّه- اى نحن و اموالنا للَّه عبيدا و ملكا، يفعل فيها ما يشاء وَ إِنَّا إِلَيْهِ راجِعُونَ- اى مقرون بالبعث بعد الموت فاللّه تعالى قادر عليه. انّا للَّه- اقرار است ببعث و نشور و ثواب و عقاب، كه اللَّه بآن قادر است و آن را توانا و بآن دانا.
قال النبى- «من استرجع عند المصيبة جبّر اللَّه مصيبته و احسن عقباه و جعل له خلفا صالحا يرضاه»
و قال- ما من مسلم و لا مسلمة يصاب بمصيبة فذكر كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 419
مصيبة و ان قدم عهدها فيحدث لها استرجاعا، الّا احدث اللَّه له و اعطاه مثل ثوابها يوم اصيب بها.
و قال عكرمة- طفئ سراج النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم فقال إِنَّا لِلَّهِ وَ إِنَّا إِلَيْهِ راجِعُونَ فقيل يا رسول اللَّه أ مصيبة هى؟ قال- نعم! كل شي ء يؤذى المؤمن فهو له مصيبة.
و قال- اربع من كنّ فيه بنى له بيت فى الجنة:- المعتصم بلا اله الا اللَّه لا يشك فيها، و من اذا عمل حسنة سرّته و حمد اللَّه عليها، و اذا عمل سيئة ساءته و استغفر اللَّه منها، و اذا اصابته مصيبة قال إِنَّا لِلَّهِ وَ إِنَّا إِلَيْهِ راجِعُونَ.
پس ايشان را وعده داد كه اگر در مصيبتها صبر كنند و جزع نكنند و استرجاع گويند، بر ايشانست از خداوند ايشان نه يك رحمت بلكه رحمتها، پس يكديگر، ازين جهت صلوات- بجمع گفت.
أُولئِكَ عَلَيْهِمْ صَلَواتٌ مِنْ رَبِّهِمْ وَ رَحْمَةٌ وَ أُولئِكَ هُمُ الْمُهْتَدُونَ- و صلاة- رحمت است و ثناء نيكو، و رحمت خداوند بر بندگان فراوانست و وجوه آن بسيار دعاء ايشان اجابت ميكند، و بر طاعت اندك سپاس دارى ميكند، و روزى فراخ بايشان مى رساند، و بركت در معاش و در زندگانى ميكند، و در حال درماندگى و بيچارگى و بيمارى و درويشى فرياد ميرسد، و بر دشمنان نصرت ميدهد، و توفيق طاعت و روشنايى معرفت و هدايت ميدهد. اينست كه رب العزة گفت وَ أُولئِكَ هُمُ الْمُهْتَدُونَ قيل هم المهتدون اليوم الى الحق و الصواب، و غدا الى الجنة و الثواب عمر خطاب چون اين آيت بر خواندى گفتى نعم العدلان و نعمت العلاوة، عنى بالعدلين اولئك عليهم صلوات من ربهم و رحمة، و بالعلاوة قوله وَ أُولئِكَ هُمُ الْمُهْتَدُونَ
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النوبة الثالثة
- قوله تعالى: فَاذْكُرُونِي أَذْكُرْكُمْ ... الآية ... اينست ياد دوست مهربان، آسايش دل و غذاء جان، يادى كه گوى است و انسش چوگان، مركب او شوق و مهر او ميدان، گل او سوز و معرفت او بوستان، يادى كه حق در آن پيدا، بحقيقت حق پيوسته از بشريت جدا، يادى كه درخت توحيد را آبشخورست دوستى حق مر آن را ميوه و برست. اينست كه رب العالمين گفت- لا يزال العبد يذكرنى و اذكره حتى عشقنى و عشقته. اين نه آن ياد زبان است كه تو دانى، كه آن در درون جانست. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 420
بو يزيد روزگارى بر آمد كه ذكر زبان كمتر كردى، چون او را از آن پرسيدند.
گفت- عجب دارم ازين ياد زبان، عجبتر ازين كو بيگانه است، بيگانه چكند در ميان، كه ياد اوست خود در ميان جان.
در قصه عشق تو بسى مشكلهاست من با تو بهم ميان ما منزلهاست
عجبت لمن يقول- ذكرت ربى فهل انسى فاذكر ما نسيت.

آن عزيز وقت خويش در مناجات گويد:- خداوندا! يادت چون كنم كه خود در يادى و رهى را از فراموشى فريادى، يادى و يادگارى، و دريافتن خود يارى، خداوندا هر كه در تو رسيد غمان وى برسيد، هر كه ترا ديد جان وى بخنديد. بنازتر از ذاكران تو در دو گيتى كيست؟ و بنده را اوليتر از شادى تو چيست؟ اى مسكين تو خود ياد كرد و يادداشت وى چه شناسى! سفر نكرده منزل چه دانى! دوست نديده از نام و نشان وى چه خبر دارى؟
معبود خودى و عابد خويشتنى زيرا كه براى خود كنى هر چه كنى
اگر بجان خطر كى با خطر شوى، و گر روزى بكوى حقيقت گذر كنى وز انجا كه سرست او را ياد كنى آن بينى كه- لا عين رأت و لا اذن سمعت و لا خطر على قلب بشر»
يك بار بكوى ما گذر بايد كرد در صنع لطيف ما نظر بايد كرد

گر گل خواهى بجان خطر بايد كرد دل را ز وصال ما خبر بايد كرد
و فى بعض كتب اللَّه- عبدى! ستدكرنى اذا جربت غيرى انى خير لك ممن سواى، بنده من چون ديگران را بيازمايى و به بينى آن گه تو قدر ما بدانى، و حق ما بشناسى، يا چون نامهربانى ايشان بينى مهربانى و وفادارى ما دريابى، و بدانى كه ما بر تو از همگان مهربان تريم، و به كار آمده تر.- عبدى أ لم اذكرك قبل ان تذكرنى بنده من يك نشان مهربانى ما آنست كه نخست ما ترا ياد كرديم، پس تو ما را ياد كردى، أ لم أحبّك قبل ان تحبّنى نخست من ترا خواستم پس تو مرا خواستى. عبدى! ما استحييت منى اذ اعرضت عنى و اقبلت على غيرى؟ فاين تذهب و بابى لك مفتوح كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 421
و عطائى لك مبذول اين چنانست كه گويند.
ترا باشد هم از من روشنايى بسى گردى و پس هم با من آيى
بعزّت عزيز كه اگر يك قدم در راه او بردارى هزار كرم ازو بتو رسد، منك يسير خدمة و منه كثير نعمة، منك قليل طاعة و منه جليل رحمة. و اليه اشار النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم حكاية عن اللَّه و عز و جل- من ذكرنى فى نفسه ذكرته فى نفسى، و من ذكرنى فى ملاء ذكرته فى ملاء خير منهم و من تقرب الىّ شبرا تقربت اليه ذراعا، و من اتانى مشيا أتيته هرولة وَ اشْكُرُوا لِي وَ لا تَكْفُرُونِ گفته اند- شكرت له- شكر باشد بر ديدار نعمت و بر اعتبار افعال، و شكرته شكرست بر ديدار منعم و بر مشاهده ذات، اين شكر اهل نهايت است و آن شكر اصحاب بدايت. رب العالمين دانست كه معظم بندگان طاقت شكر اهل نهايت ندارند كار بريشان آسان كرد و شكر مهين ازيشان فرو نهاد.
نگفت- و اشكرونى- بل كه گفت: وَ اشْكُرُوا لِي يعنى- كه شكر نعمت من بجاى آريد، و حق آن بشناسيد، و انگه از شناخت حق حق من بر مشاهده ذات من نوميد شويد، كه آن نه كار آب و گل است و نه حديث جان و دل است، گل را خود چه خطر و دل را درين حديث چه اثر، هر دو فرا آب ده! و وصل جانان بخود راه ده!
تا كى از دون همتى ما منزل اندر جان كنيم رخت بر بنديم از جان قصد آن جانان كنيم

شاهد الّا تخافوا از نقاب آمد برون سر بر آرى خرقه بازان تا كه جان افشان كنيم
يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا ... - هم نداست و هم شهادت، و هم تهنيت و هم مدحت، ندايى با كرامت، شهادتى با لطافت، تهنيتى بر دوام، مدحتى تمام. اسْتَعِينُوا بِالصَّبْرِ وَ الصَّلاةِ- بر ذوق علم صبر سه قسم است:- بر ترتيب- اصبروا و صابروا و رابطوا- اصبروا- صبر بر بلاست، صابروا صبر از معصيت، رابطوا صبر بر طاعت. صبر بر بلا صبر كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 422
محبانست، صبر از معصيت صبر خائفانست، صبر بر طاعت صبر راجيانست. محبّان صبر كنند بر بلا تا بنور فراست رسند، خائفان صبر كنند از معصيت تا بنور عصمت رسند، راجيان صبر كنند بر طاعت تا بانس خلوت رسند. على الجمله بنده را بهمه حال صبر به، كه رب العزة ميگويد وَ أَنْ تَصْبِرُوا خَيْرٌ لَكُمْ. و اگر صابران را از علو قدر و كمال شرف همين بودى كه- إِنَّ اللَّهَ مَعَ الصَّابِرِينَ تمام بودى كه اين منزلت مقربانست و رتبت صدّيقان.
وَ لا تَقُولُوا لِمَنْ يُقْتَلُ فِي سَبِيلِ اللَّهِ ... - الآية ... فاتتهم الحياة الدنيويه لكنهم و صلوا الى الحياة الأبدية. چه زيانست ايشان را كه از ذل دنيا باز رستند؟ چون بعز وصال مولى رسيدند؟
گر من بمرم مرا مگوييد كه مرد گو مرده بدو زنده شد و دوست ببرد
زنده اوست كه بدوست زنده است نه بجان، هر كه بدوست زنده شد اوست زنده جاودان.
پير طريقت گفت:- خداوندا هر كه شغل وى تويى شغلش كى بسر شود؟ هر كه بتو زنده است هرگز كى بميرد؟ جان در تن گر از تو محروم ماند چون مرده زندانيست، زنده اوست بحقيقت كش با تو زندگانيست، آفرين خداى بر آن كشتگان باد كه ملك ميگويد زندگانند ايشان.
بَلْ أَحْياءٌ وَ لكِنْ لا تَشْعُرُونَ- رداء هيبت بر كتف عزّ ايشان و سايه عرش عظيم تكيه گاه انس ايشان، و حضرت جلال حق آرامگاه جان ايشان، فِي مَقْعَدِ صِدْقٍ عِنْدَ مَلِيكٍ مُقْتَدِرٍ.
وَ لَنَبْلُوَنَّكُمْ ... - الآية .... سنت خداوند عز و جل چنانست كه هر آيت كه بنده را در آن بيم دهد و سياست نمايد، هم بر عقب آن يا پيش از آن بنده را بنوازد و اميد نمايد، چنانك درين آيت بنده را بذكر آن سياسات و انواع بليات باز شكست، پس آن گه بشارت داد و بنواخت و گفت وَ بَشِّرِ الصَّابِرِينَ و در اول آيت گفت- إِنَّ كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 423
اللَّهَ مَعَ الصَّابِرِينَ
سبحانه ما الطفه! و ارحمه بعباده! وَ لَنَبْلُوَنَّكُمْ ... - ميگويد بيازمائيم شما را گاه بترس، و گاه به بيم، گاه بدرويشى، و گاه بگرسنگى، گاه بمصيبت ظاهر، و گاه باندوه باطن، آن بلاء ظاهر و آن مصيبت آشكارا خود آسان كارى است كه گاه بود و گاه نه، چنانك بلاء ابراهيم و بلاء ايوب عليه السّلام، بلاء تمام اندوه باطن است كه يك چشم زخم پاى از جاى بر نگيرد، و هر كه او نزديكتر و بدوستى سزاوارتر و وصال را شايسته تر اندوه وى بيشتر. چنانك اندوه مصطفى كه نه بر افق اعلى طاقت داشت و نه بر بسيط زمين قرار، چنانك پروانه در پيش چراغ، نه طاقت آن كه با چراغ بماند و نه چاره آنك از چراغ دور ماند! بزبان حال گويد:
در هجر همى بسازم از شرم خيال در وصل همى بسوزم از بيم زوال

پروانه شمع را همين باشد حال در هجر نسوزد و بسوزد بوصال
آرى هر كه وصل ما جويد و قرب ما خواهد، ناچار است او را بار محنت كشيدن و شربت اندوه چشيدن، آسيه زن فرعون همسايگى حق طلب كرد و قربت وى خواست گفت- ربّ ابن لى عندك بيتا فى الجنّة- خداوندا در همسايگى تو حجره خواهم كه- در كوى دوست حجره نيكوست، آرى نيكوست و لكن بهاى آن بس گرانست، گر هر چيزى بزر فروشند، اين را بجان و دل فروشند، آسيه گفت- باكى نيست و گر بجاى جانى هزار جان بودى دريغ نيست. پس آسيه را چهار ميخ كردند، و در چشم وى ميخ آهنين فرو بردند، و او در آن تعذيب مى خنديد و شادمانى همى كرد. اين چنانست كه گويند.
هر جا كه مراد دلبر آمد يك خار به از هزار خرماست
بشر حافى گفت- در بازار بغداد مى گذشتم يكى را هزار تازيانه بزدند كه آه نكرد، آن گه او را بحبس بردند، از پى وى برفتم پرسيدم كه اين زخم از بهر چه بود، گفت. از آنك شيفته عشقم. گفتم چرا زارى نكردى تا تخفيف كردندى؟ گفت- از آنك معشوقم بنظاره بود، بمشاهده معشوق چنان مستغرق بودم كه پرواى زاريدن نداشتم كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 424
گفتم- و لو نظرت الى المعشوق الاكبر و گر ديدارت بر ديدار دوست مهين آمدى خود چون بودى؟ قال- فزعق زعقة و مات- نعره بزد و جان نثار اين سخن كرد. آرى چون عشق درست بود بلا برنگ نعمت شود. دولتى بزرگ است اين، جمال معشوق ترا بخود راه دهد تا در مشاهده وى همه قهرى بلطف بر گيرى، و لكن:
زان مى نرسد بنزد تو هيچ خسى در خوردن غمهاى تو مردى بايد!
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إِنَّ الصَّفَا وَالْمَرْوَةَ مِنْ شَعَائِرِ اللَّهِ فَمَنْ حَجَّ الْبَيْتَ أَوِ اعْتَمَرَ فَلَا جُنَاحَ عَلَيْهِ أَنْ يَطَّوَّفَ بِهِمَا وَمَنْ تَطَوَّعَ خَيْرًا فَإِنَّ اللَّهَ شَاكِرٌ عَلِيمٌ (158) إِنَّ الَّذِينَ يَكْتُمُونَ مَا أَنْزَلْنَا مِنَ الْبَيِّنَاتِ وَالْهُدَى مِنْ بَعْدِ مَا بَيَّنَّاهُ لِلنَّاسِ فِي الْكِتَابِ أُولَئِكَ يَلْعَنُهُمُ اللَّهُ وَيَلْعَنُهُمُ اللَّاعِنُونَ (159) إِلَّا الَّذِينَ تَابُوا وَأَصْلَحُوا وَبَيَّنُوا فَأُولَئِكَ أَتُوبُ عَلَيْهِمْ وَأَنَا التَّوَّابُ الرَّحِيمُ (160) إِنَّ الَّذِينَ كَفَرُوا وَمَاتُوا وَهُمْ كُفَّارٌ أُولَئِكَ عَلَيْهِمْ لَعْنَةُ اللَّهِ وَالْمَلَائِكَةِ وَالنَّاسِ أَجْمَعِينَ (161) خَالِدِينَ فِيهَا لَا يُخَفَّفُ عَنْهُمُ الْعَذَابُ وَلَا هُمْ يُنْظَرُونَ (162) 
النوبة الاولى
- قوله تعالى: إِنَّ الصَّفا وَ الْمَرْوَةَ مِنْ شَعائِرِ اللَّهِ- صفا و مروه از نشانهاى ملت اللَّه است، فَمَنْ حَجَّ الْبَيْتَ هر كه قصد و آهنگ خانه كند أَوِ اعْتَمَرَ يا بزيارت خانه شود، فَلا جُناحَ عَلَيْهِ برو تنگى نيست، أَنْ يَطَّوَّفَ بِهِما كه طواف كند ميان آن هر دو، وَ مَنْ تَطَوَّعَ خَيْراً و هر كه از طوع و خواست دل خويش كارى كند فَإِنَّ اللَّهَ شاكِرٌ عَلِيمٌ اللَّه سپاس دارست و پاداش ده بكردار خلق، دانا
إِنَّ الَّذِينَ يَكْتُمُونَ- ايشان كه پنهان ميدارند ما أَنْزَلْنا آنچه ما فرو فرستاديم مِنَ الْبَيِّناتِ از پيغامهاى روشن و نشانهاى پيدا وَ الْهُدى و راه نمونى، مِنْ بَعْدِ ما بَيَّنَّاهُ لِلنَّاسِ پس آنك ما آن را پيدا كرديم مردمان را، فِي الْكِتابِ در نامه خويش أُولئِكَ يَلْعَنُهُمُ اللَّهُ ايشان آنند كه اللَّه لعنت ميكند بريشان وَ يَلْعَنُهُمُ اللَّاعِنُونَ و بايشان ميرسد لعنت لعنت گران.
إِلَّا الَّذِينَ تابُوا- مگر اينان كه توبت كردند، وَ أَصْلَحُوا و تباه كرده راست كردند، وَ بَيَّنُوا و پنهان كرده پيدا كردند، فَأُولئِكَ أَتُوبُ عَلَيْهِمْ ايشان آنند كه ازيشان توبه پذيرم، وَ أَنَا التَّوَّابُ الرَّحِيمُ و منم خداوند توبه كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 425
پذير بخشاينده مهربان.
إِنَّ الَّذِينَ كَفَرُوا- ايشان كه كافر شدند بخداى خويش وَ ماتُوا وَ هُمْ كُفَّارٌ و بمردند و ايشان بر كفر خويش بودند، أُولئِكَ عَلَيْهِمْ لَعْنَةُ اللَّهِ ايشانند كه بريشانست لعنت خدا وَ الْمَلائِكَةِ و لعنت فريشتگان وى وَ النَّاسِ أَجْمَعِينَ و لعنت راه راستان مردمان همه،
خالِدِينَ فِيها- جاويدان در آتش ايشانند لا يُخَفَّفُ عَنْهُمُ الْعَذابُ سبك نكنند ازيشان عذاب هرگز وَ لا هُمْ يُنْظَرُونَ و نه در ايشان نگرند.
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النوبة الثانية
- قوله تعالى:- إِنَّ الصَّفا وَ الْمَرْوَةَ- صفا سنك سپيد سخت باشد يعنى صافى كه در آن هيچ خلطى نبود از خاك و گل و غير آن، ومروه سنگى باشد سياه و سست و نرم كه زود شكسته شود. و گفته اند آدم و حوا چون آنجا رسيدند آدم بكوه صفا فرو آمد و حوا بكوه مروه پس هر دو كوه را بنام ايشان باز خواندند، صفا از آن خواندند كه آدم صفى آنجا فرو آمد، و مروة از آن گفت كه مرأة يعنى جفت آدم آنجا فرو آمد. مِنْ شَعائِرِ اللَّهِ اى متعبّداته التي اشعرها اللَّه، اى جعلها اعلاما لنا. شعائر اللَّه اعلام دين حق باشد و نشانهاى ملت حنيفى، امّا اينجا مناسك حج ميخواهد، فكانه قال- «انّ الطواف بالصفا و المروة من اعلام دين اللَّه و مناسك حجّه» طواف كردن ميان صفا و مروه از مناسك حج است و از اركان آن، و اين طواف آنست كه علما آن را- سعى- خوانند، مصطفى ع گفت-
«انّ اللَّه كتب عليكم السعى كما كتب عليكم الحج»
و قالت عائشة- «لعمرى ما حجّ من لم يسع بين الصفا و المروة» لان اللَّه سبحانه يقول إِنَّ الصَّفا وَ الْمَرْوَةَ مِنْ شَعائِرِ اللَّهِ- و مصطفى ع چون برابر صفا رسيد اين آيت برخواند- آن گه گفت
ابدأ بما بدأ اللَّه به- فبدأ بالصفا و رقى عليه، حتى اذا رأى البيت مشى، حتى اذا تصوبت قدماه فى الوادى سعى.
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ابن عباس قومى را ديد كه ميان صفا و مروه طواف ميكردند، گفت اين سنت مادر اسماعيل است كه چون اسماعيل گرسنه و تشنه شد و وى تنها بود و كس از آدميان حاضر نه، و طعام و شراب نه، برخاست و بكوه صفا بر شد و روى در وادى كرد، تا خود هيچكس را بيند، هيچكس را نديد فرو آمد، چون بوادى رسيد گوشه درع بر گرفت و بشتافت، و گرم برفت تا بر مروه رفت، در نگرست كس را نديد، ديگر باره فرو آمد قصد صفا كرد، تا هفت بار چنين بگشت، پس رب العالمين بركات قدم وى را و متابعت سنت وى را آن طواف بر جهانيان فرض كرد تا بقيامت.
فَمَنْ حَجَّ الْبَيْتَ أَوِ اعْتَمَرَ ... - معنى حج و عمره زيارت كردن خانه كعبه را، و قصد آن داشتن. ميگويد هر كه حج كند يا عمره فَلا جُناحَ عَلَيْهِ أَنْ يَطَّوَّفَ بِهِما بر وى تنگى نيست كه ميان صفا و مروه سعى كند. تشديد در طاء از اخفاء تاء است در طاء، اصل آن- يتطوف- است. و اصل قصه آنست كه در زمان جاهليت مردى و زنى در كعبه شدند بفاحشه اى، و نام مرد اساف بن يعلى بود و نام زن- نائلة بنت الديك، هر دو را مسخ كردند، پس عرب ايشان را بيرون آوردند، و عبرت را يكى بر صفا نهادند و يكى را بر مروة، تا خلق از اطراف ميآمدند و ايشان را ميديدند. روزگار بريشان دراز شد، و پسينيان با ايشان الف گرفتند، چشمها و دلها از ايشان پر شد، شيطان بايشان آمد و گفت كه پدران شما اينان را مى پرستيدند، و ايشان را بر پرستش آنان داشت. روزگار دراز در زمان فترت و جاهليت، پس چون اللَّه تعالى رسول خود را به پيغام بنواخت، و اسلام در ميان خلق پيدا شد، قومى از مسلمانان كه در جاهليت ديده بودند كه آن دو بت را مى پرستيدند، تحرّج كردند از سعى كردن ميان صفا و مروه، ترسيدند كه در چيزى افتند از آنكه در زمان جاهليت در آن بودند.
اللَّه تعالى اين آيت فرستاد كه سعى كنيد، و آن حرج كه ايشان ميديدند از ايشان بنهاد.
اگر كسى گويد كه چون فرمود- كه حجّ و عمره از شعائر اللَّه، ديگر فرمود فلا جناح عليه ان يطوّف بهما؟ مى گوييم- كه بر صفا اساف بود و بر مروه نائله- و آن دو بت بود، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 427
و بعضى گفته اند كه دو كس بودند مردى و زنى زانيان و اكنون از چهار ركن حج يكى- سعى- است، بمذهب شافعى و مالك و احمد، و ترك آن روا نيست و هيچ چيز بجاى آن نايستد. اما بمذهب بو حنيفه- سعى از واجبات حج است نه از اركان آن، و قربان بجاى آن بيستد. و دليل شافعى خبرى است كه مصطفى ع گفت
«اسعوا فانّ اللَّه كتب عليكم السعى».
«و من يطوع خيرا» - قراءة حمزة و كسايى «من يطوع» بيا و جزم است اصل آن- يتطوّع- ميگويد- هر كه بيرون از فرائض عملى كند و طاعتى آرد و تقربى نمايد بطواف كردن گرد خانه كعبه يا بنماز نوافل، خداى عز و جل از وى بپسندد و سپاس دارى كند و بدان پاداش دهد.
فَإِنَّ اللَّهَ شاكِرٌ عَلِيمٌ- شاكر نامى است از نامهاى خداوند عز و جل، و معنى اين نام آنست كه از بنده طاعت خرد پذيرد و آن را بزرگ كند و عطاء خود بسيار دهد و آن را اندك شمرد. ازينجا گفته اند- دابّة شكور- چارپايى كه علف اندك خورد و زود فربه شود، نه بينى كه خداى عز و جل اين همه نعمت راحت و انواع لذات و شهوات در دنيا بر بندگان خود ريخت، آن گه آن را چيزى اندك خواند و گفت- «قُلْ مَتاعُ الدُّنْيا قَلِيلٌ» و در عقبى آن همه كرامت و نواخت كه در بهشت دوستان را داد آن را غرفه خواند و گفت- أُوْلئِكَ يُجْزَوْنَ الْغُرْفَةَ بِما صَبَرُوا- و طاعات بنده و اعمال وى چون باز گفت اگر چه اندك است و ناچيز آن را بسيار خواند و بر وى ثنا كرد و گفت- و الذاكرون اللَّه كثيرا و الذاكرات- اينست معنى شاكر در نامهاى خداوند عز و جل- گناه بزرگ از بنده در گذارد، و طاعت خرد بزرگ كند، و عطاء بزرگ خود اندك شمرد سبحانه ما اكرمه بعباده و الطفه! إِنَّ الَّذِينَ يَكْتُمُونَ ما أَنْزَلْنا ... الآية ... عموم اين آيت دليل است كه هر آن كس كه علم پنهان كند و از اهل خويش باز گيرد مستوجب عقوبت گردد.
و بهذا قال النبى- «من سئل عن علم فكتمه ألجمه اللَّه بلجام من نار» و اين معنى كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 428
منافى آن خبر نيست كه مصطفى گفت-
«واضع العلم فى غير اهله كالمانع اهله»
كه اين مخصوص است بنا اهل، كه در شر استعانت بعلم كند و حق آن بنشناسد، و حرمت آن ندارد، و اين علم به نزديك اللَّه كمتر از دنيا نيست كه مصطفى ع گفت-
«عرض حاضر ياكل منها البرّ و الفاجر»
- جز آنكه در شرع از سفيه كه انفاق آن نه بر وجه خويش كند منع كنند- فذلك فى قوله تعالى وَ لا تُؤْتُوا السُّفَهاءَ أَمْوالَكُمُ ... الآية إِنَّ الَّذِينَ يَكْتُمُونَ ... الآية- مفسران گفتند اينان علما و رؤساى جهودان اند چون كعب اشرف و ابن صوريا و كعب اسيد و امثال ايشان. ميگويد ايشان كه پنهان كردند آنچه ما از آسمان فرو فرستاديم- مِنَ الْبَيِّناتِ از آنچه روشن كرديم، و در تورية بيان آن فرستاديم از حلال و حرام و حدود و فرائض و رحم.
وَ الْهُدى - صفت و نعت مصطفى ع، و اثبات نبوت وى. و يقال- البيّنات مشار بها الى الآيات المنزلة، و الهدى الى ما يستدل به من الامارات.
مِنْ بَعْدِ ما بَيَّنَّاهُ لِلنَّاسِ فِي الْكِتابِ- پس از آنك بنى اسرائيل را در كتاب تورية اين همه روشن كرديم ايشان پنهان ميكنند. أُولئِكَ يَلْعَنُهُمُ اللَّهُ- معنى لعنت راندن است و دور كردن از رحمت و خير خويش، ميگويد بريشان دو لعنت است- يكى لعنت حق ديگر لعنت خلق لعنت حق آنست كه ايشان را براند و از رحمت خود دور كند، و لعنت خلق آنست كه از خداى عز و جل خواهند تا ايشان را از بر خويش براند و از رحمت خود دور كند. و لعنت خلق آنست بآنكه گويند- اللهم العنهم و خلاف است ميان علما كه اين لاعنان كه اند؟ قومى گفتند- فريشتگانند، ابن عباس گفت- كلّ شى ء الّا الجن و الانس. حسن گفت- «عباد اللَّه اجمعون» - ضحاك گفت «ان الكافر اذا وضع فى حفرته قيل له- من ربك؟ و من نبيك؟ و ما دينك؟ فيقول- لا ادرى فيقال لا دريت ثم يضرب ضربة بمطرقة، فيصيح صيحة يسمعها كل شي ء الّا الثقلين فلا يسمع صوته شي ء الّا لعنه، فذلك قوله وَ يَلْعَنُهُمُ اللَّاعِنُونَ و قال ابن مسعود هو الرجل يلعن صاحبه فترتفع اللعنة فى السماء ثم تنحدر فلا تجد صاحبها الذى قيل له كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 429
اهلا لذلك و لا المتكلم بها اهلا لها، فتنطلق فتقع على اليهود. و قال مجاهد- اللاعنون البهائم تلعن عصاة بنى آدم اذا اسنت السنة و امسك المطر، قالت هذا بشوم بنى آدم و انما قال «اللاعنون» لانه وصفها بصفة العقلاء- كقوله تعالى- وَ الشَّمْسَ وَ الْقَمَرَ رَأَيْتُهُمْ لِي ساجِدِينَ إِلَّا الَّذِينَ تابُوا الآية ... - مگر قومى كه توبه كنند ازين جهودان و از شرك بايمان آيند و از معصيت باطاعت گردند. وَ أَصْلَحُوا و دلهاى كژ كرده و تباه كرده راست كنند، و با راه آورند، و سرهاى خود با حق آبادان دارند وَ بَيَّنُوا و صفت و نعت مصطفى كه پوشيده ميداشتند آشكارا كنند، و بر خلق روشن دارند فَأُولئِكَ أَتُوبُ عَلَيْهِمْ ايشانند كه ايشان را مى باز پذيرم و از گناهشان در گذرم و بيامرزم، و من خداوند باز پذيرنده و مهربانم از من بخشاينده تر و مهربانتر كس نيست بر بندگان.
إِنَّ الَّذِينَ كَفَرُوا وَ ماتُوا وَ هُمْ كُفَّارٌ الآية ... ايشان كه كافر ميرند لعنت خداى بر ايشان است و لعنت فريشتگان، و همه مردمان، اگر كسى گويد- اهل دين ايشان لعنت نكنند بر ايشان پس چرا همه مردمان گفت؟ جواب آنست كه اين در قيامت خواهد بود، كه اول خداى عز و جل بر كافران لعنت كند پس فريشتگان پس همه مردمان، و ذلك فى قوله- يَوْمَ الْقِيامَةِ يَكْفُرُ بَعْضُكُمْ بِبَعْضٍ وَ يَلْعَنُ بَعْضُكُمْ بَعْضاً و روا باشد كه تخصيص درين عموم شود و مؤمنانرا خواهد، تا هم در دنيا لعنت كنند بر ايشان و هم در عقبى. و قال السدى- لا يتلاعن اثنان مؤمنان و لا كافران فيقول، احدهما لعن اللَّه الظالم، الا وجبت تلك اللعنة على الكافر لانه ظالم. خالِدِينَ فِيها جاويد در آن لعنت اند در ميان آتش يعنى كه هميشه از رحمت و خير دورند و بعذاب نزديك، كه هرگز آن عذاب ازيشان برندارند و سبك نكنند، و مهلت ندهند كه باز آيند عذرى خواهند، و دريشان خود ننگرند و نه خازنان سخن ايشان را جواب كنند و نه فرياد رسند.
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النوبة الثالثة
- قوله تعالى إِنَّ الصَّفا وَ الْمَرْوَةَ مِنْ شَعائِرِ اللَّهِ- الآية ... -
اشارتست بصفوة دل دوستان در مقام معرفت، و مروه اشارتست بمروت عارفان در راه خدمت.
ميگويد آن صفوت و اين مروت در نهاد بشريت و بحر ظلمت از نشانهاى توانايى و دانايى و نيك خدايى اللَّه است. و اليه الاشارة بقوله تعالى- يُخْرِجُهُمْ مِنَ الظُّلُماتِ إِلَى النُّورِ پس نه عجب اگر شير صافى از ميان خون بيرون آرد، عجب آنست كه اين درّيتهم در آن بحر ظلمت بدارد، و جوهر معرفت در صدف انسانيت نگه دارد.
حكايت كنند كه ذو النون مصرى مردى را ديد كه ظاهرى شوريده داشت گفت- دلم او را ميخواست و بولايت وى گواهى ميداد، اما نفس من او را مى نخواست و مى نپذيرفت، ساعتى درين انديشه بودم ميان خواست دل و ردّ نفس. آخر آن جوانمرد بمن نگرست- يا ذو النون- الدّر وراء الصدف، گفت صدف انسانيّت را چه بينى؟ آن در بين كه در درون صدف است آرى چنين است و لكن ميدان كه نه در هر صدفى درو گوهر بود، چنانك نه در هر شاخى ميوه و ثمر بود، نه در هر چاهى يوسف دلبر بود، نه بر هر كوهى موسى انور بود، نه در هر غارى احمد پيغامبر بود، نه در هر دلى ياد دوست مهربان بود، نه در هر جانى مهر جانان بود، دلى كه درو ياد اللَّه بود در كنف رعايت و در خدد حمايت معصوم بود، جانى كه درو مهر جانان بود در بحر عيان غرقه نور بود، اينست كه آن عزيز روزگار گفت- قلوب المشتاقين منوّرة بنور اللَّه، و اذا تحرك اشتياقهم اضاء النور ما بين السماء و الارض، فيعرضهم اللَّه على الملائكة، فيقول هؤلاء المشتاقون الىّ، اشهدكم انّى اليهم اشوق، و قيل من اشتاق الى اللَّه اشتاق اليه كل شى ء. قال بعض المشايخ- انا ادخل السّوق و الاشياء تشتاق الىّ و انا عن جميعها حرّ. و اعجب من هذا ما حكى عن محمد بن المبارك الصورى- قال كنت مع ابراهيم بن ادهم فى طريق بيت المقدس، فنزلنا وقت القيلولة تحت شجرة رمّانة، فصلينا ركعات فسمعت صوتا من اصل الرمانة يا ابا اسحاق، اكرمنا بان تأكل منا شيئا، فطأطأ ابراهيم رأسه فقال ثلث مرّات. ثم قال- يا محمد- كن شفيعا اليه ليتناول منّا شيئا، فقلت يا ابا اسحاق لقد سمعت، فقام و اخذ رمّانتين، فاكل واحدة و ناولنى الأخرى، فاكلتها و هى حامضة و كانت شجرة قصيرة. فلمّا رجعنا مررنا بها، فاذا هى شجرة عالية و رمانها حلو و هى كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 431
تثمر فى كلّ عام مرّتين، و سمّوها رمّان العابدين و يأوى الى ظلّه العابدون.
(1/92)



وَإِلَهُكُمْ إِلَهٌ وَاحِدٌ لَا إِلَهَ إِلَّا هُوَ الرَّحْمَنُ الرَّحِيمُ (163) إِنَّ فِي خَلْقِ السَّمَاوَاتِ وَالْأَرْضِ وَاخْتِلَافِ اللَّيْلِ وَالنَّهَارِ وَالْفُلْكِ الَّتِي تَجْرِي فِي الْبَحْرِ بِمَا يَنْفَعُ النَّاسَ وَمَا أَنْزَلَ اللَّهُ مِنَ السَّمَاءِ مِنْ مَاءٍ فَأَحْيَا بِهِ الْأَرْضَ بَعْدَ مَوْتِهَا وَبَثَّ فِيهَا مِنْ كُلِّ دَابَّةٍ وَتَصْرِيفِ الرِّيَاحِ وَالسَّحَابِ الْمُسَخَّرِ بَيْنَ السَّمَاءِ وَالْأَرْضِ لَآيَاتٍ لِقَوْمٍ يَعْقِلُونَ (164) 
النوبة الاولى
قوله تعالى: وَ إِلهُكُمْ إِلهٌ واحِدٌ- خداى شما خدائيست يكتا يگانه، لا إِلهَ إِلَّا هُوَ نيست خدا جز او الرَّحْمنُ الرَّحِيمُ فراخ بخشايش مهربان،
إِنَّ فِي خَلْقِ السَّماواتِ وَ الْأَرْضِ- در آفرينش آسمانها و زمين وَ اخْتِلافِ اللَّيْلِ وَ النَّهارِ و در شد آمد شب و روز، وَ الْفُلْكِ الَّتِي تَجْرِي فِي الْبَحْرِ و كشتى كه ميرود در دريا بِما يَنْفَعُ النَّاسَ بآنچه مردمان را بكار آيد و ايشان را در جهان ايشان سود دارد وَ ما أَنْزَلَ اللَّهُ مِنَ السَّماءِ مِنْ ماءٍ و در آنچه اللَّه مى فرو فرستد از آسمان از آب، فَأَحْيا بِهِ الْأَرْضَ بَعْدَ مَوْتِها تا زنده ميگرداند بآن آب زمين را پس از مردگى آن، وَ بَثَّ فِيها مِنْ كُلِّ دَابَّةٍ و در آنچه بپراكند در زمين از هر جنبنده كه هست، وَ تَصْرِيفِ الرِّياحِ و در گردانيدن بادها از هر سوى، وَ السَّحابِ- الْمُسَخَّرِ بَيْنَ السَّماءِ وَ الْأَرْضِ و در ميغ بداشته و روانيده ميان آسمان و زمين، لَآياتٍ نشانهاست روشن پيدا، در آنچه گفتيم لِقَوْمٍ يَعْقِلُونَ آن گروهى را كه خرد دارند در يابند.
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النوبة الثانية
- قوله تعالى: وَ إِلهُكُمْ إِلهٌ واحِدٌ ... - الآية ... ابو صالح روايت كرد از ابن عباس، كه اين آيت و سورة الاخلاص بيكبار فرو آمدند.
آن گه كه مشركان قريش از مصطفى درخواستند. تا خداى را عز و جل صفت كند و نسبت وى گويد. گفتند- يا محمد انسب لنا ربك، فانزل اللَّه عز و جل سورة الاخلاص و هذه الآية.
كافران را عجب آمد چون اين شنيدند كه ايشان سيصد و شصت بت در كعبه نهاده بودند و ايشان را معبودان خود ساخته، گفتند اين سيصد و شصت معبود كار اين يك شهر راست كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 432
مى نتوانند داشت، چگونه است اينك محمد ميگويد كه معبود همه جهان و جهانيان خود يكى است، پس گفتند- نهمار دروغى كه اينست! و شگفت كارى! رب العالمين جاى ديگر جواب ايشان داد و گفت- پيغامبر من اين نه آيين نو است كه تو آوردى يا خود تو گفتى- كه خدا يكى است، كه پيغامبران گذشته همين گفتند، و باين آمدند و رفتند، و پيغام گزاردند، كه معبود جهانيان يكى است يگانه و يكتا. و ذلك فى قوله تعالى وَ ما أَرْسَلْنا مِنْ قَبْلِكَ مِنْ رَسُولٍ إِلَّا نُوحِي إِلَيْهِ أَنَّهُ لا إِلهَ إِلَّا أَنَا فَاعْبُدُونِ- اهل تفسير در اشتقاق اسم- اله- و در تفسير آن وجوه فراوان گفته اند، و ما از آن دو وجه اختيار كرده ايم:- يكى آنست كه- الآله من يوله اليه فى الحوائج، اى يفزع اليه فى النوائب.
آله آنست كه بندگان و رهيكان نيازها بدو بردارند، و حاجتها از وى خواهند، و در بلاها و شدتها پشت با وى دهند و در وى گريزند، و اللَّه بفضل خود شغل همه كفايت كند و كار همه راست گذارد، و دعاء همه بنيوشد. قال بعضهم- لو رجعت اليه فى اول الشدائد لا مدّك اللَّه بفنون الفوائد، لكنك رجعت الى اشكالك فزدت فى اشغالك- اگر بنده هم از اول كه وى را نكبت رسد بهمگى بوى باز گردد و داروى درد خويش از جاى خود طلب كند، بمراد رسد و شفا يابد. لكن بامثال و اشكال خويش گرايد، و از منبع عجز قوت طلبد، لا جرم در شغل خود بيفزايد، و دردش مضاعف شود.
حكايت كنند- كه يكى كنيزكى داشت و بفروخت دلش در بند وى بماند، پشيمان شد شرم داشت كه سرّ خود بر خلق گشايد، حاجت خود بر كف خويش نبشت و بر آسمان داشت گفت بار خدايا! كريما! فرياد رسا! تو خود دانى كه در دلم چيست! هنوز اين سخن تمام ناگفته كه مشترى كنيزك با كنيزك هر دو بدر سراى آمده و ميگويد- رأيت فى منامى ان البايع ولىّ من اولياءنا تعلق قلبه بها، فان رددتها عليه بلا ثمن ادخلناك الجنة، قال و انى آثرت الجنة عليها.
قول ديگر آنست كه- آله- از لاه گرفته اند، عرب گويد- لاهت الشمس اذا علت، آفتاب را الاهه گويند از آنك بالا گيرد و به قال الشاعر:
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پس معنى- آله- آن باشد كه او خداوندى است بر مكان عالى، و قدر او متعالى، و فراوانى از آيات و اخبار كه اشارت بعلو و فوقيت اللَّه دارد برين قول دليل است، و معطل اينجا لعمرى كه خوار و ذليل است.
«لا إِلهَ إِلَّا هُوَ» مصطفى عليه السلام گفت «لا اله الّا اللَّه» كليد بهشت است، و بنده هر گه كه اين كلمه بگويد درهاى بهشت در درون وى گشايند، تا هر لختى نو كرامتى و ديگر راحتى بجان وى ميرسد. مصطفى ازينجا گفت-
«من احبّ ان يرتفع فى رياض الجنة فليكثر ذكر اللَّه»
گفت هر كه خواهد تا امروز نقدى بهشت خداوند عز و جل بچشم دل به بيند و فردا بچشم سر، و در مرغزار آن بخرامد و بديدار آن برآسايد، ايدون بايد كه ذكر خداوند بر زبان خويش بسيار راند. و معلوم است كه سر همه ذكرها كلمه لا اله الا اللَّه- است، و مصطفى ع كسى را ديد كه ميگفت
«اشهد ان لا اله الا اللَّه» - فقال «خرج من النار»
گفت- از آتش رستگارى يافت، و هر كه از آتش برست لا بد به بهشت پيوست، چون رسيدن به بهشت و رستن از آتش در كلمه «لا اله الا اللَّه» بست، پس اين كلمه چون عوضى است آن را، و بهشت را چون بهايى، مصطفى ع ازينجا گفت-
«ثمن الجنة لا اله الا اللَّه»
و از فضائل اين كلمت يكى آنست- كه مصطفى ع گفت
«ما شي ء الا بينه و بين اللَّه حجاب الّا قول- لا اله الا اللَّه- كما ان شفتيك لا يحجبها شي ء كذلك لا يحجبها شي ء حتى تنتهى الى ربها، فيقول لها اسكنى- فتقول- يا رب كيف اسكن، و لم تغفر لقائلى؟ فيقول- و عزتى و جلالى ما اجريتك على لسان عبدى و انا اريد ان اعذّبه»
و
عن انس بن مالك قال قال رسول اللَّه- «ان ربى يقول نورى هداى، و لا اله الا هو كلمتى، و انا هو، فمن قالها ادخلته حصنى، و من ادخلته حصنى فقد امن». و روى موقوفا على انس، و زاد فيه- و «القرآن كلامى» و منى خرج.
«الرَّحْمنِ الرَّحِيمِ» - اسمان رقيقان، احدهما ارق من الآخر، اين هر دو نام بخشايش و مهربانى و رحمت راست، و رحمن بليغ تر است و تمامتر، كه همه انواع رحمت در ضمن آنست، چون رأفت و شفقت و حنان و لطف و عطف. ازينجاست كه نام خاص خداوند كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 434
است و مطلق او را سزاست، و كس را درين نام با وى انبازى نيست، ابن عباس گفت در تفسير هَلْ تَعْلَمُ لَهُ سَمِيًّا ليس احد يسمّى الرحمن غيره جل و علا، و خبر درست است از مصطفى حكايت از خداوند كه گفت
«انا الرحمن خلقت الرحم و شققت لها اسما من اسمى.»
اين خبر دليل است كه فعل خداوند عز و جل از نام وى مشتق است، نه اسم از فعل مشتق، چنانك خالق و باعث و امثال آن، اسم بر فعل سابق است نه فعل بر اسم، خالق نام شد كه بيافريد خلق را، بلكه گويند از آن بيافريد كه خالق بود، و مخلوق را خلاف اينست كه اسم وى از فعل مشتق است. تا رحمت نكند او را رحيم نگويند،
عن اسماء بنت يزيد عن النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم قال فى هاتين الآيتين. اسم اللَّه الاعظم و الهكم اله واحد لا اله الّا هو الرّحمن الرّحيم،
الم، اللَّهُ لا إِلهَ إِلَّا هُوَ الْحَيُّ الْقَيُّومُ إِنَّ فِي خَلْقِ السَّماواتِ وَ الْأَرْضِ ... الآية ... ابن عباس گفت- چون اين آيت از آسمان فرود آمد كه وَ إِلهُكُمْ إِلهٌ واحِدٌ كافران گفتند ان محمدا يقول و الهكم اله واحد فليأتنا بآية ان كان من الصادقين. محمد ميگويد- خدا يكى است اگر چنانست كه ميگويد تا نشانى نمايد ما را و حجتى آرد كه بر راستى وى دلالت كند، پسر رب العالمين اين آيت فرو فرستاد كه- «إِنَّ فِي خَلْقِ السَّماواتِ وَ الْأَرْضِ ... » -
هر چه درين آيت گفت همه نشانهاى كردگارى و يكتايى خداوندست عز و جل، در هر چيزى نشانيست و در هر نشانى از لطف وى برهانيست، در كرد وى قدرت پيدا، و در نظام آن حكمت پيدا، و در لطافت آن علم پيدا، و در قوام آن كمال و كفايت پيدا. اول در آسمان نگر كه چون برداشت، و بى ستون بر هواء قدرت بداشت- رفع سمكها فسوّيها، سمكى بدان بزرگى بر هواء بدان نازكى، ازين عجبتر هوايى بدان لطيفى چون بردارد بارى بدان كثيفى، ازين طرفه تر آن ميغ گرانست كه معلق بر باد بزانست، ميغ بى چشم ميگريد، باد بى پر ميپرد رعد بى جان مى نالد، اينست لطافت و حكمت، اينست زيبايى صنعت و كمال قدرت، آسمانى بباران گريان، بر وى چرخ گردان، باد از وى خيزان، هزاران چراغ در وى درخشان، همه بر پى يكديگر پويان، و بى زبان خالق را تسبيح گويان- «وَ إِنْ مِنْ كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 435
شَيْ ءٍ إِلَّا يُسَبِّحُ بِحَمْدِهِ»
،
گاه پوشيده بخلالى از ميغ، گاه سبز و درخشان چون روى تيغ، دو چراغ ديگر در وى فروزان، يكى سوزان يكى گدازان، عمر نوردان و هنگام سازان، گيتى را شمار، و روزگار را طومار، يكى شب آراى، يكى روز افروز، يكى شتابنده چون هزيمتى، يكى گران رو چون نو آموز. ديگر آيت،- زمين- است كه هر كس را در آن وطن، و هر چيز را در آن سكن، زنده را مادر، و مرده را چادر، بار زنده ميكشد، و عوراء مرده مى پوشد، شادروانى از گرد كرده، و بر روى آب بداشته، هر دو دشمن يكديگر آن گه هر دو دل بر هم نهاده، و تن فراهم داده، نه گرد را از آب زيانى، نه آب را از گرد نقصانى.
زمين بر روى آب همچون كشتى بر روى دريا، و كشتى را از حشو ناگزيرست تا گران گردد و موج كه زير آن خيزد آن را به نگرداند، همچنين كوه هاى بلند در زمين او كند چنانك گفت- «وَ جَعَلْنا فِيها رَواسِيَ شامِخاتٍ» تا زمين بوى گران شد، و بر آب آرام گرفت هر كه در عالم بنا كرد از آب نگه داشت، بنا را بآرامش پيوند كرد، كه جنبش بنا اساس را منتقض گرداند، و آب چون بر پى رود بنا را تباه كند، صانع قديم حكيم پس عالم بر آب نهاد، و سقف وى گردان آفريد، تا بدانى كه صنع وى بصنع كس نماند. آيت ديگر تاريكى شب است و روشنايى روز، اين تاريكى از آن روشنايى پديد كرد، و آن روشنايى ازين تاريكى برآورد، و هر دو بر پى يكديگر داشت. چنانك گفت- «جَعَلَ اللَّيْلَ وَ النَّهارَ خِلْفَةً» آن گه شب تاريك را بماه منور كرد، و روز روشن را بچراغ خورشيد مطهّر و معطر تا آنچه در شب بر بنده فائت شود بروز بجاى آرد، و آنچه در روز فائت شود بشب بجاى آرد، و خداى را عز و جل در آن بستايد و از وى آزادى كند، اينست كه اللَّه گفت: «لِمَنْ أَرادَ أَنْ يَذَّكَّرَ أَوْ أَرادَ شُكُوراً».
آيت ديگر كشتى است بر روى دريا- وَ الْفُلْكِ الَّتِي تَجْرِي فِي الْبَحْرِ بِما يَنْفَعُ النَّاسَ،- دريا از بهر آدمى نرم شده و منفعت خلق را رام كرده، تا كشتى بروى آسان رود، و بآب فرو نشود، و ملاح هدايت يافته تا باد راست از كژ بشناخته، و ستاره را آفريده تا وى را راهبر و دليل شده. اگر نه رحمت خداوند بودى و مهربانى وى بر بندگان و ساختن كار و اسباب معيشت، لختى چون فراهم نهاده و در هم بسته در آن موجهاى چون كوه كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 436
كوه چون برفتى؟ يا خود چون بماندى؟ لكن برحمت خود آن درياها مسخّر كرد و بساخت آدميان را، و زير كشتى روان ساخت تا بفرمان خالق هر جا كه آدمى بخواهد كشتى ميرود و منفعت ميگيرد، اينست كه رب العزة منت نهاد بر بندگان و گفت- اللَّهُ الَّذِي سَخَّرَ لَكُمُ الْبَحْرَ لِتَجْرِيَ الْفُلْكُ فِيهِ بِأَمْرِهِ.
آيت ديگر- بارانست، كه از آسمان فرود آيد تا زمين مرده بدان زنده شود و نبات بر آرد، چنانك اللَّه گفت:- وَ ما أَنْزَلَ اللَّهُ مِنَ السَّماءِ مِنْ ماءٍ فَأَحْيا بِهِ الْأَرْضَ بَعْدَ مَوْتِها- قطره هاى باران در ميغ تعبيه كند، و آن ميغ گران بار بر هواء قدرت بدارد، آن گه بادى گرم فرستد تا ميغ از هم برگشايد، و قطرات از آن بريزد، چنانك اللَّه گفت وَ أَنْزَلْنا مِنَ الْمُعْصِراتِ ماءً ثَجَّاجاً و با هر قطره فريشته، تا چنانك فرمان بود بجاى خود مى رساند، چون باران بزمين رسد آن زمين مرده زنده شود، بجنبد و شكافته گردد، و از آن انواع نبات و اصناف درختان برآيد، نبات رنگارنگ و درختان گوناگون، رنگهاى نيكو، و طعمهاى شيرين و بويهاى خوش، بار لختى حلوا، بار لختى روغن، بار لختى دارو، و لختى ترش، لختى شيرين، لختى خوردن را، لختى پيرايه را، لختى هم ميوه و هم روغن، لختى هم ميوه و هم جامه، لختى غذاء آدميان، لختى غذاء ستوران، لختى غذاء مرغان، عاقل چون در نگرد داند كه اين ساخته را سازنده ايست و آراسته را آراينده، و رسته را روياننده، هر يكى بر هستى اللَّه گواه و او را به يگانگى وى نشان، نه گواهى دهنده را خرد، نه نشان دهنده را زبان و لقد قالوا.
و فى كل شي ء له آية تدلّ على انه واحد

در صنع آله بى عدد برهانست در برگ گلى هزارگون دستانست
آيت ديگر- جانورانند ازين چهارپايان و مرغان و حشرات زمين و ددان بيابان- يقول تعالى و تقدس وَ بَثَّ فِيها مِنْ كُلِّ دَابَّةٍ- هر يكى برنگى و شكلى ديگر، بر صفتى و صورتى ديگر، هر يكى را الهام داده كه غذاء خويش چون بدست آرد، و بچه خويش را چون نگه دارد، و آشيان خويش چون كند، و جفت خويش چون كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 437
شناسد، و از دشمن چون پرهيزد، و آفريدگار خود را چون ستايد، اگر وى را عقل و زبان بودى از فضل و عنايت آفريدگار خويش چندان شكر كردى كه آدمى در تعجب بمانيد، هر چند كه سر تا پاى وى بزبان حال اين شكر ميكند و تسبيح ميگويد وَ لكِنْ لا تَفْقَهُونَ تَسْبِيحَهُمْ پس بايد كه اين جانوران را بچشم حقارت ننگرى، و آن را خوار ندارى، و بدانى كه خداى را عز و جل در آفرينش آن حكمتهاست و تعبيه ها كه آدمى از دريافت آن عاجز آيد.
گر چه خوبى تو سوى زشت بخوارى منگر كاندرين ملك چو طاوس بكارست مگس
آيت ديگر- فرو گشادن بادهاست و گردانيدن آن از هر سوى، چنانك گفت عز و علا- وَ تَصْرِيفِ الرِّياحِ بلفظ جمع قراءت مدنى و شامى و بصرى و عاصم است و بلفظ واحد قراءت باقى. و جمع اشارت بباد رحمت است كه راحت خلق را فرو گشايد، چنانك گفت- وَ مِنْ آياتِهِ أَنْ يُرْسِلَ الرِّياحَ مُبَشِّراتٍ و قال تعالى: وَ أَرْسَلْنَا الرِّياحَ لَواقِحَ. و بلفظ واحد اشارت بباد عذابست، كه عقوبت قومى را فرو گشايند چنانك جاى ديگر گفت- وَ فِي عادٍ إِذْ أَرْسَلْنا عَلَيْهِمُ الرِّيحَ الْعَقِيمَ. جاى ديگر گفت فَأُهْلِكُوا بِرِيحٍ صَرْصَرٍ عاتِيَةٍ. عبد اللَّه عمر گفت- بادها هشت اند- چهار رحمت را و چهار عذاب را، اما آنچه رحمت است- ناشرات، و مبشرات، و لواقح، و ذاريات، و آنچه عذاب است- صرصر و عقيم اند در برّ، و عاصف و قاصف در بحر، و مصطفى ع هر گه كه باد برآمدى گفتى:-
اللهم اجعلها رياحا و لا تجعلها ريحا- قال مجاهد هاجت الريح على عهد ابن عباس، فجعل بعضهم يسب الريح، فقال- لا تسبوا الريح و لكن قولوا- اللهم اجعلها رحمة و لا تجعلها عذابا
و
قال صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- الريح من روح اللَّه تاتى بالرحمة، و تأتى بالعذاب، فلا تسبوها و اسئلوا اللَّه خيرها، و استعيذوا باللّه من شرها-
و
روى انه صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم قال- و الريح مسجّن فى الارض الثانية فلمّا اراد اللَّه ان يهلك عادا. قال يعنى الخازن- اى رب! أ ارسل عليهم من الريح قدر منخر الثور، فقال الجبار عز و جل اذا تكفأ الارض و من عليها، و لكن ارسل عليهم من الريح قدر خاتم، فهى التي قال اللَّه عز و جل- ما تَذَرُ مِنْ شَيْ ءٍ أَتَتْ عَلَيْهِ إِلَّا جَعَلَتْهُ كَالرَّمِيمِ.
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بادها چهاراند- شمال و جنوب و صبا و دبور، گفتا و حدّ- شمال- از حد قطب است تا بمغرب آفتاب در روز استواء، يعنى آن روز كه با شب يكسان باشد، و حد- دبور- ازين مغرب است كه گفتم تا بمطلع سهيل، و حد- جنوب- از مطلع سهيل است تا بمشرق استواء، و حدّ- صبا- ازين مشرق است تا بحد قطب. رب العالمين جل جلاله نصرت مصطفى ع در باد صبا بست، و هلاك عاد در باد دبور، و تلقيح اشجار و بركات نبات در جنوب و در شمال،
قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- نصرت بالصبا و اهلكت عاد بالدبور-
و قال العوام بن حوشب- تخرج الجنوب من الجنة فتمرّ على جهنم. فغمّها منها و بركاتها من الجنة- و تخرج الشمال من جهنم فتمرّ على الجنة فروحها من الجنة و شرها من النار.
آيت ديگر- ميغ است با بار گران در هواء لطيف روان- چنانك گفت وَ السَّحابِ الْمُسَخَّرِ بَيْنَ السَّماءِ وَ الْأَرْضِ- گهى از دريا برخيزد اين ميغ و آب برگيرد، و گاه بر سبيل بخار از كوه ها پديد آيد، و گاه از نفس هوا پديد آيد، و قطره هاى باران در آن تعبيه، و بخطى مستقيم، بر هر يكى نوشته، و تقدير كرده كه كجا فرو آيد، و كدام حيوان تشنه است تا از آن آب خورد، و كدام نبات خشك است تا تر شود، و كدام ميوه بر سر درخت خشك ميشود تا آب به بيخ آن رسد و بباطن وى در شود، از راه عروق كه هر يكى بباريكى چون موسى است، تا آب بآن ميوه رسيد و تر و تازه گردد. و باشد كه قطره از آن بدريا افتد و رب العزة در قعر دريا حيوانى آفريده كه صدف پوست ويست، وى را الهام دهد تا وقت باران بكناره دريا آيد، و پيوست از هم باز كند و آن قطره باران در در وى افتد. پس پوست فراهم كند و بقعر دريا باز شود، و آن قطره در درون خويش ميدارد- چنانك نطفه در رحم- و آن را مى پرورد و از قوت آن جوهر صدف كه بر صفت مرواريد آفريده است بوى سرايت ميكند، مدتى دراز تا مرواريد شود. پاكا خداوندا! كه از قطرات باران كه در آن ميغ تعبيه است چندين نعمت بر خلق ريزد و چندين كرم و رحمت نمايد! تا بدانى كه وى خداوند قادر بر كمال است، و بر بندگان با فضل و افضال است! و به قال عكرمة رحمه اللَّه «ما انزل اللَّه عز و جل كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 439
من السماء قطرة الّا انبتت بها فى الارض عشبة. و فى البحر لؤلؤة. و صحّ فى الخبر-
ان النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم قال- بينما رجل بفلاة اذ سمع رعدا فى سحاب، فسمع فيه كلاما، اسق حديقة فلان باسمه، فجاء ذلك السحاب الى جرّة فافرغ فيها من الماء، ثم جاء الى ذناب شرج. فانتهى الى شرجة، فاستوعب الماء، و مشى الرجل مع السحابة حتى انتهى الى رجل قائم فى حديقة يسقيها. فقال- يا عبد اللَّه ما اسمك؟ قال- و لم تسئل؟ قال- انى سمعت فى سحاب هذا ماؤه اسق حديقة فلان باسمك فما تصنع فيها اذا صرمتها؟ قال- امّا اذا قلت ذلك فانّى أجعلها ثلاثة اثلاث، اجعل ثلثا لى و لاهلى، و اردّ ثلثا فيها، و اجعل ثلثا فى المساكين و السائلين و ابن السبيل.» ثم قال تعالى-:
لَآياتٍ لِقَوْمٍ يَعْقِلُونَ-
گفت در آنچه نموديم از صنايع حكمت، و لطائف نعمت، و عجائب قدرت، و شواهد فطرت نشانهاست بر كردگارى و يكتايى خداوند، و دليلها بر توانايى و دانايى او گروهى را كه خرد دارند و حق دريابند و با مولى گرايند و دل با وى راست دارند و نظر وى پيش چشم خويش دارند.
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النوبة الثالثة
- قوله تعالى: وَ إِلهُكُمْ إِلهٌ واحِدٌ- الآية ... - اين صفت خداوند يگانه، بار خدا و پادشاه يگانه، در بزرگوارى و كاررانى يگانه، در بردبارى و نيكوكارى يگانه، در كريمى و بيهمتايى يگانه، در مهربانى و بنده نوازى يگانه، هر چه كبرياست رداء جلال اوست و بآن يگانه، هر چه عظمت و جبروت است ازار ربوبيت اوست و بآن يگانه، در ذات يگانه، در صفات يگانه، در كرد و نشان يگانه، در وفا و پيمان يگانه، در لطف و نواخت يگانه، در مهر و دوستى يگانه، روز قسمت كه بود جزا و يگانه، پيش از روز قسمت كه بود؟ همان يگانه، پس از روز قسمت كه سپارد آن قسمت؟ همان يگانه، نماينده كيست؟ همان يگانه، آراينده كيست؟ همان يگانه، پيداتر از هر چه در عالم پيداييست و در آن پيدايى يگانه، پنهان تر از هر چه در عالم نهانيست و بدان نهانى يگانه.
اى در عالم عيان تر از هر چه عيان پنهان ترى از هر چه نهان تر بجهان
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اى دورتر از هر چه برد بنده گمان نزديك ترى به بندگان از رگ جان!
بى وفا آدمى كه قدر اين خطاب نداند! و عز اين رقم اضافت نشناسد! كه ميگويد وَ إِلهُكُمْ إِلهٌ واحِدٌ- عجب نه آن است كه اضافت بندگان با خود كرد و ايشان را با خود پيوست و گفت: انّ عبادى-، عجب اين است كه اضافت خود با بندگان كرد و نام خود با ايشان پيوست گفت وَ إِلهُكُمْ .... نه از آن كه خداوندى وى را از بندگى بندگان پيوندى ميبايد، يابنده مستحق آنست، امّا خود در كريمى و در مهربانى يگانه و يكتا، و در بزرگوارى سزاى هر اكرام و هر عطاست.
زانجا كه جمال و حسن آن دلبر ماست ما در خور او نه ايم او در خور ماست
وَ إِلهُكُمْ إِلهٌ واحِدٌ- نه عالم بود و نه آدم، نه رسوم و آثار بود، و نه در دار ديّار، كه او كار ساز و خداوند مهر كار بود، رقم دولت بر تو ميكشيد، و بدوستى
خود مى پسنديد، و تو هنوز در عدم! اى بوده مرا و من ترا نابوده
شب معراج ز اسرار الهى كه با سيد عالم رفت يكى اين بود كه: كن لى كما لم تكن، فاكون لك كما لم ازل بهمگى مرا باش و خود را هيچ مباش چنانك نبودى تا ترا باشم چنانك در ازل بودم.
شيخ الاسلام انصارى رحمة اللَّه در مناجات خويش گفت-: الهى- شاد بدانيم كه اول تو بودى و ما نبوديم، كار تو در گرفتى و ما نگرفتيم، قيمت خود نهادى و رسول خود فرستادى! الهى- هر چه بى طلب بما دادى بسزاوارى ما تباه مكن، و هر چه بجاى ما كردى از نيكى بعيب ما بريده مكن، و هر چه نه بسزاى ما ساختى بناسزايى ما جدا مكن، الهى! آنچه ما خود را كشتيم به بر ميار، و آنچه تو ما را كشتى آفت ما از آن باز دار! لا إِلهَ إِلَّا هُوَ الرَّحْمنُ الرَّحِيمُ- جز او خداوند نيست، و جز او كس سزاى كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 441
معبودى نيست، كه چنو خداوند نوازنده و بخشاينده كس نيست. رحمن است كه چون از وى خواهند بدهد، رحيم است كه چون نخواهند خشم گيرد. و
فى الخبر- من لم يسأل اللَّه غضب اللَّه عليه-
رحمن است كه طاعت بنده قبول كند گر چه خرد بود، رحيم است كه معاصى بيامرزد گر چه بزرگ بود، رحمن است كه ظاهر بيارايد و صورت بنگارد، رحيم است كه باطن آبادان دارد و دلها در قبضه خويش نگه دارد، رحمن است كه لطائف انوار در روى تو پيدا كند، رحيم است كه ودايع اسرار در دل تو وديعت نهد.
إِنَّ فِي خَلْقِ السَّماواتِ وَ الْأَرْضِ الآية ... - خداوند عالم درين آيت عموم خلق را بخود راه مى نمايد، تا در عجائب ملوك آسمان و زمين و در صنايع بر و بحر نگرند و صانع را بشناسند، و به يگانگى وى اقرار دهند. قال ابن عطاء «تعرف الى العامّة بخلقه و الى الخاصّ بصفاته و الى الانبياء و خاص الخاص بذاته.» نظر عوام بمصنوعات است نظر خواص بصفات است، نظر انبيا و خاص الخاص بذات است. عامّه مؤمنان بصنع نگرند، را صنع بصانع رسند، خواص مؤمنان صفات بدانند از صفات بموصوف رسند و از اسم بمسمى، چنانك بنى اسرائيل را گفتند- تَذْبَحُوا بَقَرَةً فلم يعرفوها فوصفت البقرة لهم فعرفوها و ذبحوها. اما پيغامبران و صدّيقان او را هم باو شناسند نه بغير او، از وى بوى نگرند نه از غير وى باو، اشارت باين حالت آنست كه اللَّه گفت:- أَ لَمْ تَرَ إِلى رَبِّكَ كَيْفَ مَدَّ الظِّلَّ نگفت بسايه نگر تا صنع ما بينى گفت بما نگر تا صنع ما بينى- اى مهتر عالم! آمدن جبرئيل مبين فرستادن ما بين! از ما بوى نگر نه از وى بما! يكى تأمل كن در حال صواحبات يوسف- چون عين يوسف مرا ايشان را كشف گشت از خود فانى شدند و از صفات يوسف غائب گشتند، فَلَمَّا رَأَيْنَهُ أَكْبَرْنَهُ بجاى ترنج دست بريدند، و از خود بى خبر بودند و از اوصاف يوسف غائب بودند، كه بوقت معاينه گفتند ما هذا بَشَراً يوسف را فريشته ديدند و از اوصاف انسى بى خبر بودند، چندان شغل افتاد ايشان را در مشاهده يوسف كه پرداخت صفات نداشتند. چون ذات مخلوقى در دل صواحبات اين اثر كند اگر تجلى ذات خالق در سر خاصگيان از اين زيادت كند چه عجب!!! كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 442
آن گه در آخر آيت گفت: لَآياتٍ لِقَوْمٍ يَعْقِلُونَ- اين همه هست اما زيركان درمى بايند تا بدانند، بينايان مى دربايند تا به بينند. از هر جانب بساحت حق راهست رونده مى بايد! همه عالم خوان بر خوان و بادرباست خورنده مى بايد، جمال حضرت لم يزل در كشف است نگرنده مى بايد!
مرد بايد كه بوى داند برد و رنه عالم پر از نسيم صباست
لَآياتٍ لِقَوْمٍ يَعْقِلُونَ- عقل عقال دل است، يعنى كه دل را از غير محبوب در بند آرد، و از هوسهاى ناسزا باز دارد، و عقل بمذهب اهل سنت نور است، و جاى وى دلست نه دماغ، و شرط خطاب است نه موجب خطاب، و در معرفت عين آلت است نه اصل.
و مايه و فايده عقل آنست كه دل بوى زنده گردد لِيُنْذِرَ مَنْ كانَ حَيًّا اى عاقلا- پس هر كه را عقل نيست در شمار زندگان نيست، نه بينى كه با ديوانه خطاب نيست چنانك با مرده نيست، از آنست كه وى را عقل نيست. عقل سه حرفست عين است يعنى- عرف الحق من الباطل- قاف است يعنى- قبل الحق- لام است يعنى- لزم الخير، اين عقل بنده موهبت الهى است، و عطاء ربانى، و طاعت بنده مكتب است، طاعت بى موهبت راست نيست، و آن موهبت بى توفيق به كار نيست، چنانك در خبرست كه ربّ العزة عقل را بيافريد گفت او را كه- برخيز، برخاست، گفت- بنشين. بنشست، گفت- بيا. بيامد، گفت- برو- برفت، گفت- به بين بديد، آن گه گفت بعزت و جلال من كه از تو شريفتر و گرامى تر نيافريدم، بك اعبد و بك اطاع پس عقل را ازين نواخت عجبى پديد آمد در خود، رب العالمين آن از وى در نگذاشت گفت- اى عقل باز نگر، تا چه بينى- باز نگرست صورتى را ديد از خود نيكوتر و بجمال تر گفت تو كيستى؟ گفت من آنم كه تو بى من به كار نيايى من- توفيق- ام-:
اى عقل اگر چند شريفى دون شو وى دل ز دلى بگرد و خون شو خون شو

در پرده آن نگار روز افزون شو بى چشم در آ و بى زبان بيرون شو!!
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وَمِنَ النَّاسِ مَنْ يَتَّخِذُ مِنْ دُونِ اللَّهِ أَنْدَادًا يُحِبُّونَهُمْ كَحُبِّ اللَّهِ وَالَّذِينَ آمَنُوا أَشَدُّ حُبًّا لِلَّهِ وَلَوْ يَرَى الَّذِينَ ظَلَمُوا إِذْ يَرَوْنَ الْعَذَابَ أَنَّ الْقُوَّةَ لِلَّهِ جَمِيعًا وَأَنَّ اللَّهَ شَدِيدُ الْعَذَابِ (165) إِذْ تَبَرَّأَ الَّذِينَ اتُّبِعُوا مِنَ الَّذِينَ اتَّبَعُوا وَرَأَوُا الْعَذَابَ وَتَقَطَّعَتْ بِهِمُ الْأَسْبَابُ (166) وَقَالَ الَّذِينَ اتَّبَعُوا لَوْ أَنَّ لَنَا كَرَّةً فَنَتَبَرَّأَ مِنْهُمْ كَمَا تَبَرَّءُوا مِنَّا كَذَلِكَ يُرِيهِمُ اللَّهُ أَعْمَالَهُمْ حَسَرَاتٍ عَلَيْهِمْ وَمَا هُمْ بِخَارِجِينَ مِنَ النَّارِ (167) 
النوبة الاولى
- قوله تعالى: وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يَتَّخِذُ- از مردمان كس است كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 443
كه مى گيرد مِنْ دُونِ اللَّهِ فرود از خداى أَنْداداً وى را هامتايان، يُحِبُّونَهُمْ مى دوست دارند ايشان را. كَحُبِّ اللَّهِ چنانك اللَّه را مى دوست بايد داشت. وَ الَّذِينَ آمَنُوا- و ايشان كه ايمان آوردند أَشَدُّ حُبًّا لِلَّهِ دوستر مى دارند اللَّه را ازيشان بتان را، وَ لَوْ يَرَى الَّذِينَ ظَلَمُوا وانگه كه مى بينند ايشان كه بر خويشتن ستم كردند إِذْ يَرَوْنَ الْعَذابَ آن گه كه عذاب دوزخ بينند، أَنَّ الْقُوَّةَ لِلَّهِ جَمِيعاً كه قوت و توان اللَّه راست بهمگى، وَ أَنَّ اللَّهَ شَدِيدُ الْعَذابِ و اللَّه سخت عذاب است و سخت گير.
إِذْ تَبَرَّأَ الَّذِينَ اتُّبِعُوا- آن گه كه بيزار شوند ايشان كه پيشوايان و پيش روان بودند مِنَ الَّذِينَ اتَّبَعُوا ازيشان كه پس روان و پى بران بودند وَ رَأَوُا الْعَذابَ و هر دو گروه عذاب بينند وَ تَقَطَّعَتْ بِهِمُ الْأَسْبابُ و گسسته گردد ميان ايشان همه پيوندها كه بود.
وَ قالَ الَّذِينَ اتَّبَعُوا- و ايشان گويند كه پى بران و پس روان بودند لَوْ أَنَّ لَنا كَرَّةً كاشك ما را باز گشتى بودى با جهان پيشين فَنَتَبَرَّأَ مِنْهُمْ تا ما ازيشان بيزارى كرديمى كَما تَبَرَّؤُا مِنَّا چنانك ايشان از ما بيزارى كردند امروز، كَذلِكَ يُرِيهِمُ اللَّهُ چنان هن «1» باز نمايد اللَّه و ازيشان أَعْمالَهُمْ آنچه ميكردند درين جهان حَسَراتٍ عَلَيْهِمْ كه همه حسرت گشت ور ايشان، وَ ما هُمْ بِخارِجِينَ مِنَ النَّارِ و ايشان از آتش جاويد بيرون آمدنى نه اند.
__________________________________________________
(1) چنان هن باز نمايد- كذلك فى نسختين (الف) و (د)، و فى نسخة ج: هم چنين باز نمايد.
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النّوبة الثانية
- قوله تعالى: وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يَتَّخِذُ مِنْ دُونِ اللَّهِ أَنْداداً سدى گفت- باين هامتايان سران و پيش روان ايشان خواهد كه ايشان را در معصيت
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خالق طاعت ميداشتند، آن گه ايشان را چنان دوست ميداشتند كه مؤمنان اللَّه را دوست تر دارند، و هم مؤمنان خداى را دوست تر دارند كه ايشان پيشوايان خود را، ابن كيسان و زجاج گفتند- انداد- بتان اند، و معنى آنست كه- يسوون بين الاصنام و بين اللَّه فى المحبة.
وَ الَّذِينَ آمَنُوا أَشَدُّ- اى اثبت و ادوم حُبًّا لِلَّهِ گفت- ايشان بتان را و خداى را عز و جل در دوستى يكسان دارند، چنانك امروز بتى آرايند و پرستند و فردا ديگر بتى، كه در دوستى شان ثبات و دوام نيست، خداى را هم چنان دوست دارند رب العزة گفت- وَ الَّذِينَ آمَنُوا أَشَدُّ حُبًّا لِلَّهِ- و مؤمنان مرا به از آن دوست دارند، كه از ما هرگز برنگردند و بديگرى نگرايند. سعيد جبير ازينجا گفت- انّ اللَّه تعالى يأمر يوم القيمة من احرق نفسه فى الدنيا على رؤية الاصنام ان يدخلوا جهنّم مع اصنامهم فيأبون، لعلمهم انّ عذاب جهنم على الدوام، و يقول للمؤمنين بين ايدى الكافرين- ان كنتم احبّائى فادخلوا جهنّم فيقتحم المؤمنون النار و ينادى مناد من تحت العرش وَ الَّذِينَ آمَنُوا أَشَدُّ حُبًّا لِلَّهِ.
وَ لَوْ يَرَى الَّذِينَ ظَلَمُوا إِذْ يَرَوْنَ الْعَذابَ أَنَّ الْقُوَّةَ ... - قراءة بيشترين قرّاء چنين است بفتح الف و درين قراءة- لو- در جاى- اذا- است بر موضع هنگام نه در معنى شرط. ميگويد وانگه كه بينند كه ايشان بر خود ستم كردند درين جهان به پرستش بتان آن گه كه عذاب دوزخ بينند كه قوت و توانايى همه خدايراست. و قرئ «و لو ترى الذين ظلموا اذ يرون العذاب ان القوة للَّه جميعا و ان اللَّه شديد العذاب» - درين قراءة معنى آنست كه تو بينى ظالمان را آن گه كه عذاب بينند و اين بر سبيل تعظيم و ترقيق و تعجيب گفت، و سخن تمام شد، پس ابتدا كرد و گفت أَنَّ الْقُوَّةَ لِلَّهِ جَمِيعاً. و قرئ- و لو ترى الذين ظلموا اذ يرون العذاب ان القوة- ميگويد اگر تو بينيد هم بر سبيل تعجيب و ترقيق اگر تو بينيد ظالمان را آن گه كه و ايشان نمايند در آن عذاب، و بآن عذاب كه قوت خدايراست بهمگى، و خداى آنست كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 445
كه سخت عذابست. بيان معنى آيت را قراءة قراء درهم بستم. اما بتفصيل آنست كه- و لو ترى الذين ظلموا- بتاء مخاطبه، مدنى و شامى و يعقوب خوانند باقى قراء بيا خوانند. إِذْ يَرَوْنَ بضم يا شامى خواند باقى بفتح يا خوانند، أَنَّ الْقُوَّةَ و انّ اللَّه بكسر الف قراءة يعقوب است باقى بفتح الف خوانند.
عطا گفت- تفسير آيت آنست كه اگر اين ظالمان بينند روز قيامت آن گه كه دوزخ از پانصد ساله راه روى بايشان آرد و چنانك مرغ دانه چيند ايشان را بر چيند، آن گه بدانند كه قوّت و قدرت خداوندى و بزرگوارى و پادشاهى همه اللَّه راست، و سخت عذاب و سخت گير است.
إِذْ تَبَرَّأَ الَّذِينَ اتُّبِعُوا الآية ... - آن گه كه پيشوايان بيزارى كنند و برگردند از پس روان ايشان، يعنى روز قيامت آن گه كه عذاب خداوند بينند، پيشوايان سران و مهتران مشركان اند و پس روان ضعفا و سفله ايشان، كه امروز بر پى آنان ميروند، و بگفت و فعل و اشارت ايشان از راه مى افتند، فردا در قيامت آن مهتران ايشان را گويند لم ندعكم الى الضلالة- ما شما را بر بيراهى نخوانديم و نه فرموديم، و شياطين همچنين از آدميان بيزارى گيرند و مهتر شياطين گويد- «ما أَنَا بِمُصْرِخِكُمْ وَ ما أَنْتُمْ بِمُصْرِخِيَّ» قوله. وَ تَقَطَّعَتْ بِهِمُ الْأَسْبابُ- الباء هاهنا بمعنى- عن-كقوله تعالى فَسْئَلْ بِهِ خَبِيراً. اى عنه،- اى و تقطّعت عنهم الوصلات الّتى كانت بينهم فى الدنيا من العهود و المواثيق و الارحام و المودّات و الانساب و الاسباب. هر پيوندى كه ميان ايشان بود در دنيا از عهد و پيمان و دوستى و خويشى و نسب و سبب همه بريده گردد.
قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- كل سبب و نسب منقطع يوم القيمة إلّا سببى و نسبى.
سدى گفت- اين اسباب كه بريده ميگردد اعمال كافرانست، كه فرو گذارند و ايشان را در آن ثواب ندهند. همانست كه جاى ديگر گفت- الَّذِينَ كَفَرُوا وَ صَدُّوا عَنْ سَبِيلِ اللَّهِ أَضَلَّ أَعْمالَهُمْ و قال تعالى وَ قَدِمْنا إِلى ما عَمِلُوا مِنْ عَمَلٍ- الآية.
وَ قالَ الَّذِينَ اتَّبَعُوا لَوْ أَنَّ لَنا كَرَّةً- لو- اينجا بمعنى- ليت- است كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 446
پس روان گويند- اى كاشك ما را باز گشتى بودى با جهان پيشين، تا چنانك ايشان امروز از ما برگشتند و بيزارى كردند ما نيز ازيشان برگشتيم و بيزارى كرديم. و كافران آن گه كه اعمال خود را ضايع بينند همين گويند- يا لَيْتَنا نُرَدُّ وَ لا نُكَذِّبَ بِآياتِ رَبِّنا وَ نَكُونَ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ، رَبَّنا أَبْصَرْنا وَ سَمِعْنا فَارْجِعْنا نَعْمَلْ صالِحاً، رَبَّنا أَخْرِجْنا نَعْمَلْ صالِحاً غَيْرَ الَّذِي كُنَّا نَعْمَلُ رب العزة ايشان را در آنچه گفتند دروغ زن گردانيد- گفت وَ لَوْ رُدُّوا لَعادُوا لِما نُهُوا عَنْهُ وَ إِنَّهُمْ لَكاذِبُونَ و اين آن گه گويند كه بهشت بايشان نمايند و گويند ايشان را كه اگر شما مؤمنان بوديد اين بهشت شما را مسكن و منزل بودى! پس بميراث بمؤمنان دهند! و ايشان دريغ و تحسر ميخورند.
اينست كه رب العالمين گفت: كَذلِكَ يُرِيهِمُ اللَّهُ أَعْمالَهُمْ حَسَراتٍ عَلَيْهِمْ و گفته اند اين اعمال كه در آن حسرت و پشيمانى خورند. شرك ايشانست و پرستش بتان بر اميد آنك تقريب است بخداى عز و جل، و ذلك فى قوله- ما نَعْبُدُهُمْ إِلَّا لِيُقَرِّبُونا إِلَى اللَّهِ زُلْفى. پس چون نوميدى و عذاب بينند ايشان را حسرت باشد. و حقيقت حسرت در لغت عرب- بريدن- است مردى كه در راه منقطع شود او را منحسر- گويند يعنى رفتن برو بريده گشت و بازمانده وَ ما هُمْ بِخارِجِينَ مِنَ النَّارِ- و ايشان هرگز از آتش بيرون نيايند كه نه در شمار مسلمانان اند، نه آن تابع و نه آن متبوع-
قال النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلم- يرسل على اهل النار البكاء فيبكون حتى تنقطع الدموع- ثم يبكون الدم حتّى يرى فى وجوههم كهيئة الا خدود- لو ارسلت فيه السفن لجرت، و انّ الحميم ليصبّ على رؤسهم فينفذ الجمجمة حتّى يخلص الى جوفه فيسيل ما فى جوفه، حتّى يمرق من قدميه و هو الصهر ثم يعاد كما كان.
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النوبة الثالثة
- قوله تعالى: وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يَتَّخِذُ مِنْ دُونِ اللَّهِ أَنْداداً- اگر مؤمنان و دوستان خداى را در همه قرآن همين آيت بودى ايشان را شرف و كرامت تمام بودى، كه رب العالمين ميگويد- ايشان مرا سخت دوستدارند، تمامتر از آنك كافران معبود خود را دوست دارند، نه بينى كه كافران هر يك چندى ديگر صنمى بر آرايند، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 447
و ديگر معبودى گيرند، چون درويش باشند بتراشيده از چوب قناعت كنند باز چون دست شان رسد آن چو بينه فرو گذارند و از سيم و زر ديگرى سازند، اگر آن دوستى ايشان مر معبود خود را حقيقت است پس چون كه از آن بديگرى ميگرايند؟
گويند كه مردى بر زنى عارفه رسيد، و جمال آن زن در دل آن مرد اثر كرد، گفت- كلّى بكلك مشغول- اى زن من خويشتن را از دست بدادم در هواى تو- زن گفت چرا نه در خواهرم نگرى كه از من با جمال تر است و نيكوتر؟ گفت كجاست آن خواهر تو تا به بينم؟ زن گفت- برو اى بطال كه عاشقى نه كار توست اگر دعوى دوست مات درست بودى ترا پرواى ديگرى نبودى.
وَ الَّذِينَ آمَنُوا أَشَدُّ حُبًّا لِلَّهِ- رب العالمين گفت دوستى مؤمنان ما را نه چون دوستى كافرانست بتان را كه هر يك چندى بديگرى گرايند، بلكه ايشان هرگز از ما برنگردند، و بديگرى نگرايند، كه اگر بر گردند چون مايى هرگز خود نيابند هر چند كه جويند. اى مسكين! خداى را چون تو بنده بسيارست اگر بدى افتد ترا افتد، چون بر گردى كه چون او خداوندى نيابى؟
شبلى گفت- تصوف از سگى آموختم كه وقتى بر در سرايى خفته بود، خداوند سراى بيرون آمد و آن سگ را مى راند، و سگ ديگر باره باز مى آمد، شبلى گفت- چه خسيس باشد اين سگ، وى را ميرانند و هم چنان باز مى آيد. رب العزة آن سگ را بآواز آورد تا گفت- اى شيخ كجا روم كه خداوندم اوست.
از دوست بصد جور و جفا دور نباشم ور نيز بيفزايد رنجور نباشم
زيرا كه من او را ز همه كس بگزيدم ور زو بكسى نالم معذور نباشم!
إِذْ تَبَرَّأَ الَّذِينَ اتُّبِعُوا- الآية ... كافران را كه دوستى بتان بر وفق هوى و طبع بود نه حقيقت، لا جرم در قيامت چون اوايل عذاب بينند بدانند كه قدم بر جاى ديگر ندارند و از بتان بيزارى گيرند. و مؤمنان كه دوستى ايشان ثمره دوستى حق است چنانك گفت جلّ جلاله يُحِبُّهُمْ وَ يُحِبُّونَهُ- لا جرم در عقبها و بليّتها كه ايشان را پيش كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 448
آيد در دوستى خلل نيارند و از حق برنگردند، از اول سكرات مرگ بينند، و جان پاك در ربايند ازيشان، و سالهاشان در خاك بدارند، وانگه برستاخيز ايشان را در آن مقامات مختلفه بارها بترسانند و عتابها كنند، و بر ايشان قهرها رانند، و در دوزخ هنگامى باز دارند، با اين محنتها و بلاها كه در راه ايشان آيد هر ساعت عاشق تر باشند، و دوستى حقرا بجان و دل خريدارتر، بزبان حال گويند.
شاد از بغم منى غمم بر غم باد عشقى كه بصد جفا كم آيد كم باد
لهذا قال تعالى:- وَ الَّذِينَ آمَنُوا أَشَدُّ حُبًّا لِلَّهِ.
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يَاأَيُّهَا النَّاسُ كُلُوا مِمَّا فِي الْأَرْضِ حَلَالًا طَيِّبًا وَلَا تَتَّبِعُوا خُطُوَاتِ الشَّيْطَانِ إِنَّهُ لَكُمْ عَدُوٌّ مُبِينٌ (168) إِنَّمَا يَأْمُرُكُمْ بِالسُّوءِ وَالْفَحْشَاءِ وَأَنْ تَقُولُوا عَلَى اللَّهِ مَا لَا تَعْلَمُونَ (169) وَإِذَا قِيلَ لَهُمُ اتَّبِعُوا مَا أَنْزَلَ اللَّهُ قَالُوا بَلْ نَتَّبِعُ مَا أَلْفَيْنَا عَلَيْهِ آبَاءَنَا أَوَلَوْ كَانَ آبَاؤُهُمْ لَا يَعْقِلُونَ شَيْئًا وَلَا يَهْتَدُونَ (170) وَمَثَلُ الَّذِينَ كَفَرُوا كَمَثَلِ الَّذِي يَنْعِقُ بِمَا لَا يَسْمَعُ إِلَّا دُعَاءً وَنِدَاءً صُمٌّ بُكْمٌ عُمْيٌ فَهُمْ لَا يَعْقِلُونَ (171) يَاأَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا كُلُوا مِنْ طَيِّبَاتِ مَا رَزَقْنَاكُمْ وَاشْكُرُوا لِلَّهِ إِنْ كُنْتُمْ إِيَّاهُ تَعْبُدُونَ (172) إِنَّمَا حَرَّمَ عَلَيْكُمُ الْمَيْتَةَ وَالدَّمَ وَلَحْمَ الْخِنْزِيرِ وَمَا أُهِلَّ بِهِ لِغَيْرِ اللَّهِ فَمَنِ اضْطُرَّ غَيْرَ بَاغٍ وَلَا عَادٍ فَلَا إِثْمَ عَلَيْهِ إِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحِيمٌ (173) إِنَّ الَّذِينَ يَكْتُمُونَ مَا أَنْزَلَ اللَّهُ مِنَ الْكِتَابِ وَيَشْتَرُونَ بِهِ ثَمَنًا قَلِيلًا أُولَئِكَ مَا يَأْكُلُونَ فِي بُطُونِهِمْ إِلَّا النَّارَ وَلَا يُكَلِّمُهُمُ اللَّهُ يَوْمَ الْقِيَامَةِ وَلَا يُزَكِّيهِمْ وَلَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ (174) أُولَئِكَ الَّذِينَ اشْتَرَوُا الضَّلَالَةَ بِالْهُدَى وَالْعَذَابَ بِالْمَغْفِرَةِ فَمَا أَصْبَرَهُمْ عَلَى النَّارِ (175) ذَلِكَ بِأَنَّ اللَّهَ نَزَّلَ الْكِتَابَ بِالْحَقِّ وَإِنَّ الَّذِينَ اخْتَلَفُوا فِي الْكِتَابِ لَفِي شِقَاقٍ بَعِيدٍ (176) 
النوبة الاولي
- قوله تعالى-: يا أَيُّهَا النَّاسُ اى مردمان كُلُوا مِمَّا فِي- الْأَرْضِ ميخوريد از هر چه در زمين حَلالًا طَيِّباً آنچه حلال پاك است و خورنده را گشاده، وَ لا تَتَّبِعُوا خُطُواتِ الشَّيْطانِ و بر پى گامهاى ديو مايستيد إِنَّهُ لَكُمْ عَدُوٌّ مُبِينٌ كه ديو شما را دشمنى است آشكارا.
إِنَّما يَأْمُرُكُمْ- شما را مى فرمايد بِالسُّوءِ ببدى وَ الْفَحْشاءِ و گزاف كارى وَ أَنْ تَقُولُوا عَلَى اللَّهِ ما لا تَعْلَمُونَ- و آنچه ور اللَّه آن گوئيد كه مى ندانيد.
وَ إِذا قِيلَ لَهُمُ- و چون ايشان را گويند اتَّبِعُوا ما أَنْزَلَ اللَّهُ بر پى آن ايستيد كه اللَّه فرو فرستاد، قالُوا گويند بَلْ نَتَّبِعُ نه كه بر پى آن ايستيم ما أَلْفَيْنا عَلَيْهِ آباءَنا كه پدران خود را ور آن يافتيم، أَ وَ لَوْ كانَ آباؤُهُمْ باش، و اگر پدران ايشان لا يَعْقِلُونَ شَيْئاً نه چيزى در مى يافتند وَ لا يَهْتَدُونَ و نه راست مى شناختند. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 449

وَ مَثَلُ الَّذِينَ كَفَرُوا- و سان ايشان كه كافر شدند كَمَثَلِ الَّذِي يَنْعِقُ راست چون سان آن كس است كه مى پشايد «1» بِما لا يَسْمَعُ بجانورى كه نمى شنود إِلَّا دُعاءً وَ نِداءً مگر آوازى و بانگى صُمٌّ از شنيدن حق كران اند، بُكْمٌ از پاسخ كردن حق گنگان اند، عُمْيٌ از ديدن حق نابينايان اند، فَهُمْ لا يَعْقِلُونَ هيچ نشان براستى در نمى ياوند.
يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا- اى ايشان كه بگرويدند كُلُوا مِنْ طَيِّباتِ ما رَزَقْناكُمْ ميخوريد از پاكها كه شما را روزى داديم وَ اشْكُرُوا لِلَّهِ و آزادى از خذاى كنيد و روزى دهنده وى را دانيد إِنْ كُنْتُمْ إِيَّاهُ تَعْبُدُونَ اگر وى را ميپرستيد
إِنَّما حَرَّمَ عَلَيْكُمُ- وى ببست و حرام كرد بر شما الْمَيْتَةَ مردار وَ الدَّمَ و خون وَ لَحْمَ الْخِنْزِيرِ و گوشت خوك، وَ ما أُهِلَّ بِهِ لِغَيْرِ اللَّهِ و آنچه بر كشتن آن معبودى جز از خداى نام بردند فَمَنِ اضْطُرَّ هر كه در نايافت بيچاره ماند غَيْرَ باغٍ نه ستمكار وَ لا عادٍ و نه افزونى جوى فَلا إِثْمَ عَلَيْهِ بروى بزه نيست از آن خوردن، إِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحِيمٌ كه خذاى آمرزگارست و بخشاينده.
إِنَّ الَّذِينَ يَكْتُمُونَ- ايشان كه پنهان ميدارند ما أَنْزَلَ اللَّهُ آنچه خداى فرو فرستاده مِنَ الْكِتابِ از نامه و پيغام وَ يَشْتَرُونَ بِهِ و بآن پنهان كردن ميخرند ثَمَناً قَلِيلًا بهايى اندك، أُولئِكَ ايشانند ما يَأْكُلُونَ فِي بُطُونِهِمْ كه نمى خورند در شكمهاى خويش إِلَّا النَّارَ جز از آتش، وَ لا يُكَلِّمُهُمُ اللَّهُ
كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 450
و سخن نگويد خذاى با ايشان يَوْمَ الْقِيامَةِ روز رستاخيز وَ لا يُزَكِّيهِمْ و ايشان را نستايد وَ لَهُمْ عَذابٌ أَلِيمٌ و ايشانراست عذابى دردنماى درد افزاى.
أُولئِكَ الَّذِينَ اشْتَرَوُا الضَّلالَةَ بِالْهُدى - ايشان آنند كه راست راهى فروختند و گم راهى خريدند، وَ الْعَذابَ بِالْمَغْفِرَةِ و عذاب خريدند و سزاوارى آمرزش فروختند، فَما أَصْبَرَهُمْ چه چيز ايشان را شكيبا كرد عَلَى النَّارِ بر كارى كه پاداش آن كار آتش است
ذلِكَ بِأَنَّ اللَّهَ آن پاداش بآنست كه خداى نَزَّلَ الْكِتابَ بِالْحَقِّ نامه كه فرو فرستاد بداد فرستاد و راستى، وَ إِنَّ الَّذِينَ اخْتَلَفُوا فِي الْكِتابِ و ايشان كه مختلف گشتند در آن كتاب لَفِي شِقاقٍ بَعِيدٍ در ستيزى اند و در خلافى از حق دور.
__________________________________________________
(1) نسخه الف: مى پشايد، نسخه ج: مى بشكيبد، نسخه د: مى بشيلد
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النوبة الثانية:
- قوله تعالى: يا أَيُّهَا النَّاسُ ... الآية ... - اين آيت در شأن مشركان قريش آمد، كنانة، و ثقيف، و خزاعة، و بنى مدلج، و بنى عامر بن صعصعة، و الحرث، و عامر ابنى عبد مناة (؟)، كه ايشان چيزهاى بهوا و خرد خويش مى حلال كردند، و چيزهاى مى حرام كردند، و نهادهاى بد و بنيادهاى كژ مينهادند.
و اين در قرآن چند جاى است و ذلك فى قوله تعالى: ما جَعَلَ اللَّهُ مِنْ بَحِيرَةٍ وَ لا سائِبَةٍ الآية، قُلْ مَنْ حَرَّمَ زِينَةَ اللَّهِ ... الآية، وَ جَعَلُوا لِلَّهِ مِمَّا ذَرَأَ مِنَ الْحَرْثِ ... الآية، قُلْ أَ رَأَيْتُمْ ما أَنْزَلَ اللَّهُ لَكُمْ مِنْ رِزْقٍ ... الاية، قَدْ خَسِرَ الَّذِينَ قَتَلُوا أَوْلادَهُمْ ...
الآية، وَ لا تَقُولُوا لِما تَصِفُ أَلْسِنَتُكُمُ الْكَذِبَ ... الآية، يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا لا تُحَرِّمُوا طَيِّباتِ ما أَحَلَّ اللَّهُ لَكُمْ ... الآية. شرح اين هر يك بجاى خويش گفته شود ان شاء اللَّه.
يا أَيُّهَا النَّاسُ ... اى همه مردمان كُلُوا مِمَّا فِي الْأَرْضِ اين من تبعيض راست كه نه هر چه در زمين حلال است و پاك، ميگويد- آنچه حلالست و پاك در اين زمين ميخوريد.
آورده اند كه- شريح قاضى يكى را رد شهادت كرد بسبب آنك گل ميخورد از كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 451
وى پرسيدند، اين آيت بحجت آورد گفت يقول اللَّه عز و جل كُلُوا مِمَّا فِي الْأَرْضِ حَلالًا طَيِّباً فاباح ما فى الارض و لم يبح الارض قال- و لانه اذا اكل الطين الذى ليس بمشتهى و هو ملحق للضرر كان مظنونا ان يقدم على الشهوات المحظورات.
وَ لا تَتَّبِعُوا خُطُواتِ الشَّيْطانِ ... - نافع و عاصم و ابو عمرو و حمزه خطوات بسكون طا خوانند، بضم طا، و بهر دو قراءة جمع خطوة- است، و الخطوة ما بين القدمين، و الخطوة بالفتح المصدر من- خطا يخطو خطوة و خطوا- معنى آنست كه بر پى شيطان مرويد كه شيطان شما را بوسوسه از حلال باز دارد و بحليت در حرام او كند. مفسران گفتند- خطوات الشيطان تزيينه و نزغاته و سلبه و آثاره و طاعته فى تحريم الحرث و الانعام، و يقال هى النذور فى المعاصى.
إِنَّهُ لَكُمْ عَدُوٌّ مُبِينٌ- دشمنى آشكار است شما را اين ديو، عداوت وى ظاهر هم با پدر شما آدم كه وى را سجود نكرد، و آنكه او را غرور داد و از بهشت بيرون كرد، و هم با شما كه فرزندان آدم ايد، كه همه روز شما را ببدى و گزاف كارى فرمايد و ذلك قوله: إِنَّما يَأْمُرُكُمْ بِالسُّوءِ وَ الْفَحْشاءِ ... الآية- هر معصيتى كه شريعت در آن حدى واجب نكند آن را- سوء- گويند، و هر چه در حدى شرعى واجب شود چون زنا و سرقة و مانند آن آن را- فحشاء- گويند، ذكره ابن عباس رض، مقاتل گفت- فحشا بخل است و زكاة مال باز گرفتن- و گفته اند فحشا در همه قرآن بمعنى- زنا- است، مگر آنجا كه گفت الشَّيْطانُ يَعِدُكُمُ الْفَقْرَ وَ يَأْمُرُكُمْ بِالْفَحْشاءِ كه اينجا بمعنى منع زكاة است.
وَ أَنْ تَقُولُوا عَلَى اللَّهِ ما لا تَعْلَمُونَ- ميگويد- و از آن چيزها كه ديو شما را مى فرمايد يكى آنست كه بر اللَّه آن گوئيد كه مى ندانيد. يعنى كه بحيره و سائبه و جز زان حرام مى كنيد و خداى حرام نكرد از آن هيچيز.
وَ إِذا قِيلَ لَهُمُ اتَّبِعُوا الآية ... - اين ها و ميم كنايت از آن ناس است كه ايشان را كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 452
بر عموم گفت يا أَيُّهَا النَّاسُ، و مراد بدين آن حلال و حرام كنندگان اند، يعنى كه چون ايشان را گويند بر پى آن رويد كه اللَّه فرستاد، و آنچه بر خود حرام كرديد حلال داريد و گشاده، ايشان گويند- نه! بل كه بر پى آن رويم كه پدران خود را ور آن يافتيم از تحريم و تحليل و دين و طريقت.
پس اللَّه تعالى ايشان را پاسخ كرد گفت: أَ وَ لَوْ كانَ آباؤُهُمْ- الف استفهام است و- لو- كلمه جواب يعنى كه ميگويند بر پى آن رويم كه پدران خود را وران يافتيم، باش و گر پدران ايشان چيزى در نمى يافتند و راه راست نمى شناختند هم، و نظير اين آنست كه از قول شعيب عليه السّلام گفت- أَ وَ لَوْ كُنَّا كارِهِينَ چون فرا شعيب گفتند كه از دين خويش و از آى، جواب داد أَ وَ لَوْ كُنَّا كارِهِينَ الف استفهام و لو كلمه جواب، ميگويد و اگر ما ناخواه و ناپسنديم اين را هم، و اين لفظ در پارسى هم بغنّه بايد راند بر جاى استفهام.
گفته اند- فايده اين دو لفظ كه جمع كرد يعنى لا يَعْقِلُونَ و لا يَهْتَدُونَ آنست كه عقل اضافت با علم و معرفت كنند، و اهتداء اضافت با عمل كنند، ميگويد- ايشان را نه علم درست است نه عمل مستقيم. ابن كيسان گفت خداى تعالى درين آيت ذم تقليد كرد، و ايشان را بر نظر خواند، يعنى تقليد پدران خويش مكنيد، بل كه بگفتار و كردار ايشان نظر كنيد، تا بدانيد كه ايشان را نه عقل بود نه هدايت، نه قول راست نه عمل درست.
امّا مسألة تقليد- شرح آن درازست، و سخن در آن فراوان، و ما بر سبيل ايجاز آنچه لا بد است بگوئيم، و باصول آن اشارت كنيم. بدانك معنى- تقليد- آنست كه سخن كسى قبول كنى و حكم وى بى دليل و بى حجت بپذيرى، و صواب و خطا در آن حكم در گردن وى افكنى، و احكام درين باب از سه قسم بيرون نيست: بعضى آنست كه تقليد در آن بهيچ حال روانيست، نه عالم را و نه عامى را. و بعضى آنست كه عامى را رواست و عالم را نه، و بعضى آنست كه علما در آن مختلف اند على ما يأتى كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 453
شرحه. اما آنچه تقليد در آن بهيچ حال روا نيست-: اصول توحيد است، و اثبات رسالت و نبوت، و احكام غيبى، چون بعث و نشور و حساب و بهشت و دوزخ و امثال آن، هر چه ازين باب اند واجب است بر هر مسلمانى كه بيقين بداند و بشناسد، و بآن ايمان دهد، و تقليد در آن روا ندارد، كه اللَّه تعالى قومى را درين تقليد عيب كرد گفت: وَ قالَ الَّذِينَ كَفَرُوا لِلَّذِينَ آمَنُوا اتَّبِعُوا سَبِيلَنا وَ لْنَحْمِلْ خَطاياكُمْ وَ ما هُمْ بِحامِلِينَ مِنْ خَطاياهُمْ مِنْ شَيْ ءٍ إِنَّهُمْ لَكاذِبُونَ الآية، و قال تعالى:- إِنَّا وَجَدْنا آباءَنا عَلى أُمَّةٍ ... و راه اين روشن است كه اگر اللَّه تعالى توفيق دهد بنده را تا نظر كند در محدثات و مكونات و در عجائب بر و بحر، و آيات و روايات قدرت حق در زمين و آسمان، و در معجزات و خرق عادات كه بر دست انبيا رود معرفت وحدانيت به حق او را حاصل شود، و صدق نبوت و رسالت بداند، پس تقليد را در آن جاى نماند. اما آنچه نقل كرده اند از ائمه سلف چون احمد و اوزاعى و جماعتى كه ايشان تقليد در دين روا داشته اند، آن نه محض تقليد است كه آن فرمودن اتّباع سلف است در آنچه نقل كرده اند از كتاب و سنت، و حذر نمودن از استبداد و بدعت. و كسى كه اتّباع سلف كند به پذيرفتن كتاب و سنت از ايشان آن را تقليد نگويند، كه تقليد پذيرفتن قول است بى دليل، و اين خود پذيرفتن عين دليل است. بلى بوسيلت اتّباع سلف اتّباع دليل ميكند، همچنانك مأموم در صف آخر بوسيلت صفوف كه در پيش دارد اتباع امام مى كند نه اتباع صفوف، همچنين كتاب و سنت امام است. صحابه ديدند و پذيرفتند، و پس روان قرنا فقرنا شنيدند و پذيرفتند.
پس معلوم شد كه آن عين اتباع است و پذيرفتن دليل نه محض تقليد. و شافعى از اينجا گفت:- لا تقلدونى و اذا بينت الدليل فقبلتم قولى، فانما قبلتم الدليل و اتبعتموه دون قولى- و قال- اذا وجدتم فى كتابى خلاف
قول رسول اللَّه صلى اللَّه عليه و آله و سلّم فدعوا ما قلت و خذوا بالحديث: يعنى لا تقبلوا قول الذى لا دليل عليه فانّ الدليل هو المقبول، و المؤيد بالكتاب و السنة هو المتبوع،
اما قسم دوم كه تقليد در آن مختلف فيه است:- احكام شرايع دين است چون نماز و روزه و حج و زكاة كه باخبار متواتر ثابت شده، قومى تقليد در آن روا دارند، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 454
و قومى نه، و درست آنست كه تقليد در آن روا نيست، كه هر كسرا علم ضرورتى بآن حاصل ميشود، و نيز اين شرايع عين ايمانست، و ايمان بآن همچون ايمان بخداى و رسول است و احكام غيبى، و تقليد در آن هيچ روا نيست.
امّا قسم سوم كه تقليد در آن رواست:- آن احكامى است كه باخبار آحاد ثابت گشت از ابواب نكاح و طلاق و خلع و عتاق و حدود و بيوع و امثال آن. عامى را جائز است كه تقليد عالم كند درين ابواب، بدليل اين آيت كه گفت فَسْئَلُوا أَهْلَ الذِّكْرِ إِنْ كُنْتُمْ لا تَعْلَمُونَ، و قال تعالى وَ لِيُنْذِرُوا قَوْمَهُمْ إِذا رَجَعُوا إِلَيْهِمْ، و بحكم آنك طلب علم فرض كفايت است، و اگر بر هر كس واجب بودى تعلّم اين احكام پس فرض عين بودى، و تعطيل صناعات و مكاسب در آن بودى، و سبب مشقت خلق بودى. پس معلوم گشت كه عامى را تقليد عالم درين ابواب جائز است و نيز اين ابواب از فروع دين است، و مجال اجتهاد و قياس است، كه عامى را آلت اجتهاد نيست، بخلاف اصول دين كه طريق آن سمع و ايمان است، و نه مجال اجتهاد و قياس است، لا جرم عالم و عامى در آن يكسانست و تقليد در آن روا نيست. و همچنين عالم اگر آلت اجتهاد دارد و در طلب حجت و دليل توانا بود، وى را تقليد ديگرى روا نيست و بذلك يقول اللَّه تعالى- فَاعْتَبِرُوا يا أُولِي الْأَبْصارِ و قال تعالى لَعَلِمَهُ الَّذِينَ يَسْتَنْبِطُونَهُ مِنْهُمْ و قال تعالى- وَ مَا اخْتَلَفْتُمْ فِيهِ مِنْ شَيْ ءٍ فَحُكْمُهُ إِلَى اللَّهِ، و قال فَإِنْ تَنازَعْتُمْ فِي شَيْ ءٍ فَرُدُّوهُ إِلَى اللَّهِ وَ الرَّسُولِ ... وجه دليل آنست كه وى را در وقت اختلاف و تنازع با كتاب و سنت خواند نه با كسى ديگر كه تقليد وى كند. و بعضى علما روا داشته اند عالم را تقليد كند كسى را كه ازو عالم تر بود، يا وقت اجتهاد بر وى تنگ بود از آنك بعبادت وقت مشغول باشد جائزست وى را كه تقليد عالمى ديگر كند.
وَ مَثَلُ الَّذِينَ كَفَرُوا ... الاية .... - پارسى مثل سان و صفت- است چنانك گفت مَثَلُ الْجَنَّةِ، مَثَلُهُمْ فِي التَّوْراةِ، وَ لِلَّهِ الْمَثَلُ الْأَعْلى - و تقدير الآية: مثل واعظ الّذين كفروا كمثل الّذى ينعق- اى يصيح بالغنم- ميگويد صفت آن كس كه كافر را پند دهد و بر دين حق خواند همچون صفت آن شبانست كه بانگ بر گوسپند ميزند كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 455
گوسپند از آن بانگ شبان چه فهم كند، و چه منفعت گيرد؟ كافر را با واعظ حق همان مثل است، از آنك رب العزة قفل بيگانگى بر دل وى زده، و مهر شقاوت بدان نهاده، نه پند بشنود نه حق دريابد، همانست كه جاى ديگر گفت-: أَمْ تَحْسَبُ أَنَّ أَكْثَرَهُمْ يَسْمَعُونَ أَوْ يَعْقِلُونَ إِنْ هُمْ إِلَّا كَالْأَنْعامِ ....
وجهى ديگر گفته اند در معنى آيت- و مثل الذين كفروا- فى دعائهم الاصنام- كمثل الناعق بغنمه- ميگويد- مثل كافران كه بت را ميخوانند. و آن را مى پرستند همچون شبانست كه گوسپند را ميخواند، گوسپند چه داند! و چه دريابد كه شبان چه ميگويد! و از آن خواندن با شبان چيست جز رنجى و عنائى؟ همين است مثل كافر كه بت را ميخواند، چون بت نشنود و در نيابد در دست وى جز عنائى و بلائى چيست؟ إِنْ تَدْعُوهُمْ لا يَسْمَعُوا دُعاءَكُمْ. پس صفت كافران كرد و گفت:- صمّ- يعنى عن الايمان، بكم- عن القرآن، عمى- عن معرفة الرحمن و عظمته، فهم لا يعقلون شيئا مما جئت به و لا بما يراد بهم.
يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا كُلُوا مِنْ طَيِّباتِ ما رَزَقْناكُمْ الآية ... اين آيت تحريض مومنان است بر طلب حلال و خوردن، و بكار داشتن آن، و در وسوسه ها نياويختن، كه اين وساوس از عمل شيطان است، شيطان جهد كند كه بنده مؤمن را بوسوسه از حلال باز دارد، و بحيلت در حرام افكند، و اگر حلال خوردن را تبعة بودى، رب العزة آن را- طيّبات- نگفتى. و مصطفى عليه السلام بيان اين كرده و گفته-
«
الحلال بيّن و الحرام بيّن، و بين ذلك امور مشتبهات، لا يدرى كثير من الناس أ من الحلال هى؟ ام من الحرام؟
فمن تركها استبراء لدينه و عرضه فقد سلم، و من واقع شيئا منها، يوشك ان يواقع الحرام، كما انّه من يرعى حول الحمى يوشك ان يواقعه، ألا و ان لكل ملك حمى، الا و انّ حمى اللَّه محارمه»
رسول عليه السّلام درين خبر بيان كرد كه حلال و حرام روشن است و پيدا، و ميان اين هر دو شبهت ها است، كه مردم در آن بگمان افتند، كه حلال است يا حرام، پس هر چه شبهاتست پرهيز كردن از آن ورع باشد، و هر چه حرامست پرهيز كردن از آن واجب. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 456
و تفصيل اين حلال و حرام و شبهات در سنت و در قرآن جايهاى پراكنده بيايد، چنانك رسيم بآن شرح دهيم ان شاء اللَّه. و
روى ابو هريره ان النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم قال- «ان اللَّه طيّب و لا يقبل الّا الطيب، و انّ اللَّه امر المؤمنين بما أمر به المرسلين فقال- يا أَيُّهَا الرُّسُلُ كُلُوا مِنَ الطَّيِّباتِ يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا كُلُوا مِنْ طَيِّباتِ ما رَزَقْناكُمْ- ثم ذكر الرجل- لطيل السفر اشعث اغبر يمدّ يديه الى السماء بيا ربّ! يا رب! و مطعمه حرام و مشربه و ملبسه حرام، فأنّى يستجاب له؟
و
قال سعد بن ابى وقاص لرسول اللَّه- «ادع اللَّه ان يستجيب دعائى، فقال «يا سعد اطب طعمتك تستجب دعوتك»:
قوله:- وَ اشْكُرُوا لِلَّهِ إِنْ كُنْتُمْ إِيَّاهُ تَعْبُدُونَ- شكر نعمت است كه خداى از بندگان مى درخواهد، ميگويد مرا سپاس دارى كنيد، كه شما را بدين اسلام راه نمودم، و احكام اسلام از حلال و حرام و شبهات بيان كردم، چون مرا خداى خود ميدانيد و ميپرستيد و نعمت هم از من مى بينيد، شكر از من كنيد، كه شكر منعم لا محاله بر بندگان واجب است.
آن گه بعضى محرمات ياد كرد و گفت:- إِنَّما حَرَّمَ عَلَيْكُمُ الْمَيْتَةَ وَ الدَّمَ- آنچه اللَّه ببست بر شما و حرام كرد مردار است، و خون، يعنى خون روان كه جاى ديگر تقليد كرد گفت أَوْ دَماً مَسْفُوحاً، و سنت مستثنى كرد از مردار ملخ و ماهى، وز خون جگر و سپرز. مفسران گفتند از منسوخات اين سورة يكى اين آيت است كه سنت بعضى مردار و خون منسوخ كرد تا حلال گشت، و حكم تحريم از آن برخاست و ذلك فى
قول النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم- «اجلت لنا ميتتان و دمان، فاما الميتتان- الحوت و الجراد و امّا الدمان فالكبد و الطحال».
و خون مشك علما بران قياس كرده اند، بيشتر بر آنند كه پاكست، و خانه خون گرفته، و خونابه گوشت هم چنان، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 457
وَ لَحْمَ الْخِنْزِيرِ- و حرام كرد گوشت خوك با جمله اجزا و ابعاض او، و خصّ اللحم لانّه المقصود بالاكل. وَ ما أُهِلَّ بِهِ لِغَيْرِ اللَّهِ- كافران بر كشتن جانور نام معبود خويش مى بردند بآواز كه مى برداشتند، رب العالمين گفت- آن جانور كه بر گشتن آن نام معبودى جز از خداى برند هم حرام است چون مردار، و آن ذبح بكار نيست.
فَمَنِ اضْطُرَّ- بكسر نون قراءة عاصم و حمزه و ابو عمرو و يعقوب است باقى بضم نون خوانند فَمَنِ اضْطُرَّ و معنى- اضطرّ- اى احوج و ألجئ الى ذلك هر كه بيچاره ماند در نايافت و از مرگ ترسد- غَيْرَ باغٍ در سفرى يا در حالى كه در آن عاصى نبود در خداى عز و جل وَ لا عادٍ و نه ستمكار بود در آن سفر يا در آن حال بر كس. شافعى ازينجا گفت «العاصى بسفره لا يترخّص برخص المسافرين» - معنى ديگر گفته اند- اين دو كلمه را غير باغ- يعنى كه بيش از ضرورت نخورد، و لا عاد- و افزون از مسكه ى نخورد- كه جان وى بر جاى بدارد، و از آن نفروشد، و هنگامى ديگر را بننهد، پس بروى از آن خوردن بزهى نيست، و حقيقت بغى- طلب كردن است- يعنى كه باغى طالب آنست كه وى را نيست و نميرسد، و عادى- آنست كه تجاوز كند يعنى بحد و رسم شرع در گذارد.
إِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحِيمٌ- خداى پوشنده و آمرزنده است، مهربان و بخشاينده از مغفرت سخن گفت از بهر آنك آنچه وى خورد نه در عين حلالست، كه بعذر مباح است، قومى گفتند- اين آيت دليل است كه بعضى محرّمات چون خمر و مانند آن، اگر بر سبيل مداواة در حال ضرورت كه هيچ چيز بجاى آن نه ايستد، و بيم فوت روح باشد، اگر در آن حال بحكم اطبا بجاى دارو استعمال كنند روا باشد. و هم ازين بايست رخصت شرع در شرب بول شتر و شير خر، و آنچ مصطفى عليه السلام گفت-
«ان اللَّه عز و جل لم يجعل شفاء كم فيما حرّم عليكم»
- گفتند- معنى آنست كه انّ قدر ما فيه الشفاء غير محرّم عليكم، هذا ما ذكروه، و العهدة على قائله، و اللَّه اعلم. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 458
قوله ... إِنَّ الَّذِينَ يَكْتُمُونَ ما أَنْزَلَ اللَّهُ الاية ... - دانشمندان جهودان از مهتران خويش كى با رسول خدا صلى اللَّه عليه و آله و سلّم جنگ مى كردند رشوت مى ستدند، و فراعام خويش ميگفتند كه محمد نه پيغامبر است، كه در تورية ذكر و نشان وى نيست.
رب العالمين گفت- بهاى اندك مى ستانند، بكتمان نعت محمد در تورية- وَ يَشْتَرُونَ بِهِ ثَمَناً قَلِيلًا اين- هاء- با كتمان شود، يعنى بآن پنهان كردن اثبات نبوت محمد ع در تورية، كه مى فروشند بهاى اندك مى خرند.
أُولئِكَ ما يَأْكُلُونَ فِي بُطُونِهِمْ- ايشان آنند كه نمى خورند در شكمهاى خويش، اين تأكيد را گفت- إِلَّا النَّارَ- مگر آتش، يعنى بآنچ امروز ميخورند از رشوتها، فردا آتش خورند بپاداش آن.
وَ لا يُكَلِّمُهُمُ اللَّهُ يَوْمَ الْقِيامَةِ- و روز رستاخيز خداى با ايشان سخن نگويد كه بخير ايشان باز گردد، يا ايشان را خوش آيد، وَ لا يُزَكِّيهِمْ- و ايشان را از آن اعمال خبيثه ايشان پاك نگرداند، و بر ايشان ثنا نگويد، و هر كه خداى بر وى ثنا نگويد معذّب باشد لا محاله، لذلك قال تعالى: وَ لَهُمْ عَذابٌ أَلِيمٌ.
أُولئِكَ الَّذِينَ اشْتَرَوُا الضَّلالَةَ بِالْهُدى الاية ... - اى اليهودية بالايمان، ميگويد- اين جهودان ايمان و معرفت فروختند، و دين جهودى خريدند، و عذاب خداوند بر مغفرت وى اختيار كردند. و اگر از دين جهودى برگشتندى، و صفت و نعت محمد چنانك در تورية است بيان كردندى خداى تعالى ايشان را بيامرزيدى.
فَما أَصْبَرَهُمْ عَلَى النَّارِ- اى فما الّذى جرأهم على النار- چه چيز ايشان را چنين دلير كرد بر كردار اهل آتش؟ و يقال فَما أَصْبَرَهُمْ عَلَى النَّارِ اى- ما ابقاهم على النّار، كما يقال ما اصبر فلانا على الحبس اى ما ابقاه فيه. چندكى بمانند ايشان در آتش، و در آن شكيبايى كنند. قال كعب- ان الخازن من خزان جهنم مسيرة ما بين منكبيه كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 459
سنة، و ان مع كل ملك منهم لعمودا له شعبتان من حديد، يدفع به الدفعة فيكبّ فى النّار سبعمائة الف سنة» و
قال رسول اللَّه صلى اللَّه عليه و آله و سلم-: «يرسل على اهل النار البكاء فيبكون حتى تنقطع الدموع، ثم يبكون الدم حتى يرى فى وجوههم كهيئة الاخدود، لو ارسلت فيه السفن لجرت.
ذلِكَ بِأَنَّ اللَّهَ- اى ذلك العذاب بأن اللَّه نزل الكتاب بالحق فاختلفوا فيه آن پاداش كردن ايشان را و عذاب نمودن بآنست كى خداى تعالى تورية را كه فرستاد و ذكر محمد ع و نعت وى در آن، و قرآن كه به محمد فرستاد بد از فرستاد و راستى و سزا، و ايشان در آن بخلاف افتادند.
آن گه گفت: وَ إِنَّ الَّذِينَ اخْتَلَفُوا فِي الْكِتابِ لَفِي شِقاقٍ بَعِيدٍ- آنان كه در آن بخلاف افتادند و سخن جدا جدا گفتند، بعضى استوار گرفتند و بعضى نگرفتند، ايشان از حق دور افتادند و در ستيز بماندند،- و قال بعضهم ذلِكَ بِأَنَّ اللَّهَ نَزَّلَ الْكِتابَ- اى فعلهم الذى هو الكفر و الاختلاف و الاجتراء من اجل. انّ اللَّه نزل الكتاب بالحق فآيسهم به عن الايمان و اخبر عنهم بالحرمان، و ذلك فى قوله تعالى إِنَّ الَّذِينَ كَفَرُوا سَواءٌ عَلَيْهِمْ الآية، ميگويد- اين اختلاف و كفر كه در ان افتادند از آنست كى خداى تعالى به بى راهى و ناگرويدن ايشان حكم كرد و بآن حكم كتاب فرستاد گفت سَواءٌ عَلَيْهِمْ أَ أَنْذَرْتَهُمْ أَمْ لَمْ تُنْذِرْهُمْ لا يُؤْمِنُونَ، خَتَمَ اللَّهُ عَلى قُلُوبِهِمْ الآية ...
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النوبة الثالثة
- قوله تعالى: يا أَيُّهَا النَّاسُ كُلُوا مِمَّا فِي الْأَرْضِ ... يا- حرف ندا است و- اىّ- منادى و- ها- تنبيه، ميگويد:- بيدار باشيد اى مردمان! چيزى كه خوريد حلال خوريد و پاك، و گرد خيانت و محرمات مگرديد، تا از وساوس شيطان و هواجس نفس برهيد، و گفت و كرد شما پاك شود، و دل روشن! مصطفى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم گفت:
دل وى روشن گرداند، و چشمهاى حكمت ازو بگشايد، و دوستى دنيا از دل وى ببرد، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 460
هر آفت كى در راه دينست و هر فتنه كه خاست از دوستى دنيا خاست،
حب الدنيا رأس كل خطيئة
و اين دوستى دنيا از حرام خوردن پديد آيد، پس هر كه پرهيزگار شود و در محرّمات بر خود ببندد اين دوستى دنيا از دل وى بكاهد، و گفتار و كردار وى پاك شود، و دعاء وى باجابت مقرون گردد.
مصطفى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم گفت:- بسيار كس است كه غذا و طعام و جامه وى كه بكار دارد حرامست و در آن احتياط نكند، آن گه دست برداشته و دعا مى كند، اين چنين دعا كى مستجاب بود؟
و يكى از بزرگان طريقت گفت:- گفتار پاك كه بخداوند پاك رسد آنست كى از حلق پاك برآيد، و حلق پاك آنست كه جز غذاء پاك بخود راه ندهد، و غذاء پاك آنست كه در حال اكتساب يا ذكر و يادداشت حق در آن فرو نگذارد، و فراموش نكند، و شكر ولى نعمت بحكم فرمان در آن بجاى آرد.
چنانك خداى تعالى گفت-: كُلُوا مِنْ طَيِّباتِ ما رَزَقْناكُمْ وَ اشْكُرُوا لِلَّهِ- و حقيقت شكر آنست كه تا قوت نعمت در باطن مى يابد خود را بر طاعت ولى نعمت بظاهر ميدارد.
سرى سقطى، جنيد را پرسيد وقتى- كه شكر چيست؟ فقال- «ان لا يستعان بشى ء من نعم اللَّه على معاصيه» گفت- شكر آنست كه نعمت خداوند بر معاصى وى بكار ندارد، كه آن گه همان نعمت سبب هلاك وى باشد، چنانك پادشاهى غلامى را بنوازد و بر كشد و او را كمر شمشير زر دهد، پس آن غلام بر وى عاصى شود. پادشاه بفرمايد تا هم بآن شمشير كى خلعت وى بود سر وى بردارند- گويد اين جزاء آنست كى نعمت خداوندگار خود در معصيت وى بكار برد، و گويند- سبب آنك ادريس پيغامبر را بآسمان بردند آن بود كه فريشته بيامد و وى را بشارت داد بمغفرت، و ادريس در آن حال دست بدعا برداشته كه- بار خدايا در زندگانى ادريس زين پس بيفزاى! گفتند- تا چه كنى؟
گفت- تا خداى را شكر و سپاس دارى كنم، كه آنچه گذشت در طلب مغفرت بودم، و از اين پس كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 461
شكر را باشم: قال- فبسط الملك جناحه و حمله الى السماء. و قيل التزم الحسن بن على ع الركن فقال- الهى انعمتنى فلم تجدنى شاكرا و ابتليتنى فلم تجدنى صابرا، فلا انت سلبت النعمة بترك الشكر، و لا ادمت الشّدة بترك الصبر، الهى ما يكون من الكريم الّا الكرم.
اگر كسى گويد- يا أَيُّهَا النَّاسُ كُلُوا مِمَّا فِي الْأَرْضِ ... - از روى ظاهر اين خطاب همان فائده داد كه يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا كُلُوا مِنْ طَيِّباتِ ما رَزَقْناكُمْ پس فائده اعادت چيست؟ جواب آنست: كه اهل تحقيق گفتند-: يا أَيُّهَا النَّاسُ نداء عام است، و بر قدر روش عامّه اين خطاب با ايشان رفت، نبينى كه جمله مباحات فرا پيش ايشان نهاد، و جز از حرام محض ايشان را باز نزد، و اين منزلت عوام است كى از حرام بحلال گريزند، و از محظورات با مباحات كردند، آن گه بر عقب آن از اتّباع شيطان نهى كرد- كه ايشان بر شرف فرمان بردارى شيطان اند. باز آيت ديگر يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا خطاب اهل خصوصست ايشان را فرمود- تا در تناول مباحات و بكار داشت محلات توسع نكنند، بلكه از مباحات حلال محض گزينند، و از حلال محض طيّبات رزق گزينند، اين همانست كه روايت كنند از بعضى صحابه كه گفت: ما از ده باب حلال نه باب بگذاشتيم، و يكى بر كار گرفتيم از بيم شبهت.، آن گه بجاى آنكه عوام را از اتباع شيطان احتراز فرمود اينجا بشكر خداى فرمود، آن كس كه خداوند ذوق است داند كه ميان اين دو خطاب چه فرقست- آن ابتداء روش مسلمانان است، و اين غايت كشش عارفان، اين همان عدل و احسان است كه گفت-: إِنَّ اللَّهَ يَأْمُرُ بِالْعَدْلِ وَ الْإِحْسانِ هر كس كه از حرام محض پرهيزد، وى را- عادل- گويند، و هر كه از عين حلال پرهيزد او را- محسن- گويند، عدالت ظاهر مسلمانى است، و احسان آنست كه مصطفى گفت:-
«الاحسان ان تعبد اللَّه كانك تراه»
و هو عبارة عن مكاشفة العارفين و نهاية رتبة الصديقين.
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لَيْسَ الْبِرَّ أَنْ تُوَلُّوا وُجُوهَكُمْ قِبَلَ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ وَلَكِنَّ الْبِرَّ مَنْ آمَنَ بِاللَّهِ وَالْيَوْمِ الْآخِرِ وَالْمَلَائِكَةِ وَالْكِتَابِ وَالنَّبِيِّينَ وَآتَى الْمَالَ عَلَى حُبِّهِ ذَوِي الْقُرْبَى وَالْيَتَامَى وَالْمَسَاكِينَ وَابْنَ السَّبِيلِ وَالسَّائِلِينَ وَفِي الرِّقَابِ وَأَقَامَ الصَّلَاةَ وَآتَى الزَّكَاةَ وَالْمُوفُونَ بِعَهْدِهِمْ إِذَا عَاهَدُوا وَالصَّابِرِينَ فِي الْبَأْسَاءِ وَالضَّرَّاءِ وَحِينَ الْبَأْسِ أُولَئِكَ الَّذِينَ صَدَقُوا وَأُولَئِكَ هُمُ الْمُتَّقُونَ (177) 
النوبة الاولى
- قوله تعالى: لَيْسَ الْبِرَّ- نيكى و پارسايى نه همه آنست أَنْ تُوَلُّوا وُجُوهَكُمْ كه رويهاى خويش فرا داريد در نماز، قِبَلَ الْمَشْرِقِ وَ الْمَغْرِبِ سوى مشرق كه بر آمدن گاه آفتابست و مغرب كه فرو شدن گاه است، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 462
وَ لكِنَّ الْبِرَّ مَنْ آمَنَ بِاللَّهِ- و لكن نيك مردى آن كس است كه بگرود بخداى وَ الْيَوْمِ الْآخِرِ و روز رستاخيز وَ الْمَلائِكَةِ و فريشتگان وَ الْكِتابِ و كتاب خداى وَ النَّبِيِّينَ و پيغامبران وَ آتَى الْمالَ و مال دهد عَلى حُبِّهِ بر دوستى او ذَوِي الْقُرْبى درويشان خويشاوندان را وَ الْيَتامى و نارسيدگان پدر مردگان را وَ الْمَساكِينَ و درويشان تنگ دستان را، وَ ابْنَ السَّبِيلِ و راه گذريان «1» را وَ السَّائِلِينَ و خواهندگان را وَ فِي الرِّقابِ و در آزادى بردگان را، وَ أَقامَ الصَّلاةَ و نماز بپاى دارد بهنگام وَ آتَى الزَّكاةَ و از مال خود زكاة دهد، وَ الْمُوفُونَ بِعَهْدِهِمْ و باز آمدگان به پيمان خويش با خداى و با خلق إِذا عاهَدُوا هر گه كه پيمان بندند، وَ الصَّابِرِينَ فِي الْبَأْساءِ وَ الضَّرَّاءِ و شكيبايان در بيمناكيها و در تنگيها، وَ حِينَ الْبَأْسِ و در وقت جنگ، أُولئِكَ الَّذِينَ صَدَقُوا ايشانند كه چون گفتند كه نيكانيم راست گفتند، وَ أُولئِكَ هُمُ الْمُتَّقُونَ 177 و باز پرهيزندگان از خشم و عذاب خداى تعالى ايشانند.
__________________________________________________
(1) راهگذريان، كذا فى ثلاثة نسخ
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النوبة الثانية
- قوله تعالى: لَيْسَ الْبِرَّ أَنْ تُوَلُّوا وُجُوهَكُمْ الآية ...
حمزه و حفص- البرّ بنصب خوانند باقى قراء برفع، او كه برفع خواند الْبِرَّ اسم ليس- نهاد و أَنْ تُوَلُّوا وُجُوهَكُمْ بجاى خبر نهاد، و او كه بنصب خواند أَنْ تُوَلُّوا وُجُوهَكُمْ بجاى اسم نهاد و الْبِرَّ بجاى خبر، تقديره ليس توليتكم وجوهكم البر كله، كقوله تعالى وَ ما كانَ قَوْلَهُمْ إِلَّا أَنْ قالُوا ...
ابن عباس و مجاهد و ضحاك و عطا و سفيان گفتند- اين آيت بشأن مؤمنان آمد كه در بدايت اسلام پيش از هجرت و لزوم فرائض هر كس كه كلمه شهادت
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و توحيد بگفتى و نماز كردى بهر سوى كه خواستى، اگر در آن حال از دنيا مى برفت مردمان از بهر وى مى گفتند- وجبت له الجنّة- بهشت او را واجب شد كه نيكى و پارسايى جمله بجاى آورد. پس چون مصطفى عليه السلام هجرت كرد و آيات فرائض فرو آمد و قبله با كعبه گردانيدند، رب العالمين اين آيت فرو فرستاد تا كسى را گمان نيفتد كه دين دارى و نيكى همه آنست كه نماز كنند، بل كه نماز خصلتى است از خصال برّ و بابى از ابواب آن.
گروهى ديگر گفتند از مفسران:- كه سبب نزول اين آيت آن بود كه جهودان در نماز كردن روى سوى مغرب ميكردند، و ترسايان سوى مشرق، و هر گروهى ازيشان ميگفتند كه نيكى و نيك مردى اينست كه ما برانيم، و بدان فرموده اند، پس خداى تعالى ايشان را دروغ زن گردانيد گفت: نيكى نه آنست كه ايشان ميگويند- لكن آنست كه درين آيت بيان كرديم.
وَ لكِنَّ الْبِرَّ مَنْ آمَنَ بِاللَّهِ و وَ لكِنَّ الْبِرَّ هر دو خوانده اند بتخفيف و رفع قراءة مدنى و شامى است و بتشديد و نصب قراءة باقى. و آنجا كه گفت عز و جل وَ لكِنَّ الْبِرَّ مَنِ اتَّقى همين خلافست، و معنى آنست كه- و لكن البر بر من آمن باللَّه، فاستغنى بالاول عن الثانى، كقولهم الجود حاتم و الشجاعة عنترة. و قيل تقديره- و لكن البارّ من آمن باللّه- كقوله تعالى وَ الْعاقِبَةُ لِلتَّقْوى اى للمتّقى.
و معنى برّ مهربانيست و نيكو كارى و راستى و خوش خويى،
قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- البرّ شى ء هيّن و وجه طلق و كلام ليّن-
و گفته اند كه- برّ- اينجا ايمان و تقوى است و اين آيت خود عين دليل است كه همه اشارتست بايمان و تقوى.
مَنْ آمَنَ بِاللَّهِ- اول آنست كه ايمان آرد به يگانگى و يكتايى و كردگارى و بزرگوارى خداى. و معنى ايمان تصديق است، و تصديق براست داشتن است و استوار گرفتن، يعنى كه اللَّه را براست دارى بهر چه گفت، و خبر داد از خود در كتاب خود، يا بر زبان رسول خود، كه رسول بهر چه گفت و رسانيد از وحى متهم نيست:
و ذلك فى قوله وَ ما هُوَ عَلَى الْغَيْبِ بِضَنِينٍ. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 464
وَ الْيَوْمِ الْآخِرِ- و از ابواب برّ يكى ايمان برستخيز است، يعنى يصدّق بالبعث بعد الموت، باز انگيختن و ديگر بار زنده گردانيدن بعد از مرگ براست دارد، و آيات كه بدان ناطق است استوار گيرد، و در قرآن از آن فراوان است:
منها- قُلِ اللَّهُ يُحْيِيكُمْ ثُمَّ يُمِيتُكُمْ ثُمَّ يَجْمَعُكُمْ إِلى يَوْمِ الْقِيامَةِ لا رَيْبَ فِيهِ منها- قُلْ يُحْيِيهَا الَّذِي أَنْشَأَها أَوَّلَ مَرَّةٍ ثُمَّ رُدُّوا إِلَى اللَّهِ مَوْلاهُمُ الْحَقِّ إِلَيْهِ مَرْجِعُكُمْ جَمِيعاً منها- وَعْدَ اللَّهِ حَقًّا، و منها- وَ أَنَّ عَلَيْهِ النَّشْأَةَ الْأُخْرى و منها ثُمَّ اللَّهُ يُنْشِئُ النَّشْأَةَ الْآخِرَةَ و
قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- يقول اللَّه تعالى- شتمنى ابن آدم و ما ينبغى له ان يشتمنى و كذبنى، و ما ينبغى له ان يكذبنى، اما شتمه اياى فيقول- ان لى ولدا، و اما تكذيبه فيقول لن يعيدنى كما بدأنى.
وَ الْمَلائِكَةِ- و از ابواب برّ ايمان دادن است بفريشتگان كه بندگان و رهيكان خدااند، نه فرزندان و دختران- چنانك كافران گفتند. و خداى از ايشان شكايت كرد گفت وَ يَجْعَلُونَ لِلَّهِ الْبَناتِ سُبْحانَهُ وَ قالُوا اتَّخَذَ اللَّهُ وَلَداً سُبْحانَهُ جاى ديگر گفت وَ قالُوا اتَّخَذَ الرَّحْمنُ وَلَداً سُبْحانَهُ بَلْ عِبادٌ مُكْرَمُونَ، اين ردّ است بر آن كافران كه گفتند- رحمن فرزند گرفت و فريشتگان دختران اند، خداى گفت سبحانه- پاكى و بى عيبى او را، اين فريشتگان نه دختران اند، بلكه بندگان نواختگان اند، بى دستورى خداى سخن نگويند، و بفرمان او كار كنند. بعضى در آسمان بحضرت عزت و در حجب هيبت بداشته، سرها در پيش افكنده چون دستورى سخن يابند گويند- لا إِلهَ إِلَّا أَنْتَ- و بعضى ازيشان از برف و آتش بهم آفريده، يك نيمه ايشان آتش و يك نيمه برف، چون دستورى سخن يابند گويند يا من يؤلف بين الثلج و النار! الف بين قلوب المؤمنين من عبادك و بعضى ازيشان- كرّوبيان اند- ايشان را سروها است، و از زير پاى ايشان تا بكعب پانصد ساله راه، و بعضى ازيشان رسولان اند، و نواختگان اند- چون جبرئيل و ميكائيل و اسرافيل و عزرائيل، هر يكى بر كارى داشته، و بر شغلى گماشته: جبرئيل بر وحى و بر عذاب، ميكائيل بر باران كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 465
و روزى و نبات، اسرافيل بر صور و لوح و يك ركن از اركان عرش بر دوش وى، عزرائيل بر قبض ارواح. از شعبى و ضحاك روايت كردند كه از راست عرش جويى روانست از نور، چندانك هر هفت آسمان و هفت زمين و هفت دريا، و جبرئيل هر وقت سحر در آن جوى شود و غسلى بر آرد، و در نور جمالش بيفزايد، و ششصد پر خويش در آن آب زند، تا آب بر گيرد، آن گه بيفشاند، و بعدد هر قطره كه از آن بيفتد رب العالمين چندين هزار فريشته بيافريند كه هفتاد هزار از آن هر روز در بيت المعمور شوند و هفتاد هزار در كعبه، و تا بقيامت نوبت با ايشان نيايد.
وَ الْكِتابِ وَ النَّبِيِّينَ- و از ابواب برّ است ايمان دادن و پذيرفتن همه كتابهاى خداى عز و جل كه به پيغامبران فرو فرستاد، آنچه خلق دانند و آنچه ندانند، و پيغامبران ايشان را كه دانند و شناسند، و آن را كه نشناسند، كه نه همه را شناسند- و لذلك قال تعالى وَ رُسُلًا لَمْ نَقْصُصْهُمْ عَلَيْكَ.
وَ آتَى الْمالَ عَلى حُبِّهِ- و مال دهد بر دوستى خداى، و كسى كه بر دوستى خداى مال دهد هيچيز بر خود بنگذارد، كه از دوستى خداى در دل وى جاى دوستى مال نماند، و در دلى خود دو دوستى نگنجد، و اين حال صديق اكبر است كه هر چه داشت جمله بداد، و چون از وى پرسيدند كه- ما ذا ابقيت لعيالك؟ قال اللَّه و رسوله- معنى ديگر گفته اند- وَ آتَى الْمالَ عَلى حُبِّهِ- اى على حب المال و مال دهد بر دوستى مال چنانك ابن مسعود گفت: هو ان تؤتيه و انت صحيح تأمل العيش و تخشى الفقر و لا تمهل حتى اذا بلغت الحلقوم قلت لفلان كذا و لفلان كذا، و فى معناه ما
روى ابو هريرة- قال سئل رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم:- اىّ الصدقة افضل؟ قال- ان تصدق و انت صحيح شحيح تأمل الغنى و تخاف الفقر، و لا تمهل حتى اذا بلغت الحلقوم، قلت لفلان كذا و لفلان كذا و قد كان لفلان.
و
روى بسر بن جحاش قال- بصق رسول اللَّه فى كفّه، ثم وضع عليه اصبعه السّبابه- ثم قال يقول اللَّه تعالى- أنّى تعجزنى يا بن آدم؟ و قد خلقتك من مثل هذه؟ حتى اذا سوّيتك و عدلتك مشيت بين بر دين، و للارض منك كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 466
وئيد، ثم جمعت و منعت حتّى اذا بلغت نفسك الى هاهنا، و اشار الى حلقه، قلت- اتصدّق و انّى او ان الصدقة؟
و
قال صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- مثل الذى يتصدق عند موته او يعتق كالذى يهدى اذا شبع.
و قيل عَلى حُبِّهِ اى على حب الايتاء كقوله تعالى وَ يُطْعِمُونَ الطَّعامَ عَلى حُبِّهِ اى على حب الاطعام. آن گه بيان كرد كى مال كرا دهد و مستحق صدقات كيست.
ذَوِي الْقُرْبى - خويشاوندان خود را، ايشان كه درويشان باشند و نيازمندان
قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- صدقتك على المسكين صدقة و على ذى الرحم اثنتين، لانها صدقة و صلة
وَ الْيَتامى و يتيمان اگر خويشاوند باشند و اگر نه،
قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- من مسح رأس يتيم عنده لم يمسحه الّا اللَّه، كان له بكل شعرة يمرّ عليها يده حسنات، و من احسن الى يتيمة او يتيم عنده كنت انا و هو فى الجنة كهاتين، و قرن بين اصبعيه،
وَ الْمَساكِينَ- و درويشان و درماندگان، كه راندگان خلق باشند و نواختگان حق،
قال النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم لعلى ع- «يا على انك فقير اللَّه فلا تنهر الفقراء و قرّبهم تقربا من اللَّه عز و جل».
و
قال صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- «ليس المسكين بالطواف الذى تردّه الأكلة و الأكلتان و التمرة و التمرتان، و لكنّ المسكين الذى لا يسئل الناس و لا يفطن له فيتصدق عليه».
وَ ابْنَ السَّبِيلِ
- و راه گذريان و مهمانان كى بتو فرود آيند،
قال النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم «من كان يؤمن باللّه و اليوم الآخر فليكرم ضيفه»
- و در آثار بيارند كه امير المؤمنين على عليه السّلام روزى مى گريست او را گفتند- اى مهتر دين چرا مى گريى؟ گفت چرا نگريم و هفت روز است تا هيچ مهمان بمن فرو نيامد! بر خود مى بترسم و از آن مى گريم كه اگر خداى بمن اهانتى خواستست كه چندين روز مهمان از من وا گرفت! و انس بن مالك گفت- زكاة الدار ان يتخذ فيها بيت للضيافة.
وَ السَّائِلِينَ- و خواهندگان، اگر بتعريض خواهند و اگر بتصريح، كه جاى ديگر گفت:- وَ أَطْعِمُوا الْقانِعَ وَ الْمُعْتَرَّ و
قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم «للسائل حق و ان جاء على ظهر فرسه»
- و عيسى عليه السّلام گفت- هر كه سائلى را نوميد باز گرداند يك هفته فريشتگان كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 467
رحمت در خانه وى نشوند. و سفيان ثورى هر گه كه سائلان را ديدى گفتى- «جاء الغسّالون يغسلون ذنوبنا» شويندگان آمدند كه ما را از گناهان مى بشويند و پاك كنند. و شافعى گفت- بوقت وفات فلان كس را گوئيد تا مرا بشويد آن گه بوقت حاجت آن مرد غائب بود، چون باز آمد وى را گفتند كه شافعى چنين وصيت كرد تو غائب بودى. آن مرد اندوهگن شد، آن گه غريمان شافعى را بخواند و تذكرة دين بخواست هفتاد هزار درم بر وى وام بود كار همه بگزارد، و گردن وى آزاد كرد، آن گه گفت- هذا غسلى ايّاه.
وَ فِي الرِّقابِ- اى- و فى ثمنها، و بردگان كه خود را از سيّد باز خرند، و مكاتب شوند، ايشان را از مال خود نصيب دهد، تا بهاى خويش دهند. و اين صدقه تطوع است اينجايكه نه سهم زكاة فرض، كه در آيت ديگر است. و در معنى وَ فِي الرِّقابِ گفته اند كه آزاد كردن بردگان است و فداء اسيران. اعرابيى پيش مصطفى در آمد و گفت
«علّمنى عملا يدخلنى الجنة- فقال- اعتق النسمة و فكّ الرقبة- قال أو ليسا واحدا؟
قال لعتق النسمة ان تفرّد بعتقها، و فك الرقبة ان تعين فى ثمنها»
و
روى انه قال «من اعتق نفسا مسلمة كانت فديته من جهنم»
وَ أَقامَ الصَّلاةَ- اى المفروضة و آتَى الزَّكاةَ الواجبة وَ الْمُوفُونَ بِعَهْدِهِمْ إِذا عاهَدُوا معطوف است بر اوّل آيت- اى و لكن البرّ ... المؤمنون و الموفون بعهدهم و اين عهد هم با مخلوق است و هم با خالق، و بوفاء هر دو فرموده اند.
عهد مخلوق را گفت- أَوْفُوا بِالْعُقُودِ، و عهد خالق را گفت وَ بِعَهْدِ اللَّهِ أَوْفُوا
و هو الذى اخذ عليهم يوم الميثاق و امره اياهم بعهده.
آن گه بر سبيل مدح گفت: وَ الصَّابِرِينَ فِي الْبَأْساءِ وَ الضَّرَّاءِ- آن شكيبايان در فقر و فاقت و در سختى و شدت وَ حِينَ الْبَأْسِ و بهنگام قتال و مجاهدت.
روى ان النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم قال- «ان اللَّه عز و جل ليبتلى المؤمن بالفقر شوقا الى دعائه»
آن همه بار بلا و درويشى و بى كامى كه رب العالمين بر دوستان خود نهد از آنست كه تا چون صبر كنند و بدان راضى شوند، و در دعا و ذكر و سوز و نياز بيفزايند، آن كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 468
از ايشان بپسندد، و در درجه ايشان بيفزايد، و اگر بعكس اين كردى كه مال و جاه و نعمت ور ايشان ريختى بودى كه ايشان را در آن بطر گرفتى، و ياد كرد و يادداشت اللَّه فرو گذاشتنديد، فتحقّق فيهم قوله تعالى:- نَسُوا اللَّهَ فَنَسِيَهُمْ- و اليه الاشارة
بقوله صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم حكاية عن اللَّه تعالى- أ يفرح عبدى اذا بسطت له رزقى و صببت عليه الدنيا صبا؟ أما يعلم عبدى ان ذلك له منى قطعا و بعدا، أ يحزن عبدى اذا منعت عنه الدنيا و رزقته قوت الوقت، أما يعلم عبدى ان ذلك له قربا و وصلا؟ و ذلك من غيرتى على عبدى.
أُولئِكَ الَّذِينَ صَدَقُوا- ايشان كه برين صفت باشند كه گفتيم و برين سيرت و طريقت روند، اگر گويند كه نيكان و نيك مردان ايم راست گفتند كه راست رفتند، و قيل أُولئِكَ الَّذِينَ صَدَقُوا- يعنى ما عاهدوا اللَّه عليه ايشانند كه بوفاء عهد باز آمدند، و دين و امانت كه پذيرفتند، حق آن بگزاردند و در ميان مؤمنان بنام مردى مخصوص گشتند. كما قال تعالى رِجالٌ صَدَقُوا ما عاهَدُوا اللَّهَ عَلَيْهِ وَ أُولئِكَ هُمُ الْمُتَّقُونَ- روى انّ ابا ذر رض سئل عن الايمان فقرأ هذه الآية فقال السائل- انا سالنا عن الايمان و تخبرنا عن البرّ، فقال جاء رجل الى رسول اللَّه فسأله عن الايمان فقرأ هذه الآية.
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النوبة الثالثة
- قوله تعالى: لَيْسَ الْبِرَّ أَنْ تُوَلُّوا وُجُوهَكُمْ ... الآية- از روى ظاهر درين آيت آنچه شرط شريعت است بشناختى، اكنون از روى باطن بزبان اشارت آنچه نشان حقيقت است بشناس، كه حقيقت مر شريعت را چون جان است مر تن را، تن بى جان چون بود، شريعت بى حقيقت هم چنان بود. شريعت بيت الخدم است همه خلق درو جمع، و عمارت آن بخدمت و عبادت، و حقيقت بيت الحرم است عارفان درو جمع و عمارت آن بحرمة و مشاهدت، و از خدمت و عبادت تا بحرمت و مشاهدت چندانست كه از آشنايى تا دوست دارى، آشنايى صفت مزدور است و دوستدارى صفت عارف. مزدور همه ابواب برّ كه در آيت بر شمرديم بيارد، آن گه گويد- آه اگر باد بر ان جهد يا از آن چيزى بكاهد، كه آن گه از مزد باز مانم، و عارف آن همه بشرط خويش بتمامى بگزارد، آن گه گويد- آن اگر از آن ذره بماند كه آن گه از دولت باز مانم كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 469
بهرچ از راه باز افتى چه كفر آن حرف و چه ايمان بهر چه از دوست و امانى چه زشت آن نقش و چه زيبا
مزدور گويد- نماز من روزه من و زكاة من و صبر من در بلاها و وفاء من در عهد ها، و عارف گويد- بزبان تذلل:
من كه باشم كه بتن رخت وفاء تو كشم ديده حمّال كنم بار جفاء تو كشم

بوى جان آيدم از لب كه حديث تو كنم شاخ عزّ رويدم از دل كه بلاء تو كشم
پير طريقت گفت:- من چه دانستم كه مزدور اوست كه بهشت باقى او را حظ است؟ و عارف اوست كه در آرزوى يك لحظ است؟! من چه دانستم كه مزدور در آرزوى حور و قصور است، و عارف در بحر عيان غرقه نور است! بو على رودبارى قدس اللَّه روحه بوقت نزع خواهر خود را ميگفت: يا فاطمة «هذه ابواب السماء قد فتحت، و هذه الجنان قد زينت» اينك درهاى آسمان بگشادند و بهشتها بياراستند و كنيزكان بر كنگره ها نشاندند و ميگويند- نوشت باداى با على كه اين همه از بهر تو ساختند! و زبان حال بو على جواب ميدهد- الهى به بهشت و حورا چه نازم اگر مرا نفسى دهى از آن نفس بهشتى سازم.
و حقك لا نظرت الى سواكا بعين مودة حتّى اراكا

بر بندم چشم خويش و نگشايم نيز تا روز زيارت تو اى يار عزيز
لَيْسَ الْبِرَّ أَنْ تُوَلُّوا وُجُوهَكُمْ- برّ بر قول مجمل دو ضرب است: اعتقاد و اعمال، اعتقاد تحقيق اصول است و اعمال تحصيل فروع. و هر آن كس كه اصول بحقيقت مستحكم كرده و فروع بشرط خود بجاى آورده لا محاله از ابرار است، و منزل ابرار دار القرار است. و ذلك فى قوله تعالى- إِنَّ الْأَبْرارَ لَفِي نَعِيمٍ.
آن گه رب العالمين در سياق اين آيت بيان كرد همان اعتقاد و همين اعمال گفت- مَنْ آمَنَ بِاللَّهِ وَ الْيَوْمِ الْآخِرِ وَ الْمَلائِكَةِ وَ الْكِتابِ وَ النَّبِيِّينَ تا اينجا بيان اعتقاد است و تمهيد قواعد اصول، و ازينجا ذكر اعمال در گرفت، و آن گه بر دو قسم نهاد- يك قسم مراعات مردم است در معاشرت ايشان و نواخت دور و نزديك و مواساة كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 470
با ايشان، چنانك گفت- وَ آتَى الْمالَ عَلى حُبِّهِ ذَوِي الْقُرْبى وَ الْيَتامى وَ الْمَساكِينَ وَ ابْنَ السَّبِيلِ وَ السَّائِلِينَ وَ فِي الرِّقابِ- اول ابتدا بخويشان كرد كه حق ايشان مقدّم است بر حقوق ديگران، و لهذا
قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم «لا يقبل اللَّه صدقة و ذو رحم محتاج»
پس يتيمان كه ايشان عاجزترين خلق اند و بى كسان اند، پس بدرويشان كه هيچ مال ندارند نه مال حاضر نه مال غائب، پس براه گذرى كه هيچيز در دست ندارد، اما باشد كه وى را مال غائب بود، پس بسائلان كه درويشان هم راست گويان باشند، و هم دروغ زنان، پس به بردگان كه خواجگان دارند كه مراعات ايشان كنند و تيمار برند. رب العالمين ترتيب حاجت و دربايست بريشان نگه داشت، هر كه درمانده تر و حاجت وى بيشتر و صدقه را مستحق تر ذكر وى فرا پيش داشت كه حق وى تمامتر. كريما خداوندا كه هر كسرا بجاى خويش بدارد! و استحقاق هر كس چنانك بايد برساند! يقول تعالى- ادبر عبادى بعلمى انى بعبادى خبير بصير-. قسمى ديگر از اعمال بمتعبد مخصوص است كه از وى بديگرى تعدى نكند، چون نماز بپاى داشتن و صدق و اخلاص در اعمال بجاى آوردن، و بوفاء عهد باز آمدن، و در بليات صبر كردن.
اينست كه رب العالمين گفت وَ أَقامَ الصَّلاةَ الى قوله وَ حِينَ الْبَأْسِ آن گه گفت أُولئِكَ الَّذِينَ صَدَقُوا وَ أُولئِكَ هُمُ الْمُتَّقُونَ- اينان اند- كه در آن يك نيمه برّ كه اعتقاد است صدق بجاى آوردند، و در آن نيمه كه اعمال است تقوى كار فرمودند، و صدق و تقوى كمال ايمانست، و هم الذين قال اللَّه تعالى أُولئِكَ هُمُ الْمُؤْمِنُونَ حَقًّا الآية- و تمامتر خبرى از مصطفى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم كه لايق است باين آيت و ابواب برّ درو جمع، هم قسم اعتقاد و هم قسم اعمال و هم مكارم الاخلاق خبر سويد حارث است:-
قال:- و فدت على رسول اللَّه سابع سبعة من قومى فلما دخلنا عليه و كلمناه اعجبه ما راى من سمتنا و زيّنا، فقال ما انتم؟ قلنا مؤمنون، فتبسّم رسول اللَّه و قال لكلّ قول حقيقة فما حقيقة قولكم و ايمانكم؟ قال سويد- فقلت خمس عشرة خصلة-: خمس منها- أمرتنا رسلك ان نؤمن بها، و خمس منها- امرتنا رسلك ان نعمل بها و، خمس منها تخلّقنا بها فى الجاهلية، و نحن على ذلك الّا ان تكره منها شيئا. فقال رسول اللَّه كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 471
فما الخمس الخصال التي أمرتكم رسلى ان تؤمنوا بها؟ قلنا امرتنا رسلك ان نؤمن باللّه و ملائكته و كتبه و رسله و البعث بعد الموت، قال فما الخمس التي امرتكم ان تعملوا بهن؟ قلنا امرتنا رسلك ان نقول جميعا لا اله الا اللَّه و أنّ محمدا رسول اللَّه و ان نقيم الصلوات و نؤتى الزكاة، و نحج البيت من استطاع اليه سبيلا، و نصوم شهر رمضان، و نحن على ذلك، قال فما الخمس الخصال التي تخلقتم بها؟ قلنا- الشكر عند الرخاء، و الصبر عند البلاء و الصدق عند اللقاء، و الرضا بمواقع القضا، و مناجزة الاعداء، فتبسم رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم و قال- ادباء فقهاء عقلاء حكماء، كادوا من فقههم ان يكونوا انبياء، يا لها من خصال! ما اشرفها و ازينها! و اعظم ثوابها! ثم قال رسول اللَّه اوصيكم بخمس خصال لتكمل عشرون خصلة- قلنا- اوصنا يا رسول اللَّه! فقال ان كنتم كما تقولون، فلا تجمعوا مالا تأكلون، و لا تبنوا ما لا تسكنون، و لا تنافسوا فى شى ء عنه تزولون، و ارغبوا فيما عليه تقدمون، و فيه تخلدون، و اتقوا اللَّه الذى اليه ترجعون و عليه تعرضون.»
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يَاأَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا كُتِبَ عَلَيْكُمُ الْقِصَاصُ فِي الْقَتْلَى الْحُرُّ بِالْحُرِّ وَالْعَبْدُ بِالْعَبْدِ وَالْأُنْثَى بِالْأُنْثَى فَمَنْ عُفِيَ لَهُ مِنْ أَخِيهِ شَيْءٌ فَاتِّبَاعٌ بِالْمَعْرُوفِ وَأَدَاءٌ إِلَيْهِ بِإِحْسَانٍ ذَلِكَ تَخْفِيفٌ مِنْ رَبِّكُمْ وَرَحْمَةٌ فَمَنِ اعْتَدَى بَعْدَ ذَلِكَ فَلَهُ عَذَابٌ أَلِيمٌ (178) وَلَكُمْ فِي الْقِصَاصِ حَيَاةٌ يَاأُولِي الْأَلْبَابِ لَعَلَّكُمْ تَتَّقُونَ (179) كُتِبَ عَلَيْكُمْ إِذَا حَضَرَ أَحَدَكُمُ الْمَوْتُ إِنْ تَرَكَ خَيْرًا الْوَصِيَّةُ لِلْوَالِدَيْنِ وَالْأَقْرَبِينَ بِالْمَعْرُوفِ حَقًّا عَلَى الْمُتَّقِينَ (180) فَمَنْ بَدَّلَهُ بَعْدَ مَا سَمِعَهُ فَإِنَّمَا إِثْمُهُ عَلَى الَّذِينَ يُبَدِّلُونَهُ إِنَّ اللَّهَ سَمِيعٌ عَلِيمٌ (181) فَمَنْ خَافَ مِنْ مُوصٍ جَنَفًا أَوْ إِثْمًا فَأَصْلَحَ بَيْنَهُمْ فَلَا إِثْمَ عَلَيْهِ إِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحِيمٌ (182) 
النوبة الاولى
قوله تعالى: يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا- اى ايشان كه بگرويدند كُتِبَ عَلَيْكُمُ بر شما نوشتند و واجب كردند الْقِصاصُ بازگشتن بكشتن ناحق، فِي الْقَتْلى در كشتگان مسلمانان بنا حق، الْحُرُّ بِالْحُرِّ آزاد بآزاد وَ الْعَبْدُ بِالْعَبْدِ و بنده ببنده، وَ الْأُنْثى بِالْأُنْثى وزن بزن فَمَنْ عُفِيَ لَهُ هر كس كه وى را آسان فرا گذارند مِنْ أَخِيهِ شَيْ ءٌ از كار برادر وى چيزى فَاتِّباعٌ وى را گويند تا بر پى ديت سپردن رود، بِالْمَعْرُوفِ به نيكويى، و بزودى وَ أَداءٌ إِلَيْهِ و كار گزاردن بوى بِإِحْسانٍ به نيكويى، و زود گزارى، ذلِكَ اين پذيرفتن دين از قاتل و فرا گذاشت قصاص، تَخْفِيفٌ مِنْ رَبِّكُمْ سبك كردن كارى گران است از خداوند شما، وَ رَحْمَةٌ و بخشودنى آشكارا، فَمَنِ اعْتَدى هر كس كه از اندازه درگذارد و افزونى جويد و باز خون ناحق ريزد، بَعْدَ ذلِكَ كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 472
پس از آنك يكى ريخت و از وديت ستدند، فَلَهُ عَذابٌ أَلِيمٌ او راست عذابى درد نماى درد افزاى.
وَ لَكُمْ فِي الْقِصاصِ حَياةٌ- و شما را در قصاص كردن زندگانيست يا أُولِي الْأَلْبابِ اى زيركان خداوندان مزغ «1» و خداوندان خرد لَعَلَّكُمْ تَتَّقُونَ تا به پرهيزيد.
كُتِبَ عَلَيْكُمْ- نبشته آمد بر شما و واجب كردند إِذا حَضَرَ أَحَدَكُمُ الْمَوْتُ چون بيكى از شما مرگ آيد إِنْ تَرَكَ خَيْراً اگر از اين جهانى چيزى بگذارد الْوَصِيَّةُ اندرز كردن لِلْوالِدَيْنِ پدر و مادر خويش را، وَ الْأَقْرَبِينَ و خويشاوندان را بِالْمَعْرُوفِ بچم و انصاف و هموار بى اجحاف، حَقًّا نبشته آمد آن وصيت بسزا و راستى، عَلَى الْمُتَّقِينَ بر پرهيزندگان از شرك.
فَمَنْ بَدَّلَهُ- هر كه بگرداند آن را بَعْدَ ما سَمِعَهُ پس آنك بشنيد آن را، فَإِنَّما إِثْمُهُ عَلَى الَّذِينَ يُبَدِّلُونَهُ بزه مندى آن بريشان كه تبديل ميكنند إِنَّ اللَّهَ سَمِيعٌ عَلِيمٌ كه اللَّه شنواست دانا.
فَمَنْ خافَ مِنْ مُوصٍ- هر كه ترسد از آن وصيت كننده جَنَفاً بيدادى و كژى، أَوْ إِثْماً يا بزه مندى فَأَصْلَحَ بَيْنَهُمْ صلح سازد ميان ايشان فَلا إِثْمَ عَلَيْهِ بر وى بزه مندى نيست، إِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحِيمٌ كه اللَّه آمرزگارست و بخشاينده.
__________________________________________________
(1) مزغ مغز، كذا فى نسختين الف و د.
(1/105)
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النوبة الثانية
- قوله تعالى: يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا ... الآية- مفسران گفتند اين آيت در شأن دو قبيله عرب فرود آمد يكى شريف و ديگر وضيع، ميگويند اوس و خزرج بودند، و بعضى گفتند قريظه و نضير بودند، با يكديگر جنك كردند و از ايشان كه شريف بودند قومى كشته شدند بدست آنان كه وضيع بودند، و اين در بدايت اسلام بود و بجاهليت قريب العهد بودند، هم بر عادت و حكم جاهليت گفتند- لنقتلن بالعبد منّا الحرّ منهم، و بالمرأة منّا الرجل منهم، و بالرجل منا الرجلين منهم و لنضاعفنّ الجروح- گفتند به بنده ما آزاد ايشان باز كشيم و بزن ما مرد ايشان و بيك مرد ما دو مرد ازيشان، و قصاص جراحتها مضاعف كنيم، كه ما ازيشان مهتر و شريفتريم، آن گه قصه خويش بحضرت نبوى انها كردند. مصطفى ايشان را براستى و برابرى فرمود، رب العالمين در شأن ايشان آيت فرستاد و رسول خدا بر ايشان خواند، و همه منقاد شدند و بحكم خدا و رسول فرو آمدند.
الْحُرُّ بِالْحُرِّ- آزاد بآزاد وَ الْعَبْدُ بِالْعَبْدِ و بنده به بنده، و در ابتداء اسلام زن بزن كشتنديد و مرد بمرد وَ الْأُنْثى بِالْأُنْثى منسوخ گشت به النَّفْسَ بِالنَّفْسِ وَ الْعَبْدُ بِالْعَبْدِ مستثنى ماند بدلالت سنت.
اكنون حكم آيت على الجملة بدان- هر دو شخص كه در دين و در حريت برابر باشند و در حرمت، و يكى از آن ديگر را بكشد بقصد، رواست كه او را باز كشند بوى، پس مسلمان بمسلمان باز كشند، و ذمّى بذمى، و آزاد بآزاد، و بنده به بنده، و مرد بمرد، و زن بزن، و مسلمان را بذمى باز نكشند بمذهب شافعى رض، و نه آزاد به بنده كه ايشان در عصمت برابر نه اند. و امير المؤمنين عليه السّلام گفت
«من السّنة ان لا يقتل مسلم بكافر و ان لا يقتل حر بعبد»
اما ذمى بمسلمان و بنده بآزاد باز كشند، همچنين فرزند به پدر و فرزند بمادر باز كشند، و پدر را بفرزند و مادر را بفرزند نه، و جماعتى را بيك شخص باز كشند بحكم اجماع، و زن را بمرد باز كشند و مرد را بزن بحكم خبر.
فَمَنْ عُفِيَ لَهُ مِنْ أَخِيهِ- اين هاء در- له- با قاتل شود، كشته را به برادر كشنده كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 474
خواند و عصمت اسلام و برادرى ميان قاتل و قتيل بخون ناحق بنبريد، و نيز بقتل اسم ايمان از وى به نيفتاد كه در تحت اين خطاب است كه يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا و اين عفو آنست كه اولياء كشته خود به بخشند و بديت صلح كنند. ميگويد- هر كس كه وى را از برادر كشته وى قصاص عفو كنند فَاتِّباعٌ بِالْمَعْرُوفِ وَ أَداءٌ إِلَيْهِ بِإِحْسانٍ- قاتل را گوئيد يعنى تا بر پى ديت سپردن رود، به نيكويى و كارگزاردن بزودى.
معنى ديگر فَاتِّباعٌ بِالْمَعْرُوفِ او را گوئيد، يعنى ولّى كشته را، كه باين قاتل ميخواهد كه با وى بديت صلح كند، تو هم پس اين صلح فرا رو، و اين ديت به پذير بى تشديد و تهديد. اگر كسى گويد چه فايده را فَمَنْ عُفِيَ لَهُ بفعل مجهول گفت فمن عفى له اخوه نگفت؟ جواب آنست كه تا معلوم شود كه در شرع فرق نيست ميان آنك صاحب دم يك كس باشد و عفو كند، يا جماعتى باشند و يك كس از جمله ايشان عفو كند، در هر دو حال قصاص بيفتد و با ديت گردد، و ديت مردى مسلمان كه بقصد كشته شود ديت مغلظه است حالى بر قاتل واجب شود صد اشتر به قسم، و آن را مثلثه گويند سى حقه، و سى جذعه، و چهل خلفه، كه بچه در شكم دارند، و اگر بخطا كشته شود يا شبه عمد بود نه عمد محض ديت مخففه واجب شود بر عاقله، و ديت مخففه مؤجّل واجب شود بر پنج قسم- آن را مخمسه- گويند بيست حقه، و بيست جذعه، و بيست بنت لبون، و بيست ابن لبون، و بيست بنت مخاض، الّا اگر خويشاوندى را كشد يا در ماههاى حرام كشد. ذو القعده و ذو الحجه و محرم و رجب، يا در حرم مكه، كه آن گه ديت مغلظه واجب شود، اگر چه قتل خطا باشد، پس اگر شتر نايافت بود يا ببهاى خويش بدست نيايد، ديت مردى مسلمان هزار دينار زر سرخ باشد، يا دوازده هزار درم سپيد، و ديت جهود و ترسا ثلث ديت مسلمان است بحكم خبر، و ديت مجوس خمس ديت اهل كتاب است، و هشتصد درم بقول عمر خطاب، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 475
و ديت زنان از هر جنس نيمه ديت مردان است، و عاقله مرد عصبه وى باشند، آنان كه بعضيّت و جزئيّت در ميان ايشان نباشد يعنى كه پدران و فرزندان در آن نشوند، و اين بمذهب شافعى است، على الخصوص آن گه اين عاقله تحمل ديت مخففه كنند بشرط آنك مكلف باشند، و توانگر و موافق جوانى در دين بمدت سه سال هر سالى ثلث ديت، و آنكه هر توانگرى را هر سال نيم دينار و اگر متوسط باشد دانگ و نيم، و آنچه در بايد از بيت المال مسلمانان بدهند.
ذلِكَ تَخْفِيفٌ مِنْ رَبِّكُمْ وَ رَحْمَةٌ- اين عفو كردن قصاص و ديت دادن تخفيفى تمام است و رحمتى فراخ از خداوند شما، و ديت اين امت را خاصه، كه هيچكس ديگر را نبود از ولد آدم، در تورية قصاص است يا عفو، و در انجيل امر است بعفو، و در قرآن هم قصاص است و هم عفو و هم ديت.
در خبر مى آيد كه مصطفى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم گفت-
«ثم انتم يا خزاعه قد قتلتم قتيلا من هذيل و انا و اللَّه عاقله فمن قتل قتيلا بعده فاهله بين خيرتين: ان احبّوا قتلوا، و ان احبّوا اخذ و العقل».
فَمَنِ اعْتَدى .... - اين را دو تأويل كرده اند: يكى آنست كه يك بار از قاتل بنا حق بيش ديت نپذيرند، اگر ديگر كشند لا بد وى را قصاص كنند، هر چند كه ولىّ خون بديت رضا دهد، و اين مذهب قومى است از علما. و ديگر تأويل آنست كه از آن كس كه با خون ناحق گردد پس آنك يك بار ديت ستدند ازو، توبت نپذيرند و لا بد فردا بآتش عذاب كنند او را، و از اعتداست ولىّ خون را كه گويد بديت رضا دادم تا قاتل فرا پيش آيد ايمن، آن گه وى را بكشد.
وَ لَكُمْ فِي الْقِصاصِ حَياةٌ.- الآية ... - اى و لكم فى القصاص ناه، ميگويد شما را در باز كشتن كشندگان مسلمانان بگزاف زندگانى است و بازداشتن ديگران مردمان را از كشتن بگزاف.
يا أُولِي الْأَلْبابِ- اى خداوندان خرد، و اى زيركان، در جاهليت قاتل كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 476
را باز نمى كشتند. ميگفتند يكى كم شد تا ديگرى كم نشود. اين جواب آنست كه اى زيركان آن انبوهى در قصاص است نه در فرو گذاشت.
لَعَلَّكُمْ تَتَّقُونَ- قصاص كنيد تا بپرهيزيد.
عن عبد اللَّه بن مسعود قال- قال رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم: «لا يحلّ دم امرء مسلم يشهد ان لا اله الا اللَّه، و انّى رسول اللَّه الّا باحدى ثلث: النفس بالنفس، و الثيب الزانى، و المارق لدينه، و التارك للجماعة.»
و
روى انه قال صلى اللَّه عليه و آله و سلم: «لا يحل دم امره مسلم يشهد ان لا اله الا اللَّه، و انّ محمدا رسول اللَّه الّا باحدى ثلث:- زنا بعد احصان- فانه يرجم، و رجل خرج محاربا، للَّه و رسوله فانه يقتل او يصلب او ينفى من الارض، او يقتل نفسا فيقتل بها».
قال صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم «كل ذنب عسى اللَّه ان يغفره الا من مات مشركا او مؤمن يقتل مؤمنا متعمدا.»
معنى ديگر گفته اند- و لكم فى القصاص حياة- أراد به فى الآخرة- يعنى كه اگر درين جهان قصاص كند در آن جهان از قصاص رستگارى يافت، و گرنه لا بد در آن جهان قصاص خواهند از وى.
قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم:- «يجي ء المقتول بالقاتل يوم القيمة ناصيته و رأسه بيده و أوداجه تشخب دما، يقول- يا رب قتلنى حتّى يدينه من العرش.»
كُتِبَ عَلَيْكُمْ ... - اى فرض و اوجب عليكم إِذا حَضَرَ أَحَدَكُمُ الْمَوْتُ اى اسبابه و مقدماته من الامراض و العلل إِنْ تَرَكَ خَيْراً اى مالا. خير اينجا بمعنى- مال- است، چنانك در قرآن چند جايگه گفت- قُلْ ما أَنْفَقْتُمْ مِنْ خَيْرٍ يعنى من مال، وَ ما تُنْفِقُوا مِنْ خَيْرٍ. اى مال، إِنِّي أَحْبَبْتُ حُبَّ الْخَيْرِ يعنى حبّ المال، وَ إِنَّهُ لِحُبِّ الْخَيْرِ لَشَدِيدٌ يعنى لحب المال. و در قرآن خير آيد بمعنى- ايمان- چنانك در سورة الانفال گفت: وَ لَوْ عَلِمَ اللَّهُ فِيهِمْ خَيْراً لَأَسْمَعَهُمْ يعنى ايمانا، و قال تعالى إِنْ يَعْلَمِ اللَّهُ فِي قُلُوبِكُمْ خَيْراً اى ايمانا، و در سورة هود گفت: لَنْ يُؤْتِيَهُمُ اللَّهُ خَيْراً اى ايمانا. و خير بمعنى- اسلام- آيد: چنانك در سورة البقرة گفت: أَنْ يُنَزَّلَ عَلَيْكُمْ مِنْ خَيْرٍ مِنْ رَبِّكُمْ و در سورة القلم: مَنَّاعٍ لِلْخَيْرِ اى للاسلام، و خير بمعنى- عافيت- آيد، چنانك در سورة الانعام گفت: وَ إِنْ يَمْسَسْكَ بِخَيْرٍ اى بعافية، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 477
و در يونس گفت: وَ إِنْ يُرِدْكَ بِخَيْرٍ، اى بعافية و خير بمعنى- اجر- آيد: چنانك در سورة الحج خواند: لَكُمْ فِيها خَيْرٌ يعنى فى البدن اجر و خير بمعنى- طعام آيد چنانك در سورة القصص گفت: إِنِّي لِما أَنْزَلْتَ إِلَيَّ مِنْ خَيْرٍ فَقِيرٌ يعنى من طعام فقير. و خير بمعنى- ظفر- آيد چنانك در سورة الاحزاب گفت: وَ رَدَّ اللَّهُ الَّذِينَ كَفَرُوا بِغَيْظِهِمْ لَمْ يَنالُوا خَيْراً يعنى الظفر فى القتال.
كُتِبَ عَلَيْكُمُ الآية ... - ميگويد واجب كردند بر شما وصيت كردن مادر و پدر را و خويش و پيوند را آن زمان كه مخايل مرگ بر شما ظاهر شود، و اسباب آن به بينيد، و مال داريد كه در آن وصيت كنيد. و اين آيت پيش آيات مواريث فرو آمده بود، بآن سبب كه ايشان در عادت جاهليت اجنبيان را و بيگانگان را بحكم ريا و سمعة وصيت ميكردند، و خويشاوندان خود را فرو ميگذاشتند، اللَّه تعالى ايشان را ازين عادت بر گردانيد و وصيت از بهر پدر و مادر و جمله خويشان فريضه گردانيد، پس چون آيات مواريث فرو آمد وصيت پدر و مادر و ديگر وارثان منسوخ گشت بگفت مصطفى ع و بيان وى، و ذلك
قوله صلى اللَّه عليه و آله و سلّم حين نزلت آية المواريث: «ألا ان اللَّه سبحانه قد اعطى كل ذى حق حقه، ألا لا وصية لوارث»
پس خويشاوندانى را كه وارث نبودند وصيت در حق ايشان فريضه بماند بقول بعضى علما: و هو ابن عباس و الحسن و الضحاك و قتاده و طاوس. قال الضحاك: «من مات و لم يوص لذى قرابة فقد ختم عمله بمعصية» و قول درست آنست: كه فرض وصيت به كلى منسوخ شد هيچكس را واجب نيست نه خويشاوندان را و نه ديگران را، اما مستحبّ است اگر وصيت كند، فضيلت باشد، و اگر نكند، فريضه نيست و عاصى نشود- و هو قول على و ابن عمر و عايشه و عكرمه و مجاهد و السدى قال عروة بن الزبير «دخل على ع على رجل يعوده- فقال انى أريد أن اوصى فقال، على ان اللَّه تعالى يقول، إِنْ تَرَكَ خَيْراً و انما تدع شيئا يسيرا فدعه لعيالك فانه افضل. «و قال رجل لعايشة: انى اريد ان اوصى قالت- كم مالك؟ قال ثلاثة آلاف. قالت- و كم عيالك؟ قال اربعة فذكرت له ما ذكر على» - و روى كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 478
انّ ابن عمر لم يوص فقال- امّا مالى فاللّه اعلم ما كنت اصنع فيه فى الحياة- و اما رياعى فما احب ان يشرك ولدى فيها احد» و قال عروة بن ثابت للربيع بن خيثم- اوص لى بمصحفك، قال فنظر الى ابنه و قال وَ أُولُوا الْأَرْحامِ بَعْضُهُمْ أَوْلى بِبَعْضٍ فِي كِتابِ اللَّهِ.
اكنون اگر كسى وصيت كند بر سبيل استحباب و طلب فضيلت چنان بايد كه درويشان را كند نه توانگران را، و بر ثلث نيفزايد كه رب العالمين گفت: بِالْمَعْرُوفِ- معروف آنست كه وصيت هموار و با انصاف بود، و اجحاف نيارد در ميراث وارث.
حَقًّا عَلَى الْمُتَّقِينَ- اى كتبت الوصية حقا- نبشته آمد وصيت بر شما نبشتنى بحق و سزا و راستى، كه چنين سزد و چنين بايد، عَلَى الْمُتَّقِينَ- اين تقوى توحيد است يعنى پرهيزكاران از شرك با خداى عز و جل.
فَمَنْ بَدَّلَهُ الآية ... - اى بدّل الايصاء هر كه وصيت بگرداند و در آن تغيير و تبديل آرد از اوليا و اوصيا بزه مندى آن تغيير و تبديل بر ايشانست، كه تغيير كنند نه بر موصى، و اللَّه شنوا و دانا است، وصيت از كننده مى شنود و تبديل از خلاف كننده ميداند.
فَمَنْ خافَ مِنْ مُوصٍ الآية ... - بتشديد و تخفيف خوانده اند، حمزه على و يعقوب و ابو بكر بتشديد خوانند، ديگران بتخفيف خوانند، و معنى هر دو يكسانست. اوصى- و وصّى- لغتان.
فَمَنْ خافَ- اين خوف بمعنى علم است اى- فمن علم من موص ظلما و عدولا عن الحق- هر كس كه بداند كه آن وصيت كننده بيداد كرد در وصيت، فَأَصْلَحَ بَيْنَهُمْ- آن گه ميان اصحاب تركت و ارباب سهام صلح سازد، و آن جور و ظلم با جاى آرد فَلا إِثْمَ عَلَيْهِ- برين بر جاى آرنده بزه مندى نيست، و آن صلح كه وى ساخت از تبديل بزه مند نيست. معنى ديگر گفته اند- هر كس كه بداند كه آن وصيت كننده ظلم خواهد كرد، و قصد حيف و جور دارد بر ورثه، و او را نگذارد در آن حال كه وصيت ميكند، بلكه صلح سازد ميان وى و ميان ورثه و او را كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 479
بعدل و انصاف فرمايد فَلا إِثْمَ عَلَيْهِ- لانه ليس بمبدّل بل هو متوسط مصلح
روى عامر بن سعد بن ابى وقاص عن ابيه قال- كنت مع رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم فى حجة للوداع، فمرضت مرضا اشرفت على الموت. فعادنى رسول اللَّه فقلت- يا رسول اللَّه انّ لى مالا كثيرا و ليس يرثنى الّا ابنة أ فاوصى بثلثى مالى؟ قال لا- قلت- فبشطر مالى؟
قال لا- قلت بثلث مالى؟ قال- نعم، الثلث، و الثلث كثير، انك يا سعد ان تترك ولدك اغنياء خير من ان تتركهم عالة يتكففون الناس.
و
روى ابو امامة قال- قال رسول اللَّه من خاف فى وصيّته القى فى اللوى، و اللوى واد فى جهنم.
و
عن ابى هريرة قال- قال رسول اللَّه: «انّ الرجل ليعمل بعمل اهل الخير سبعين سنة فاذا اوصى خاف فى وصيته فيختم له فى شر عمله فيدخل النار، و ان الرجل ليعمل بعمل اهل الشر سبعين سنة فاذا اوصى لم يحف فى وصية فيختم له بخير عمله فيدخل الجنة،
ثم قال ابو هريرة اقرؤا ان شئتم تِلْكَ حُدُودُ اللَّهِ الى قوله وَ لَهُ عَذابٌ مُهِينٌ.
آن گه در آخر آيت گفت إِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحِيمٌ- يعنى كه اگر اين وصيت كننده آن حيف و ظلم بنادانى كرد در وصيت كه حيف در آن نشناخت و ظلم ندانست پس اللَّه آمرزگارست و بخشاينده، او را بيامرزد و ببخشايد.
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النوبة الثالثة
- قوله تعالى: يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا الآية ... - يا- نداء كالبد است، و اىّ- نداء دل، و ها- نداء جان، ميگويد- اى همگى بنده اگر طمع دارى كه قدم در كوى دوستى نهى، نخست دل از جان بردار، و معلومى كه دارى از احوال و اعمال همه در باز، كه در شرع دوستى جان بقصاص از تو بستانند، و معلوم بديت، و هنوز چيزى دربايد. اينست شريعت دوستى، اگر مرد كارى در آى و اگر نه از خويشتن دوستى و تردامنى كارى نرود.
از پى مردانگى پاينده ذات آمد چنار و ز پى تر دامنى اندك حياة آمد سمن

جان فشان و راه كوب و راد زى و مرد باش تا شوى باقى چو دامن بر فشانى. زين دمن
آرى! عجب كارى است كار دوستى! و بلعجب شرعى است شرع دوستى! هر كشته كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 480
را در عالم قصاص است يا ديت بر قاتل واجب، و در شرع دوستى هم قصاص است و هم ديت و هر دو بر مقتول واجب.
پير طريقت- گفت- «من چه دانستم كه بر كشته دوستى قصاص است، چون بنگرستم اين معامله ترا با خاص است، من چه دانستم كه دوستى قيامت محض است؟ و از كشته دوستى ديت خواستن فرض! سبحان اللَّه اين چه كارست اين چه كار! قومى را بسوخت، قومى را بكشت، نه يك سوخته پشيمان شد و نه يك كشته برگشت!
كم تقتلونا و كم نحبّكم يا عجبا كم نحبّ من قتلا

نور چشمم خاك قدمهاى تو باد آرام دلم زلف بخمهاى تو باد

در عشق تو داد من ستمهاى تو باد جانى دارم فداى غمهاى تو باد
يكى سوخته و در بيقرارى بمانده، يكى كشته و در ميدان انفراد سر گشته، يكى در خبر آويخته، يكى در عيان آميخته، آن تخم كه ريخته؟ و اين شور كه برانگيخته؟
يكى در غرقاب، يكى در آرزوى آب، نه غرقه آب سيراب، نه تشنه را خواب.
كُتِبَ عَلَيْكُمْ إِذا حَضَرَ أَحَدَكُمُ الْمَوْتُ- وصيت خداوندان مال ديگرست و وصيت خداوندان حال ديگر، وصيت توانگران از مال رود، و وصيت درويشان از حال. توانگران بآخر عمر از ثلث مال بيرون آيند، و درويشان از صفاء احوال و صدق اعمال بيرون آيند، چندانك عاصى از كرد بد خويش بر خود بترسد، ده چندان عارف با صدق اعمال و صفاء احوال بر خود بترسد، اما فرق است ميان اين و آن: كه عاصى را ترس عاقبت است و بيم عقوبت، و عارف را ترس اجلال و اطلاع حق است. اين ترس عارف هيبت گويند، و آن ترس عاصى خوف، آن خوف از خبر افتد. و اين هيبت از عيان زايد، هيبت ترسيست كه نه پيش دعا حجاب گذارد، نه پيش فراست بند، نه پيش اميد ديوار، ترسيست گدازنده و كشنده، تا نداء أَلَّا تَخافُوا وَ لا تَحْزَنُوا نشنود نيارامد! خداوند اين ترس را كرامت مى نمايند، و به بيم زوال آن وى را مى سوزانند، و نور مى افزايند و فزع تغير در وى مى افكنند. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 481
بو سعيد بو الخير را قدس اللَّه روحه اين حال بود بوقت نزع، چون سر عزيز بر بالين مرگ نهاد گفتندش- اى شيخ قبله سوختگان بودى، مقتداى مشتاقان، و آفتاب جهان، اكنون كه روى بحضرت عزت نهادى، اين سوختگان را وصيتى كن، كلمه گوى تا يادگارى باشد. شيخ گفت:
پر آب دو ديده و پر آتش جگرم پر باد دو دستم و پر از خاك سرم
بشر حافى را همين حال بود بوقت رفتن، گريستن و زارى در گرفت، گفتند: يا، ابا نصر أ تحبّ الحياة؟ مگر زندگى مى دوست دارى؟ و مرگ را كراهيت؟ گفت- نه «و لكن القدوم على اللَّه شديد-» بر خداى رسيدن كارى بزرگ است و سهمگين. اين حال گروهى است كه بوقت رفتن هيبت و دهشت بر ايشان غالب شود از تجلى جلال و عزت حق، و تا نداء أَلَّا تَخافُوا نشنوند نيارامند. باز قومى ديگرند كه بوقت رفتن ايشان را تجلّى جمال و لطف حق استقبال كند، و برق انس تابد، و آتش شوق زبانه زند، چنانك پير اهل ملامت عبد اللَّه منازل يكى پيش وى در شد، گفت: اى شيخ! مرا در خواب نمودند كه ترا يك سال زندگى مانده است، شيخ يكى بر سر زد گفت- آه! كه يك سال ديگر در انتظار مانديم- آن گه برخاست و در وجد و جدان خويش بجنبيد، و اضطرابى بنمود از خود بيخود شد. و گفت:- آه كى بود كه آفتاب سعادت برآيد، و ماه روى دولت در آيد.
كى باشد كين قفص به پردازم در باغ الهى آشيان سازم
مكحول شامى مردى مردانه بود، و در عصر خويش يگانه، در دو اندوه اين حديث او را فرو گرفته، هرگز نخنديد. و در بيمارى مرگ جماعتى پيش وى در شدند و مى خنديد- گفتند- اى شيخ! تو همواره اندوهگن بودى؟ اين ساعت اندوه بتو لايق تر چرا مى خندى؟ گفت:- «چرا نخندم و آفتاب جدايى بر سر ديوار رسيد، و روز انتظارم برسيد، اينك درهاى آسمان گشاده و فريشتگان بردابرد ميزنند كه مكحول بحضرت مى آيد.»
وصل آمد و از بيم جدايى رستيم با دلبر خود بكام دل بنشستيم
(1/107)



يَاأَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا كُتِبَ عَلَيْكُمُ الصِّيَامُ كَمَا كُتِبَ عَلَى الَّذِينَ مِنْ قَبْلِكُمْ لَعَلَّكُمْ تَتَّقُونَ (183) أَيَّامًا مَعْدُودَاتٍ فَمَنْ كَانَ مِنْكُمْ مَرِيضًا أَوْ عَلَى سَفَرٍ فَعِدَّةٌ مِنْ أَيَّامٍ أُخَرَ وَعَلَى الَّذِينَ يُطِيقُونَهُ فِدْيَةٌ طَعَامُ مِسْكِينٍ فَمَنْ تَطَوَّعَ خَيْرًا فَهُوَ خَيْرٌ لَهُ وَأَنْ تَصُومُوا خَيْرٌ لَكُمْ إِنْ كُنْتُمْ تَعْلَمُونَ (184) شَهْرُ رَمَضَانَ الَّذِي أُنْزِلَ فِيهِ الْقُرْآنُ هُدًى لِلنَّاسِ وَبَيِّنَاتٍ مِنَ الْهُدَى وَالْفُرْقَانِ فَمَنْ شَهِدَ مِنْكُمُ الشَّهْرَ فَلْيَصُمْهُ وَمَنْ كَانَ مَرِيضًا أَوْ عَلَى سَفَرٍ فَعِدَّةٌ مِنْ أَيَّامٍ أُخَرَ يُرِيدُ اللَّهُ بِكُمُ الْيُسْرَ وَلَا يُرِيدُ بِكُمُ الْعُسْرَ وَلِتُكْمِلُوا الْعِدَّةَ وَلِتُكَبِّرُوا اللَّهَ عَلَى مَا هَدَاكُمْ وَلَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ (185) 
كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 482
النوبة الاولى
- قوله تعالى: يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا- اى ايشان كه بگرويدند كُتِبَ عَلَيْكُمُ نبشته آمد بر شما الصِّيامُ روزه داشتن كَما كُتِبَ همچنانك نبشته آمده بود عَلَى الَّذِينَ مِنْ قَبْلِكُمْ برايشان كه پيش از شما بودند لَعَلَّكُمْ تَتَّقُونَ تا مگر شما باز پرهيزيده آئيد.
أَيَّاماً مَعْدُوداتٍ- روزى چند شمرده، فَمَنْ كانَ مِنْكُمْ مَرِيضاً هر كس كه از شما بيمار بود أَوْ عَلى سَفَرٍ يا در سفرى فَعِدَّةٌ مِنْ أَيَّامٍ أُخَرَ هام- شمار آن در روزگارى ديگر روزه باز دارد، وَ عَلَى الَّذِينَ يُطِيقُونَهُ و بريشانست كه توانند كه روزه دارند و خواهند كه ندارند فِدْيَةٌ باز خريدن آن طَعامُ مِسْكِينٍ بطعام دادن درويشى هر روز را مدّى فَمَنْ تَطَوَّعَ خَيْراً هر كه بر مدّ بيفزايد بطوع دل، فَهُوَ خَيْرٌ لَهُ آن وى را به است وَ أَنْ تَصُومُوا خَيْرٌ لَكُمْ و اگر روزه داريد شما را خود به إِنْ كُنْتُمْ تَعْلَمُونَ اگر دانيد
شَهْرُ رَمَضانَ- ماه رمضان الَّذِي أُنْزِلَ فِيهِ الْقُرْآنُ آن ماه كه قرآن در آن فرو فرستادند هُدىً لِلنَّاسِ راه نمونى مردمان را وَ بَيِّناتٍ و نشانها نمودن ايشان را مِنَ الْهُدى از راه نمونى حق، وَ الْفُرْقانِ و جداى نمودن ميان حق و باطل فَمَنْ شَهِدَ مِنْكُمُ الشَّهْرَ هر كه حاضر و مقيم بود از شما در ماه رمضان، فَلْيَصُمْهُ گوى روزه دارد، وَ مَنْ كانَ مَرِيضاً أَوْ عَلى سَفَرٍ و هر كه بيمار بود يا در سفرى فَعِدَّةٌ مِنْ أَيَّامٍ أُخَرَ گوى ميخور و هام شمار آن در روزگارى ديگر روزه باز دار يُرِيدُ اللَّهُ بِكُمُ الْيُسْرَ اللَّه بشما آسانى ميخواهد وَ لا يُرِيدُ بِكُمُ الْعُسْرَ و دشوارى نميخواهد، وَ لِتُكْمِلُوا الْعِدَّةَ و فرمود تا شمار تمام كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 483
كنيد وَ لِتُكَبِّرُوا اللَّهَ و خداوند خويش را به بزرگى بستائيد عَلى ما هَداكُمْ بآنكه شما را راه نمود وَ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ و مگر تا از وى آزادى كنيد.
(1/108)



النوبة الثانية
- قوله تعالى: يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا كُتِبَ عَلَيْكُمُ الصِّيامُ الآية ... معنى- صيام- در شريعت باز ايستادنست از طعام و شراب و شهوت راندن با نيت، و در لغت عرب از هر چيز باز ايستادن است، چنانك كسى از گفتن باز ايستد گويند- صام عن الكلام و ذلك فى قوله تعالى إِنِّي نَذَرْتُ لِلرَّحْمنِ صَوْماً و كسى كه از نيكى و برّ باز ايستد گويند صام عن المعروف- و چهار پاى كه از علف و حركت باز ايستد گويند- صامت الدّابة.
كَما كُتِبَ عَلَى الَّذِينَ مِنْ قَبْلِكُمْ- سخنى مجمل است، دو وجه احتمال كند: يكى آنست كه بر پيشينيان همين ماه رمضان بقدر و وقت و عدد و روزگار واجب كرده بودند، اما فرق آنست كه اندر شرع ايشان روا نبودى اندر شبهاى ماه روزه جز يك بار باول شب طعام خوردن و شراب و باز اندرين شرع مقدس رب العالمين تيسير ارزانى داشت، و همه شب شراب و طعام و تمتّع مباح كرد. ازينجا گفت مصطفى ع
«فضل ما بين صيامنا و صيام اهل الكتاب اكلة السحر».
و ديگر وجه آنك- اصل روزه و حدود كيفيت آن واجب كرده بودند اما نه بوقت ماه رمضان، و نه عدد سى روز. اگر وجه اول گوئيم- آنست كه حسن بصرى و سدى و جماعتى گفتند- كه بر ترسايان پيشينيان ماه رمضان واجب كردند، و بودى كه رمضان بتابستان گرم بودى يا بزمستان سرد، ايشان تغيير كردند و بافصل ربيع گردانيدند، و كفّارت آن تغيير را ده روز در افزودند، و بعد از آن پادشاه ايشان ده روز ديگر در افزود عارضى را كه رسيده بود او را، تا به پنجاه روز قرار گرفت. شعبى گفت- اگر همه سال روزه دارم به روز شك ندارم كه اين سنت ترسايان است، كه ماه رمضان بريشان واجب كردند و ايشان باول ماه يك روز در افزودند، و بآخر يك روز، يعنى كه احتياط ميكنيم تا هيچ روز فوت نشود، پس هر قرنى كه آمدند پيش روان خود را متابعت كردند، و باول ماه يك روز مى افزودند، و بآخر يك روز تا به پنجاه روز قرار گرفت- اينست كه كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 484
خداى گفت:- كَما كُتِبَ عَلَى الَّذِينَ مِنْ قَبْلِكُمْ- و مصطفى ع ازينجا گفته- كه بر ماه رمضان پيشى مكنيد بروزه داشتن يك روز يا دو روز، روزه داريد چون ماه بينيد، و روزه گشائيد چون ماه به بينيد، اگر ماه پوشيده باشد شعبان سى روز بشمريد پس روزه گيريد- اكنون بحكم اين خبر نشايد روز شك روزه داشتن به نيت روزه ماه رمضان، كه اين خود درست نيايد اصلا، و همچنين نشايد به نيت فريضه قضايا نذر يا كفارت روزه داشتن درين روز، كه كراهيت است، اما اگر به نيت تطوّع روزه دارد، اگر پيش از آن رجب و شعبان روزه داشته است، يا وى را عادتى مستمر بوده، بر وفق آن عادت رواست و اگر عادتى نبوده و در اول شعبان روزه نداشته، پس البته روا نيست و معصيت است، لما روى عن عمار بن ياسر رض انه قال- من صام اليوم الذى يشك فيه فقد عصى ابا القاسم صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم.»
امّا وجه دوم- كه احتمال ميكند آنست كه اصل روزه داشتن و حدود آن بشناختن بر شما نبشتند، چنانك بر پيشينيان نبشتند، و بر پيشينيان روزه روز عاشورا و ايام البيض واجب بود. و اول كسى كه روزه داشت آدم بود،
قال على بن ابى طالب عليه السّلام لمّا اهبط آدم ع من الجنة الى الارض، احرقته الشمس فاسودّ جسده، فاتاه جبرئيل فقال يا آدم أ تحبّ ان يبيض جسدك؟ قال- نعم- قال فصم من الشهر ثلاثة ايام ثلاثة عشر و اربعة عشر و خمسة عشر، فصام آدم اول يوم، فابيض ثلث جسده، و صام اليوم الثانى فابيض ثلثا جسده، و صام اليوم الثالث فابيض جسده كله، فسميّت- ايام البيض-
و مصطفى ع چون در مدينه شد همچنين روزه داشت ايام البيض و روز عاشورا تا هفتده ماه بر آمد، آن گه روزه ماه رمضان واجب كردند باين آيت كه گفت: كُتِبَ عَلَيْكُمُ الصِّيامُ الى قوله أَيَّاماً مَعْدُوداتٍ، و هر چند كه اين مجمل بود آيت ديگر مفسّر كرد گفت:
شَهْرُ رَمَضانَ الَّذِي أُنْزِلَ فِيهِ الْقُرْآنُ الى قوله- فَمَنْ شَهِدَ مِنْكُمُ الشَّهْرَ فَلْيَصُمْهُ- آنكه بفرمود. تا جمله اين ماه روزه دارند آنجا كه گفت- وَ لِتُكْمِلُوا الْعِدَّةَ- و مصطفى ع بيان كرد و در شرح بيفزود گفت:
صوموا الرؤيته و أفطروا الرؤيته كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 485
فان غم عليكم الهلال فعدوا ثلثين.
معنى ديگر گفته اند كَما كُتِبَ عَلَى الَّذِينَ مِنْ قَبْلِكُمْ ميگويد- روزه بر شما چنان نبشتند كه بر جهودان و ترسايان و بر اهل ملتها، كه شبهاى روزه چون بخفتنديد بر ايشان طعام و شراب و مباشرت اهل حرام بودى. ميگويد بر شما هم چنان حرام است بعد از نماز خفتن و خواب و اين در ابتداء اسلام بود، پس منسوخ شد بآن آيت كه أُحِلَّ لَكُمْ لَيْلَةَ الصِّيامِ ... الآية.
آن گه گفت: لَعَلَّكُمْ تَتَّقُونَ- روزه بدان فرمود تا به پرهيزيد از طعام و شراب و مباشرت در حال روزه داشتن، و اين تنبيهى عظيم است خلق را كه چون روزه دار را بحكم روزه از ملك مباح و شهوت راندن حلال مى باز دارند از ملك ديگران و حرامها اولى تر كه باز ايستند، و از شهوت راندن بآن معنى باز داشتند تا مسالك شيطان در باطن روزه دار بسته شود، و راه بوى فرو گيرد تا وسوسه نكند، و اليه الاشارة
بقول النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم «ان الشيطان ليجرى من ابن آدم مجرى الدم فضيقوا مجاريه بالجوع»
و
قال صلى اللَّه عليه و آله و سلّم «الصّوم جنّة»
أَيَّاماً مَعْدُوداتٍ- اى كتب عليكم الصيام فى أَيَّامٍ مَعْدُوداتٍ- روزه بر شما نبشتند روزى چند شمرده، سى روز يا بيست و نه روز، و اين معدودات صيغتى است تقليل را، عرب چيزى كه در ذكر اندك فرا نمايند گويند- معدوده، و در قرآن دَراهِمَ مَعْدُودَةٍ و أَيَّاماً مَعْدُودَةً بر اين طريق است. ارباب معانى گويند:
أَيَّاماً مَعْدُوداتٍ تخفيفى است كه فرا پى تكليف داشت، چون بندگان را بر روزه تكليف كرد و اين بار حكم بريشان نهاد، اياما معدودات بگفت تا بر بنده آن تكليف گران نيايد، و نظيره قوله تعالى وَ جاهِدُوا فِي اللَّهِ حَقَّ جِهادِهِ ثم قال بعده: وَ ما جَعَلَ عَلَيْكُمْ فِي الدِّينِ مِنْ حَرَجٍ.
فَمَنْ كانَ مِنْكُمْ مَرِيضاً- هر كه از شما بيمار بود و طاقت روزه ندارد يا در سفرى باشد و روزه بگشايد در آن سفر بر وى است كه هام شمار آن در روزگارى كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 486
ديگر روزه باز دارد، اگر پيوسته خواهد و اگر گسسته هر دو رواست. وجوه و نظاير مرض در قرآن چهار است:- يكى بمعنى- شك- چنانك در اول سورة البقرة گفت فِي قُلُوبِهِمْ مَرَضٌ اى شك و در سورة التوبة وَ أَمَّا الَّذِينَ فِي قُلُوبِهِمْ مَرَضٌ اى شك، و در سورة محمد صلّى اللَّه عليه و آله و سلم رَأَيْتَ الَّذِينَ فِي قُلُوبِهِمْ مَرَضٌ اى شكّ. وجه دوم مرض بمعنى- فجور- است چنانك در سورة الاحزاب بدو جايگه گفت: فَيَطْمَعَ الَّذِي فِي قَلْبِهِ مَرَضٌ لَئِنْ لَمْ يَنْتَهِ الْمُنافِقُونَ وَ الَّذِينَ فِي قُلُوبِهِمْ مَرَضٌ اى فجور وجه سيم مرض بمعنى- جراحت- است چنانك در سورة النساء و در سورة المائدة گفت:- وَ إِنْ كُنْتُمْ مَرْضى اى جرحى، وجه چهارم مرض بيمارى- است بعينه، چنانك، درين آيت گفت فَمَنْ كانَ مِنْكُمْ مَرِيضاً و در آن آيت ديگر وَ مَنْ كانَ مَرِيضاً اى من جميع الاوجاع، در سورة النور و در سورة الفتح گفت وَ لا عَلَى الْمَرِيضِ حَرَجٌ و در سورة التوبة لَيْسَ عَلَى الضُّعَفاءِ وَ لا عَلَى الْمَرْضى يعنى من كان فى شي ء من مرض.
وَ عَلَى الَّذِينَ يُطِيقُونَهُ فِدْيَةٌ- قراءة مدنى و ابن ذكوان از شامى مضاف است- فدية طعام- و قراءة هشام از شامى و نافع با جمع- مساكين- باقى فِدْيَةٌ طَعامُ مِسْكِينٍ- ميگويد و ايشان كه روزه توانند كه دارند و خواهند كه ندارند هر روز درويشى را فديه دهند از طعام باز خريدن را، و اين در ابتداء اسلام بود كه هر كس درين مخير بود، اگر خواستى روزه داشتى، و اگر نه بگشادى و هر روز را مدّى بدرويشى دادى.
آن گه گفت: فَمَنْ تَطَوَّعَ خَيْراً- اگر كسى بطوع خويش برين مدّ بيفزايد نيكوست و پسنديده، و اگر روزه دارد خود بهتر و نيكوتر، و اين حكم پيش از آن بود كه آيت منسوخ شد، پس چون فَمَنْ شَهِدَ مِنْكُمُ الشَّهْرَ فَلْيَصُمْهُ فرو آمد اين حكم منسوخ گشت، و تخيير برخاست، و بر ايشان كه روزه توانند و مقيم باشند واجب گشت، و ثابت، و مسافر را و بيمار را رخصت افطار بماند، و پير ناتوان بى طاقت را افطار و فديه اين يك قول است. و قول ديگر وَ عَلَى الَّذِينَ يُطِيقُونَهُ فِدْيَةٌ. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 487
خاصه پيرانرا آمد، مردان و زنان را كه طاقت روزه ميداشتند به تكلف و دشخوارى، اللَّه تعالى ايشان را رخصت داد بافطار و فديه فرمود، آن گه منسوخ شد اين حكم بدو سخن:- يكى اين كلمت كه وَ أَنْ تَصُومُوا خَيْرٌ لَكُمْ، و ديگر- فَمَنْ شَهِدَ مِنْكُمُ الشَّهْرَ- فَلْيَصُمْهُ، و سديگر قول آنست كه اين آيت جمله محكم است، و هيچيز از آن منسوخ نه بر تقدير و على الذين كانوا يطيقونه- فى حال شبابهم و قوتهم ثم عجزوا عن الصوم فدية طعام مسكين ميگويد بر ايشان كه روزه مى توانستند داشت و ميداشتند پس عاجز شدند و قوت شان ساقط گشت فديه است از طعام دادن بدرويشى، پس اگر برين بيفزايد و بيش از يك درويش طعام دهد، يا بيش از يك مدّ آن به است، و اگر جمع كند ميان روزه و فديه آن بهتر و نيكوتر، و اگر يكى كند پس روزه اولى تر.
إِنْ كُنْتُمْ تَعْلَمُونَ اگر ميدانيد و مى دريابيد.
فصل
بدانك روزه ركنيست از اركان مسلمانى، و سببى ظاهر است اندر تقديس طبيعت.
و اندر شرايع انبياء عليهم السلام روزه مشروع بودست از عهد آدم تا روزگار مصطفى.
و بمقتضى خبر:- روزه چهار يك ايمانست، كه مصطفى ع گفت
الصوم نصف الصبر و الصبر نصف الايمان
و در روزه پنج چيز فريضه است و پنج چيز سنت: اما فريضه اول آنست كه ماه رمضان طلب كند تا بداند كه بر بيست و نه روزست يا بر سى روز، و بر قول يك عدل اعتماد كند. اما بآخر رمضان كم از دو عدل نشايد كه گواهى دهند، و اگر بشهرى ديگر ماه نو ديده باشند كه بشازده فرسنگ دورتر باشد روزه برين قوم واجب نيايد.
در آثار بيارند كه- كريب مولى ابن عباس گفت كه ام الفصل بنت الحارث مرا بشغلى بشام فرستاد پيش معاوية، گفتا:- و شب آدينه ماه نو رمضان ديدند، و مردم در روزه شدند، و من روزه داشتم، چون به مدينه باز آمدم ابن عباس از من پرسيد كه ماه نو كى ديدى، گفتم شب آدينه، ابن عباس گفت ما اندر مدينه شب شنبه ديديم كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 488
گفتم معاويه و اهل شام كه ماه نو ديدند شما را كفايت نباشد؟ و بدان كار نخواهيد كرد؟ گفت نه، كه مصطفى عليه السلام ما را چنين فرموده آن گه كريب را فرمود تا روزه دارد و اقتداء باهل مدينه كند. اين يك وجه است. از اصحاب شافعى. و وجه ديگر آنست كه چون بيك بقعه ماه نو ديدند حكم آن بهمه عالم روانست- و همه بقاع در آن يكسانست، و وجه اول درست تر است و اعتماد بر آنست، چنان كه بيان كرديم.
فريضه دوم آنست- كه هر شب نيت كند، چنانك بدل بينديشد و بزبان بگويد- اصوم غدا صوم رمضان فريضة للَّه تعالى- و اگر يك شب نيت فراموش كند- بمذهب شافعى روزه وى درست نباشد، و قضا بايد كرد. مصطفى ع گفت-
«من لم ينو الصوم من الليل قبل الفجر فلا صوم له»
اين حكم روزه فرض است اما روزه نافله روا باشد، كه بروز نيت كند تا بوقت زوال.
فريضه سوم آنست- كه هيچيز بقصد بباطن نرساند و باطن آنست، كه قرارگاه چيزى باشد، چون دماغ و شكم و معده و مثانه، و اگر نه بقصد باشد چون مگس كه در حلق پرد، يا غبار راه يا آب مضمضه كه با كام جهد، يا حجامت كند يا سرمه در چشم كشد، و ميل در گوش برد و پنبه در احليل كند و اين هيچ چيز روزه باطل نكند و روزه باطل نشود.
فريضه چهارم آن است- كه مباشرت اهل نكند، چندان كه عسل واجب كند، و اگر بحال نسيان افتد روزه باطل نشود، مصطفى ع گفت-
«رفع عن امّتى الخطاء و النسيان و ما استكرهوا عليه»
و اگر بشب مباشرت كند و غسل بعد از صبح كند، روا باشد. و البتّه بهيچ طريق قصد آن نكند كه آب پشت وى جدا شود، كه انزال چون بقصد بود بهر صفت كه باشد روزه باطل كند.
فريضه پنجم آنست- كه بقصد و اختيار قى نكند، و اگر بى اختيار قى بوى در افتد، روزه باطل نشود. و خيو منعقد كه از حلق بيرون آيد بسبب زكام روزه باطل نكند، اما چون بر دهن آيد آن گه فرو بر روزه باطل كند.
اما سنتهاى روزه:- تأخير سحور است، و تعجيل فطور، و روزه گشادن بخرما يا كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 489
آب، و سواك دست بداشتن بعد از زوال، و در جمله خيرها كردن- چون صدقه دادن و قرآن خواندن، و در مسجد معتكف بودن، و قيام رمضان بپاى داشتن. مصطفى ع گفت-
«من صام رمضان و قامه ايمانا و احتسابا غفر له ما تقدّم من ذنبه»
گفت- هر كه ماه رمضان روزه دارد و اندر شب وى قيام آرد- چنانك روزه فريضه داند و قيام سنّت، خداى عز و جل گناه گذشته وى بيامرزد، و اين قيام رمضان نماز تراويح است:
رسول خدا اندر ماه رمضان تراويح گزارد، يك شب، صحابه موافقت كردند، و شب ديگر مردم مدينه رغبت نمودند، چنانك مسجد پر گشت، و رسول صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم نماز تراويح گزارد، شب سيم جمع مردم بسيار شد، چنانك مسجد و كوى انبوهى گرفت. و رسول بيرون نيامد بگزاردن تراويح، و گفت همى ترسم كه اين نماز فريضه گردد، و كار بر امّت من دشخوار شود، هر كسى تنها بگزارد، و اين سنّت من است. اللَّه تعالى روزه فريضه كرد و من قيام سنّت نهادم. و اندر روزگار ابو بكر كه عهد صادقان و مخلصان بود، تنها همى گزاردند، چون بعهد عمر رسيد بترسيد كه اندرين سنت تقصير كنند، گفت اين سنت آشكارا آريم و بجمع گزاريم تا زيادت رغبت مؤمنان باشد، و غيظ منافقان، صحابه را جمع كرد و نماز تراويح بجماعت گزاردند، بيست ركعت به پنج امام، هر امامى دو سلام همى گزاردند، و بيشترين شب در نماز بودنديد، كه اندر ميان ترويحات دعا و مناجات آوردند، و باين سبب مساجد روشن داشتنديد، پس بروزگار ديگر خلفا بر آن سنت برفتند. شبى امير المؤمنين على ع اندر كوفه همى گشت در ماه رمضان مسجدها روشن همى ديد گفت- خداى عز و جل خوابگاه عمر روشن كناد چنانك مسجدها روشن كرد.
و در فضيلت ماه رمضان- على الجملة در خبر مى آيد كه- مصطفى ع در آخر ماه شعبان خطبه كرد، و گفت:
يا ايها الناس قد اظلّكم شهر عظيم، شهر اوّله رحمة و اوسطه مغفرة و آخره عتق من النّار، شهر فيه ليلة خير من الف شهر، من تقرّب الى اللَّه تعالى فيه بخصلة من خصال الخير كان كمن ادّى فريضة فيما سواه (و من ادّى فيه فريضة كان كمن ادى سبعين فريضة فيما سواه، و هو شهر الصبر، و الصبر ثوابه الجنّة، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 490
و هو شهر المساواة، و شهر يزداد فيه رزق المؤمن، من فطر صائما كان مغفرة لذنوبه، و كان له اجره من غير ان ينقص من اجره شيئا.» قلنا يا رسول اللَّه ليس كلّنا يجد ما يفطر به الصائم، قال رسول اللَّه «يعطى اللَّه هذا الثواب، من فطر صائما على مذقة لبن او تمرة او شربة ماء، و من اشبع صائما سقاه اللَّه من حوضى شربة لا يظمأ حتى يدخل الجنة و من خفّف عن مملوكه فيه، غفر اللَّه له و اعتقه من النار، فاستكثروا فيه من اربع خصال:
خصلتين- ترضون بهما ربكم، و خصلتين لا غنى بكم عنهما، فامّا الخصلتان اللتان ترضون بهما ربكم: فشهادة- ان لا اله الا اللَّه، و الاستغفار. و امّا اللّتان لا غنى بكم عنهما، فتسألون اللَّه الجنة و تتعوّذون به من النار.»
شَهْرُ رَمَضانَ ... الآية ... - بنصب و رفع هر دو خوانده اند. نصب است بر آن معنى كه صوموا شهر رمضان. و رفع است، بر آن معنى- كه ميقات صيامكم شهر رمضان- آن گه رمضان را به بزرگ تر چيز آئين نهاد گفت: آن ماه كه قرآن در آن فرو فرستادند. اينجا دو قول است: يكى آنك قرآن در ماه رمضان شب هفدهم كه بامداد آن جنگ بدر بود، از حضرت خداى بآسمان دنيا فرو فرستادند، و در خزانه نهادند در بيت العزة، آن گه به بيست و سه سال نجم نجم، سورة سورة و آيت آيت، چنانك لايق حال بود، و در خورد وقت بزمين ميفرستادند همانست كه جاى ديگر گفت- إِنَّا أَنْزَلْناهُ فِي لَيْلَةِ الْقَدْرِ، إِنَّا أَنْزَلْناهُ فِي لَيْلَةٍ مُبارَكَةٍ- گفته اند- كه اين شب مبارك شب قدر است، شب بيست و هفتم. و
روى عن واثلة بن الاسقع ان النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم قال: «انزلت صحف ابراهيم اول ليلة من رمضان، و انزلت التورية لست مضين من رمضان، و انزل الانجيل لثلث عشرة خلت من رمضان، و انزل الزبور لثمانى عشرة خلت من رمضان، و انزل القرآن لاربع و عشرين خلت من رمضان».
قول ديگر آنست كه- انزل فيه القرآن- اى انزل القرآن بفرضه و فضله- ميگويد- ماه رمضان آنست كه قرآن فرستادند بفضل آن، و فريضه گردانيدن آن بر مسلمانان.
و قال داود بن ابى هند: قلت للشعبى- شهر رمضان الذى انزل فيه القرآن امّا كان ينزل عليه فى سائر السنة؟ قال بلى- و لكن جبرئيل كان يعارض محمدا صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم فى رمضان كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 491
ما نزل اللَّه فيحكم اللَّه ما يشاء، و يثبت ما يشاء، و ينسى ما يشاء.
و اشتقاق قرآن از قرء- است و معنى قرء با هم آوردن است چيزى متفرق را، يعنى كه قرآن سور و آيات و كلمات با هم آرد، و جمع كند، اين خود از روى ظاهر است- اما از روى حقيقت قرآن بدان خواندند كه هر چه مردم را بدان حاجت است از كار اين جهانى و آن جهانى، و ترتيب معاش و معاد ايشان، جمع كند و ايشان را بآن راه نمايد.
اينست كه گفت-: هُدىً لِلنَّاسِ اى هاديا للناس، وَ بَيِّناتٍ مِنَ الْهُدى اى- و آيات واضحات من الحلال و الحرام و الحدود و الاحكام، اين قرآن سبب آشنايى و روشنايى است، و سبب راه بردن و راه يافتن. اللَّه بحقيقت راهنماى مؤمنانست، و قرآن سبب راه يافتن ايشانست، كه در آن بيان حلال و حرام است، و شرح حدود و احكام است، و جدا كردن ميان حق و باطل. و فايده تكرار لفظ- هدى- بر مذاق اهل تحقيق آنست كه گفته اند- هُدىً بر دو ضرب است-: يكى هدايت عام بواسطه راه، چنانك گفت ادْعُ إِلى سَبِيلِ رَبِّكَ ديگر هدايت خاص بى واسطه، كه در ميان آيد چنانك گفت عز جلاله ادْعُوا اللَّهَ، اول اشارت بمنزل است، و آخر اشارت بمقصد، اول نشان راه رفتن است و راه بردن، و آخر نشان رسيدن و بياسودن.
فَمَنْ شَهِدَ مِنْكُمُ الشَّهْرَ فَلْيَصُمْهُ- اى من حضر منكم بلده فى الشهر فليصم ما شهد منه، و ان سافر فله الافطار. ميگويد هر كه ماه رمضان بوى درآيد و در شهر خويش مقيم باشد، چندانك مقيم باشد از ماه تا روزه دارد، و اگر در ميانه ماه سفر كند بگشايد كه رواست. تأويل درست اينست و اختيار ابن عباس رض يدل ما
روى ان النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم خرج عام الفتح صائما فى رمضان حتى اقام بالكدية افطر.
آن گه حكم اهل عذر اعادت كرد گفت: وَ مَنْ كانَ مَرِيضاً أَوْ عَلى سَفَرٍ فَعِدَّةٌ مِنْ أَيَّامٍ أُخَرَ- از بهر آن كه در آيت پيش مقيم را نيز در عداد اهل عذر آورد و مخير كرد و در اين آيت تخيير مقيم منسوخ كرد و تخيير مسافر و بيمار باز گفت كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 492
تا معلوم شود كه بيمار و مسافر را در رخصت افطار همان حكم است كه از پيش رفت.
و در افطار مسافر علما را خلاف است كه عزيمت است يا رخصت، جماعتى گفتند- عزيمت است و واجب، چنانك اگر كسى در سفر روزه دارد، چون مقيم شود قضا بايد كرد.
و دليل ايشان آنست كه مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم گفت
«ليس من البرّ الصيام فى السفر»
، و در آثار صحابه است- «الصائم فى السفر كالمفطر فى الحضر»، و بيشترين فقها و اهل علم بر آنند كه- رخصت- است اگر كسى روزه دارد در سفر فريضه گزارد، و بروى قضا نيست و اگر بگشايد رواست، كه رخصت خداست، و صدقه وى بر بندگان و تخفيف ايشان، و دليل برين خبر جابر است،
قال «كنا مع النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم فى سفر فمنّا الصائم و منا المفطر، فلم يكن بعضنا يعيب على بعض»
- و
عن عائشة:- ان حمزة بن عمرو قال يا رسول اللَّه! انى كنت اسرد الصوم أ فاصوم فى السفر؟ قال ان شئت فصم، و ان شئت فافطر.»
و
فى رواية اخرى- قال يا رسول اللَّه- أجد بى قوة على الصيام فى السفر، فهل علىّ جناح؟ قال هى رخصة من اللَّه، فمن اخذها فحسن، و من احبّ ان يصوم فلا جناح عليه.» -
و كسى كه در سفر از روزه داشتن رنجور ميشود در حق وى آن فاضلتر و نيكوتر كه بگشايد، كه رسول بسفرى بوده در ماه رمضان، و ياران همه بروزه بودند، نماز ديگر رسول را گفتند- كه ياران همه برنج رسيدند، و بى طاقت شدند، رسول قدحى آب بخواست و بياشاميد، و مردم همه در وى مى نگريستند. پس قومى بگشادند و قومى نه، مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم گفت ايشان را كه نگشادند-
«اولئك العصاة»
و بروايتى ديگر گفت-
«ذهب المفطرون اليوم بالاجر.»
و سئل ابن عمر عن الصوم فى السفر؟ فقال- أ رأيت لو تصدقت على رجل بصدقة فردّها عليك الم تغضب؟ قيل نعم. قال- فانها صدقة من اللَّه عز و جل تصدّق بها عليكم.» و حد سفر كه افطار در آن مباح است- شازده فرسنگ است- هر چه كم ازين بود افطار در آن نشايد و مسافر كه در سفر معصيت باشد بمذهب امام مطلبى البته روانيست كه روزه بگشايد، يا رخصتى از رخصتهاى سفر بر كارگيرد.
يُرِيدُ اللَّهُ بِكُمُ الْيُسْرَ ... - اللَّه تعالى بشما آسانى ميخواهد و دژوارى «1»
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نميخواهد، كه در حال بيمارى و سفر شما را رخصت افطار داد، وانگه از همه سال بيك رمضان رضا داد، و اين محاباها ارزانى داشت.
وَ لِتُكْمِلُوا الْعِدَّةَ- و فرمود تا شما را تمام كنيد، كه مسلمانى بر پنج چيز بنا كرده اند:- شهادت و نماز و زكاة و روزه و حج، تا شما را اين پنج ركن تمام كنيد معنى ديگر وَ لِتُكْمِلُوا الْعِدَّةَ- فرمود تا شمار سى روز رمضان بروزه تمام كنيد يا شب سييم ماه بينيد. سديگر معنى وَ لِتُكْمِلُوا الْعِدَّةَ فرمود تا شمار آنچه بعذر بيمارى و سفر روزه گشاديد قضاء آن بوقت خويش تمام كنيد. وَ لِتُكْمِلُوا ...
بتشديد و لتكملوا بتخفيف هر دو خوانده اند بتشديد قراءة بو بكر و يعقوب است، باقى بتخفيف خوانند، و تشديد در لفظ تأكيد است در معنى وَ لِتُكَبِّرُوا اللَّهَ عَلى ما هَداكُمْ- اين تكبير شب فطر است كه ماه نو شوال بينند، تا آن گه كه امام در نماز عيد شود. وَ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ ميگويد- خداوند خويش را به تكبير در عيد ببزرگى بستائيد، و به بى عيبى ياد كنيد، و بر راه نمونى وى و يارى دادن وى از وى آزادى كنيد.
__________________________________________________
(1) دژوارى: فى نسخة الف، دشخوارى فى نسختين ج و د.
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النوبة الثالثة:
- قوله تعالى: يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا كُتِبَ عَلَيْكُمُ الصِّيامُ- بزبان اشارت و بيان حكمت ميگويد- اى شما كه مؤمنانيد! روزه كه بر شما نبشته شد از آن نبشته شد كه همه مهمان حق خواهيد بود، فردا در بهشت خواهد تا مهمانان گرسنه بمهمانى برد كه كريمان چون كسى را بمهمانى برند دوست دارند كه مهمان گرسنه باشد تا ضيافت بدل مهمانان شيرين تر بود. رب العالمين بهشت و هر چه در آنست مؤمنانرا آفريد كه هيچيز از آن وى را بكار نيست و بآن محتاج نيست.
پير صوفيان دعوتى ساخت پس هيچكس نرفت، آن پير دست برداشت گفت- بار خدايا اگر بندگان خود را فردا بآتش فرستى آن بهشت و آن نعيم بر كمال چون سفره من باشد! نواى سفره در آنست كه خورنده بر سر آنست. آرى! هر چه خزائن نعمت كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 494
است رب العالمين همه براى مؤمنان و خورندگان آفريد كه خود نخورد، ازينجا گفت عز جلاله «الصوم لى». قال بعضهم- يعنى الصمدية لى لا آكل و لا اشرب- صمديت مراست كه نه خورم و نه آشامم، و أنا اجزى به- روزه داران را خود پاداش دهم بى حساب، كه ايشان موافقت ما طلب كرده اند از روى ناخوردن، و دوستى ما خواسته اند، كه اول مقامى در دوستى موافقت است، اكنون ميدان كه چون موافقت تو مر فريشتگان را بآمين گفتن در آخر سورة الحمد حاصل شود، گناه گذشته و آينده تو بيامرزند- چنانك در خبر است پس موافقت تو اللَّه را بناخوردن، هر چند كه ناخوردن تو تكلّفى است و وقتى، ناخوردن اللَّه صفتى است و ازلى، ميدان كه از آن چه شرف و كرامت بتو باز گردد در دل و دين.
و گفته اند- «الصّوم لى» - اضافت روزه با خود كرد تا دست خصمان از آن كوتاه كند، فردا در قيامت چون خصمان گرد تو بر آيند، و عبادتهاى تو بآن مظالم كه در گردن دارى بردارند، رب العالمين آن روزه تو در خزينه فضل خود ميدارد، و خصمان ترا مى گويد- اين آن منست، شما را ور آن دستى نه- پس بعاقبت بتو باز دهد، گويد- اين اضافت از بهر آن با خود كردم تا از بهر تو نگه دارم.
حكمتى ديگر گفته اند روزه دار را، يعنى تا خداوندان نعمت حال درويشان و گرسنگى ايشان بدانند و با ايشان مواسات كنند، از اينجا بود كه مصطفى را از اول يتيم كرد تا يتيمان را نيكو دارد، پس غريب كرد تا غريبى خود ياد آورد، و بر غريبان رحمت كند، و بى مال كرد وى را تا درويشان را فراموش نكند.
با تو در فقر و يتيمى ما چه كرديم از كرم تو همان كن اى كريم از خلق خود با خلق ما

مادرى كن مر يتيمان را بپرورشان بلطف خواجگى كن سائلان را طمعشان گردان وفا
روزه عامّه مؤمنان بزبان شريعت شنيدى، اكنون روزه جوانمردان طريقت بزبان اهل حقيقت بشنو، و ثمره و سرانجام آن بدان:- چنانك تو تن را بروزه دارى و از طعام و شراب بازدارى، ايشان دل را بروزه درآرند، و از جمله مخلوقات بازدارند. تو از بامداد تا شبانگاه روزه دارى، ايشان از اول عمر تا آخر عمر روزه دارند، ميدان روزه تو يك روز است، ميدان روزه ايشان يك عمر. يكى پيش شبلى در آمد شبلى او را گفت- كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 495
تحسن ان تصوم الابد؟ - تو توانى كه روزه ابد دارى؟ گفت- اين چون باشد؟ شبلى گفت- همه عمر خويش يك روز سازى و بروزه باشى و پس بديدار خداى بگشايى.
خداوندان يافت و جوانمردان طريقت گفته اند كه- صوموا لرؤيته و افطروا لرؤيته- اين ها از روى اشارت كنايت از حق است جل جلاله، بسا فرقا كه ميان روزه داران بود، فردا آن كس كه بنفس روزه داشت شراب سلسبيل و زنجبيل بيند از دست فريشتگان و ولدان، چنانك گفت وَ يُسْقَوْنَ فِيها كَأْساً كانَ مِزاجُها زَنْجَبِيلًا. و آن كس كه بدل روزه داشت شراب طهور گيرد، در كأس محبت بر بساط قربت از يد صفت، چنانك گفت وَ سَقاهُمْ رَبُّهُمْ شَراباً طَهُوراً. شراب و اىّ شراب. شرابى كه هر كه از آن جرعه چشيد جانش در هواى فرد انيّت بپريد، شرابى كه از آن بوى وصل جانان آيد، گرد و صد جان در سر آن كنى شايد، شرابى كه مهر جانان بر آن مهر نهاده، همه مهرها در آن يك مهر بداده، همه آرزوها در آن آرزو بينداخته، دو جهان و نيز دل و جان باميد آن باخته، پير طريقت گفت:- الهى! ما را برين درگاه همه نياز روزى بود كه قطره از آن شراب بر دل ما ريزى؟ تا كى ما را بر آب و آتش بر هم آميزى؟ اى بخت ما! از دوست رستخيزى! شَهْرُ رَمَضانَ ... - الآية أى أتاكم شهر رمضان- ميگويد اينك ماه رمضان اقبال كرد بر دوستان، ماهى كه هم بشويد هم بسوزد: بشويد بآب توبه دلهاى مجرمان، بسوزد بآتش گرسنگى تنهاى بندگان. اشتقاق- رمضان- از- رمضان- است يا از- رمض- اگر از- رمضا- است آن سنگ گرم باشد كه هر چه بر آن نهند بسوزد، و اگر از- رمض- است باران باشد كه بهر چه رسد آن را بشويد. مصطفى را پرسيدند كه رمضان چه باشد؟ گفت- ارمض اللَّه فيه ذنوب المؤمنين و غفرها لهم- انس مالك گفت- از رسول خدا شنيدم كه گفت-
«هذا رمضان قد جاء، تفتح فيه ابواب الجنة و تغلق فيه ابواب النار، و تغل فيه الشياطين، من ادرك رمضان فلم يغفر له فمتى؟»
و
قال صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- «لو اذن اللَّه للسماوات و الارض ان تتكلّما لبشّرتا صوّام رمضان بالجنة».
اى مسكين كه قدر اين نعمت نمى دانى، هر كجا در عالم نواختى است و شرفى در كنار كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 496
تو نهادند، و تو از آن بى خبر، اسلام كه از همه ملتها برتر است و بهتر دين تو آمد، قرآن كه از همه كتابها عزيزتر است كتاب تو. مصطفى كه سيد ولد آدم است و چشم و چراغ مملكت، و پيشرو جهانيان در قيامت رسول تو، كعبه كه شريفترين بقعهاست قبله تو، ماه رمضان كه از همه ماهها فاضلتر است و شريفتر ماه تو و موسم معاملت تو، ماهى كه در آن ماه معاصى مغفور و شياطين مقهور بهشت درو آراسته، و درها گشاده و درهاى دوزخ درو بسته، و بازار مفسدان درو شكسته، و اعمال مطيعان باخلاص پيوسته، و گناهان گذشته و آلودگى نبشته در آن سوخته.
امير المؤمنين على عليه السّلام گفت- اگر اللَّه خواستى كه امت احمد را عذاب كند ماه رمضان بايشان ندادى، و نه سورة قُلْ هُوَ اللَّهُ أَحَدٌ. خداوندان معرفت را اينجا رمزى ديگر است: گفتند- رمضان از آن گفتند- كه رب العزة در اين ماه دلهاى عارفان از غير خود بشويد، پس بمهر خود بسوزد، گه در آتش دارد گه در آب، گه تشنه و گه غرقاب، نه غرقه سيراب و نه تشنه را خواب، و زبان حال ايشان ميگويد:
گر بسوزد گو بسوز و ور نوازد گو نواز عاشق آن به كوميان آب و آتش در بود

تا بدان اول بسوزد پس بدين غرقه شود چون ز خود بى خود شود معشوقش اندر بر بود
اينست كه پير طريقت گفت: حين سئل عن الجمعية- فقال- ان يقع فى قبضة الحق، و من وقع فى قبضة الحق، احترق فيه و الحق خلفه.
در عشق تو بى سريم سرگشته شده وز دست اميد ما سر رشته شده

مانند يكى شمع بهنگام صبوح بگداخته و سوخته و كشته شده
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وَإِذَا سَأَلَكَ عِبَادِي عَنِّي فَإِنِّي قَرِيبٌ أُجِيبُ دَعْوَةَ الدَّاعِ إِذَا دَعَانِ فَلْيَسْتَجِيبُوا لِي وَلْيُؤْمِنُوا بِي لَعَلَّهُمْ يَرْشُدُونَ (186) أُحِلَّ لَكُمْ لَيْلَةَ الصِّيَامِ الرَّفَثُ إِلَى نِسَائِكُمْ هُنَّ لِبَاسٌ لَكُمْ وَأَنْتُمْ لِبَاسٌ لَهُنَّ عَلِمَ اللَّهُ أَنَّكُمْ كُنْتُمْ تَخْتَانُونَ أَنْفُسَكُمْ فَتَابَ عَلَيْكُمْ وَعَفَا عَنْكُمْ فَالْآنَ بَاشِرُوهُنَّ وَابْتَغُوا مَا كَتَبَ اللَّهُ لَكُمْ وَكُلُوا وَاشْرَبُوا حَتَّى يَتَبَيَّنَ لَكُمُ الْخَيْطُ الْأَبْيَضُ مِنَ الْخَيْطِ الْأَسْوَدِ مِنَ الْفَجْرِ ثُمَّ أَتِمُّوا الصِّيَامَ إِلَى اللَّيْلِ وَلَا تُبَاشِرُوهُنَّ وَأَنْتُمْ عَاكِفُونَ فِي الْمَسَاجِدِ تِلْكَ حُدُودُ اللَّهِ فَلَا تَقْرَبُوهَا كَذَلِكَ يُبَيِّنُ اللَّهُ آيَاتِهِ لِلنَّاسِ لَعَلَّهُمْ يَتَّقُونَ (187) 
النوبة الاولى
- قوله تعالى: وَ إِذا سَأَلَكَ- و چون پرسند ترا عِبادِي عَنِّي رهيكان من از من فَإِنِّي قَرِيبٌ من نزديك ام، أُجِيبُ پاسخ ميكنم دَعْوَةَ الدَّاعِ خواندن خواننده را. «اذا دعاني» هر گه كه مرا خواند، فَلْيَسْتَجِيبُوا لِي ايدون بادا كه پاسخ كنند رهيكان من چون ايشان را فرمايم، وَ لْيُؤْمِنُوا بِي و بمن كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 497
بگروند چون ايشان را خوانم. لَعَلَّهُمْ يَرْشُدُونَ 186 تا بر راستى و راه راست بمانند.
أُحِلَّ لَكُمْ ... - حلال كرده آمد شما را لَيْلَةَ الصِّيامِ در آن شب كه ديگر روز آن روزه خواهيد داشت الرَّفَثُ إِلى نِسائِكُمْ رسيدن بزنان خويش هُنَّ لِباسٌ لَكُمْ ايشان آرام شمااند وَ أَنْتُمْ لِباسٌ لَهُنَّ و شما آرام ايشانيد عَلِمَ اللَّهُ بديد خدا و بدانست و خود دانسته بود أَنَّكُمْ كُنْتُمْ تَخْتانُونَ أَنْفُسَكُمْ كه شما كژ رفتيد در خويشتن فَتابَ عَلَيْكُمْ توبه داد شما را بر آنچ كرديد وَ عَفا عَنْكُمْ و عفو كرد شما را، فَالْآنَ از اكنون بَاشِرُوهُنَّ مى رسيد بايشان، وَ ابْتَغُوا و مى جوئيد ما كَتَبَ اللَّهُ لَكُمْ آنچ خداى شما را روزى نبشت، وَ كُلُوا وَ اشْرَبُوا و ميخوريد و مى آشاميد حَتَّى يَتَبَيَّنَ لَكُمُ تا آن گه كه پيدا شود شما را الْخَيْطُ الْأَبْيَضُ تيغ روز مِنَ الْخَيْطِ الْأَسْوَدِ از دامن شب مِنَ الْفَجْرِ از بام كه شكافد از شب، ثُمَّ أَتِمُّوا الصِّيامَ إِلَى اللَّيْلِ پس آن گه روزه خويش تمام كنيد تا شب، وَ لا تُبَاشِرُوهُنَّ و بزنان خود مى رسيد وَ أَنْتُمْ عاكِفُونَ فِي الْمَساجِدِ تا معتكف باشيد در مسجدها، تِلْكَ حُدُودُ اللَّهِ اين اندازهاست كه خداى نهاد در دين خويش فَلا تَقْرَبُوها گرد آن مگرديد بدر گذاشتن كَذلِكَ يُبَيِّنُ اللَّهُ چنين پيدا ميكند اللَّه آياتِهِ لِلنَّاسِ نشانهاى پسند خويش مردمان را لَعَلَّهُمْ يَتَّقُونَ 187 تا از خشم و ناپسندى وى باز پرهيزند.
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النوبة الثانية
- قوله تعالى: وَ إِذا سَأَلَكَ عِبادِي الآية ... - مفسّران گفتند چون آيت آمد كه وَ قالَ رَبُّكُمُ ادْعُونِي أَسْتَجِبْ لَكُمْ ياران گفتند- يا رسول اللَّه اكنون كه ما را بدعا فرمودند كى خوانيم و چون خوانيم؟ بروز خوانيم يا بشب؟ بآواز كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 498
بلند خوانيم يا نرم خوانيم؟ نزديك است تا براز خوانيم؟ يا دور است تا بآواز خوانيم؟
رب العزة بجواب ايشان اين آيت فرستاد وَ إِذا سَأَلَكَ عِبادِي عَنِّي ... - آورده اند در بعضى كتب كه چون موسى عليه السّلام با حق مناجات كرد گفت- بار خدايا! دورى تا ترا بآواز خوانم؟ يا نزديكى تا براز خوانم؟ جواب آمد- كه اى موسى! اگر دورى را حدى بنهم هرگز بآن نرسى، و اگر نزديكى را حدّى بنهم طاقت ندارى، و زير بار عظمت و جلال ما پست شوى.
پير طريقت- ازينجا گفت:- الهى از نزديك نشانت ميدهند و برتر از آنى، وز دورت مى پندارند و نزديك تر از جانى، موجود نفسهاى جوانمردانى، حاضر دلهاى ذاكرانى. ملكا! تو آنى كه خود گفتى و چنانك گفتى آنى. بشنو لطيفه نيكو درين آيت: گفتند سؤال هر رونده دليل حال او باشد، قومى را همه انديشه مخلوقات و محدثات گرفته بود و ز همت دون چندان در مصنوعات آويختند كه خود پرواى صانع نداشتند، و با حقيقت معرفت او نپرداختند، تا يكى از روح پرسيد، يكى از كوه، يكى از مال غنيمت، يكى از حال يتيمان، يكى از خمر و قمار، يكى از عذر زنان، لا جرم جواب همگنان بواسطه داد چنانك گفت- يَسْئَلُونَكَ عَنِ الْأَنْفالِ قُلِ الْأَنْفالُ لِلَّهِ وَ الرَّسُولِ الآية وَ يَسْئَلُونَكَ عَنِ الرُّوحِ، قُلِ الرُّوحُ مِنْ أَمْرِ رَبِّي الآية. وَ يَسْئَلُونَكَ عَنِ الْجِبالِ فَقُلْ يَنْسِفُها رَبِّي نَسْفاً.
اى سيد سادات و اى مهتر كائنات! ايشان كه فرمود از ما با ديگرى پرداختند، و بقدر همت خود سؤال كردند، همه را تو اى محمد جواب ده! و مقصودهاشان در كنار نه، باز قومى كه از ما پرسند و از دوستى ما با ديگرى نپردازند، تخصيص و تشريف ايشان را بجواب واسطه از ميان بردارم بخودى خودشان جواب دهم.
فَإِنِّي قَرِيبٌ- نگفت قل انّى قريب- آن گه در تشريف بيفزود گفت: عِبادِي بندگان من، رهيكان من، اضافت ايشان با خود كرد، اگر كعبه سنگين را بآنچ رقم اضافت بروى كشيد و گفت- طَهِّرْ بَيْتِيَ چندان شرف يافت كه مطاف جهانيان و قبله عالميان گشت، و از هر جبّارى كه قصد آن كرد آزاد شد. پس بنده مؤمن با معرفت كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 499
و توحيد چون اين رقم تخصيص و اضافت بروى كشيد اولى تر كه بكرامتها و رتبتها رسد و گفته اند- كه عبد بر دو قسم است يكى آنست كه اين نام بر وى افتاد از طريق ايجاد و تسخير، و برين معنى گفت اللَّه جل جلاله- إِنْ كُلُّ مَنْ فِي السَّماواتِ وَ الْأَرْضِ إِلَّا آتِي الرَّحْمنِ عَبْداً، و برين اعتبار مؤمن و كافر و صديق و زنديق را- عبد- گويند.
و قسم ديگر آنست كه اين نام بروى افتاد از طريق تخصيص و تشريك، چنانك گفت- وَ إِذا سَأَلَكَ عِبادِي عَنِّي الآية ... - إِنَّ عِبادِي لَيْسَ لَكَ عَلَيْهِمْ سُلْطانٌ الآية، أَسْرى بِعَبْدِهِ الآية، و عِبادُ الرَّحْمنِ الآية ... ، و برين اعتبار اگر فاسقى را گويند يا كافرى را كه وى بنده خدا نيست كه بنده طاغوت است، و بنده هوى و شهوت روا باشد- و به قال اللَّه عز و جل وَ عَبَدَ الطَّاغُوتَ و
قال النبى- «تعس عبد الدرهم».
أُجِيبُ دَعْوَةَ الدَّاعِ إِذا دَعانِ- اين باز كرامتى ديگر است وابندگان، و فضلى ديگر، كه اجابت خود در خواندن و دعا كردن ايشان بست، نه در اخلاص اعمال ايشان. تا اگر مفلسى باشد يا عاصيى كه از سر ندامت و شكستگى بى بضاعت طاعت او را خواند، نوميد نباشد، و خواندن بنده مر خداى را سه روى دارد- هر سه دعا گويند:
اول آنست كه بروى ثنا گويد و بپا كى بستايد، و بيگانگى وى اقرار دهد، چنانك گويد «انت اللَّه لا اله انت، ربنا لك الحمد» هذا و امثاله، و اليه الاشارة
بقوله صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- «و الدعاء هو العبادة».
ديگر وجه آنست كه بنده عفو خواهد و مغفرت و رحمت، گويد- «اغفر لى و ارحمنى و اعف عنى و اهدنى.» و من ذلك قوله تعالى اهْدِنَا الصِّراطَ الْمُسْتَقِيمَ. سديگر وجه آنست كه حظّ دنيوى خواهد- گويد ارزقنى مالا و ولدا.، اين هر سه قسم را دعا گويند، كه بنده باوّل در همه خداى را خواند و گويد- «يا اللَّه! يا رحمن! يا رب!» اما معنى آيت، گفته اند:- كه خاص است اگر چه بر لفظ عام است ميگويد خواندن خواننده را پاسخ كنم، هر گه كه خواند. يعنى خواندن او بشرط خويش باشد و در اجابت وى خيرت بود. و دليل برين تخصيص آنست كه مصطفى ع گفت.
«ما من مسلم دعا اللَّه عز و جل بدعوة ليس فيها قطيعة رحم و لا اثم الّا اعطاه بها احدى خصال ثلث: كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 500
امّا ان يعجل دعوته، و امّا ان يدخر له فى الآخرة، و امّا ان يدفع عنه من الشر مثلها، قالوا يا رسول اللَّه اذ انكثر، قال اللَّه اكثر.
و
عن ابى هريره، قال- قال رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم:- ما قال عبد قطّ يا ربّ ثلاثا الّا قال اللَّه عز و جل- لبيك عبدى، سل فيعجّل من ذلك ما شاء و يؤخر ما شاء.
و
عن جابر قال قال رسول اللَّه صلى اللَّه عليه و آله و سلّم- يدعو اللَّه بعبده يوم القيمة فيقفه بين يديه، فيقول عبدى! انّى امرتك ان تدعونى، و وعدتك ان استجيب لك فهل كنت تدعونى؟ فيقول نعم يا رب! كنت ادعوك، فيقول- كنت ترى لبعض دعائك اجابة و بعضه لا ترى له اجابة، فيقول نعم يا رب! فيقول- اما انّك ما دعوتنى بدعوة قطّ الّا استجبتها لك، فاما اكون عجلتها لك فى الدنيا و امّا ذخرتها لك فى الآخرة، أ ليس دعوتنى يوم كذا و كذا فى حاجة اقضيها فقضيتها فيقول نعم يا ربّ! فيقول انى ذخرت لك فى الجنة كذا و كذا. فلا يدعو اللَّه دعوة دعا بها عبده المؤمن فى الدنيا الّا بيّن له ما عجّل له و ما ذخّر، قال فبينا العبد فى ذلك الموقف، يقول يا ليت لم يعجل لى من دعائى شى ء.
و شرط دعا آنست، كه بنده در حال دعا شكسته دل باشد و اندهگن، و دعا كه كند بتضرّع و زارى كند با رهبت و خشيت، لقوله تعالى- ادْعُوا رَبَّكُمْ تَضَرُّعاً وَ خُفْيَةً. آنست كه دعا بسرّ كند، و بآهستگى و شكستگى، نه بآواز بلند، كه آواز بلند در دعا اعتداست، و اللَّه تعالى اعتداء در دعا دوست ندارد. يقول تعالى إِنَّهُ لا يُحِبُّ الْمُعْتَدِينَ.
و
قال ابو موسى الاشعرى:- قدمنا مع رسول اللَّه- فلما دنونا من المدينة كبّر الناس و رفعوا اصواتهم- فقال صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم «يا ايها الناس انكم لن تدعو أصم و لا غائبا»
و ازينجاست كه رب العالمين زكريا را بآواز نرم در دعا بستود گفت: إِذْ نادى رَبَّهُ نِداءً خَفِيًّا.
و از آداب دعا آنست كه طاعتى و صدقه فرا پيش دارد، كه مردى از مصطفى ص دعا خواست، رسول گفت-
اعنى على كثرة الركوع و السجود،
ديگرى آمد و دعا خواست گفت
«و هل أتيت بجناح الدعاء؟» يعنى الصدقة-.
و از آداب دعا- الحاح- است
فقد قال ص- «انّ اللَّه يحب الملحين فى الدعاء»،
و
كان يقول «يا من لا يبرمه الحاح الملحّين و از آداب دعا- تعميم- است فانه ص- سمع رجلا يقول- اللهم اغفر لى! كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 501
فقال «عم و لا تخص!»،
و
عن انس بن مالك- قال رسول اللَّه- «ان العبد ليدعو اللَّه و هو يحبّه» - قال: «فيقول يا جبريل! اقض لعبدى هذا حاجته و اخّرها فانى احب ان لا ازال اسمع صوته و انّ العبد ليدعوا اللَّه و اللَّه يبغضه، فيقول اللَّه عز و جل يا جبريل اقض لعبدى هذا حاجته باخلاصه، و عجّلها فانى اكره ان اسمع صوته» و عن يحيى بن سعيد القطان قال- رأيت الحق فى المنام فقلت- الهى كم ادعوك و لا تجيبنى! فقال- يا يحيى لانى احب ان اسمع صوتك»
و
عن ربيعة بن وقاص عن النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم قال- ثلاث مواطن لا تردّ فيها دعوة العبد:- رجل يكون فى برّية حيث لا يراه احد، فيقوم فيصلّى فيقول اللَّه تعالى لملائكته:- أرى عبدى هذا يعلم انّ له ربا يغفر الذنوب، فانظروا ما يطلب- فتقول الملائكة، اى رب! رضاك و مغفرتك، فيقول:- اشهدوا انى قد غفرت له. و رجل يكون معه فيفرّ عنه اصحابه و يثبت هو فى مكانه، فيقول اللَّه للملائكة- انظروا ما يطلب عبدى؟ فتقول الملائكة بذل مهجة نفسه لك و يطلب رضاك و مغفرتك، فيقول- اشهدوا انّى قد غفرت له. و رجل يقوم من آخر الليل فيقول اللَّه- أ ليس قد جعلت الليل سكنا و النوم سباتا، فقام عبدى هذا مصلّى و يعلم ان له ربا، فيقول اللَّه لملائكة- انظروا ما يطلب عبدى، فتقول الملائكة- رضاك و مغفرتك، فيقول- اشهدوا انى قد غفرت له»
و
عن جابر قال رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم «و الذى نفسى بيده انّ العبد ليدعو اللَّه و أنّه عليه غضبان، فيعرض عنه ثم يدعوه فيعرض عنه ثم يدعوه، فيقول اللَّه تعالى للملائكة، ان عبدى لن يدعو غيرى فقد استحييت منه، كم يدعونى و اعرض عنه، اشهدكم انى قد استجبت له»
و در خبرست كه مردى در مسجد رسول صلى اللَّه عليه و آله و سلّم دعا ميكرد و رسول در وى مى نگريست و تبسّم ميكرد، گفتند:- يا رسول اللَّه چرا تبسم كردى؟ گفت- عجب آمد مرا دعاء اين مرد، يك بار بگفت كه يا ربّ، اللَّه يك بار گفت كه «لبيك» پس دو بار بگفت كه- يا رب! اللَّه دو بار بگفت كه- لبيك- پس سه بار بگفت كه «يا رب!» اللَّه سه بار بگفت كه- لبيك.
و
عن عبد اللَّه بن عمر قال قال رسول اللَّه صلى اللَّه عليه و آله و سلّم:- «من فتحت له منكم ابواب الدعاء فتحت له ابواب الرحمة، و ما سئل اللَّه شيئا احبّ اليه من ان يسئل العافية، انّ الدعاء ينفع بما نزل، و ممّا لم ينزل، فعليكم عباد اللَّه بالدعاء»
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و
عن واثلة بن الاسقع- قال قال رسول اللَّه صلى اللَّه عليه و آله و سلّم- اربعة لا ترد دعوتهم:- امام عادل: و دعوة المريض، و دعوة المرء المسلم لاخيه بالغيب، و دعوة الوالد لولده.
و
عن ابى هريرة قال قال رسول اللَّه صلى اللَّه عليه و آله و سلّم:- «ثلاثة لا ترد دعوتهم، الامام العادل و الصائم حين يفطر، و دعوة المظلوم، تحمل على الغمام تفتح لها ابواب السماء، و يقول الرب عز و جل:- لا نصرتك و لو بعد حين. و فى رواية الذاكر اللَّه كثيرا، مكان قوله- و الصائم حين يفطر.»
أُجِيبُ دَعْوَةَ الدَّاعِ- خداوندان معانى گفتند:- اين تشريف است و تخفيف و آنچه گفت فَلْيَسْتَجِيبُوا لِي تكليف است و تشديد، چون بعز خويش دانست كه بار حكم و تكليف بر بنده مى نهد، نخست او را بشارت داد به اين كرامت و نواخت كه گفت أُجِيبُ دَعْوَةَ الدَّاعِ، تا بنده باين بشارت و كرامت آن بار حكم و تكليف بر وى آسان شود. و نظير اين در قران فراوانست:- يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا ارْكَعُوا وَ اسْجُدُوا و قال تعالى يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا اتَّقُوا اللَّهَ حَقَّ تُقاتِهِ هذا و امثاله.
فَلْيَسْتَجِيبُوا لِي وَ لْيُؤْمِنُوا بِي- هر چند كه استجابت و ايمان بمعنى متقارب اند، امّا فرق آنست كه استجابت بحكم استعمال در اعمال جوارح ظاهر رود، و ايمان در اعتقاد دل. و گفته اند- استجابت بنده قول «لا اله الا اللَّه» است- على ما روى فى بعض الكتب- ان اللَّه عز و جل قال لملائكته- ادعوا لى عبادى، قالوا يا رب كيف و السماوات السبع دونهم و العرض فوق ذلك! قال- انهم اذ قالوا لا اله الا اللَّه، فقد استجابوا لى. و قال بعض المفسرين فَلْيَسْتَجِيبُوا لِي اى فليجيبوا نى- اى فى ما افترضت عليهم و تعبدتهم به من الايمان بى و برسولى و الطاعة لى.
اگر كسى گويد اين دو آيت چون اجنبى است در ميان احكام روزه كه پيشين آيت و پسين آيت از احكام روزه است، پس چه فايده را اين در ميان آورد؟ جواب آنست- كه اين همه متقارب اند و هيچ تجانب نيست، كه اللَّه تعالى در پيشين آيت گفت، وَ لِتُكَبِّرُوا اللَّهَ عَلى ما هَداكُمْ وَ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ- ايشان را بر ذكر خود كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 503
داشت، و بتكبير و شكر فرمود، آن گه ايشان را بثواب اين تكبير و شكر اميدوار كرد.
يعنى آن كس كه وى را ذكر و شكر مى كنيد بشما نزديك است، آواز شما مى نيوشد و اجابت دعا ميكند، اين عارضى بود كه در ميان آمد لايق آيت پيشين، و تمامى آن.
پس آن گه باحكام روزه باز گشت كه:- أُحِلَّ لَكُمْ لَيْلَةَ الصِّيامِ ... الآية سبب نزول اين آيت آن بود. كه- در ابتداء اسلام كه فرمان آمده بود بروزه ماه رمضان، كسى كه افطار كردى طعام و شراب و مباشرت اهل خويش او را حلال بودى و گشاده، تا آن گه كه بخفتى، يا نماز خفتن كردى، پس بعد از آن حرام بودى هم طعام و هم شراب و هم مباشرت. تا ديگر شب. عمر خطاب شبى بعد از آنكه نماز خفتن كرده بود دست بزن خويشتن برد آن گه خود را ملامت كرد، و مى گريست، باين مخالفت شرع كه از وى بيامده بود، بحضرت مصطفى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم آمد، و قصه خويش باز گفت، و رخصت طلبيد. رسول خداى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم گفت
«ما كنت جديرا بذلك يا عمر!»
اين نه سزاى تو است كه كردى، در آن حال جماعتى برخاستند كه همين واقعه افتاده بود ايشان را، و همه معترف شدند، پس خداى تعالى در شأن ايشان اين آيت فرستاد. عبد الرحمن بن ابى ليلى بطريقى ديگر روايت ميكند، ميگويد- عمر خطاب پيش مصطفى آمد گفت:- يا رسول اللَّه دوش كام خود از اهل خود طلب كردم گفت كه من خواب كرده ام، پنداشتم كه بهانه است، دست بوى بردم و كام خود از وى برداشتم. رسول صلى اللَّه عليه و آله و سلم گفت- يا عمر بدانچه كردى سزاوار نه! پس رب العالمين از بهر عمر اين آيت فرستاد، و مسلمانان را رخصت داد.
أُحِلَّ لَكُمْ لَيْلَةَ الصِّيامِ الرَّفَثُ إِلى نِسائِكُمْ- رفث- اينجا كنايت از جماع است و هر چه در قرآن آمد از مباشرت و ملامست و افضا و دخول. قال ابن عباس رض- ان اللَّه عز و جل حى كريم يكنّى هُنَّ لِباسٌ لَكُمْ وَ أَنْتُمْ لِباسٌ لَهُنَّ اى هن سكن لكم و انتم سكن لهن، لباس اينجا كنايت است از رسيدن مرد بزن و زن بمرد بى جامه، همچنانك جاى ديگر گفت وَ فُرُشٍ مَرْفُوعَةٍ و
فى الخبر- «الولد للفراش»
- اهل معانى گفتند:- لباس آن جامه است كه فاتن دارد، و شعار گويند كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 504
پس مرد و زن را بدين معنى لباس خواند كه يكديگر را همچون جامه اند مر تن را. و گفته اند:- ايشان را لباس از بهر آن خواند، كه هر دوستر يكديگرند از آنچه ناپسنديده شرعست، و دليل برين قول آن خبرست كه رسول صلّى اللَّه عليه و آله و سلم گفت،
«من تزوّج فقد احرز دينه»
عَلِمَ اللَّهُ أَنَّكُمْ كُنْتُمْ تَخْتانُونَ أَنْفُسَكُمْ- اى تظلمون انفسكم بالجماع ليالى رمضان، فَتابَ عَلَيْكُمْ- ان عاد عليكم بالترخيص، وَ عَفا عَنْكُمْ ما فعلتم قبل الرخصة، فَالْآنَ بَاشِرُوهُنَّ- همه امّت را ميگويد- بر سبيل اباحت نه بر سبيل ايجاب. چنانك در آن خبر گفت:
«تناكحوا تكثروا»
،
تناكحوا- امر اباحت است نه امر وجوب، بَاشِرُوهُنَّ- هم چنان است، ميگويد- اكنون مى رسيد باهل خويش، مباشرت رسيدن دو بشره بود بهم بى جامه.
وَ ابْتَغُوا ما كَتَبَ اللَّهُ لَكُمْ- مى جوئيد آنچه اللَّه شما را نوشت در لوح محفوظ از فرزندى كه باشد شما را.
در خبر مى آيد، كه اعمال بنى آدم بمرگ همه منقطع شود و گسسته گردد، مگر صدقة روان، و فرزند پارساى شايسته، كه پدر خويش را دعا گويد بعد از وى. و در خبر مى آيد كه:- ملك تعالى بنده را بنوازد و بزرگ گرداند، بنده گويد- بار خدايا بچه عمل مرا باين رتبت رسانيدى؟ گويد بدعاء ولدك لك.
معاذ جبل گفت- وَ ابْتَغُوا ما كَتَبَ اللَّهُ لَكُمْ- يعنى ليلة القدر، حسن خواند وَ ابْتَغُوا ما كَتَبَ اللَّهُ لَكُمْ بر پى آن فرمان ايستيد كه اللَّه شما را نوشت.
وَ كُلُوا وَ اشْرَبُوا- اين در شأن ابو قيس آمد، صرمة بن انس بن صرمة كه همه روز در كار بود بكشاورزى و روزه داشت، چون شب در آمد اهل وى خواست كه طعامكى گرم از بهر وى بسازد، چون آن طعامك بساخت، ابو قيس از ماندگى در خواب شده بود، چون بيدار شد گفت:- نخورم كه مخالفت شرع باشد و نافرمانى حق، پس روزه كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 505
در روزه پيوست و در نيمه روز بى طاقت شد، چنانك بيهوش گشت. رسول خدا صلّى اللَّه عليه و آله و سلم چون او را چنان رنجور ديد، گفت چه رسيد ترا؟ ابو قيس قصه خويش بگفت، رسول صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم پاره در گرفت، در حال آيت آمد- وَ كُلُوا وَ اشْرَبُوا- اى اللّيل كله.
حَتَّى يَتَبَيَّنَ لَكُمُ الْخَيْطُ الْأَبْيَضُ- الآيه. تفسير اين مصطفى ع عدى حاتم را در آموخت گفت-
«صلّ كذا و كذا و صم فاذا غابت الشمس فكل و اشرب حتى يتبيّن لكم الخيط الأبيض من الخيط الاسود،
عدى حاتم گفت- چون اين از مصطفى بشنيدم فراز گرفتم يك رشته سپيد و ديگرى سياه، و بوقت صبح در آن مينگرستم و هيچ بر من روشن نمى شد، آن گه با رسول بگفت كه من چه كردم، رسول بخنديد گفت-
«يا ابن حاتم انّك لعريض القفا»
قال ابو سليمان الخطابى- هذا يتأوّل على وجهين:- احدهما ان يكون كناية عن الغباوة و سلامة الصدر، و الثانى انه اراد انك غليظ الرقبة وافر اللحم، لان من اكل بعد الصبح لم ينهكه الصوم، و لم يبن له اثر فيه، ثم قال:- «يا ابن حاتم انما ذاك بياض النهار من سواد الليل» اى پسر حاتم آن رشته سپيد و سياه مثلى است تاريكى شب و روشنايى روز را، نبينى كه در عقب گفت:- مِنَ الْفَجْرِ فجر ناميست اول بامداد را كه نفس صبح بشكافد از شب، و در خبر مى آيد كه
«الفجر فجران:- فجر يحرم فيه الطعام و تحلّ فيه الصّلاة، و فجر تحرم فيه الصّلاة، و يحل فيه الطعام»
فجر دواند، فجر صادق، فجر كاذب، اول فجر كاذب پديد آيد سپيدى از مشرق ظاهر شود و ارتفاع گيرد مانند عمودى، و چندانك ربع آسمان طول آن بركشد، و عرب آن را- ذنب السرحان- گويند، و بقدر دو ساعت كه از شب مانده باشد اين فجر كاذب بپايد، آن گه اندك اندك باز ميشود و در افق تاريكى مى افزايد، پس از ميان ظلمت فجر صادق سر بر زند، سرخى باشد كه بعرض افق باز مى افتد بتدريج، مصطفى ع ازينجا گفت-
«ليس الفجر بالابيض المستطيل و لكنه الاحمر المعترض»
چون اين فجر صادق آغاز كند طعام خوردن بر روزه دار حرام شود، و وقت نماز در آيد، چنانك در خبر گفتيم. و بنده بايد كه در آن وقت بيدار باشد، كه آن وقتى عزيز است و ساعتى بزرگوار، و رب العالمين كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 506
از شرف آن سوگند بدان ياد كرده و گفته- وَ الصُّبْحِ إِذا تَنَفَّسَ.
ثُمَّ أَتِمُّوا الصِّيامَ إِلَى اللَّيْلِ
الاية- پس آن گه روزه خويش تمام كنيد تا بشب، اين إِلى غايت راست كه چون شب در آمد روزه بغايت رسيد، و وقتش سپرى گشت، و روزه دار در حد فطر افتاد- اگر طعام خورد و اگر نه، و در بعضى روايات بيايد اكل او لم يأكل- و مصطفى ع مواصلت كرد، روز و شب در هم پيوست، و طعام نخورد، جبرئيل آمد و گفت- «قبلت مواصلتك و لا تحل لامّتك من بعدك» وصال تو پذيرفتند و امت ترا بعد از تو روا نيست كه وصال كنند.
وَ لا تُبَاشِرُوهُنَّ وَ أَنْتُمْ عاكِفُونَ فِي الْمَساجِدِ- اين در شأن جماعتى آمد از ياران رسول صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم كه در مسجد معتكف مى نشستند، پس چون ايشان را ضرورتى پيش ميآمد از بهر آن ضرورت بيرون مى شدند، و در ميانه باهل خود مى رسيدند، آن گه بعد از غسل بمسجد باز مى شدند، رب العالمين گفت- وَ لا تُبَاشِرُوهُنَّ وَ أَنْتُمْ عاكِفُونَ فِي الْمَساجِدِ- تا معتكف باشيد در مسجدها بزنان خود مرسيد و نزديكى مكنيد- عكوف- از روى لغت اقامت است، پائيدن بدرنگ و آرام، قال اللَّه تعالى- فَأَتَوْا عَلى قَوْمٍ يَعْكُفُونَ عَلى أَصْنامٍ لَهُمْ و از روى شرع- پائيدن است در مسجد بر وجه طاعت- و قربت نيّت در آن شرطست، كه قربت بى نيّت درست نيايد، و به
قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- «انما الاعمال بالنيّات»
اى صحة الاعمال بالنيات- و مسجد در آن شرطست كه گفت- وَ أَنْتُمْ عاكِفُونَ فِي الْمَساجِدِ و مستحبّ است كه با اعتكاف روزه دارد، پس اگر روزه ندارد اعتكاف درست باشد، بمذهب شافعى، كه در اصل وى روزه از شرط اعتكاف نيست، و لهذا
قال عمر «انى نذرت ان اعتكف ليلة فى الجاهلية» فقال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- «أوف بنذرك»
- و بدانك معتكف چنان فرا نموده است كه من از جهان گريخته ام، و كرده همه سال را درمان ساز آمده ام، و درگاه را لزوم گرفته ام، و آستانه بالين كرده ام و خاك بستر، تا نيامرزى باز نگردم ازين در، لا جرم در خبر مى آيد- كه چون معتكف كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 507
بيرون آيد، او را گويند بيرون آرى از گناه خويش چنان كه آن روز كه از مادر زادى. و
فى الخبر- من اعتكف عشرا فى رمضان كان كحجّتين و عمرتين»
و
فى الاثر- «من اعتكف يوما فكعدل عشر رقاب، و من اعتكف يومين فعدل عشرين رقبة، و من اعتكف ثلاثة ايام فعدل ثلثين رقبة، و من اكثر فعلى قدر ذلك.»
و فاضلتر آنست كه در دهه آخر ماه رمضان معتكف نشيند، كه مصطفى ع چنين كردى. و هرگز اعتكاف درين دهه دست بنداشتى. و درست است كه يك سال سى روز معتكف نشست، و سال ديگر بيست روز، آن سال كه سى روز نشست، سبب آن بود كه ده روز پيشين معتكف نشست طلب شب قدر را، جبرئيل آمد و گفت- آنچه مى جويى در پيش است، پس ده روز ميانين نشست، جبرئيل گفت ديگر باره- آنچه ميجويى در پيش است. پس ده روز پسين معتكف نشست تمامى سى روز. اما آن سال كه بيست روز معتكف نشست، چنان بود كه پيشين سال بغزا بود با ياران و اعتكاف از وى فائت شد. ديگر سال ده روز سال گذشته را قضا كرد، و ده روز آن سال را كه در آن بود، و يك سال چنان افتاد كه اعتكاف وى در ماه رمضان فائت شد، و در شوال معتكف نشست، و سبب آن بود كه بمسجد آمد و خيمه زد اعتكاف را، زنى از زنان وى دستورى خواست باعتكاف، او را دستورى داد پس ديگر زنان آمدند و بمسجد خيمه زدند، عايشه و حفصه و ديگران، مصطفى نگاه كرد خيمها ديد زده، خشم گرفت گفت باين مى پارسايى خواهيد؟ من امسال معتكف نمى نشينم، و بيرون آمد از اعتكاف خويش، پس در ماه شوال آن ده روز قضا كرد.
تِلْكَ حُدُودُ اللَّهِ- قيل فرائض اللَّه و شروطه، و قيل ممنوعاته. اين اندازها است كه خداى نهاد در دين خويش، ميان طاعت و معصيت پسند و ناپسند. فَلا تَقْرَبُوها گرد اندازهاى وى مگرديد بسست فرا گرفتن و فرو گذاشتن.
كَذلِكَ يُبَيِّنُ اللَّهُ آياتِهِ لِلنَّاسِ لَعَلَّهُمْ يَتَّقُونَ.
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النوبة الثالثة
- قوله تعالى: وَ إِذا سَأَلَكَ عِبادِي عَنِّي ... - ميگويد چون بندگان من مرا از تو پرسند، آن بندگانى كه بحلقه حرمت ما در آويختند. و در كوى كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 508
ما گريختند، هر چه دون ماست گذاشتند، و خدمت ما برداشتند، با ما گرويدند و از اسباب ببريدند، عمامه بلا بر سر پيچيدند و مهر ما بجان و دل خريدند، عاشق در وجود آمدند و با عشق بيرون شدند.
با عشق روان شد از عدم مركب ما روشن ز شراب وصل دائم شب ما

زان مى كه حرام نيست در مذهب ما تا باز عدم خشك نيابى لب ما
اين چنين بندگان، و اين چنين دوستان چون مرا از تو پرسند، و نشان ما از تو طلبند، بدانك من بايشان نزديكم ناخوانده و ناجسته، نزديكم تا پيوسيده و نادريافته نزديكم، باوليت خود، در صفت خود قيوم و قريبم، نه سزاى بنده را كه من بنعت خود نزديكم! اين همانست كه كليم خود را گفت موسى ع، آن شب ديجور در آن پايان طور، «نودى من شاطئ الوادى الايمن» موسى را آواز دادند از كران وادى مبارك از سوى راست.
بزرگوارا موسى! كه از پس آمد كس بگوش سر خويش سخن حق نشنيده بود مگر موسى، خدا ندا داد او را كه- يا موسى- موسى بيقرار شد طاقتش برسيد و صبرش برميد- صبر با مهر كى برآيد، جاويد دست مهر صبر ربايد، موسى از سر سوز و وله و بى طاقتى گفت خواننده را شنوانيدى أين اطلبك؟ كجات جويم؟ ندا آمد كه اى موسى- چنانك خواهى مى جوى، كه من با توام، نزديك ترم بتو از جان تو در كالبد تو، و از رگ جان تو بتو، و ز سخن تو بدهن تو، الكلام كلامى، و النور نورى، و انا رب العالمين. از روى اشارت چنانستى كه رب العزة گفتى يا موسى بعلم ترا نزديكم، و زو همت دور! اى موسى بهره محبان خودم و بهره رسان مزدور، ياد من عيش است و مهر من سور، شناخت من ملك است و يافت من سرور، صحبت من روح روح است و قرب من نور، دوستان را بجاى جانم و عارفان را رستاخيز بى صور.
گفتم صنما مگر كه جانان منى اكنون كه همى نگه كنم جان منى

بى جان گردم اگر ز من بر گردى اى جان جهان تو كفر و ايمان منى
فَإِنِّي قَرِيبٌ أُجِيبُ دَعْوَةَ الدَّاعِ ... - ميگويد من به بندگان نزديكم كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 509
نزديكان را دوست دارم، خوانندگان را پاسخ كنم، جويندگان را بخود راه دهم، متقربان را بپسندم. بنده من! بمن نزديك شو تا بتو نزديك شوم، من تقرب الى شبرا تقربت اليه ذراعا بنده من! تو مرا ميخوانى من اجابت ميكنم، من نيز ترا بر نصرت دين خود ميخوانم، و بر پذيرفتن رسالت رسول خود ميخوانم، اجابت كن. بنده من! درى بر گشاى تا درى بر گشايم، در دعا بر گشاى تا در اجابت برگشايم- ادْعُونِي أَسْتَجِبْ لَكُمْ در انابت بر گشاى تا در بشارت بر گشايم- وَ أَنابُوا إِلَى اللَّهِ لَهُمُ الْبُشْرى در هزينه بر گشاى تا در خلف بر گشايم- وَ ما أَنْفَقْتُمْ مِنْ شَيْ ءٍ فَهُوَ يُخْلِفُهُ در مجاهدت بر گشاى تا در هدايت بر گشايم- وَ الَّذِينَ جاهَدُوا فِينا لَنَهْدِيَنَّهُمْ سُبُلَنا در توكل بر گشاى تا در كفايت بر گشايم- وَ مَنْ يَتَوَكَّلْ عَلَى اللَّهِ فَهُوَ حَسْبُهُ، در استغفار بر گشاى تا در مغفرت بر گشايم- ثُمَّ يَسْتَغْفِرِ اللَّهَ يَجِدِ اللَّهَ غَفُوراً رَحِيماً
آن گه گفت: لَعَلَّهُمْ يَرْشُدُونَ- اين بار حكم كه بر تو نهادم مصلحت ترا و ساختن كار ترا نهادم، تا بر راه راست بمانى و بنعيم جاودانه رسى، و از ما بر سود باشى كه ما خلق را نه بدان آفريديم تا بريشان سود كنيم- بلكه تا ايشان بر ما سود كنند
«ما خلقت الخلق لاربح عليهم و انما خلقتهم ليربحوا عليّ».
أُحِلَّ لَكُمْ لَيْلَةَ الصِّيامِ .... - الآية- هم پيغام است و هم تفضيل و هم تخفيف، پيغام راست، و تفضيل نيكو، و تخفيف بسزا، پيغام خداوند برهيكان، و تفضيل روزه ماه رمضان بر ديگر اعمال بندگان، و تخفيف ايشان در اباحت عشرت با هم جفتان.
گفت:- لَيْلَةَ الصِّيامِ شب را در روزه پيوست، و شب طعام را بود نه روزه را، لكن چون از اول شب نيّت كند در عداد روزه داران است، و ثواب روزه از وقت نيّت او را در ديوان است، باين وجه روزه بر همه عبادات فضل دارد، كه در همه عبادات تا نيّت در عمل نه پيوندى ثواب عمل حاصل نشود، و در روزه چون شب در آمد و نيت در دل آمد، عقد روزه بسته شد، هر چند كه تا وقت بام طعام و شراب خورد و عشرت كند او را از جمله روزه داران شمرند، و ثواب وى هيچيز بنكاهند. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 510
كريما! خداوندا! مهربانا! كه بنده طعام و شراب مى خورد، و با اهل خود عشرت ميكند و او را در آن ثواب روزه داران ميدهد، ازين عجب تر كه او را طعام خوردن فرمايد در وقت سحر، آن گه بنده را از آن سحور خوردن تعبيه هاى لطيف از غيب بيرون آرد، و رقم دوستى كشد. آرى مقصود نه نان خوردن است، مقصود آنست تا بنده در كمند دوستى افتد، پس طعام خوردن بهانه است و سحور دام دوستى را دانه است. اين همچنانست كه موسى را ليلة النار آتش نمودند، آتش بهانه بود و كمند لطف در ميان، آن تعبيه بود، ابر سياه بر آمد، و شب تاريك در آمد، و باد عاصف در جستن آمد، بانگ گرگ برخاست و گله در رفتن آمد، و اهل موسى در ناليدن آمد، جهان همه تاريك شده و ظلمت فرو گرفته، موسى بيطاقت شده و ز جان خويش بفرياد آمده كه:
وقتست كنون اگر بخواهى بخشود چون كشته شوم دريغ كى دارد سود
موسى آتشزنه برداشت، سنگ زد بر آن و آتش نديد، آن گه از دور آتشى بديد و آن همه آشوب و شور بهانه بود، و مقصود در ميان آن تعبيه بود. همچنين بنده را در ميانه شب بطعام خوردن فرمايد، بزبان شرع گويد- تسحروا فان فى السحور بركة و گويد- صلوات اللَّه على المتسحّرين و گويد- اللهم بارك لامّتى فى سحورهم، ما انعم اللَّه على عبد من نعمة الّا و هو سائله عنها يوم القيمة الا السحور، استعينوا باكلة السحر على صيام النهار- اين همه ترغيب و تحريض كه شرع مصطفى بدان ناطق است نه عين خوردن راست، بلكه كارى ديگر و نواختى ديگر راست چنانستى كه خداى گفتى- بنده من! اين سحور خوردن دام وصلت است كه من نهادم، تا تو بر خيزى و در دام دوستى ما افتى! فريشتگان را گوئيم در نگريد- بنده من از شب خير انست، بسم اللَّه بر زبان تو برانم گويم- بنويسيد كه بنده من از ذاكرانست، عطسه بر تو گمارم تا گويى الحمد للَّه- گويم- به بينيد بنده من از شاكرانست، سوزى در دلت پديد آرم تا از سر آن سوز گويى- آه! گويم بنده من بمهر ما سوزانست. بنده مى سوزد و مى زارد، و خداى او را مى نوازد، و اللَّه در دلش نور معرفت مى فزايد، و كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 511
حقيقت كرم بزبان لطف با بنده ميگويد.
من آن توام تو آن من باش ز دل بستاخى كن چرا نشينى تو خجل

گر جرم همه خلق كنم پاك بحل در مملكتم چه كم شود؟ مشتى گل!
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وَلَا تَأْكُلُوا أَمْوَالَكُمْ بَيْنَكُمْ بِالْبَاطِلِ وَتُدْلُوا بِهَا إِلَى الْحُكَّامِ لِتَأْكُلُوا فَرِيقًا مِنْ أَمْوَالِ النَّاسِ بِالْإِثْمِ وَأَنْتُمْ تَعْلَمُونَ (188) يَسْأَلُونَكَ عَنِ الْأَهِلَّةِ قُلْ هِيَ مَوَاقِيتُ لِلنَّاسِ وَالْحَجِّ وَلَيْسَ الْبِرُّ بِأَنْ تَأْتُوا الْبُيُوتَ مِنْ ظُهُورِهَا وَلَكِنَّ الْبِرَّ مَنِ اتَّقَى وَأْتُوا الْبُيُوتَ مِنْ أَبْوَابِهَا وَاتَّقُوا اللَّهَ لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ (189) وَقَاتِلُوا فِي سَبِيلِ اللَّهِ الَّذِينَ يُقَاتِلُونَكُمْ وَلَا تَعْتَدُوا إِنَّ اللَّهَ لَا يُحِبُّ الْمُعْتَدِينَ (190) وَاقْتُلُوهُمْ حَيْثُ ثَقِفْتُمُوهُمْ وَأَخْرِجُوهُمْ مِنْ حَيْثُ أَخْرَجُوكُمْ وَالْفِتْنَةُ أَشَدُّ مِنَ الْقَتْلِ وَلَا تُقَاتِلُوهُمْ عِنْدَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ حَتَّى يُقَاتِلُوكُمْ فِيهِ فَإِنْ قَاتَلُوكُمْ فَاقْتُلُوهُمْ كَذَلِكَ جَزَاءُ الْكَافِرِينَ (191) فَإِنِ انْتَهَوْا فَإِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحِيمٌ (192) وَقَاتِلُوهُمْ حَتَّى لَا تَكُونَ فِتْنَةٌ وَيَكُونَ الدِّينُ لِلَّهِ فَإِنِ انْتَهَوْا فَلَا عُدْوَانَ إِلَّا عَلَى الظَّالِمِينَ (193) الشَّهْرُ الْحَرَامُ بِالشَّهْرِ الْحَرَامِ وَالْحُرُمَاتُ قِصَاصٌ فَمَنِ اعْتَدَى عَلَيْكُمْ فَاعْتَدُوا عَلَيْهِ بِمِثْلِ مَا اعْتَدَى عَلَيْكُمْ وَاتَّقُوا اللَّهَ وَاعْلَمُوا أَنَّ اللَّهَ مَعَ الْمُتَّقِينَ (194) وَأَنْفِقُوا فِي سَبِيلِ اللَّهِ وَلَا تُلْقُوا بِأَيْدِيكُمْ إِلَى التَّهْلُكَةِ وَأَحْسِنُوا إِنَّ اللَّهَ يُحِبُّ الْمُحْسِنِينَ (195) 
النوبة الاولى
- قوله تعالى: وَ لا تَأْكُلُوا أَمْوالَكُمْ- مال يكديگر مخوريد بَيْنَكُمْ در ميان خويش بِالْباطِلِ بگزاف و بنا شايست وَ تُدْلُوا بِها إِلَى الْحُكَّامِ و آن را فرا دست حاكمان مگذاريد برشوت، لِتَأْكُلُوا تا خوريد بآن فَرِيقاً مِنْ أَمْوالِ النَّاسِ، چيزى از خواسته هاى مردمان بِالْإِثْمِ به بزه مندى وَ أَنْتُمْ تَعْلَمُونَ و شما دانيد كه چه ميكنيد.
يَسْئَلُونَكَ- ترا مى پرسند عَنِ الْأَهِلَّةِ از نو ماهها قُلْ بگوى هِيَ مَواقِيتُ لِلنَّاسِ آن هنگامهاى ساخته و نهاده خداى است مردمان را، وَ الْحَجِّ و ساخت حج را، وَ لَيْسَ الْبِرُّ و پارسايى و نيكى آن نيست بِأَنْ تَأْتُوا الْبُيُوتَ مِنْ ظُهُورِها كه بخانه هاى خود از بام درآئيد، وَ لكِنَّ الْبِرَّ مَنِ اتَّقى لكن پارسايى پارسايى آن كس است كه از خشم اللَّه بپرهيزد، وَ أْتُوا الْبُيُوتَ مِنْ أَبْوابِها بخانه ها كه آئيد از در درآئيد، وَ اتَّقُوا اللَّهَ و از خشم و عذاب اللَّه بپرهيزيد لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ تا مگر با نيكويى جاويد بمانيد.
وَ قاتِلُوا- و كشتن كنيد فِي سَبِيلِ اللَّهِ در راه خداى و در آشكارا كردن دين اسلام، الَّذِينَ يُقاتِلُونَكُمْ بآن كسها كه با شما جنگ ميكنند در سبيل باطل و مه آوردن دين كژ، وَ لا تَعْتَدُوا و اندازه در مگذاريد و افزونى مجوئيد إِنَّ اللَّهَ لا يُحِبُّ الْمُعْتَدِينَ كه اللَّه دوست ندارد اندازه در گذارندگان را.
وَ اقْتُلُوهُمْ- و كشيد ايشان را حَيْثُ ثَقِفْتُمُوهُمْ هر جاى كه شان دريابيد كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 512
وَ أَخْرِجُوهُمْ- و ايشان را از مكه بيرون كنيد، مِنْ حَيْثُ أَخْرَجُوكُمْ چنانك شما را از مكه بيرون كردند، وَ الْفِتْنَةُ أَشَدُّ مِنَ الْقَتْلِ و شرك آوردن ايشان سخت ترست به نزديك خدا از كشتن شما ايشان را، وَ لا تُقاتِلُوهُمْ و با ايشان كشتن مكنيد عِنْدَ الْمَسْجِدِ الْحَرامِ به نزديك مسجد حرام، حَتَّى يُقاتِلُوكُمْ فِيهِ تا آن گه كه با شما كشتن كنند همان جاى، فَإِنْ قاتَلُوكُمْ ور پس آنجا با شما كشتن كنند، فَاقْتُلُوهُمْ همانجاى كشيد ايشان را كَذلِكَ جَزاءُ الْكافِرِينَ چنانست پاداش كافران به نزديك خداى.
فَإِنِ انْتَهَوْا- پس اگر باز ايستند از كفر خويش فَإِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحِيمٌ خداى آمرزگارست و بخشاينده.
وَ قاتِلُوهُمْ- و با ايشان جنگ مى كنيد حَتَّى لا تَكُونَ فِتْنَةٌ تا آن گه كه بر زمين كافر نماند كه مسلمانان را رنجاند، وَ يَكُونَ الدِّينُ لِلَّهِ و تا آن گه كه بر زمين جز اللَّه را دين نماند، فَإِنِ انْتَهَوْا پس اگر از رنجانيدن مسلمانان باز شوند و گزيت پذيرند فَلا عُدْوانَ افزونى جست و زور نيست إِلَّا عَلَى الظَّالِمِينَ مگر بر افزونى جويان و ستم كاران.
الشَّهْرُ الْحَرامُ بِالشَّهْرِ الْحَرامِ- اين ماه حرام بآن ماه حرام وَ الْحُرُماتُ قِصاصٌ و اين شكستن آزرم بآن شكستن آزرم برابر فَمَنِ اعْتَدى عَلَيْكُمْ پس هر كه بر شما افزونى جست و از اندازه در گذشت فَاعْتَدُوا عَلَيْهِ بر وى افزونى جوييد بِمِثْلِ مَا اعْتَدى عَلَيْكُمْ چنانك بر شما افزونى جست و از اندازه در گذاشت، وَ اتَّقُوا اللَّهَ بپرهيزيد و بترسيد از خداى وَ اعْلَمُوا أَنَّ اللَّهَ مَعَ الْمُتَّقِينَ كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 513
و بدانيد كه اللَّه با پرهيزگارانست بنگه داشت و نيكو داشت.
وَ أَنْفِقُوا فِي سَبِيلِ اللَّهِ- و نفقه كنيد در سبيل خداى و مه آوردن دين حق وَ لا تُلْقُوا بِأَيْدِيكُمْ إِلَى التَّهْلُكَةِ و دستهاى خود بنوميدى و بيم درويشى با تباهى ميوكنيد وَ أَحْسِنُوا و ظن بخداوند خويش نيكو داريد، در كار روزى خويش و پاداش كردار خويش، إِنَّ اللَّهَ يُحِبُّ الْمُحْسِنِينَ كه اللَّه دوست دارد نيكو كاران را.
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النوبة الثانية
- قوله تعالى: وَ لا تَأْكُلُوا أَمْوالَكُمْ الآية- ... - اين آيت را دو معنى گفته اند- يكى آنست كه مال يكديگر بباطل و ناشايست مخوريد، چنانك دزدى و خيانت و غصب، همچنانك جاى ديگر گفت- وَ لا تَقْتُلُوا أَنْفُسَكُمْ- تنهاى خود را مكشيد، يعنى كه يكديگر را مكشيد، و اين در لغت عرب روا و روانست. معنى ديگر آنست كه مال خود را بباطل و اسراف هزينه مكنيد، چنانك زنا و قمار و انواع فسق.
وَ تُدْلُوا بِها اى و لا تدلوا كقوله- وَ لا تَلْبِسُوا الْحَقَّ بِالْباطِلِ وَ تَكْتُمُوا الْحَقَّ- اى و لا تكتموا و- ادلاء- فرا نشيب گذاشتن بود در لغت عرب از دلو گرفته اند- ادلى دلوه آن بود كه دلو فرو گذارد و- دلّى دلوه- آن بود كه بركشد. ميگويد- مال فرا دستهاى حاكمان مگذاريد برشوت، تا ايشان را بعنايت فرا خود گردانيد، و مال مردم بدان ببريد، و بظلم بخوريد، و خود دانيد كه آن شما را حلال و گشاده نيست. مفسران گفتند- اين در شأن كسى است كه مالى بر وى باشد، و حقى دادنى، وانگه انكار كند و جحود آرد، و چون صاحب حق مطالبت وى كند، با وى خصمى كند، و به پيچد، و در مجلس حاكم به گواهان دروغ حق وى ببرد. رب العالمين گفت اين خصومت مكنيد، چون ميدانيد كه ظالم ايد، و گواهى بدروغ ميدهيد.
قال رسول اللَّه صلى اللَّه عليه و آله و سلّم- «عدلت شهادة الزور بالاشراك باللّه».
قال اللَّه تعالى- «فَاجْتَنِبُوا الرِّجْسَ مِنَ الْأَوْثانِ وَ اجْتَنِبُوا قَوْلَ الزُّورِ»، و فى معناه ما
روى ابو هريرة قال قال رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- «انّما انا بشر و انتم تختصمون الى و لعلّ بعضكم ان يكون الحن بحجته من بعض فأقضى له على نحو ما اسمع منه، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 514
فمن قضيت له بشى ء من حق اخيه فانّما اقطع له قطعة من النار.
دو مرد بودند در عهد رسول صلّى اللَّه عليه و آله و سلم يكى امرؤ القيس بن عابس الكندى و ديگر عبدان بن الاشوع، با يكديگر خصومت كردند بضيعتى كه ميان ايشان بود. امرؤ القيس خواست تا سوگند خورد و حق خود بر وى بسوگند درست كند، اللَّه تعالى آيت فرستاد كه- إِنَّ الَّذِينَ يَشْتَرُونَ بِعَهْدِ اللَّهِ وَ أَيْمانِهِمْ ثَمَناً قَلِيلًا ميگويد- ايشان كه مى خرند بفروختن عهد خداى و سوگندان خويش بهاى اندك، ايشان را در آن جهان بهره نيست.
پس چون رسول خدا اين آيت بر وى خواند. سوگند نخورد و خصومت بگذاشت، و آن زمين كه در آن خصومت ميرفت بعبدان باز گذاشت.
پس خداى تعالى در شأن ايشان اين آيت فرستاد: وَ لا تَأْكُلُوا أَمْوالَكُمْ بَيْنَكُمْ بِالْباطِلِ ... الى آخرها.
يَسْئَلُونَكَ عَنِ الْأَهِلَّةِ ... الآية معاذ جبل و ثعلبة بن غنم- هر دو از رسول خدا پرسيدند- كه اين ماه نو چونست كه مى افزايد و مى كاهد؟ و بر يك صفت نمى پايد؟
رب العالمين بجواب ايشان اين آيت فرستاد- قُلْ هِيَ مَواقِيتُ لِلنَّاسِ ... گفت- ايشان را جواب ده كه- حكمت در زيادت و نقصان ماه نو آنست كه تا هنگامها و وقتها بر مردم روشن شود، و راه برند بمزد مزدوران، و عدت زنان، و مدت باروران، و محل دينها، و تحقيق شرطها، و نيز ماه رمضان، و فطر، و روزگار حج، و ترتيب آن باين روشن ميشود و بر خلق آسان.
قال ابو هريره بلغ رسول اللَّه صلى اللَّه عليه و آله و سلّم ان الناس يتقدمون الشهر بصيام يوم و يومين، فقال رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- انّ اللَّه جعل الاهلة مواقيت اذا رأيتموها صوموا، و اذا رأيتموها فافطروا، فان غمّ عليكم فأتموا ثلثين»
گفته اند- كه هلال اول ماه است تا دو شب بگذرد و بقول بعضى سه شب و بقول بعضى هفت شب، پس قمر گويند تا آخر ماه.
وَ لَيْسَ الْبِرُّ بِأَنْ تَأْتُوا الْبُيُوتَ مِنْ ظُهُورِها- حمزه و كسايى و بو بكر كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 515
و قالون البيوت بكسر با خوانند باقى قرا بضمّ با، فالكسر لمكان الياء و الضم على الاصل مفسران گفتند كه- در جاهليت عادت داشتند كه از حج باز آمد نديد از بام سراى خويش در سراى آمد نديد، نه از در سراى، و بآن تعظيم حج ميخواستند و كراهيت داشتندى پشت بر گردانيدن، از آن رب العالمين ايشان را فرمود تا اين سنت و عادت جاهليت دست باز دارند، و ايشان را خبر كرد كه- اين نه نيكى و پارسايى است، اگر نيكى و پارسايى ميخواهيد بآن پس بيان كرد كه پارسايى و نيكى چيست، گفت وَ لكِنَّ الْبِرَّ مَنِ اتَّقى ... - پارسايى و نيكى آنست كه آزرم اللَّه نگه داريد و از خشم او بپرهيزيد، و قيل معناء- و لكنّ البر برّ من اتّقى لكن پارسايى پارسايى آن كس است كه از خشم و عذاب خداى بپرهيزيد.
وَ أْتُوا الْبُيُوتَ مِنْ أَبْوابِها ... - و بخانه ها كه در آئيد از در درآئيد و آزرم اللَّه نگه داريد، و از خشم او بپرهيزيد تا به نيكى دو جهان رسيد. وَ اتَّقُوا اللَّهَ- چون بر اللَّه رسيد لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ به پيروزى و رستگارى و خشنودى بروى رسيد.
ابو عبيده در معنى آيت گفته است- ليس البرّ بان تطلبوا المعروف من غير اهله.
وَ أْتُوا الْبُيُوتَ مِنْ أَبْوابِها- اى اطلبوا المعروف من اهله- هر معروفى را جايى هست، و هر كارى را رويى و هر برّى را محلى و اهلى، چون نه بجاى خويش و نه از اهل خويش طلب كنى برّ نباشد، برّ آنست كه از اهل خويش طلب كنى. مصطفى ع بر وفق اين گفت
«اطلبوا المعروف من اهله» «اطلبوا الخير عند حسان الوجوه»
وَ قاتِلُوا فِي سَبِيلِ اللَّهِ ... الآية ... - اول آيتى كه فرو آمد در قتال و جهاد با كافران اين آيت بود، و مصطفى ع بر موجب اين آيت جنگ ميكرد، هر كس از كافران كه بجنگ آمدى با وى جنگ كردى، و اگر نه ابتدا نكردى، چنانك گفت وَ لا تَعْتَدُوا اى لا تبدوا و لا تفجأوهم بالقتال، ناگاه ايشان را مكشيد پيش از آن كه كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 516
باسلام دعوت كنيد، و ابتدا مكنيد مگر كه ايشان ابتدا كنند: إِنَّ اللَّهَ لا يُحِبُّ الْمُعْتَدِينَ پس اين آيت و اين حكم منسوخ شد بآنچه گفت- فَاقْتُلُوا الْمُشْرِكِينَ حَيْثُ وَجَدْتُمُوهُمْ اين قول بعضى مفسران است، اما ابن عباس و مجاهد ميگويند- اين آيت از محكمات قرآن است كه از حكم آن هيجيز منسوخ نشد، و فرمانست بقتال كافران. چنانك جايهاى ديگر بآن فرمود فَاقْتُلُوا الْمُشْرِكِينَ قاتِلُوهُمْ يُعَذِّبْهُمُ اللَّهُ بِأَيْدِيكُمْ قاتِلُوا الَّذِينَ لا يُؤْمِنُونَ بِاللَّهِ و اشباه ذلك، و باين قول معنى وَ لا تَعْتَدُوا آنست كه- زنان و كودكان را مكشيد، و چون زينهار خواهند زينهار دهيد، و زينهار مشكنيد، و از عهد باز پس نيائيد، و چون گزيت پذيرند گزيت ازيشان بپذيريد، و اين گزيت پذيرفتن خاصه اهل كتاب راست، بنص قرآن- و ذلك فى قوله تعالى قاتِلُوا الَّذِينَ لا يُؤْمِنُونَ بِاللَّهِ وَ لا بِالْيَوْمِ الْآخِرِ الى قوله مِنَ الَّذِينَ أُوتُوا الْكِتابَ حَتَّى يُعْطُوا الْجِزْيَةَ عَنْ يَدٍ- مجوس را همين حكم است كه، مصطفى ع گفت،
««سنّوا بهم سنّة اهل الكتاب»
و على بن ابى طالب ع را پرسيدند كه- جزية از مجوس پذيريم؟ گفت- «آرى كه ايشان را كتابى بود و برداشتند و ببردند از ميان ايشان» اين دليلى روشن است كه پذيرفتن جزية را اهل كتاب بودن شرط است، پس مشركان و عبده اوثان ازين حكم بيرون اند، و البته ازيشان جزيت نه پذيرند، كه نه اهل كتاب اند و ربّ العالمين حكم ايشان اين كرد كه- وَ قاتِلُوهُمْ حَتَّى لا تَكُونَ فِتْنَةٌ. اى قاتلوهم حتّى يسلّموا با ايشان كشتن ميكنيد تا آن گه كه مسلمان شوند، پس جزز اسلام ازيشان قبول نبايد كرد و نيز گفت- وَ اقْتُلُوهُمْ حَيْثُ ثَقِفْتُمُوهُمْ اى حيث وجدتموهم- ايشان را بكشيد هر جا كه بريشان دست يابيد، وَ أَخْرِجُوهُمْ مِنْ حَيْثُ أَخْرَجُوكُمْ و ايشان را از مكه بيرون كنيد چنانك شما را بيرون كردند وَ الْفِتْنَةُ أَشَدُّ مِنَ الْقَتْلِ و شما را كه عذاب ميكردند كه از اسلام باز آئيد آن سختتر است در ناپسند اللَّه از كشتن، كه ايشان را كشيد در حرم. معنى ديگر وَ الْفِتْنَةُ أَشَدُّ مِنَ الْقَتْلِ- شرك آوردن صعب تر است از كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 517
كشتن شما ايشان را.
وَ لا تُقاتِلُوهُمْ عِنْدَ الْمَسْجِدِ الْحَرامِ- قراءت حمزه و على «و لا تقتلوهم حتى يقتلوكم فيه فان قتلوكم فاقتلوهم» بى الف است در هر سه حرف، و ديگران همه بالف خوانند. آن از قتل است و اين از قتال، آن عين كشتن است و اين جنگ كردن. ميگويد ايشان را مكشيد به نزديك مسجد حرام، يعنى در حرم تا آن گه كه شما را كشند، پس اگر شما را كشند، همانجاى شما نيز كشيد همانجاى ايشان را. ميان مفسران اختلاف است كه اين آيت منسوخ است يا محكم، مجاهد گفت- محكم است كه در حرم تا كافران بقتال ابتدا نكنند روا نيست مسلمانان را با ايشان قتال كردن و كشتن، و بقول قتاده و ربيع اين حكم منسوخ است بآيت سيف، و باين آيت ديگر كه گفت- وَ قاتِلُوهُمْ حَتَّى لا تَكُونَ فِتْنَةٌ ميگويد- با ايشان كشتن كنيد تا آن گه كه بر زمين كافر نماند- كه مسلمانان را رنجاند، يا بى گزيت ايمن زيد.
وَ يَكُونَ الدِّينُ لِلَّهِ و ميكشيد تا آن گه كه بر زمين جز اللَّه را دين نماند. در خبر مى آيد كه- لا يبقى على ظهر الارض بيت مدر و لا وبر الّا ادخله اللَّه عز و جل كلمة الاسلام امّا بعز عزيزا و بذل ذليل، امّا ان يعزهم اللَّه فيجعلهم من اهله فيعزّوا به، و اما ان يذلّهم فيدينوا له.
فَإِنِ انْتَهَوْا فَلا عُدْوانَ اى- لا سبيل به و لا حجة، لقوله تعالى ايّما الاجلين قضيت فلا عدوان علىّ اى لا سبيل علىّ، ميگويد اگر از شرك آوردن و افزونى جستن باز ايستند شما را بر ايشان راهى نيست، و حجتى نيست. كه با ايشان در حرم كشتن كنيد إِلَّا عَلَى الظَّالِمِينَ- مگر بر ايشان كه ابتدا كنند و با شما در حرم كشتن كنند، قال عكرمه- الظالم الذى ابى ان يقول لا اله الا اللَّه.
الشَّهْرُ الْحَرامُ بِالشَّهْرِ الْحَرامِ- رسول خدا سرّيه فرستاد در ماه حرام بقومى مشركان، ايشان گفتند كه در ماه حرام جنگ مى كنيد؟ اين جواب آنست، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 518
ميگويد كه ايشان نيز ترا از مكه در ماه حرام برگردانيدند، يعنى در صلح حديبيه كه رسول خداى را بر گردانيدند و با وى پيمان بستند كه ديگر سال باز آيد، اين بر گردانيدن هم در ماه حرام بود، و مشركان آزرم نداشتند. رب العالمين گفت- اين ماه حرام بآن ماه حرام، و اين شكستن آزرم بآن شكستن آزرم.
فَمَنِ اعْتَدى عَلَيْكُمْ فَاعْتَدُوا عَلَيْهِ ... - خرج مخرج الجواب و المضاهاة، اين در برابر نام جنايت بيامد بر طريق جزا، چنانك جاى ديگر گفت- فَيَسْخَرُونَ مِنْهُمْ سَخِرَ اللَّهُ مِنْهُمْ و
فى الخبر- من سب عمارا سبه اللَّه ..
وَ اتَّقُوا اللَّهَ وَ اعْلَمُوا أَنَّ اللَّهَ مَعَ الْمُتَّقِينَ- اللَّه با پرهيزگارانست ايشان كه از هوى و مراد خود بپرهيزند، و رضا و مراد خويش فداى رضا و مراد حق كنند، و بهر چه شان پيش آيد خداى را در آن قيام كنند، نه خود را، اللَّه تعالى بنصرت بايشان است، چنانك جاى ديگر گفت- إِنْ تَنْصُرُوا اللَّهَ يَنْصُرْكُمْ و فى الخبر- من كان اللَّه كان اللَّه له.
وَ أَنْفِقُوا فِي سَبِيلِ اللَّهِ وَ لا تُلْقُوا بِأَيْدِيكُمْ إِلَى التَّهْلُكَةِ ... - التهلكة الهلاك- و المراد بالايدى- الانفس- فعبّر اللَّه باليد عن النفس، كقوله قَدَّمَتْ يَداكَ.
اين آيت را تأويلها گفته اند:- يكى آنست- كه اگر هزينه نكنيد در راه خداى و در آن نكوشيد و بصفت بخل آلوده گرديد هلاك شويد هم از روى ظاهر و هم از روى باطن، باطن خراب شود بسبب بخل، و ظاهر هلاك گردد بدست دشمن. اين جواب آنست كه- چون فرمان آمد بانفاق قوى گفتند- اگر ما هزينه كنيم درويش و مفلس بمانيم، و در كار روزى ظن بد بردند بخداى عز و جل. رب العالمين گفت- نفقه كنيد و خود را هلاك مكنيد، و تنهاى خويش ببيم درويشى و ترسيدن بر گسستن روزى سوى تباهى ميفكنيد، و احسنوا الظن باللّه فى الثواب و الاخلاف- بخداى عز و جل ظن نيكو بريد بپاداش نيكو كردن در آن جهان و درين جهان بدل مال دادن و روزى فراخ، همانست كه گفت- وَ ما أَنْفَقْتُمْ مِنْ شَيْ ءٍ فَهُوَ يُخْلِفُهُ وَ هُوَ خَيْرُ الرَّازِقِينَ.
قال رسول اللَّه كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 519
«من ارسل نفقة فى سبيل اللَّه و اقام فى بيته فله بكل درهم سبعمائة درهم، و من غزا بنفسه فى سبيل اللَّه و انفق فى وجهه ذلك فله بكل درهم يوم القيمة سبعمائة الف درهم ثم تلا هذه الآية- وَ اللَّهُ يُضاعِفُ لِمَنْ يَشاءُ»
زيد اسلم گفت- اين در شأن قومى آمد، كه با غازيان بيرون مى شدند، بى برگ و بى ساز، و توانايى آن نداشتند پس براه در منقطع مى شدند، پس و بال و عيال ديگران مى بودند. رب العزة فرمود كه در راه خدا بر خود نفقه كنيد، و اگر چيزى نداريد خود بيرون مشويد، و خود را در تهلكة ميفكنيد، و تهلكه- آن بود كه به گرسنگى و تشنگى يا از ماندگى در رفتن هلاك مى شدند، آن گه ديگران را گفت كه توانايى داشتند- وَ أَحْسِنُوا إِنَّ اللَّهَ يُحِبُّ الْمُحْسِنِينَ و قيل- التهلكة عذاب، يقول اللَّه عز و جل- و لا تتركوا الجهاد فتعذبوا.
ميگويد- جهاد فرومگذاريد كه اگر بگذاريد بعذاب خدا رسيد- همانست كه جاى ديگر گفت- إِلَّا تَنْفِرُوا يُعَذِّبْكُمْ عَذاباً أَلِيماً. و قيل- التهلكة القنوط من رحمة اللَّه.
قال ابو قلابه- هو الرجل يصيب الذنب فيقول- ليست لى توبة. فييأس من رحمة اللَّه و ينهمك فى المعاصى، اين در شأن كسيست كه بگناه در افتد، آن گه با خود گويد كه مرا آب روى نيست، و جاى توبه نيست كه توبه من بجاى قبول نيست و از رحمت خدا نوميد شود و در گناه بيفزايد. رب العالمين گفت خود را هلاك مكنيد بانك از رحمت من نوميد شويد، و بمن ظن بد بريد. آن گه گفت- وَ أَحْسِنُوا بمن ظن نيكو داريد كه من آنجا ام كه ظن بنده منست، انا عند ظن عبدى فليظن بى ما شاء و
قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- «ظنّوا بربّكم ان سيغفر لكم ظنّوا بربكم ان سيتوب عليكم، ان حسن الظن من العبادة»
و
قال صلى اللَّه عليه و آله و سلّم- «لا يموتنّ احدكم الّا و هو يحسن الظن باللّه، فان حسن الظّن باللّه ثمن الجنة.»
(1/115)



النوبة الثالثة
- قوله تعالى:- وَ لا تَأْكُلُوا أَمْوالَكُمْ بَيْنَكُمْ بِالْباطِلِ- اشارت آيت آنست كه كردگار قديم و داور حكيم مطلع است بر اسرار بندگان، و عالم بحال ايشان، هر چند كه داور زمين و حاكم مخلوق بظاهر حكم كند، داور آسمان بباطن كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 520
نگرد، و نهانيها داند. نگر تا راستى در باطن بكار دارى، و صدق در معاملت پيشه گيرى و از خداوند نهان دان شرم دارى، كه جز حق خود طلب كنى، كه امروز آب رويت نزديك خلق ببرد، و فردا بتازيانه عتاب ادب طلب كند. و گويد اى بى شرم فرزند آدم! أ لم تعلم انّى انا الرب الذى اعلم غيب السماوات و الارض، و ما انا بغافل عما يعمل الظالمون؟
بداود ع وحى آمد- يا داود طهّر ثيابك الباطنة، فان الظاهرة لا تنفعك عندى، و انا بكل شى ء- محيط، يا داود مر بنى اسرائيل الّا يجمع المال من الحرام، فتؤذيهم النار و لا ارفع صلاة لاكلة الحرام، و لا اقبل بوجهى على اكلة الحرام، اهجر اياك ان اكل الحرام، و لا توال اخاك ان اكل الحرام.
يَسْئَلُونَكَ عَنِ الْأَهِلَّةِ ... - زيادت و نقصان قمر و افزودن و كاستن آن اشارتست بقبض و بسط عارفان، و هيبت و انس محبان. و قبض و بسط مر خواص را چنانست كه خوف و رجا مر عوام راست. چندان كه قبض و بسط از خوف و رجا برتر آمد هيبت و انس از قبض و بسط برتر آمد. خوف و رجا عوام راست و قبض و بسط خواص را، هيبت و انس خاص الخاص را. اول مقام ظالمان است، ديگر مقام مقتصدان، سديگر مقام سابقان، و غايت همه انس محبان است. و مرد در حالت انس بغايتى رسد كه اگر در ميان آتش شود از آتش خبر ندارد، و حرارت آتش روح انس او را هيچ اثر نكند. چنانك بو حفص حداد رحمه اللَّه آهنگر بود و آتشى بغايت تيزى بر افروخته و آهن در آن نهاده، چنانك عادت آهنگران باشد، كسى بگذشت و آيتى از قرآن بر خواند، شيخ را بآن آيت وقت خوش گشت، و حالت انس بر وى غالب شد دست در كوره برد و آهن گرم بدست بيرون آورد، و هم چنان ميداشت تا شاگرد در وى نگرست و گفت- يا شيخ اين چيست كه آهن گرم بر دست نهاده؟ شيخ از سر آن برخاست، و حرف بگذاشت، گفت چندين بار ما حرفت بگذاشتيم باز ديگر باره بسر آن باز شديم تا اين بار كه حرفت ما را بگذاشت.
وَ قاتِلُوا فِي سَبِيلِ اللَّهِ الآية ... - بزبان عارفان و طريق جوانمردان اين كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 521
قتل و قتال منزلى ديگرست ره روان را و حالتى ديگر است محبان را، اما تا بشمشير مجاهدت در راه شريعت كشته نشوى، و بآتش محبت سوخته نگردى، مسلّم نيست كه درين باب شروع كنى. و نگر تا اعتقاد نكنى- كه آتش همين چراغست كه تو دانى و بس، يا كشتن خود اين حالت كه تو شناسى، كه كشتگان حق ديگرانند و كشتگان حلق ديگر، و سوختن بآتش عقوبت ديگر است، و سوختن بآتش محبّت ديگر. چنانك آن پير بزرگوار گفت:- من چه دانستم كه اين دود آتش داغ است! من پنداشتم كه هر جا كه آتشى است چراغ است! من چه دانستم كه در دوستى كشته را گناهست! و قاضى خصم را پناهست! من چه دانستم كه حيرت بوصال تو طريق است! و ترا او بيش جويد كه در تو غريق است! شبلى رحمه اللَّه روزى بصحرا بيرون شد، چهل كس را ديد از والهان و عاشقان، كه درد اين حديث ايشان را فرو گرفته بود، و در آن صحرا همه افتاده هر يكى خشتى در زير سر نهاده، و جان بچنبر گردن رسيده، رقت جنسيت در سينه وى پديد آمد گفت- الهى ازيشان چه ميخواهى! بار درد بر دلشان نهادى، آتش عشق در خرمن شان زدى، بعاقبت ايشان را بتيغ غيرت مى بكشى؟ خطاب آمد بسرّ شبلى كه ايشان را بكشم، چون كشته باشم ديت شان بدهم! شبلى گفت ديت ايشان چه باشد؟
خطاب آمد كه- من كان قتيل سيف جلالنا فديته لقيا جمالنا- هر كه كشته تيغ جلال ما باشد ديت او ديدار جمال ما باشد.
با لشكر عشق تو مرا پيكارست تا كشته شوم كه كشته را مقدار است

گر كشته دست را ديت دينارست مر كشته عشق را ديت ديدار است.
وَ قاتِلُوهُمْ حَتَّى لا تَكُونَ فِتْنَةٌ ... الآية ... قتال كنيد- اى مسلمانان در راه دين، كه اللَّه جنگيان و غازيان را دوست دارد- إِنَّ اللَّهَ يُحِبُّ الَّذِينَ يُقاتِلُونَ فِي سَبِيلِهِ صَفًّا دوست دارد خداى آن مردان مبارزان خون ريزان، در مقام جهاد و قتال، و در معارك ابطال ايستاده، جان بذل كرده، و تن سبيل، و دل فدا، از بهر اعزاز دين و اعلاء كلمه حق، و حفظ بيضه جماعت، و ذبّ از حريم شرع مقدس، روى بمعاندان دين آورده، و روى عزيز نشانه تير كرده، و سينه منور بنور اسلام سپر ساخته. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 522
شراب از خون و جام از كاسه سر بجاى بانگ رود آواز اسبان

بجاى دسته گل دسته تيغ بجاى قرطه بر تن درع و خفتان
وَ أَنْفِقُوا فِي سَبِيلِ اللَّهِ ... - توانگران مال از كيسه بيرون كنند و درويشان توانگران از دل بيرون كنند، و موحّدان جمله خلايق از سر بيرون كنند، و اليه الاشارة بقوله عزّ و جل- قُلِ اللَّهُ ثُمَّ ذَرْهُمْ ... كيسه از مال وا پردازند، ثواب آن جهانى را دل از توانگران وا پردازند دين ربانى را، سر از خلق وا پردازند ديدار سبحانى را، توانگران از مال هزينه كنند بزكاة و صدقات تا از دوزخ برهند، عابدان از نفس هزينه كنند بوظائف عبادات تا به بهشت رسند، عارفان از جان و دل هزينه كنند بحقائق شهود تا بوصال حق رسند.
وَ أَحْسِنُوا إِنَّ اللَّهَ يُحِبُّ الْمُحْسِنِينَ- مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم گفت
«الاحسان ان تعبد اللَّه كانك تراه فان لم تكن تراه فانه يراك»
- احسان آنست كه خداى را در بيدارى و هشيارى پرستى، چنانك گويى در وى مى نگرى، و خدمت كه كنى چنان كنى كه وى را مى بينى. اين حديث اشارت است بملاقات دل با حق، و معارضه سرّ با غيب، و مشاهده جان با مولى، و حث كردن بر اخلاص عمل، و كوتاهى امل، و وفا كردن به پذيرفته روز اوّل، پذيرفته روز اول چيست؟ شنيدن أَ لَسْتُ بِرَبِّكُمْ و گفتن بَلى! وفاء آن پذيرفته چيست؟ خدمت مولى! كوتاهى امل در چيست؟ در «كانك تراه،» اخلاص عمل در چيست؟ در «فانه يراك»! آن ديده كه او را ديد بملاحظه اغيار كى پردازد؟ و آن جان كه با وى صحبت يافت با آب و خاك چند سازد؟ از آنست كه خطاب ارجعى با روح پاك است. كه منزل او در قالب آب و خاك است، خو كرده در آن حضرت مذلت حجاب چند برتابد، والى بر شهر خويش در غربت عمر چون بسر آرد؟
جان در صفت بقاست، و آب و خاك فانى، او كه بحق زنده نه چون زنده اين جهانى.
از سر حق محقق آگاهست، حق ديدنى است و- كانك تراه- در خبر برين گواه است
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وَأَتِمُّوا الْحَجَّ وَالْعُمْرَةَ لِلَّهِ فَإِنْ أُحْصِرْتُمْ فَمَا اسْتَيْسَرَ مِنَ الْهَدْيِ وَلَا تَحْلِقُوا رُءُوسَكُمْ حَتَّى يَبْلُغَ الْهَدْيُ مَحِلَّهُ فَمَنْ كَانَ مِنْكُمْ مَرِيضًا أَوْ بِهِ أَذًى مِنْ رَأْسِهِ فَفِدْيَةٌ مِنْ صِيَامٍ أَوْ صَدَقَةٍ أَوْ نُسُكٍ فَإِذَا أَمِنْتُمْ فَمَنْ تَمَتَّعَ بِالْعُمْرَةِ إِلَى الْحَجِّ فَمَا اسْتَيْسَرَ مِنَ الْهَدْيِ فَمَنْ لَمْ يَجِدْ فَصِيَامُ ثَلَاثَةِ أَيَّامٍ فِي الْحَجِّ وَسَبْعَةٍ إِذَا رَجَعْتُمْ تِلْكَ عَشَرَةٌ كَامِلَةٌ ذَلِكَ لِمَنْ لَمْ يَكُنْ أَهْلُهُ حَاضِرِي الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَاتَّقُوا اللَّهَ وَاعْلَمُوا أَنَّ اللَّهَ شَدِيدُ الْعِقَابِ (196) الْحَجُّ أَشْهُرٌ مَعْلُومَاتٌ فَمَنْ فَرَضَ فِيهِنَّ الْحَجَّ فَلَا رَفَثَ وَلَا فُسُوقَ وَلَا جِدَالَ فِي الْحَجِّ وَمَا تَفْعَلُوا مِنْ خَيْرٍ يَعْلَمْهُ اللَّهُ وَتَزَوَّدُوا فَإِنَّ خَيْرَ الزَّادِ التَّقْوَى وَاتَّقُونِ يَاأُولِي الْأَلْبَابِ (197) لَيْسَ عَلَيْكُمْ جُنَاحٌ أَنْ تَبْتَغُوا فَضْلًا مِنْ رَبِّكُمْ فَإِذَا أَفَضْتُمْ مِنْ عَرَفَاتٍ فَاذْكُرُوا اللَّهَ عِنْدَ الْمَشْعَرِ الْحَرَامِ وَاذْكُرُوهُ كَمَا هَدَاكُمْ وَإِنْ كُنْتُمْ مِنْ قَبْلِهِ لَمِنَ الضَّالِّينَ (198) ثُمَّ أَفِيضُوا مِنْ حَيْثُ أَفَاضَ النَّاسُ وَاسْتَغْفِرُوا اللَّهَ إِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحِيمٌ (199) 
النوبة الاولى
- قوله تعالى: وَ أَتِمُّوا الْحَجَّ وَ الْعُمْرَةَ لِلَّهِ- تمام كنيد كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 523
حج و عمره خداى را فَإِنْ أُحْصِرْتُمْ اگر شما را باز دارند به بيمى يا بيماريى فَمَا اسْتَيْسَرَ برين باز داشته است چيزى آسان مِنَ الْهَدْيِ از قربان وَ لا تَحْلِقُوا رُؤُسَكُمْ و موى سر خويش بمستريد حَتَّى يَبْلُغَ الْهَدْيُ تا آن وقت كه قربان رسد مَحِلَّهُ بجاى كشتن آن فَمَنْ كانَ مِنْكُمْ مَرِيضاً هر كه از شما بيمار بود أَوْ بِهِ أَذىً مِنْ رَأْسِهِ يا در سر وى جمنده «1» يا درد سر بود و خواهد كه موى سترد، فَفِدْيَةٌ مِنْ صِيامٍ خويشتن از حرج باز خرد بسه روز روزه أَوْ صَدَقَةٍ يا فرقى از طعام كه بدرويشان دهد، أَوْ نُسُكٍ يا ريختن خون گوسپندى، فَإِذا أَمِنْتُمْ و چون ايمن شويد فَمَنْ تَمَتَّعَ بِالْعُمْرَةِ هر كه احرام گرفته بود عمره را إِلَى الْحَجِّ و خواهد كه حج را بعمره در آرد فَمَا اسْتَيْسَرَ مِنَ الْهَدْيِ تا گوسپندى بكشد فَمَنْ لَمْ يَجِدْ هر كه گوسپندى نيابد فَصِيامُ ثَلاثَةِ أَيَّامٍ تا سه روز روزه دارد فِي الْحَجِّ در آن روزها كه حج ميكند وَ سَبْعَةٍ إِذا رَجَعْتُمْ و هفت روز پس آنك باز آئيد. تِلْكَ عَشَرَةٌ كامِلَةٌ آن ده باشد تمام، ذلِكَ اين شرع لِمَنْ لَمْ يَكُنْ أَهْلُهُ حاضِرِي الْمَسْجِدِ الْحَرامِ نه مكّيان اهل حرم راست وَ اتَّقُوا اللَّهَ و از خشم خداى بپرهيزيد وَ اعْلَمُوا أَنَّ اللَّهَ شَدِيدُ الْعِقابِ و بدانيد كه اللَّه در عقوبت سخت گيرست.
الْحَجُّ- ساختن حج را و بر خود فريضه كردن را أَشْهُرٌ ماههايست مَعْلُوماتٌ شناخته و دانسته، فَمَنْ فَرَضَ فِيهِنَّ الْحَجَّ هر كه در آن ماهها باحرام گرفتن بر خويشتن حج فريضه كرد فَلا رَفَثَ نه مباشرت كردن شايد
كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 524
و نه از آن گفتن وَ لا فُسُوقَ و نه از ناشايست هيچيز وَ لا جِدالَ و نه با مسلمانان و با زينهاريان جنگ شايد، فِي الْحَجِّ در حج كردن وَ ما تَفْعَلُوا مِنْ خَيْرٍ و هر چه كنيد از نيكى يَعْلَمْهُ اللَّهُ ميداند خداى آن را، وَ تَزَوَّدُوا و زاد برگيريد فَإِنَّ خَيْرَ الزَّادِ التَّقْوى و بهتر زاد آزرم داشتن است از من و پرهيزيدن از خشم من، وَ اتَّقُونِ و به پرهيزيد از خشم من يا أُولِي الْأَلْبابِ 197 اى خداوندان خردها.
لَيْسَ عَلَيْكُمْ جُناحٌ- بر شما تنگى نيست أَنْ تَبْتَغُوا كه جوييد فَضْلًا روزى مِنْ رَبِّكُمْ از خداوند خويش، فَإِذا أَفَضْتُمْ مِنْ عَرَفاتٍ چون باز گرديد از عرفات فَاذْكُرُوا اللَّهَ ياد كنيد خداى را عِنْدَ الْمَشْعَرِ الْحَرامِ نزديك مشعر حرام وَ اذْكُرُوهُ كَما هَداكُمْ و ياد كنيد وى را چنانك شما را راه نمود، وَ إِنْ كُنْتُمْ مِنْ قَبْلِهِ لَمِنَ الضَّالِّينَ 198 و پيش از آن نبوديد مگر از گمراهان.
ثُمَّ أَفِيضُوا مِنْ حَيْثُ أَفاضَ النَّاسُ- پس باز گرديد از آن راه كه مردمان مى بازگردند وَ اسْتَغْفِرُوا اللَّهَ و آمرزش خواهيد إِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحِيمٌ 199 كه خداى آمرزگارست و بخشاينده.
__________________________________________________
(1) جمنده- كذا فى ثلاثه نسخ: الف: ج: د
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النوبة الثانية
- قوله تعالى: وَ أَتِمُّوا الْحَجَّ وَ الْعُمْرَةَ لِلَّهِ و
روى انّ النبى قال تابعوا بين الحج و العمرة، فانهما ينفيان الفقر و الذنوب، كما ينفى الكير خبث الحديد و الذهب و الفضة، و ليس للحج المبرور ثواب دون الجنة
گفت:- حج و عمره هر دو بر پى يكديگر داريد و شرط آن بتمامى بجاى آريد، كه هم چنان كه آتش زر و سيم و آهن باخلاص برد، و فضلها كه بكار نيايد بسوزاند، حج و عمره فقر ناپسنديده و گناهان نكوهيده را از بنده هم چنان فرو ريزاند، و صفاء دل و طهارت نفس در بنده پديد كند. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 525
و در بعضى اخبار بيايد:- كه بسيارى گناه است بنده را كه كفارت آن نيست مگر ايستادن بعرفات، و هيچ وقت نيست كه شيطان را بينند درمانده تر و زرد روتر از آن وقت كه حاجيان در عرفات بيستند، از بس كه بيند رحمت و فضل خداى بر سر ايشان باران و ريزان! و از گناه كباير يكى آنست كه بنده در آن روز بخداوند عز و جل بد گمان بود، وز رحمت وى نوميد، و
عن جابر رض قال قال رسول اللَّه «اذا كان يوم عرفة ينزل اللَّه تعالى الى سماء الدنيا فيباهى بهم الملائكة، فيقول انظروا الى عبادى اتونى شعثا غبرا من كل فج عميق، اشهدكم انى قد غفرت لهم، فتقول الملائكة يا رب! فلان مرهق فيقول قد غفرت لهم، فما من يوم اكثر عتيقا من النار من يوم عرفه»
و
روى العباس بن مرداس: ان النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم دعا عشية عرفة لامّته بالمغفرة و الرحمة، و اكثر الدعاء فاجابه انى قد فعلت الّا ظلم بعضهم بعضا، فاما ذنوبهم فيما بينى و بينهم فقد غفرتها، فقال- اى ربّ! انك قادر ان تثيب هذا المظلوم خيرا من مظلمته و تغفر لهذا الظالم، فلم يجيبه تلك العشية، فلما كان غداة المزدلفة اعاد الدعاء، فاجابه اللَّه انى قد غفرت لهم، فتبسم رسول اللَّه صلى اللَّه عليه و آله و سلّم- فقال له بعض اصحابه يا رسول اللَّه تبسمت فى ساعة ما كنت تبسّم فيها؟ قال تبسّمت من عدوّ اللَّه ابليس انّه لما علم انّ اللَّه عز و جل قد استجاب لى فى امتى، اهوى يدعو بالويل و الثبور، و يحثو التراب على رأسه. و عن ابن عمر قال- لا يبقى يوم عرفة احد فى قلبه مثقال ذرة من الايمان الّا غفر له، فقال له رجل- لاهل عرفات خاصة ام للناس عامة؟
فقال ابن عمر:- كنت عند النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم فسمعته يقول ذلك، فساله سائل للناس عامة او لاهل عرفات فقال بل للناس عامة.
وَ أَتِمُّوا الْحَجَّ وَ الْعُمْرَةَ لِلَّهِ الآية ... - خلافست ميان علماء دين كه عمره واجب است يا سنت، و قول جديد شافعى آنست، و بيشتر علما بر آنند كه واجب است همچون حج، از بهر آن كه لفظ امر بر هر دو مطلق است و مقتضى امر وجوب است، يدلّ عليه ما روى زيد بن ثابت مرفوعا- ان الحج و العمرة فريضتان لا يضرك بايهما بدأت. و فى الكتاب الذى كتبه النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم لعمرو بن حزم- انّ العمرة هى الحج الاصغر- و قال ابن عباس:- و اللَّه ان العمرة لقرينة الحج فى كتاب اللَّه. كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 526
وَ أَتِمُّوا الْحَجَّ وَ الْعُمْرَةَ لِلَّهِ الآية ... ميگويد- تمام كنيد حج و عمره را يعنى مناسك و حدود و شرائط و فرائض و سنن آن بتمامى بجاى آريد، و اگر تمامتر خواهيد، از خانه خويش چون بيرون آئيد احرام گرفته بيرون آئيد، و بمال حلال بى شبهت حج كنيد، كه چون مال حرام بود بيم آن باشد كه حج نامقبول بود. و در حج بجز حج و زيارت كارى و مقصودى ديگر در پيش مگيريد، و حج خود بميالائيد
قال رسول اللَّه: يأتى على الناس زمان يحج اغنياء الناس للنزهة و اوساطهم للتجارة و قرّاؤهم للرياء و السمعة و فقراؤهم للمسألة».
و در لغت عرب- عمره- زيارت- است و حج- آهنگ- اگر كسى پرسيد چرا حج و عمره را گفت اللَّه- و نماز و زكاة را نگفت: و اقيموا الصلاة و آتوا الزكاة للَّه؟ جواب آنست كه حج و عمره در جاهليت كارى معروف و مشهور بود، و مشركان حج و طواف كه ميكردند و تلبيه كه ميگفتند بتان را در آن مى گرفتند و ميگفتند: اينان انبازان خداى اند، تعالى اللَّه عن ذلك. پس رب العالمين مسلمانان را فرمود كه شما خالصا اللَّه حج كنيد، و كس را با من در آن انباز مگيريد، تا مشركان را تنبيهى باشد، و براه توحيد راه نمونى كنيد، نظير اين آنست كه گفت- وَ أَنَّ الْمَساجِدَ لِلَّهِ فَلا تَدْعُوا مَعَ اللَّهِ أَحَداً، جهودان و ترسايان كليسياها و كنيسها ميساختند، و ميگفتند اين خدايراست، آن گه خداى را عز و جل به يگانگى و بى همتايى در آن نمى پرستيدند، و بدان اقرار نمى دادند. رب العالمين مسلمانان را گفت- شما مرا در آن باخلاص پرستيد، و ديگرى را با من در آن مخوانيد، تا ايشان بدانند كه در گمراهى اند و براه باز آيند.
فَإِنْ أُحْصِرْتُمْ فَمَا اسْتَيْسَرَ مِنَ الْهَدْيِ- احصار منع است و حصر حبس، جَعَلْنا جَهَنَّمَ لِلْكافِرِينَ حَصِيراً اى- محبسا- و هدى و هدّى هر دو يكى است، چون ميت و ميّت، و لين و ليّن، و آن را هدى نام كردند از بهر آن كه آن را به منا برند و آنجا بكشند، و بدرويشان دهند، و بخداى عز و جل بدان تقرب كنند، همچنانك كسى هديه برد بدوستى و در آن بوى تقرب كند. و خلافست ميان علما در معنى- احصار- كه آن سبب تحلّل است. قومى گفتند- هر مانعى كه پديد آيد و او را از اعمال حج كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 527
باز دارد، چون بيمارى و ماندگى و ترس و بيم دشمن، و نرسيدن نفقه، و گم شدن شتر و مانند اين، هر چه ازين عذرها بود چون پديد آيد بر جاى بيستد محرم، و گوسپندى بمنا فرستد تا بكشد، آن گه از احرام بيرون آيد و حلال شود. و جماعتى از محققان گفتند- كه آن احصار كه مبيح تحلّل است منع است از جهت دشمن، يا از جهت سلطان قاهر. چنانك مصطفى را بيفتاد در حديبيه، و ديگر عذرها چون بيمارى و جز آن سبب تحلّل نيست. پس چون باز داشته شد از جهت دشمن يا سلطان قاهر، گوسپندى بكشد همانجاى كه محصر شود، اگر در حل باشد يا در حرم، آن گه از احرام بيرون آيد، و بر وى قضا نه. الا اگر نسك واجب باشد.
اينست كه رب العالمين گفت:- فَإِنْ أُحْصِرْتُمْ فَمَا اسْتَيْسَرَ مِنَ الْهَدْيِ- الايه اى فواجب عليكم ما تيسّر من الهدى و ادناه شاة و اعلاه بدنة، و اوسطه بقرة، و الاحسن هو الشاة لانه اقرب الى اليسر. و اللَّه تعالى سمّى الشاة هديا، فى قوله هَدْياً بالِغَ الْكَعْبَةِ.
وَ لا تَحْلِقُوا رُؤُسَكُمْ حَتَّى يَبْلُغَ الْهَدْيُ مَحِلَّهُ- ميگويد- موى سرباز مكنيد تا آن گه كه گوسپند بكشند، و بمحل انتفاع رسد. و تناول، اگر در حلّ باشد يا در حرم، اين بر قول ايشانست كه احصار احصار دشمن نهند و محل محل انتفاع و اكل و تناول نهند، و مثال اين آنست كه مصطفى گفت: در آن گوشت كه بريره را دادند بصدقه، قال «قرّبوه فقد بلغ محله» - اى بلغ محل طيبه و حلاله بالهدية الينا بعد أن كانت صدقة على بريرة.
فَمَنْ كانَ مِنْكُمْ مَرِيضاً أَوْ بِهِ أَذىً مِنْ رَأْسِهِ الآية- اين در شأن كعب بن عجرة الانصارى فرو آمد. ديگ مى پخت و مصطفى ع بروى بگذشت وى را ديد! جمنده «1» از سروى مى فرو ريخت گفت- اى كعب جمنده سرت را مى رنجاند؟ گفت- آرى گفت گوسپندى بكش و درويشان را بخوران، يا سه روز روزه دار، يا فرقى طعام بشش درويش ده، و موسى بستر، اين فرق به نزديك اهل حجاز سه صاع باشد هر درويشى را دو مدّ
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فَإِذا أَمِنْتُمْ فَمَنْ تَمَتَّعَ بِالْعُمْرَةِ إِلَى الْحَجِّ الآية- بدانك گزاردن حج و عمره را سه وجه است: يكى افراد و ديگر قران و سديگر تمتع. بمذهب شافعى افراد فاضل تر، و بمذهب بو حنيفه قران فاضلتر، و بمذهب مالك تمتع فاضل تر، و اين خلاف از آن افتاد كه در حجة الوداع كه رسول خدا بآخر عمره كرد، نيز مختلف شدند. مالك گفت تمتع بود، بو حنيفه گفت قران بود، شافعى گفت افراد بود. و حجت شافعى درين آنست كه- جابر بن زيد گفت-
سمعت رسول اللَّه فى حجة الوداع- يقول: لبيّك بحجة مفردة.»
و بروايتى ديگر گفت:
«افردوا بالحج فانه اتمّ لحجّتكم و عمرتكم».
افراد آنست كه حج و عمره از يكديگر باز برد، اول حج كند بوقت خويش و شرائط آن بتمامى بجاى آرد، پس چون تمام شود و از احرام بيرون آيد، به جعرانه شود، يا به تنعيم يا بحديبيه، و عمره را احرام گيرد و باعمال آن مشغول شود. و قران آنست كه هر دو درهم پيوندد و در احرام گويد- لبيك بحجة و عمرة معا» پس بر اعمال حج اقتصار كند، كه عمره خود در وى مندرج شود، چنانك وضو در غسل. و تمتع آنست كه چون بميقات رسد بوقت حج، اوّل احرام بعمره گيرد، پس چون در مكه شود و از اعمال عمره فارغ گردد، و از احرام بيرون آيد، و متحلّل شود، و بمحظورات متمتع، آن گه از جوف مكه احرام گيرد بحج، و بدان مشغول شود اين كس را متمتع گويند و بر وى گوسپندى واجب شود، آن گه كه از عمره فارغ شده باشد، و باعمال حج شروع كرده، پس اگر روز نحر ذبح كند و بدرويشان دهد شايد.
اينست كه رب العالمين گفت:- فَمَنْ تَمَتَّعَ بِالْعُمْرَةِ إِلَى الْحَجِّ فَمَا اسْتَيْسَرَ مِنَ الْهَدْيِ- پس اگر گوسپند نيابد فَصِيامُ ثَلاثَةِ أَيَّامٍ فِي الْحَجِّ سه روز روزه دارد پيش از روز نحر، و اگر پيوسته دارد يا گسسته هر دو شايد. اما در روز نحر البته روا نيست كه متمتع روزه دارد، و در ايام التشريق رخصت هست. قالت عايشه:- رخص رسول اللَّه للمتمتع اذا لم يجد الهدى، و لم يصم الثلاثة فى العشران يصوم ايام التشريق وَ سَبْعَةٍ إِذا رَجَعْتُمْ- پس چون از حج بوطن خويش باز شود هفت روز كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 529
ديگر روزه دارد تا تمامى ده روز باشد. اينست كه گفت تِلْكَ عَشَرَةٌ كامِلَةٌ- اين عشرة كامله بسطى است، در سخن مانند تأكيد هر چند كه از آن بى نيازيست، چنانك جاى ديگر گفت «وَ لا تَخُطُّهُ بِيَمِينِكَ» و نبشتن خود بدست راست بود، و كذلك قوله ذلِكُمْ قَوْلُكُمْ بِأَفْواهِكُمْ و سخن خود بدهن بود، و قال تعالى يَأْكُلُونَ فِي بُطُونِهِمْ ناراً و خوردن در شكم بود. آن گه بيان كرد كه اين حكم نه هر كسى راست، كه قومى را مخصوص است: يعنى ايشان كه نه مكيان باشند، و نه ايشان كه از مكه فرود از مسافت قطع نشينند، بلكه غريبانراست از اهل آفاق كه آنجا فرود آيند.
ثمّ حذرهم شدة عذابه لو ضيّعوا ما امرهم و تركوا ما فرض عليهم- فقال سبحانه:
وَ اتَّقُوا اللَّهَ وَ اعْلَمُوا أَنَّ اللَّهَ شَدِيدُ الْعِقابِ.
الْحَجُّ أَشْهُرٌ مَعْلُوماتٌ الآية ... اى- وقت الحج اشهر معروفات، ميگويد وقت حج ماههايى است معروف، و آن شوال است و ذو القعده و نه روز از ذى الحجه- و شب نحر تا بوقت بام، اين مذهب شافعى است، و بمذهب بو حنيفه ده روز است از ذو الحجة كه روز نحر در شمار آرد، و بمذهب مالك ماه ذى الحجة تا بآخر از اشهر الحج است، و هر كه بيرون ازين روزگار احرام گيرد آن احرام عمره را باشد نه حج را بمذهب شافعى و احمد و اسحاق و اوزاعى، و بمذهب مالك و بو حنيفه بحج منعقد شود، اما مكروه دارند.
فَمَنْ فَرَضَ فِيهِنَّ الْحَجَّ- فرض در قرآن بر چهار وجه است: بمعنى- بيان- چنانك اللَّه گفت: قَدْ فَرَضَ اللَّهُ لَكُمْ تَحِلَّةَ أَيْمانِكُمْ يعنى- قد بين لكم كفارة ايمانكم، جاى ديگر گفت- سُورَةٌ أَنْزَلْناها وَ فَرَضْناها يعنى و بينّاها. وجه دوم فرض بمعنى- احلّ- و ذلك فى قوله: ما كانَ عَلَى النَّبِيِّ مِنْ حَرَجٍ فِيما فَرَضَ اللَّهُ لَهُ اى احلّ اللَّه له. وجه سيم فرض بمعنى- انزل- و ذلك فى قوله: إِنَّ الَّذِي فَرَضَ عَلَيْكَ الْقُرْآنَ اى انزله. وجه چهارم فرض بمعنى اوجب- و ذلك فى قوله:
فَنِصْفُ ما فَرَضْتُمْ اى اوجبتم على انفسكم، جاى ديگر گفت: قَدْ عَلِمْنا ما فَرَضْنا كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 530
عَلَيْهِمْ
اى اوجبنا عليهم- و كذلك قوله تعالى فَمَنْ فَرَضَ فِيهِنَّ الْحَجَّ اى- اوجب فيهن الحج فاحرم به. ميگويد: هر كه درين ماهها حج بر خود فريضه گرداند، يعنى باحرام و تلبيه، و احرام آن باشد كه چون بميقات رسد غسل كند، آن گه از ارى سپيد در بندد، و ردائى سپيد بر افكند، و نعلين در پوشد، و بوى خوش بكار دارد، و دو ركعت نماز كند. آن گه در دل نيت حج كند، و حقيقت- احرام اين نيّت است، پس اگر راكب باشد بر نشيند، و چون اشتر برخيزد و رفتن را راست بيستد، تلبيه كند و گويد- لبّيك اللهم لبيك، لبيك لا شريك لك لبيك، ان الحمد و النعمة لك،- و الملك، لا شريك لك-» و ازين جمله خود احرام فريضه است آن ديگر همه سنن و هيأت است.
و على الجملة، فرائض و اركان حج پنج چيز است: احرام، و طواف، و سعى بعد از طواف، و وقوف بعرفات، و موى سر ستردن بيك قول، اگر يكى ازين اركان بگذارد حج درست نيايد و اركان عمره همين است- الا وقوف بعرفات كه آن در عمره نيست. و واجبات حج شش چيز است:- احرام گرفتن در ميقات، و بعرفات بيستادن تا فرو شدن آفتاب، و بشب مقام كردن در مزدلفه، و همچنين در منا مقام كردن بشب و طواف وداع، و سنگ انداختن. اگر يكى ازين شش بگذارد حج باطل نشود اما گوسپندى لازم آيد كه بقربان كند. و محظورات حج كه محرم را از آن پرهيز بايد كرد هم شش چيز است:- جامه پوشيدن چون پيراهن و ازار پاى و موزه و دستار، دوم بوى خوش بكار داشتن، سيم موى سر و ناخن باز كردن، چهارم با اهل خويش مباشرت كردن، پنجم مقدمات مباشرت چون لمس و تقبيل و مانند آن، و همچنين نكاح نشايد نه خود را و نه ديگرى را، اگر كند درست نباشد، ششم صيد برّ نشايد محرم را، اگر كند جزا لازم آيد، ماننده آن صيد كه كشته بود از شتر و گاو و گوسپند.
فَمَنْ فَرَضَ فِيهِنَّ الْحَجَّ هر كه درين ماههاى حج احرام گرفت و حج بر خود فريضه كرد.
فَلا رَفَثَ وَ لا فُسُوقَ وَ لا جِدالَ فِي الْحَجِّ- علما را اختلاف است در معنى كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 531
اين هر سه كلمت:- قومى گفتند- رفث عين جماع است، قومى گفتند حديث جماع است بتعريض نزديك زنان، قومى گفتند سخن نافرزام است و كلمات نكوهيده و فسوق- انواع معاصيست بجملگى، قومى گفتند- لقب دادن است، كه رب العزه جاى ديگر گفت:
وَ لا تَنابَزُوا بِالْأَلْقابِ بِئْسَ الِاسْمُ الْفُسُوقُ، قومى گفتند:- فسوق همانست كه در سورة الانعام گفت- وَ لا تَأْكُلُوا مِمَّا لَمْ يُذْكَرِ اسْمُ اللَّهِ عَلَيْهِ وَ إِنَّهُ لَفِسْقٌ، و هو الذبح للاصنام.
روى ابو هريرة عن النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم قال- «من حجّ هذا البيت فلم يرفث و لم يفسق، خرج من ذنوبه كيوم ولدته امه» و عن وهيب بن الورد قال- «كنت اطوف أنا و سفيان الثورى ليلا، فانقلب سفيان و بقيت فى الطواف، قد خلت الحجر فصليت تحت الميزاب، فبينما انا ساجد اذ سمعت كلاما بين استار البيت و الحجارة» و هو يقول- يا جبرئيل اشكو الى اللَّه ثم اليك ما يفعل هؤلاء الطائفون حولى من تفكّههم فى الحديث و لغطهم و سومهم. قال وهيب فاوّلت انّ البيت يشكو الى جبرئيل.»
ابن عمر گفت:- فسوق درين آيت به كار داشتن محظورات حج است در حال احرام، چون قتل صيد، و موى سر و ناخن گرفتن، و مانند آن. و جدال آنست كه قريش با يكديگر در منا خصومت مى گرفتند، و خود را بر يكديگر به مى آوردند اين ميگفت حج من بهتر و نيكوتر، و آن ميگفت حج من تمامتر و بكار آمده تر، و نيز در مواقف مختلف شدند، هر قومى را موقفى بود، و ميگفتند كه اين موقف ابراهيم است، پس رب العالمين ايشان را ازين مجادلت باز زد، و پيغامبر خود را خبر كرد از موقف ابراهيم، و مشاعر، و مناسك حج، و پيغامبر ايشان را بيان كرد و باز نمود، و گفت «خذوا عنّى مناسككم و لا تجادلوا».
و آن كس كه فَلا رَفَثَ وَ لا فُسُوقَ وَ لا جِدالَ بر قراءة مكى و بصرى خواند- جِدالَ از نظم اول آيت جدا كند، و معنى آنست كه- لا شكّ فى الحج انه فى ذى الحجة- شك نيست در حج كه آن در ذى الحجة است، و موقف عرفات، و نسى ء باطل، و به قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم فى حجة الوداع:- «ان الزمان قد استدار كهيئة يوم خلق اللَّه السماوات و الارض، السنة اثنى عشر شهرا: منها اربعة حرم ثلاثة متواليات ذو القعدة و ذو الحجة- و المحرم كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 532
و رجب- شهر مضر الذى بين جمادى و شعبان.»
وَ ما تَفْعَلُوا مِنْ خَيْرٍ يَعْلَمْهُ اللَّهُ- اين لفظيست از الفاظ وعده، چنانك گويند گويد- اگر مرا ايدون كنى بدانم آن از تو، يعنى- پاداش كنم- وَ تَزَوَّدُوا و قومى از عرب يمن بحج مى آمدند بى زاد و تكيه ايشان بر صدقات حاج بود، رب العالمين ايشان را گفت- وَ تَزَوَّدُوا زاد بر گيريد، تا بر دل مردمان گران نباشيد، و وبال ايشان نگرديد، آن گه سفر آخرت با ياد ايشان داد، و زاد آن سفر بر زاد اين سفر دنيا افزونى نهاد، و شرف داد و گفت:- فَإِنَّ خَيْرَ الزَّادِ التَّقْوى بهتر زادى زاد سفر آخرت است يعنى- تقوى- قال سهل بن عبد اللَّه- لا معين الا اللَّه، و لا دليل الّا رسول اللَّه، و لا زاد الّا التقوى.» بو مطيع بلخى حاتم اصم را گفت- كه بما چنان رسيد كه تو بى زاد باديه باز مى برى؟ جواب داد:- كه من در باديه بى زاد نباشم، اما زاد من چهار چيز است: اول آنست كه همه دنيا ملك و ملك اللَّه دانم، ديگر همه خلق را بندگان و رهيكان اللَّه دانم، سديگر هر چه مخلوقات و محدثات است همه در يد اللَّه دانم، چهارم قضاء اللَّه در همه زمين روان دانم. بو مطيع گفت- نيكو زادى كه زادتست! باديه قيامت باين زاد توان بريدن.
لَيْسَ عَلَيْكُمْ جُناحٌ أَنْ تَبْتَغُوا فَضْلًا مِنْ رَبِّكُمْ- قومى از اعراب بحج مى آمدند و براه در تجارت روا نمى داشتند، گفتند حج خويش بمنفعت دنيوى نياميزيم، در دهه ذى الحجة دست از بيع و شرى باز گرفتند، و در بازار و معاملت بخود در بستند، رب العالمين آن بر ايشان فراخ كرد، و رخصت تجارت بداد، و مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم ايشان را بمغفرت اميد داد، و خبر كرد فقال صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- «اذا كان يوم عرفة غفر اللَّه للحاج الخلّص و اذا كان ليلة عرفه غفر اللَّه للتجّار، و اذا كان يوم منا غفر اللَّه للجمالين، و اذا كان عند جمرة العقبة غفر اللَّه للسّؤال، و لا يشهد ذلك الموقف خلق ممن قال «لا اله الا اللَّه» الّا غفر له» فَإِذا أَفَضْتُمْ مِنْ عَرَفاتٍ- خلافست ميان علما كه موقف چه معنى را عرفات گويند؟ و آن روز چرا عرفه گويند؟ قومى گفتند از بهر آنك ترويه ابراهيم را كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 533
نمودند در خواب كه فرزند را قربان كن، پس همه روز در ترويه و تفكر بود، تا اين خواب از حق است يا از شيطان ... ازين جهت است كه آن روز را ترويه گويند، و ترويه- تفكر- باشد. پس شب عرفه ديگر باره او را نمودند.، و روز عرفه بشناخت كه آن خواب نموده حق است نه نموده شيطان. ازين جهت آن روز را عرفه نام نهادند و آن بقعه را عرفات. و گفته اند كه ترويه از آب دادن است، يعنى كه رب العزة روز تروية چشمه زمزم پديد كرد، و اسماعيل از آن سيراب شد، فسمّى التروية لذلك و عرفات از آنست كه جبرئيل فرو آمد و ابراهيم را مناسك و مشاعر مى نمود، و ابراهيم پذيرفت. و ميگفت- «قد عرفت قد عرفت» پس بدين معنى- عرفات- خواندند. ضحاك گفت آدم كه بزمين آمد بهندوستان فرو آمد و حوا بجده، و هر دو يكديگر را مى جستند تا بعرفات بر يكديگر رسيدند، و يكديگر را وا شناختند، ازين جهت او را عرفات گويند. و گفته اند كه اعتراف آدم بگناه خويش درين روز بود اندر آن بقعه، و از خداوند عز و جل مغفرت خواست بآن كه گفت- رَبَّنا ظَلَمْنا أَنْفُسَنا و مردم نيز كه بآن موقف رسند اتباع سنت آدم را همه بگناه خويش معترف شوند، و مى تضرع و زارى كنند، پس عرفه و عرفات از- اعتراف- گرفته اند يعنى كه گناهكاران در آن موقف ايستاده بگناه خويش معترف شوند. و گفته اند كه عرفات از آنست كه دوستان خداى آن روز در آن موسم بر يكديگر رسند و يكديگر را بشناسند.
پير بزرگ بو على سياه قدس اللَّه روحه گفت:- در موسم ايستاده بودم و مردمان را ديدم كه اندر عرفات كارى از پيش نمى بردند، برگشتم و روى بكوه نهادم، چندان بر شدم كه گفتم مگر اينجا هرگز كس نرسيدست، گفتا- چون بر سر ان كوه شدم عالم خود بر آنجا ديدم، چنانك صحرا سر كوه بود، همه جوانان ديدم موسى سرشان تا سفتشان فرو آمده و چنان مراقب حق بودند كه اگرشان بجنبانيدندى آگاهيشان نبودى، و آفتاب صورت را هيچ شعاع نمانده بود از شعاع آفتاب معرفت ايشان. كسى سؤال كرد از پير بزرگ كه اى شيخ هر كه بر آن كوه شود ايشان را بيند؟ گفت- اگر بديدنديشان فرود آرنديشان، نه هر چشمى ايشان را بيند، و نه هر كسى بايشان رسد. گفت- چون كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 534
آفتاب فرو شد مؤذن بانگ نماز گفت، و امام در پيش شد، و من با ايشان بيستادم در نماز، گفت- اندر ميانه نماز بر باطن من بگذشت كه اهل عرفات خود از كدام سو شدند، آن يك انديشه مخالف بريشان فرو نشد. چون سلام باز دادند، امام از آنجا كه بود بمن باز نگرست، و اشارت كرد كه بازگرد. با خود گفتم كه اين آن جماعت نيستند.
كه پشت بريشان شايد كرد، هم چنان روى سوى ايشان باز پس آمدم، از كرامت ايشان همان ساعت چون باز نگرستم بزمين عرفات رسيده بودم، و كرامتى ديگر ديدم، آن گه بر من پوشيده بود كه قوم بكدام سو شده اند، همى از گزاف سر در نهادم، و زود بقوم در افتادم، و نخست قطارى كه ديدم شتران رهيان خود ديدم، و از ايشان هيچكس نگفت كه بو على تو كجا بودى؟ بدانستم كه رب العزه مرا از چشم و ديدار ايشان غايب نگردانيده بود.
روايت كنند از ابو ذر غفارى رض- كه گفت:- ترويه از آب دادنست، و عرفه نام زمين سيم- گفتا- نام زمين اول دمكا است، و دوم خلده، سيم عرفه، چهارم جردا، پنجم ملثا، ششم سجين، هفتم عجيبا. و هم بو ذر گويد- كه فضل روز عرفه از مصطفى پرسيدم فقال- «صيامه كفارة سنتين و من ادخل فيه سرورا على اهله ادخل الجنة، و من صلّى فى يوم العرفة اربع ركعات قبل العصر بفاتحة الكتاب، و خمس مرات قُلْ هُوَ اللَّهُ أَحَدٌ شارك فى ثواب من وقف بعرفات، و من طلب علما يوم عرفة خاض فى رحمة اللَّه و أدخل الجنة بغير حساب، و استغفر له الكرسى و الشمس و القمر و الكواكب الدرّى، و من اضاف مؤمنا عشيّة عرفة كتب اللَّه له اجر سبعين شهيدا، و للَّه عز و جل فى يوم عرفة ثلاثمائة و ستون نظرة الى خلقه.» و كان النبى صلى اللَّه عليه و آله و سلّم- يقرأ كل صبيحة عرفة ثلاث آيات من سورة الانعام: اولها و خمسين مرة قُلْ هُوَ اللَّهُ أَحَدٌ و آية الكرسى و يس، فالاعمال صاعدة فيها. على بن ابى طالب ع روايت كرد از مصطفى كه گفت- «روز عرفه اندر عرفات جبرئيل و ميكائيل و اسرافيل و خضر حاضر آيند. جبرئيل گويد- ما شاء اللَّه لا قوة الا باللّه» - ميكائيل گويد- «ما شاء اللَّه كل نعمة من اللَّه» اسرافيل گويد- «ما شاء اللَّه الخير كلّه بيد اللَّه» - خضر گويد- «ما شاء اللَّه لا يدفع السوء الا اللَّه» رسول خدا گفت- هر آن كس كه روز كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 535
عرفه بعد از نماز ديگر اين چهار كلمه صد بار بگويد، بهر رحمتى و برّى و كرامتى كه رب العزة باهل منا و عرفات فرو فرستد و بجمله بندگان كه در شرق و غرب اند، وى با ايشان در آن انبازست، گفتا و چون مردم از عرفات سوى منا روند رب العزة به جبرئيل فرمايد تا ندا كند كه- «الا انّ المغفرة لكل واقف بعرفات، و الرحمة لكل مذنب تائب.»
گفتا: و در وقت افاضت اللَّه گويد- اشهدكم ملائكتى قد غفرت لهم التبعات و اعوّض اهلها، افيضوا على بركة اللَّه.
فَإِذا أَفَضْتُمْ مِنْ عَرَفاتٍ فَاذْكُرُوا اللَّهَ عِنْدَ الْمَشْعَرِ الْحَرامِ ميگويد- چون از عرفات بر گرديد بعد از فرو شدن آفتاب، روز عرفه و رو بمنا نهاده خداى را ياد كنيد بنزديك مشعر الحرام، آنجا كه قرح گويند، يعنى كه بعد از صبح كه نماز گزارده باشيد، و از مبيت بمزدلفه فارغ شده و سنگها بر گرفته وَ اذْكُرُوهُ كَما هَداكُمْ- و ياد كنيد خداى را چنانك شما را راه نمود بحج راست، و شريعت پاك و ملت ابراهيم.
وَ إِنْ كُنْتُمْ مِنْ قَبْلِهِ لَمِنَ الضَّالِّينَ- اى و ما كنتم من قبله الّا من الضّالّين.
اين- ها خواه با هدى بر و خواه با رسول، فيكون كناية عن غير مذكور ثُمَّ أَفِيضُوا مِنْ حَيْثُ أَفاضَ النَّاسُ الآية ... قريش را ميگويد كه ايشان در افاضت از عرفات راهى ديگر مى گزيدند، كه ما خاصه اهل شهريم و سكّان حرم، و بر زنان خانه، تا نه باد ديگران هام راه باشيم. و از مشعر حرام از راه مى بگشتند، ايشان را از آن باز زد، آن گه ايشان را فرمود- كه با اين مخالفت كه كرديد در افاضت از خداى آمرزش خواهيد، كه وى آمرزگارست و بخشاينده، قال رسول اللَّه- «الحجاج و العمّار وفد اللَّه عز و جل، ان دعوه اجابهم و ان استغفروه غفر لهم» - و قال «اللّهم اغفر الحاج و لمن استغفر له الحاج.»
__________________________________________________
(1) جمنده- هوام. و فى اصل الحديث:- انه صلّى اللَّه عليه و آله و سلم قال لكعب بن عجرة: لعلك اذاك هو امك ... الخ انظر البيضاوى.
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وهب بن منبه قال:- اوحى اللَّه عز و جل الى آدم ع أنا اللَّه ذو بكة اهلها جيرتى، و زوارها و فدى و اضيافى و فى كنفى، اعمّره باهل السماء و اهل الارض، يأتونه افواجا شعثا غبرا، يعجّون بالتكبير عجيجا، و يضجّون بالتلبية ضجيجا، و شجون الدماء شجا، فمن اعتمره لا يريد غيره، فقد زارنى و ضافنى و وفد الىّ، و نزل بى، و حق لى ان اتحفه بكرامتى، اجعل ذلك البيت و شرفه و ذكره و سناه و مجده لنبى من ولدك يقال له ابراهيم ارفع به قواعده، و اقضى على يديه عمارته، و انبط له سقايته، و اريه حلّه و حرمه، و اعلمه مشاعره، ثم يعمّره الامم من بعده حتى ينتهى الى نبىّ من ولدك يقال له محمد، هو خاتم النبيين فاجعله من سكّانه و ولاته و حجّابه و سقاته، فمن سأل عنّى يومئذ فانا مع الشعث الغبر الموفين بنذورهم، المقبلين الى ربهم.» معنى حديث آنست- كه خداوند بزرگوار كردگار نامبردار بآدم صفى وحى فرستاد، كه اى آدم منم خداوند جهان و جهانيان، آفريدگار همگان، پادشاه كامران، منم خداوند بكة، نشينندگان در آن همسايگان منند، و زوّار آن وفد من اند، و مهمانان من اند، و در پناه من اند، باهل آسمان و زمين آبادان دارم و بزرگ گردانم اين بقعه، تا از هر سويى و هر قطرى جوك جوك مى آيند مويهاشان از هم بر كرده، و رويها گرد گرفته از رنج راه، تكبير گويان و لبيك زنان، روى بدان صحراى مبارك نهاده، و بخون قربان زمين آن رنگين كرده، اى آدم! هر كه اين خانه را زيارت كند، و در آن مخلص بود، وى مهمان منست، و از كسان منست، و از نزديكان بمن است. سزاى جلال من آنست كه وى را گرامى كنم، و با تحفه رحمت و عطاء مغفرت باز گردانم، اى آدم! در فرزندان تو پيغامبريست نام وى ابراهيم، خليل من و گزيده من، بدست وى بنياد اين خانه بر آرم، و عمارت فرمايم، و شرف آن پيدا كنم، و سقايه آن پديد آرم، و حرم آن را نشان كنم، و پرستش خود در آن وى را بياموزم.
پس از وى جهانيان را فرا عمارت آندارم، و توقير و تعظيم آن در دلشان نهم، تا نوبت به محمد عربى رسد، خاتم پيغامبران، و چراغ زمين و آسمان، مولد و منشأ وى گردانم، مهبط وحى منزل كرامت وى كنم، سقاية و نقابة و ولايت آن بدست وى مقرر كنم، وانگه مؤمنانرا كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 537
از اطراف عالم عشق آن در دل نهم، تا سر و پاى برهنه، ضياع و اسباب بگذاشته، جان بر كف دست نهاده، مويها از هم بر كرده، رويها گرد گرفته، همى روند و گرد آن خانه طواف ميكنند، و از ما آمرزش ميخواهند. اى آدم! هر كه ترا پرسد از ما كه تا با ايشان چكنم؟ گوى كه من بعلم با ايشانم، موجود نفس و حاضر دل ايشانم، و آن درد ايشان را درمانم، از ديده هاشان نهانم، اما جانهاى ايشان را عيانم.
اندر دل من بدين عيانى كه تويى وز ديده من بدين نهانى كه تويى!
وَ أَتِمُّوا الْحَجَّ وَ الْعُمْرَةَ لِلَّهِ الآية ... - حج عوام ديگرست، و حج خواص ديگر، حجّ عوام قصد كوى دوست است، و حج خواص قصد روى دوست، آن رفتن بسراى دوست، و اين رفتن براى دوست!
در دم نه ز كعبه بود كز روى تو بود مستى نه ز باده بود كز بوى تو بود.

عوام بنفس رفتند در و ديوار ديدند، خواص بجان رفتند گفتار و ديدار يافتند، روش خاصگيان درين راه چنانست كه آن جوانمرد گفته:
خون صدّيقان بپالودند و زان ره ساختند جز بجان رفتن درين ره يك قدم را بار نيست
او كه بنفس رود رنج يابد و بار كشد، تا گرد كعبه بر آيد، و اين كه بجان رود بيارامد و بياسايد، و كعبه خود گرد سرايش برآيد. و اندرين معنى حكايت ابراهيم خواص است قدس اللَّه روحه، گفتا:- «وقتى از سر محرومى خود بروم افتادم، گردان گردان، چنانك افتاده اند بهر جاى مردان، متحير و سرگشته، بيچاره وار گم كرده سر رشته!
مردان جهان شدند سرگشته تو مى باز نيابند سر رشته تو
خبر در روم افتاد كه ملك روم را دخترى ديوانه گشته، و پدر مر آن دختر را به بند ديوانگان بسته، و اطباء بجملگى از علاج آن بيمار درمانده، زمان تا زمان نفس سرد مى آرد، و اشك گرم مى بارد، گهى گريد و گهى خندد! بجاى آوردم كه آنجا تعبيه ايست، رفتم بدر سراى ملك و گفتم- بعلاج بيمار آمدم. چون ديده ملك بر من افتاد گفت- «مانا كه بعلاج دخترم آمده؟ و گمان برم كه طبيبى؟» گفتم- آرى كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 538
خداوندى دارم طبيب، من آمده ام تا دخترت را علاج كنم- گفتا- بر كنگره هاى قصر ما نگر تا چه بينى؟ گفت- بر نگرستم سرها ديدم بريده، و بر آن كنگره ها نهاده! گفت- هر كه او را علاج نكند مكافاتش اينست كه مى بينى! گفتم باكى نيست!.
گويند مرا كه خويشتن كرد هلاك عاشق ز هلاك خويش كى دارد باك
ملك چون ديد كه من آن سرها بر آن كنگره ديدم و نانديشيدم، خانه باشارت بمن نمود، و دختر در آن خانه بود. گفتا- در رفتم، هنوز قدم در خانه ننهاده كه اين آواز شنيدم- قُلْ لِلْمُؤْمِنِينَ يَغُضُّوا مِنْ أَبْصارِهِمْ همانجا بماندم، سر سيمه وقت وى گشتم، و متحير حال وى شدم، ديگر باره آواز آمد كه- اى پسر خواص- شراب لا يزيد الّا العطش، و طعام لا يزيد الّا الدهش! - از پس پرده گفتم- يا امة اللَّه! اين چه حال است و اين چه وجه؟ گفت- «اى شيخ وقتى در ميان ناز و نعمت نشسته بودم با كنيزكان و خاصگيان خويش، ناگاه دردى بدلم فرو آمد، و اندوهى بجانم رسيد، از خود فانى گشتم و واله شدم. هنوز بخانه فرو ناآمده تمام كه آن درد مستحكم شد و آن كار تمام!
اى راه ترا دليل دردى فردى تو و آشنات فردى

از جام تو دانه و عصرى وز جام تو قطره و مردى!
گفتا:- چون از آن وجد و وله آسوده تر شدم، خود را در بند و زنجير يافتم، حكمش را پسند كردم، و بقضاش رضا دادم، دانستم كه وى دوستان خود را بد نخواهد تا خود سرانجام اين كار بچه رسد. گفتم- چه گويى اگر تدبير كنيم و حيلت سازيم تا بدار الاسلام شويم؟ و اسلام را تربيت كنيم كه دريغ آيد مرا چون تو عزيزى را بدار الكفر بگذاشتن! گفت- يا ابن الخواص چه مردى بود بدار الاسلام اسلام را پرورش دادن، مرد آنست كه بدار الكفر اسلام را در بر گيرد! و بجان و دل به پرورد، و در دار الاسلام چيست كه اينجا نيست؟ گفتم كعبه مشرف معظم مكرم كه مقصد زائرانست و مشهد مشتاقان! گفت كعبه را زيارت كرده؟ گفتم زيارت كرده ام آن را هفتاد بار. گفت بر نگر! برنگرستم، كعبه را ديدم بر سر سراى وى ايستاده! آن گه گفت- اى پسر خواص! كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 539
هر كه بپاى رود كعبه را زيارت كند، و هر كه بدل رود كعبه بزيارت وى شود! گفتم- بآن خداى كه ترا بعز اسلام عزيز گردانيد. كه سرّ اين با من بگوى! اين منزلت بچه يافتى؟ گفت- نكرده ام كارى كه آن حضرت را بشايد، اما حكمش را پسند كردم و بقضاء وى رضا دادم! گفتم اكنون مرا تدبير چيست كه ازينجا بيرون شوم گفت چنانك ايستاده روى فرا راه كن و مى رو تا بمقصد خود رسى! گفتا- بكرامت وى راهى پديد آمد كه در آن هيچ حجاب و منع نبود و كس را بر من اطلاع نه، تا از سراى وى بيرون آمدم و از دار الكفر بدار السلام باز آمدم.»
قوله تعالى: الْحَجُّ أَشْهُرٌ مَعْلُوماتٌ الآية ... حاء اشارتست بحلم خداوند با رهيكان خود، جيم اشارتست بجرم بندگان و آلودگى ايشان، چنانستى كه اللَّه گفتى «بنده من! اكنون كه جرم كردى بارى دست در حبل حلم من زن و مغفرت خواه تا بيامرزم، كه هر كس آن كند كه سزاى وى باشد، سزاى تو نابكارى و سزاى من آمرزگارى! قُلْ كُلٌّ يَعْمَلُ عَلى شاكِلَتِهِ بنده من! گر زانك عذرخواهى، عذر از تو و عفو از من، جرم از تو و ستر از من، ضعف از تو و برّ از من، عجز از تو و لطف از من، جهد از تو و عون از من، قصد از تو و حلم از من. بنده من! چندان دارد كه عذرى بر زبان آرى، و هراسى در دل، و قطره آب گرديده بگردانى، پس كار وا من گذار، بنده من! وعده كه دادم راست كردن بر من، كار كه پيوستم تمام كردن بر من، بنا كه نهادم داشتن بر من، تخم كه پر كندم به برآوردن بر من، چراغ كه افروختم روشن داشتن بر من، در كه گشادم بار دادن بر من، اكنون كه فرا گذاشتم در گذاشتن بر من، اكنون كه بدعا فرمودم نيوشيدن بر من، اكنون كه بسؤال فرمودم بخشيدن بر من! هر چه كردم كردم، هر چه نكردم باقى بر من! قال رسول اللَّه «مرّ رجل من بنى اسرائيل بجمجمة، فوقع ساجدا فقال- اللهم انت انت و انا انا، انا العوّاد بالذنوب، و انت العواد بالمغفرة، فسمع صوتا من ناحية السماء: ارفع رأسك فان اللَّه عز و جل قد استجاب لك.» و يحكى عن بشر و كان رجلا قد حج كثيرا، و كان عارفا كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 540
بالطرق و المواقف و المشاهد، قال فاتنى سنة من السنين الوقوف بعرفة مع الامام، فلما ادركت كان الناس قد انصرفوا الى المزدلفة، و كنت اعرف الطريق و صرت الى الموقف، فلما وقفت بالموقف كان الموقف كله عذرات و قذرات فقلت- «انا للَّه اليه راجعون» فاتنى الحج لان الموقف يكون نظيفا، و هذا ليس هو الموقف، قال فجلست كثيبا حزينا لفوت الحج، و غلبنى النوم، فسمعت هاتفا يقول- هذا الذى انت فيه هو الموقف، و لكن هذه ذنوب الناس تركوها هاهنا! و مرّوا، قال فجلست حتى أصبحت و كنت بالموقف و لم اكن ارى من ذلك شيئا.
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فَإِذَا قَضَيْتُمْ مَنَاسِكَكُمْ فَاذْكُرُوا اللَّهَ كَذِكْرِكُمْ آبَاءَكُمْ أَوْ أَشَدَّ ذِكْرًا فَمِنَ النَّاسِ مَنْ يَقُولُ رَبَّنَا آتِنَا فِي الدُّنْيَا وَمَا لَهُ فِي الْآخِرَةِ مِنْ خَلَاقٍ (200) وَمِنْهُمْ مَنْ يَقُولُ رَبَّنَا آتِنَا فِي الدُّنْيَا حَسَنَةً وَفِي الْآخِرَةِ حَسَنَةً وَقِنَا عَذَابَ النَّارِ (201) أُولَئِكَ لَهُمْ نَصِيبٌ مِمَّا كَسَبُوا وَاللَّهُ سَرِيعُ الْحِسَابِ (202) وَاذْكُرُوا اللَّهَ فِي أَيَّامٍ مَعْدُودَاتٍ فَمَنْ تَعَجَّلَ فِي يَوْمَيْنِ فَلَا إِثْمَ عَلَيْهِ وَمَنْ تَأَخَّرَ فَلَا إِثْمَ عَلَيْهِ لِمَنِ اتَّقَى وَاتَّقُوا اللَّهَ وَاعْلَمُوا أَنَّكُمْ إِلَيْهِ تُحْشَرُونَ (203) وَمِنَ النَّاسِ مَنْ يُعْجِبُكَ قَوْلُهُ فِي الْحَيَاةِ الدُّنْيَا وَيُشْهِدُ اللَّهَ عَلَى مَا فِي قَلْبِهِ وَهُوَ أَلَدُّ الْخِصَامِ (204) وَإِذَا تَوَلَّى سَعَى فِي الْأَرْضِ لِيُفْسِدَ فِيهَا وَيُهْلِكَ الْحَرْثَ وَالنَّسْلَ وَاللَّهُ لَا يُحِبُّ الْفَسَادَ (205) وَإِذَا قِيلَ لَهُ اتَّقِ اللَّهَ أَخَذَتْهُ الْعِزَّةُ بِالْإِثْمِ فَحَسْبُهُ جَهَنَّمُ وَلَبِئْسَ الْمِهَادُ (206) 
النوبة الاولى
قوله تعالى: فَإِذا قَضَيْتُمْ مَناسِكَكُمْ- چون فارغ شويد از مناسك حج خويش فَاذْكُرُوا اللَّهَ ياد كنيد و بستائيد خداى را كَذِكْرِكُمْ آباءَكُمْ چنانك پدران خود را مى ستائيد و ياد ميكنيد، أَوْ أَشَدَّ ذِكْراً و در افزونى و نيكويى ذكر سخت تر از آن، فَمِنَ النَّاسِ مَنْ يَقُولُ از مردمان كس است كه ميگويد رَبَّنا خداوند ما آتِنا فِي الدُّنْيا ما را از دنيا چيزى بخش در دنيا وَ ما لَهُ فِي الْآخِرَةِ مِنْ خَلاقٍ ... و او را در خير آن جهان هيچ نصيب نه.
وَ مِنْهُمْ مَنْ يَقُولُ و ازيشان كس است كه ميگويد رَبَّنا خداوند ما آتِنا فِي الدُّنْيا حَسَنَةً ما را درين جهان نيكويى ده، وَ فِي الْآخِرَةِ حَسَنَةً و در آن جهان هم نيكويى ده، وَ قِنا عَذابَ النَّارِ و از ما باز دار عذاب آتش
أُولئِكَ- ايشانند لَهُمْ نَصِيبٌ كه ايشانراست بهره مِمَّا كَسَبُوا از هر چه خواستند هم اين جهانى و هم آن جهانى وَ اللَّهُ سَرِيعُ الْحِسابِ و خداى زود شمارست و آسان توان.
وَ اذْكُرُوا اللَّهَ- ياد كنيد خداى را به بزرگوارى و پاكى و برترى فِي أَيَّامٍ مَعْدُوداتٍ در روزهاى شمرده، فَمَنْ تَعَجَّلَ فِي يَوْمَيْنِ هر كه بشتابد كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 541
ببازگشت با خانه خود در نفر اول فَلا إِثْمَ عَلَيْهِ برو بزه نيست. وَ مَنْ تَأَخَّرَ و هر كه تمام كند مقام خود آن سه شب بمنا فَلا إِثْمَ عَلَيْهِ بر وى از گناهان گذشته وى هيچ باقى نيست، لِمَنِ اتَّقى آن كس را كه در باقى عمر خود از خشم خداى به پرهيزد، وَ اتَّقُوا اللَّهَ و از خشم و عذاب خداى به پرهيزيد وَ اعْلَمُوا أَنَّكُمْ إِلَيْهِ تُحْشَرُونَ 203 و بدانيد كه شما را بر خواهند انگيخت و بهم خواهند كرد و پيش وى خواهند برد.
وَ مِنَ النَّاسِ و از مردمان كس است مَنْ يُعْجِبُكَ قَوْلُهُ كه ترا مى خوش آيد سخن او فِي الْحَياةِ الدُّنْيا در زندگانى اين جهان، وَ يُشْهِدُ اللَّهَ و خداى را گواه ميدارد عَلى ما فِي قَلْبِهِ بر آن بد كه در دل دارد وَ هُوَ أَلَدُّ الْخِصامِ 204 و او پيچانتن است «1» جنگ جوى ستيزه كش.
وَ إِذا تَوَلَّى و چون از پيش تو برگردد سَعى فِي الْأَرْضِ در زمين بنهيب بد برود لِيُفْسِدَ فِيها- تا تباهى كند در آن، وَ يُهْلِكَ الْحَرْثَ وَ النَّسْلَ و تباه كند كشته و جانور وَ اللَّهُ لا يُحِبُّ الْفَسادَ 205 خداى تباهى دوست ندارد.
وَ إِذا قِيلَ لَهُ- چون وى را گويند اتَّقِ اللَّهَ از خداى به ترس و از خشم وى به پرهيز أَخَذَتْهُ الْعِزَّةُ بِالْإِثْمِ زور كافرى وى را بگيرد فَحَسْبُهُ جَهَنَّمُ بسنده است وى را دوزخ وَ لَبِئْسَ الْمِهادُ 206 و بد آرام گاه كه آنست.
__________________________________________________
(1) كذا فى نسختى الف و د، سخت دشمنى فى نسخة ج.
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النوبة الثانية
- قوله تعالى: فَإِذا قَضَيْتُمْ مَناسِكَكُمْ الآية ... - سبب نزول اين آيت آن بود- كه عرب چون از حج و مناسك فارغ مى شدند، هر كسى بر در كعبه بيستادى و مناقب و مآثر پدر خويش در گرفتى، اين يكى گفتى- پدرم مهمان دار بود
كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 542
و درويش نواز، و آن يكى گفتى- پدرم مبارز بود و جنگها مردانه بكردمى، و گفتى چون خاندان ما بجوانمردى و نيكوكارى و سرافرازى هيچ خاندانى نيست، هر كسى بنوعى تفاخر ميكرد، و مناقب اسلاف خود مى خواند، رب العالمين ايشان را از آن برگردانيد و بذكر خود فرمود گفت:- چنانك پدران خود را ياد مى كنيد مرا ياد كنيد و مرا ستائيد، كه آن همه نيكويى بپدران شما من كردم، و من خواستم، و من بر آن داشتم، پس شكر همه مراست، و منت مرا! «أنا و الملأ فى بناء عظيم- اخلق فيعبد غيرى و انعم فيشكر غيرى» ابن عباس گفت معنى آيت آنست:- كه چون پدر ترا بدى ميگويند و در حق وى ناسزا شنوى خشم گيرى و از آن فراهم آيى، چون كه از مبتدعان و بى دينان در حق ما ناسزاها مى شنوى و گزافها مى بينى بدان خشم نگيرى، و چشم از آن برهم نهى، چنين مكن! فَاذْكُرُوا اللَّهَ كَذِكْرِكُمْ آباءَكُمْ أَوْ أَشَدَّ ذِكْراً- ياد كرد اللَّه بخشم گرفتن در ناسزا كه بحق وى ميشنوى بيشتر كن از ياد كرد پدران بخشم گرفتن در بدايشان شنيدن. و هم ازين باب آنست آنچه رب العالمين گفت- «لا تَجِدُ قَوْماً يُؤْمِنُونَ بِاللَّهِ وَ الْيَوْمِ الْآخِرِ يُوادُّونَ مَنْ حَادَّ اللَّهَ وَ رَسُولَهُ» و به
قال النبى:- «اوثق عرى الايمان الحبّ فى اللَّه و البغض فى اللَّه.»
قومى گفتند- «فَإِذا قَضَيْتُمْ مَناسِكَكُمْ» خطيب را ميگويد بمنا در ايام منا، كه مرا ستائيد و مرا ياد كنيد چنانك بروزگار گذشته پدران خود را مى ستوديد، و مى ياد كرديد، بل كه بيشتر. و اگر ايشان را حق تربيت است ما را حق كردگارى و روزى گمارى است. اينجا نكته است بآنچه حق پدر گفت نه حق مادر، يعنى كه پدر را بحرمة و هيبت ياد كنيد، و مادر را بشفقت و رحمت و اللَّه تعالى هو الذى يرحم و لا يرحم.
فَمِنَ النَّاسِ مَنْ يَقُولُ رَبَّنا آتِنا فِي الدُّنْيا الآية ... - اين قومى راست كه همّت ايشان دنيا بود، مال و زر و سيم و غلام و كنيزك وضعيت و ماشيه، اللَّه ميگويد وَ ما لَهُ فِي الْآخِرَةِ مِنْ خَلاقٍ- كسى كه از ما همه اين خواهد وى را از خير آن كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 543
جهانى هيچ نصيب نه. همانست كه گفت:- وَ مَنْ كانَ يُرِيدُ حَرْثَ الدُّنْيا نُؤْتِهِ مِنْها وَ ما لَهُ فِي الْآخِرَةِ مِنْ نَصِيبٍ
فى بعض الاخبار- من بدأ بنصيبه من الدنيا فانه نصيبه من الآخرة و لا يدرك منهما ما يريد، و من بدأ بنصيبه من الآخرة وصل اليه نصيبه من الدنيا و ادرك من الآخرة ما يريده.
آن گه صفت پيغامبران و مؤمنان در گرفت، و باز نمود كه ايشان چه خواهند و مقصود ايشان چه بود، گفت وَ مِنْهُمْ مَنْ يَقُولُ رَبَّنا آتِنا فِي الدُّنْيا حَسَنَةً وَ فِي الْآخِرَةِ حَسَنَةً وَ قِنا عَذابَ النَّارِ- مفسران را قولهاست در حسنه اين جهانى و حسنه آن جهانى. على بن ابى طالب (ع) گفت: حسنه اين جهانى هم جفت شايسته است، و آن جهانى حوراء بهشتى، و عذاب آتش كه از آن مى پرهيز خواهند هم جفت بد است در دنيا- يدلّ عليه ما
روى ابو الدرداء- انّ رسول اللَّه صلى اللَّه عليه و آله و سلّم قال- «من اوتى فى الدنيا قلبا شاكرا و لسانا ذاكرا و زوجة مؤمنة تعينه على امر دنياه و آخرته، فقد اوتى فى الدنيا حسنة و فى الآخرة حسنة»
قتاده گفت- حسنة دو جهانى عافيت است: و دليل برين تأويل آنست كه مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم بعبادت بيمارى شد، و آن بيمار را چون بچه مرغ بى بال ديد،
فقال رسول اللَّه صلى اللَّه عليه و آله و سلم- «هل كنت تدعوا اللَّه بشي ء او تسأله شيئا ايّاه؟ قال كنت أقول اللهم ما كنت معاقبى به فى الآخرة فعجّله لى فى الدنيا، فقال سبحان اللَّه اذا لا تستطيعه او لا تطيقه، هل لا قلت «اللهم ربنا آتنا فى الدنيا حسنة و فى الآخرة حسنة و قنا عذاب النار فدعا اللَّه بها فشفاه.
و قيل من اتاه اللَّه الاسلام و القرآن و اهلا و مالا و ولدا فقد اوتى فى الدنيا حسنة و فى الآخرة حسنة. وَ قِنا عَذابَ النَّارِ ابن عباس قال:- «عند ركن اليمانى ملك قائم منذ خلق اللَّه السماوات و الارض يقول آمين، فقولوا- رَبَّنا آتِنا فِي الدُّنْيا حَسَنَةً وَ فِي الْآخِرَةِ حَسَنَةً وَ قِنا عَذابَ النَّارِ.
رب العالمين گفت- ايشان كه اين دعا كنند و خير دنيا و آخرت از من خواهند ايشانراست هر چه از من خواهند، فذلك قوله- أُولئِكَ لَهُمْ نَصِيبٌ مِمَّا كَسَبُوا اى سألوا- ابن عباس گفت- مردى آمد پيش رسول خدا و گفت-
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أ فأحجّ عنه؟ فقال النبى «لو كان على ابيك دين فقضيته اما كان ذلك يجزى؟ قال بلى قال- فدين اللَّه احق ان يقضى. قال- فهل لى من اجر؟ فانزل اللَّه هذه الآية- يعنى من حج عن ميت كان الاجر بينه و بين الميّت.
و
عن انس، قال رسول اللَّه:- فى رجل اوصى بحجّة كعب له اربع حجات: حجة للذى كتبها، و حجة للذى نفذها، و حجة للذى اخذها، و حجّة للذى امر بها.
وَ اللَّهُ سَرِيعُ الْحِسابِ الآية ...
قال النبى- ان اللَّه تعالى يحاسب الخلق فى قدر حلب شاة-
ميگويد اللَّه زود شمارست كه چون يكى را شمار كرد همه خلق را شمار كرد، چندان كه كسى يك چشم زخم بيرون نكرد وى شمار همه خلقان همه بكند، كه نه حاجت بشمار كردن دارد، نه در آن تأمل و تفكر كردن، از دور آدم تا منتهى عالم لا بل كه از ابتداء آفرينش تا آخر كه قيامت پديد آيد، اعمال بندگان و حركت آفريدگان و دم زدن ايشان همه داند و شمردن آن تواند، و خرد و بزرگ آن بيند، و بنده را از آن خبر دهد، و جزا كند، اينست كه گفت عز و علا:- يَوْمَ يَبْعَثُهُمُ اللَّهُ جَمِيعاً فَيُنَبِّئُهُمْ بِما عَمِلُوا، أَحْصاهُ اللَّهُ وَ نَسُوهُ وَ اذْكُرُوا اللَّهَ فِي أَيَّامٍ مَعْدُوداتٍ الآية ... - ايام معدودات ايام تشريق است، و آن يازدهم ذى الحجة است و دوازدهم و سيزدهم. يازدهم را يوم القر گويند، لان الناس يقرون فيه بمنا، و يفرغون من معظم النسك. و دوازدهم- يوم النفر الاول گويند، و سيزدهم يوم النفر الثانى گويند، در خبرست كه- انّها ايام اكل و شرب و ذكر اللَّه عز و جل و شب چهاردهم- ليلة الحصبا- گويند، لان الناس ينزلون فيها بالمحصب و دهم ذى الحجة- روز نحر- است و نهم- روز عرفة و هشتم- روز ترويه- و جمله دهه ذى الحجة- ايام معلومات- گويند، بمذهب شافعى. و شرف اين روزها را مصطفى گفت:-
«ما من ايام افضل عند اللَّه، و لا العمل فيهن احبّ الى اللَّه، من هذه الايام العشر.
فاكثروا فيهن من التهليل و التكبير، فانها ايام تهليل و تكبير و ذكر اللَّه عز و جل، و انّ صيام يوم منها يعدل بصيام سنة، و قيام كل ليلة منها كقيام ليلة القدر، و العمل فيهن كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 545
يضاعف بتسع مائة ضعف.
و
قال صلى اللَّه عليه و آله و سلّم: «سيّد الشهور شهر رمضان و اعظمها ذو الحجة»
و از فضل و شرف ايام معلومات آنست كه- ابراهيم خليل را در آن خواب نمودند بذبح فرزند، و آن قصه برفت، و تشريف بيافت. و موسى كليم در آن وعده مناجات يافت، گويند- كه آن سى روز كه وى را وعده دادند ماه ذى القعده بود و ده روز كه بر افزودند از اول ماه ذى الحجة بود. فذلك قوله تعالى وَ أَتْمَمْناها بِعَشْرٍ و مصطفى را درين ده روز بشارت دادند باتمام نعمت، و اكمال دين و شريعت، و بر دشمن ظفر، و نصرت و خشنودى خداوند عز و جل، و ذلك فى قوله تعالى- الْيَوْمَ أَكْمَلْتُ لَكُمْ دِينَكُمْ الآية ...
و فى ذلك ما روى عن ابن عباس قال:- كل بيعة الرضوان فى عشر ذى الحجة، و بناء- الكعبة فى عشر ذى الحجة، و كمال الدين كان فيه، و فيه وقعت التوبة لادم، و فيه وقع النداء و الاجابة بالحج. قال تعالى- وَ أَذِّنْ فِي النَّاسِ بِالْحَجِّ، و فيه وقع التقرب و التكليم لموسى بن عمران، و فيه وقع الفداء بالذبح لاسماعيل، و
قال «و ابتنى على بفاطمة عليهما السلام فى ذى الحجة من اثنين و عشرين من الشهر.»
و
فى رواية اخرى عن ميمون بن مهران عن عبد اللَّه بن عباس قال- قال رسول اللَّه صلى اللَّه عليه و آله و سلّم:- «ان اول يوم من ايام العشر هو اليوم الذى تاب اللَّه على آدم و غفر له، فمن صام ذلك اليوم غفر اللَّه له ذنوبه و تاب عليه. و اليوم الثانى نجى اللَّه فيه يونس من بطن الحوت، فمن صام ذلك اليوم كان كمن عبد اللَّه الف سنة لم يعصه فيه و نجاه من كل غمّ و كرب و اليوم الثالث، استجاب اللَّه فيه لزكريا، فمن صام ذلك اليوم استجاب اللَّه له كل دعوة دعا بها لدنياه و آخرته. و اليوم الرابع ولد فيه عيسى بن مريم، فمن صام ذلك اليوم نفى اللَّه البؤس و الفقر من بين عينيّه و يكون يوم القيمة مع السفرة الكرام البررة، و اليوم الخامس، ولد فيه موسى بن عمران فمن صام ذلك اليوم برى من النفاق، و اليوم السادس فتح اللَّه خيبر على النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم، فمن صام ذلك اليوم نظر اللَّه اليه، و من نظر اليه لم يعذّبه ابدا، و اليوم السابع تغلق فيه ابواب جهنم السبعة، و اليوم الثامن و هو- يوم الترويه- يفتح اللَّه فيه ابواب الجنان الثمانية، و اليوم التاسع و هو اليوم المشهود و هو- يوم عرفة- و هو يوم الحج الاكبر، فمن صام ذلك اليوم كتب له صيام سنتين، سنة قبلها و سنة بعدها يباهى اللَّه به ملائكته، و غفر له كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 546
ذنوبه كلها، و اليوم العاشر و هو- يوم النحر- فمن اهرق فيه دما غفر اللَّه له باول قطرة تقطر من دم اضحيته، و غفر له ذنوبه، و ذنوب عياله كلهم، و من اطعم من نسكه و تصدّق به بعث يوم القيمة آمنا و تكون تلك الاضحية فى ميزانه اثقل من جبل احد، و تطفئ عنه اضحيته حر جهنم.
وَ اذْكُرُوا اللَّهَ فِي أَيَّامٍ مَعْدُوداتٍ الآية .... - ذكر اينجا تكبير است، و علما را اختلاف است در وقت آن و قدر آن، و اجمع اقاويل آنست كه- روز عرفه نماز بامداد در گيرد تا آخر ايام تشريق نماز ديگر كرده از پس نمازها، و در مجمعها ميگويد- «اللَّه اكبر اللَّه اكبر اللَّه اكبر لا اله الا اللَّه و اللَّه اكبر، و للَّه الحمد على ما هدانا.» و اصل اين تكبير از عهد ابراهيم خليل است اندر آن حال كه خواست فرزند را قربان كند، چون صدق عهد از وى ظاهر گشت، و فرمانبردارى را ميان ببست اللَّه تعالى ندا داد جبرئيل اندر هوا ندا كرد، و گوسفند فدا را همى آورد و همى گفت- «اللَّه اكبر، اللَّه اكبر، لا اله الا اللَّه، اللَّه اكبر و للَّه الحمد» ابراهيم بر نگرست بديد آواز برداشت و گفت كه- «لا اله الا اللَّه، اللَّه اكبر» اسماعيل آگاه گشت و آواز برداشت گفت.
«اللَّه اكبر و للَّه الحمد» اللَّه تعالى اين ذكر اندرين امّت مشروع كرد، تا اندرين ايام همى گويند و از آن حال ياد همى آرند. و مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم گفت-
«زيّنوا اعيادكم بالتكبير»
و
يروى- «زينوا العيدين بالتهليل و التقديس و التحميد و التكبير»
و مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم روز عيد چون بيرون شدى اين دعا گفتى:
«اللهم بحق السائلين اليك، و بحق مخرجى هذا، لم اخرج اشرا، و لا بطرا، و لا رياء و لا سمعة. خرجت اتقاء سخطك و ابتغاء مرضاتك، فعافنى اللهم بعافيتك من النار.»
فَمَنْ تَعَجَّلَ فِي يَوْمَيْنِ فَلا إِثْمَ عَلَيْهِ الآية ... - هر كه تعجيل نمايد و از منا برود در نفر اول، و سه شب از ايام تشريق بمنا بنپايد، او را رخصت هست و بر وى هيچ بزه نيست، پس اگر شب سيم آفتاب فرو شده نرفته باشد پس روا نيست كه تعجيل كند تا روز سيم كه سنگ افكند، آن گه با مردم برود. و قيل فى معناه فمن تعجل فى يومين فهو مغفور له- لا اثم عليه، و لا ذنب و من تأخر فكذلك. قال سعيد بن المسيب كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 547
«توفى رجل بمنا فى آخر فى ايام التشريق، فقيل لعمر أ فلا تشهد دفنه؟ قال عمر- و ما يمنعنى ان ادفن رجلا لم يذنب منذ غفر له.»
وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يُعْجِبُكَ قَوْلُهُ الآية ... - اين در شأن مردى آمد از قريش، ازين منافقى، نيكو سخنى، بد فعلى، كه منظرى شيرين داشت و سخنى نرم و زبانى خوش اما كافر دل بود، و سوگند خوار و سخت خصومت و بد سيرت. آمد بر مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم و سوگند ياد كرد- كه من ترا دوست دارم و بر دين توام. و مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم او را بدين بنواخت و نزديك خود كرد، و سخنش خوش آمد. گويند كه اخنس بن شريق بود و گويند كه- ثعلبه- بود.
وَ يُشْهِدُ اللَّهَ عَلى ما فِي قَلْبِهِ و آن گه خداى را مر گواه گرفتى كه آنچه ميگويم راست است و دروغ بود و يُشْهِدُ اللَّهَ خوانده اند بفتح يا و رفع هاء اللَّه- و معنى آنست كه خداى گواه است پنهان بد او در دل او.
وَ هُوَ أَلَدُّ الْخِصامِ- قال- شديد القسوة فى معصية اللَّه، جدل بالباطل، عالم اللسان، جاهل للعلم، يتكلم بالحكمة و يعمل بالخطيئة.
قال النبى:- «انّ ابغض- الرجال الى اللَّه الالدّ الخصم».
وَ إِذا تَوَلَّى سَعى فِي الْأَرْضِ الآية ... - دو معنى گفته اند اين را، يكى آنست كه چون بر گردد از تو اين منافق در زمين تباه كارى كند، كه جايى بگذشت و كشت زارى را ديد، و آتش در آن زد، و چهار پاى را بكشت. معنى ديگر آنست كه- اين منافق چون والى شود و او را ولايتى و عملى بود بيداد كند و فساد جويد تا اللَّه تعالى بشومى وى باران باز گيرد، تا چهار پايان نيست شوند و كشت زار خشك گردد و تباه شود.
وَ إِذا قِيلَ لَهُ اتَّقِ اللَّهَ أَخَذَتْهُ الْعِزَّةُ بِالْإِثْمِ- ... اين عزت حميّت است و اين اثم كفر، يعنى چون او را گويند كه- از خدا بترس، حميت جاهليت و قوت كفر او را بر آن دارد كه فساد و معصيت كند. قال- عبد اللَّه بن مسعود- انّ من اكبر كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 548
الذنب عند اللَّه عز و جل ان يقال للعبد- اتق اللَّه، فيقول- عليك بنفسك.» ضحاك گفت كافران قريش مكر ساختند و كسى را به مدينه فرستادند، كه ما مسلمان شديم، و جماعتى را از ياران درخواستند تا ازيشان دين حق بياموزند. مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم قومى را بفرستاد، نام ايشان- خبيب بن عدى الانصارى و مرثد بن ابى مرثد الغنوى، و عبد اللَّه بن طارق، و خالد بن بكير، و زيد بن الدثنه، و عاصم بن ثابت امير ايشان بود، بيامدند از مدينه و هفتاد مرد از كافران براه ايشان آمدند، و مرثد و خالد و عبد اللَّه كشته شدند، و عاصم هفت تا تير داشت، بهر تايى مردى را از عظماء مشركان بكشت، آن گه گفت «اللهم انى حميت دينك صدر النهار فاحم لى آخر النهار» پس كافران گرد وى درآمدند و او را بكشتند، خواستند تا سر او از تن جدا كنند و به مكه برند، رب العالمين لشكر زنبور بفرستاد تا كافران را از وى باز داشتند، كه عاصم را با خداى عهدى بود كه هيچ كافر را هرگز بر وى غلبه نباشد، و دست هيچ كافر بود نرسد، و او را نپاسد- پس گفتند- بگذاريد تا زنبوران از وى باز گردند آن گه سرش از تن جدا كنيم، پس بارانى عظيم بباريد و سيلى در آمد، و عاصم را برگرفت. چنين آورده اند كه عاصم را برگرفت و به بهشت برد، و كافران را برگرفت و بدوزخ برد. پس خيب بن عدى را با سيرى بردند، و بنو الحارث بن عامر بن نوفل بن عبد مناف او را بخريدند تا به پدر خويش باز كشند، كه پدر ايشان حارث روز احد بدست خبيب كشته شد دختران حارث گفتند هرگز هيچ اسير چون خبيب نديديم، كه در مكه هيچ ميوه نبود، و هر وقت بدست وى خوشه انگور ميديديم، پس او را از حرم بيرون بردند تا بردار كنند و در آن حال اين شعر بگفت:
فلست ابالى حين اقتل مسلما على اى شق كان فى اللَّه مصرعى

و ذلك فى ذات الاله و ان يشأ يبارك فى اوصال شلو ممزّع
آن گه گفت- «اللهم انك تعلم انه ليس احد حولى يبلّغ رسولك سلامى، فابلغه سلامى» پس مردى از مشركان نيزه بر سينه وى نهاد، خبيب گفت «اتّق اللَّه» آن كافر خشم گرفت و در طعنه بيفزود و گذاره كرد، رب العالمين اين آيت در شأن وى كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 549
فرستاد وَ إِذا قِيلَ لَهُ اتَّقِ اللَّهَ أَخَذَتْهُ الْعِزَّةُ بِالْإِثْمِ.
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النوبة الثالثة
- قوله تعالى: فَإِذا قَضَيْتُمْ مَناسِكَكُمْ الآية ... - ابتداء مناسك حج و عمره نيّت است، و اول ركنى از اركان آن احرام است، و احرام از جامه بيرون آمدن است، از روى اشارت ميگويد- هر كه بتن زيارت خانه ما كند از جامه بيرون آيد، پس هر كه بدل قصد حضرت ما كند اولى تر كه از مرادات بشرى بيرون آيد- «المكاتب عبد ما بقى عليه درهم» - ربّ العالمين رعايت دل درويش را فرمود كه چون بدرگاه من آئيد! بصفت درويشان و عاجزان آئيد! سر و پاى برهنه، و از اسباب راحت و لذت بازمانده، نه جامه نيكو، نه بوى خوش، نه صحبت هم جفت، تا درويشان چون پادشاهان و جهانداران بصفت درويشى همچون خودشان بينند، بر درگاه عزت دل ايشان بنماند، و قدر درويشى بدانند، و خطر آن بشناسند. آرى، هر كه گوهر درويشى شناسد، آسان آسان از دست بندهد، سيرت درويشان در روش راه دين چنان بايد كه سيرت حاجيان در اعمال حج، كه هر چه نابكار و ناشايست است چشم و زبان و دل خويش از آن نگه دارد، و ذلك فى قوله- فَلا رَفَثَ وَ لا فُسُوقَ وَ لا جِدالَ فِي الْحَجِّ الآية ... - روش دين داران هم برين سان نهادند، چشم خويش از ملاحظت اغيار فرو گيرند، و دل خويش همچون كاروان سراى گدايان منزل گاه هر بيهده نگردانند، و گر حاسدان و جاهلان جمله متفق شوند، و دل و ديده ايشان نشانه طعن خويش سازند، ايشان آزاد وار بر گذرند، و مكافات نكنند، هم روى با خود كنند و بر نفس خود با خصم خود برخيزند- يقول اللَّه تعالى- وَ إِذا خاطَبَهُمُ الْجاهِلُونَ قالُوا سَلاماً.
با خود ز پى تو جنگها دارم من صد گونه ز عشق رنگها دارم من

در عشق تو از ملامت بى خبران بر جان و جگر خدنگها دارم من
وَ مِنْهُمْ مَنْ يَقُولُ رَبَّنا آتِنا فِي الدُّنْيا حَسَنَةً وَ فِي الْآخِرَةِ حَسَنَةً الآية ... - گفته اند كه حسنه اين جهانى كه مؤمنان ميخواهند علم و عبادت است، و حسنه كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 550
آن جهانى بهشت و رؤيت. اين جهانى شهود اسرار است و آن جهانى رؤيت ابصار، اين جهانى توفيق خدمت و آن جهانى تحقيق وصلت، اين جهانى اخلاص در طاعت و آن جهانى خلاص از حرقت و فرقت، اين جهانى سنت و جماعت آن جهانى لقا و رؤيت، اين جهانى ثبات الايمان آن جهانى روح و ريحان، اين جهانى حلاوت طاعت آن جهانى لذت مشاهدت، اين جهانى را عمل بايد در طاعت آن جهانى را درد بايد اندر معرفت، و از عمل تا درد راه دورست او كه بدين بصر ندارد و معذورست، حاصل آن عمل حور و قصور است، و صاحب اين درد در بحر عيان غرقه نورست.
اى راه ترا دليل دردى فردى تو و آشنات فردى
وَ مِنْهُمْ مَنْ يَقُولُ رَبَّنا الآية ... - درين آيت لطيفه است آن كس كه دنيا خواست از ثواب عقبى لا محاله درماند، كه اللَّه گفت- وَ ما لَهُ فِي الْآخِرَةِ مِنْ خَلاقٍ و مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم گفت-
«من احبّ دنياه اضرّ بآخرته و من احب آخرته اضر بدنياه، فآثروا ما يبقى على ما يفنى»
و آن كس كه هم دنيا و هم عقبى خواست رب العزة از وى دريغ نداشت، و او را داد آنچه خواست،
ففى الخبر- «ان اللَّه ليستحيى من العبد ان يرفع اليه يديه فيردّهما خائبتين»
- و
روى «ان اللَّه ليستحيى من ذى الشيبة اذا كان مسددا لزوما للسنة ان يسأله فلا يعطيه»
بماند اينجا قومى ديگر كه حقيقت رضا بشناختند، و بحكم خداى تن در دادند، و تقدير وى پسنديدند، و از ثناء اللَّه باز سؤال از وى نپرداختند، نه تعرض دنيا كردند و نه عقبى خواستند، رب العالمين در حق ايشان ميگويد «من شغله ذكرى عن مسئلتى اعطيته افضل ما اعطى السائلين» وَ اذْكُرُوا اللَّهَ فِي أَيَّامٍ مَعْدُوداتٍ الآية ... - ذكر سه قسم است: ذكر عادت و ذكر حسبت و ذكر صحبت. ذكر عادت بى قيمت است، از بهر آنك از سر غفلت است، ذكر حسبت بى زينت است كه سرانجام آن طلب اجرت است، ذكر صحبت وديعت است از بهر آنك زبان ذاكر در ميان عاريت است. ذكر، خائف از بيم قطيعت است، ذكر راجى بر اميد يافت طلبت است، ذكر محب از رقت حرقت است. خائف كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 551
بگوش ترس نداء و عيد شنيد در دعا آويخت، راجى بگوش رجا نداء وعد شنيد در ثنا آويخت، محب بگوش مهر ندا فراتر شنيد با بهانه نياميخت، عارف را ذكر ازل در رسيد از جهد در بخت گريخت.
وَ اذْكُرُوا اللَّهَ فِي أَيَّامٍ مَعْدُوداتٍ فَمَنْ تَعَجَّلَ فِي يَوْمَيْنِ الاية ... -
اين صفت او را آخر نسك است، و عاقبت اعمال حج، وقت است اكنون كه سخنى جامع برود مشتمل بر جمله مشاعر و مناسك، مقرون باشارات و لطائف.
بدان كه حرم دواند: حرم ظاهر و حرم باطن، گرد بر گرد بكه حرم ظاهرست و گرد دل مؤمنان حرم باطن. در ميان حرم ظاهر كعبه است قبله مؤمنان، و در ميان حرم باطن كعبه ايست نشانه نظر رحمن، آن مقصد زوار و اين محلّ انوار «فَهُوَ عَلى نُورٍ مِنْ رَبِّهِ»، آن آزادست از دست اشرار و كفار، و اين آزادست از چشم و انديشه اغيار، در حرم ظاهر اگر لقطه يابند هم بر جاى بگذارند تا خداوندش پديد آيد، و بسر آن رسد، و درين حرم باطن اگر لقطه بود هم گرد آن گشتن روى نيست، و آن جز سرّ اللَّه نيست. خداى را عز و جل در هر دلى سرى است، و كس را بآن سرّ راه نيست، ميگويد جل جلاله:- استودعته قلب من احببت من عبادى- سرّ ما مجوى! كه هر كه سرّ ما جويد خويشتن را در غرقاب بلا افكند، بنده را با سرّ ربوبيت چه كار! و لم يكن ثم كان بلم يزل و لا يزال چه راه؟
پير طريقت گفت:- اين علم سر حق است، و اين مردمان صاحب اسرار، پاسبان را بار از ملوك چه كار؟ در پيش آن كعبه ظاهر باديه مردم خوار، و در پيش اين كعبه باطن باديه اندوه و تيمار!
عالمى در باديه عشق تو سر گردان شدند تا كه يابد بر در كعبه قبولت بر و بار
آن كعبه قبله معاملت است، و اين كعبه قبله مشاهدات، آن موجب مكاشف، و اين مقتضى معاينت، آن درگاه عزت و عظمت، و اين پيشگاه لطف و مباسطت!
گر نباشد قبله عالم مرا قبله من كوى معشوقست و بس
در زيارت آن كعبه ازار وردا معلومست، در زيارت اين كعبه ازار تفريد و رداء كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 552
تجريد است، احرام آن لبيك زبان است، و احرام اين بيزارى از هر دو جهانست!
لبيك عاشقان به از احرام حاجيان كينست سوى كعبه و آن است سوى دوست

كعبه كجا برم چه برم راه باديه كعبه است كوى دلبر و قبله است روى دوست
جزاء آن حجّ حور و قصور است و نعيم و راحت بهشت، جزاء اين حجّ آنست كه در قبه غيرت بنشاند بر بساط عز، بر تخت قرب، و تكيه گاه انس، فيكاشفه بصفاته و يشاهده بذاته، گه در جلال مكاشفت و گه در لطف مشاهدت، فى مقعد صدق عند مليك مقتدر.
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وَمِنَ النَّاسِ مَنْ يَشْرِي نَفْسَهُ ابْتِغَاءَ مَرْضَاتِ اللَّهِ وَاللَّهُ رَءُوفٌ بِالْعِبَادِ (207) يَاأَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا ادْخُلُوا فِي السِّلْمِ كَافَّةً وَلَا تَتَّبِعُوا خُطُوَاتِ الشَّيْطَانِ إِنَّهُ لَكُمْ عَدُوٌّ مُبِينٌ (208) فَإِنْ زَلَلْتُمْ مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَتْكُمُ الْبَيِّنَاتُ فَاعْلَمُوا أَنَّ اللَّهَ عَزِيزٌ حَكِيمٌ (209) هَلْ يَنْظُرُونَ إِلَّا أَنْ يَأْتِيَهُمُ اللَّهُ فِي ظُلَلٍ مِنَ الْغَمَامِ وَالْمَلَائِكَةُ وَقُضِيَ الْأَمْرُ وَإِلَى اللَّهِ تُرْجَعُ الْأُمُورُ (210) سَلْ بَنِي إِسْرَائِيلَ كَمْ آتَيْنَاهُمْ مِنْ آيَةٍ بَيِّنَةٍ وَمَنْ يُبَدِّلْ نِعْمَةَ اللَّهِ مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَتْهُ فَإِنَّ اللَّهَ شَدِيدُ الْعِقَابِ (211) زُيِّنَ لِلَّذِينَ كَفَرُوا الْحَيَاةُ الدُّنْيَا وَيَسْخَرُونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنُوا وَالَّذِينَ اتَّقَوْا فَوْقَهُمْ يَوْمَ الْقِيَامَةِ وَاللَّهُ يَرْزُقُ مَنْ يَشَاءُ بِغَيْرِ حِسَابٍ (212) 
النوبة الاولى
- قوله تعالى: وَ مِنَ النَّاسِ و از مردمان كسست مَنْ يَشْرِي نَفْسَهُ كه خويشتن را مى خرد و دنيا مى فروشد ابْتِغاءَ مَرْضاتِ اللَّهِ اسلام را و جستن خشنودى خداى را وَ اللَّهُ رَؤُفٌ بِالْعِبادِ و اللَّه سخت مهربان بخشاينده است بر رهيكان.
يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا- اى ايشان كه بگرويدند و پيغام رسان را استوار گرفتند ادْخُلُوا فِي السِّلْمِ در صلح شيد كَافَّةً همگان بيكبار وَ لا تَتَّبِعُوا خُطُواتِ الشَّيْطانِ و بر پى گامهاى ديو مرويد و خلاف مجوئيد إِنَّهُ لَكُمْ عَدُوٌّ مُبِينٌ كه شيطان شما را دشمنى است آشكارا.
فَإِنْ زَلَلْتُمْ- و اگر شما را بر جاى زلت افتد كه پاى از جاى بشود مِنْ بَعْدِ ما جاءَتْكُمُ الْبَيِّناتُ پس پيغامهاى روشن كه بشما رسيد فَاعْلَمُوا أَنَّ اللَّهَ عَزِيزٌ حَكِيمٌ بدانيد كه خداى با هر كس تا و دو هر چيز داند.
هَلْ يَنْظُرُونَ چشم نميدارند اين مشركان كه از تصديق مى باز ايستند إِلَّا أَنْ يَأْتِيَهُمُ اللَّهُ مگر خداى آيد بايشان روز رستخيز فِي ظُلَلٍ مِنَ الْغَمامِ در ظلّها از ميغ، وَ الْمَلائِكَةُ و فريشتگان آيند وَ قُضِيَ الْأَمْرُ و كار برگزارند كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 553
وَ إِلَى اللَّهِ تُرْجَعُ الْأُمُورُ و همه كارها باز گردد با خواست خداى.
سَلْ بَنِي إِسْرائِيلَ- پرس از پسران اسرائيل كَمْ آتَيْناهُمْ چند داديم ايشان را مِنْ آيَةٍ بَيِّنَةٍ از نشانهاى روشن وَ مَنْ يُبَدِّلْ نِعْمَةَ اللَّهِ و هر كه نعمة خداى بدل كند و بگرداند مِنْ بَعْدِ ما جاءَتْهُ پس آنك بوى آيد فَإِنَّ اللَّهَ پس خداى شَدِيدُ الْعِقابِ سخت عقوبت است سخت گير
زُيِّنَ لِلَّذِينَ كَفَرُوا- بر آراستند بر ناگرويدگان الْحَياةُ الدُّنْيا زندگانى اين جهان وَ يَسْخَرُونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنُوا و افسوس ميآيد ايشان را و خنده از گرويدگان وَ الَّذِينَ اتَّقَوْا و گرويدگان كه باز پرهيزند از شرك فَوْقَهُمْ يَوْمَ الْقِيامَةِ زبر ايشانند و برتر ازيشانند فردا برستخيز، وَ اللَّهُ يَرْزُقُ مَنْ يَشاءُ بِغَيْرِ حِسابٍ و اللَّه روزى ميدهد او را كه خواهد بى شمار.
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النوبة الثانية
- قوله تعالى: وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يَشْرِي نَفْسَهُ الاية ... - اين آيت در شأن صهيب بن سنان الرومى آمده است. مردى بود از جمله صحابه از عرب ابن نمر بن قاسط كنيت وى- ابو يحيى- دو پسر بود او را يكى- حمزه نام، و يكى يحيى، و مصطفى او را باين كنيت خواند، بكودكى در غارت بدست روم افتاد، در ميان ايشان باليد، وى را بدان رومى خواندند. عمر خطاب وصيت كرد تا وى بر او نماز كرد رسول خدا وى را دوست داشت و از وى راضى مرد، آن گه كه بر رسول خدا مى آمد بهجرت، مشركان وى را در راه بگرفتند، قصد كردند كه وى را بكشند يا باز گردانند، آنچه از مال دنيا با خود داشت فرا ايشان داد، و آنچه بخانه داشت نشان فرا داد تا بستدند، و خويشتن را ازيشان باز خريد اسلام را، و هجرت را برسول خدا آمد بوى. در خبر آورده اند كه چون پيش وى آمد مصطفى او را گفت:-
«صهيب ربح البيع ربح البيع»
، و گفته اند كه مشركان او را روزگارى در مكه تعذيب كردند، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 554
گفت- «انى شيخ كبير فهل لكم ان تأخذوا مالى و تذرونى و دينى، ففعلوا، ثم خرج الى المدينة، فتلقاه ابو بكر و عمر فى رجال، فقال له ابو بكر- ربح بيعك ابا يحيى و قرأ عليه هذه الآية. يشرى و يشترى و يبيع و يبتاع- همه يكى است خريد را و فروخت را عرب هر چهار گويند. ابْتِغاءَ مَرْضاتِ اللَّهِ طلبا لمرضاته، مشركان صهيب را عذاب ميكردند تا مرتد شود، گفت: من پير مرديم، اگر من با شما باشم هيچ نفعى بشما عايد نگردد و هيچ مضرتى نرسد، مرا بگذاريد و مالم فرا گيريد، پس مال ازو بستدند و او مراجعت بمدينه كرد.
وَ اللَّهُ رَؤُفٌ بِالْعِبادِ- اين عباد جماعتى مسلمانان بودند در مكه، كافران ايشان را تعذيب ميكردند و رنج مى نمودند، تا بعضى را بكشتند و بعضى را باز فروختند عمار ياسر بود و مادر وى سميه، و پدر وى ياسر، و بلال و خباب بن الارت، ميگويند اول كسى را از مسلمانان كه كشتند در اسلام مادر و پدر عمار ياسر بودند، قيل- ربطت ام عمار بين بعيرين ثم وجئى قبلها بالرمح- مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم بوى بر گذشت و او را بر آن صفت ديد، گفت
صبرا، آل ياسر، فان موعدكم الجنة.
و گفته اند، كه اين آيت در شأن امير المؤمنين على بن ابى طالب (ع) آمد آن گه كه مصطفى هجرت كرد، و على را بر جاى خواب خود خوابانيد، و ذلك ان اللَّه تعالى اوحى الى جبرئيل و ميكائيل، انى آخيت بينكما و جعلت عمر احد كما اطول من عمر الآخر، فايكما يؤثر صاحبه بالحياة، فاختار كلاهما الحياة، فاوحى اللَّه اليهما أ فلا كنتما مثل على بن ابى طالب، آخيت بينه و بين نبى محمد صلّى اللَّه عليه و آله و سلم فبات على فراشه يفديه بنفسه، و يؤثره بالحياة. اهبطا الى الارض فاحفظاه من عدوّه، فنزلا، و كان جبرئيل عند رأس على، و ميكائيل عند رجليه، و جبرئيل ينادى- «بخ بخ من مثلك يا بن ابى طالب، يباهى اللَّه عز و جل بك الملائكة.» فانزل اللَّه عز و جل على رسوله و هو متوجّه الى المدينة فى شأن على:- وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يَشْرِي نَفْسَهُ ... الآية.
قوله تعالى- يا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا ادْخُلُوا فِي السِّلْمِ كَافَّةً الآية ... - بفتح سين كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 555
قراءت حجازى و كسايى است، و بكسر سين قرائت باقى، اگر بفتح خوانى صلح است و اگر بكسر خوانى اسلام. و معنى هر دو متداخل اند كه هر كه در اسلام آمد در صلح مسلمانان آمد، و هر كه در صلح مسلمانان آمد در بعضى معانى اسلام و شرايع آن پيوست. گفته اند كه آيت در شأن مؤمنان اهل كتاب آمد- عبد اللَّه بن سلام، و ثعلبة بن سلام، و ابن يامين و اسد و اسيد ابنى كعب، و شعبة بن عمرو، و بحير الراهب كه روز شنبه را بزرگ ميداشتند و گوشت و شير شتر خوردن بر خود حرام ميشناختند چنانك حكم جاهليت بود پيش از اسلام، و نيز ميگفتند- يا رسول اللَّه تورية هم كتاب خدا است اگر دستورى باشد تا برخوانيم و بدان قيام كنيم. اللَّه تعالى با ايشان خطاب كرد كه ادْخُلُوا فِي السِّلْمِ كَافَّةً جمله بشرايع دين محمد در آئيد، و احكام اسلام همه در پذيريد، و دين جهودى بيكبارگى دست بداريد. روى جابر بن عبد اللَّه انّ عمر بن الخطاب اتى رسول اللَّه فقال انّا نسمع احاديث من يهود، فتعجبنا، أ فترى ان نكتب بعضها؟ فقال أ متهوكون انتم كما تهوّكت اليهود و النصارى؟ لقد جئتكم بها بيضا نقية، و لو كان موسى حيّا ما وسعه الّا اتباعى- و گفته اند كه اين خطاب جمله مؤمنانست- ميگويد: بر اسلام پاينده باشيد، و حدود سهام آن بجاى آريد.
عن على (ع) قال قال رسول اللَّه- «الاسلام ثمانية اسهام:- الاسلام سهم، و الصلوات سهم، و الزكاة سهم، و صوم رمضان سهم و الحج سهم، و الجهاد سهم، و الامر بالمعروف سهم و النهى عن المنكر سهم، و قد خاب من لا سهم له».
و
قال صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- «كما لا تحسن الشجرة و لا تصلح الّا بالورق الاخضر، كذلك لا يصلح الاسلام الّا بالكفّ عن محارم اللَّه و الاعمال الصالحة»
وَ لا تَتَّبِعُوا خُطُواتِ الشَّيْطانِ الآية ... - بر گامهاى شيطان مرويد و خلاف مجوئيد و از صلح سر مكشيد، و از راه سنت و جماعت بمگرديد، و با امير خويش و با جماعة خويش خلاف مياريد،
قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلّم- «الجماعة رحمة و الفرقة عذاب، و يد اللَّه على الجماعة، فاتبعوا السواد الاعظم فان من شذّ شدّ فى النار.»
فَإِنْ زَلَلْتُمْ مِنْ بَعْدِ ما جاءَتْكُمُ الْبَيِّناتُ الآية ... - آن قوم را ميگويد كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 556
كه بدين جهودى ميل داشتند پس اسلام. ميگويد- اگر شما از شرايع اسلام بگرديد و پاى از جاده شرع محمد و احكام قرآن برگيريد، و چيزى را از شرايع منسوخ پيش گيريد، و دل فاز آن دهيد، از تعظيم روز شنبه و تحريم گوشت شتر بعد از آنك اسلام و قرآن بشما آمد، و حلال و حرام بر شما روشن گشت.
فَاعْلَمُوا أَنَّ اللَّهَ عَزِيزٌ حَكِيمٌ- اگر چنان كنيد، پس بدانيد كه خداى تواناست و دانا و عقوبت كردن را توان دارد، آنچه از آن باز زند بدانش باز زند، و آنچه فرمايد بدانش فرمايد.
آورده اند كه كعب الاحبار در ابتداء اسلام وى سورة البقرة مى آموخت، چون باين آيت رسيد، معلم او را گفت: «فاعلموا ان اللَّه غفور رحيم» كعب گفت: اين نه بر وجه است و قرآن چنين نتواند بود، غفور رحيم» گفتن اينجايگه لايق نيست، پس بمصحف بازگشتند در مصحف نبشته بود كه فَاعْلَمُوا أَنَّ اللَّهَ عَزِيزٌ حَكِيمٌ گفت «اجل هكذا هى» اكنون قرآن است براستى، و نظم قرآن بدرستى، گفتند از چه بدانستى؟ گفت- «علمت ان الحكيم لا يتوعد ثم يقول غفور رحيم.»
هَلْ يَنْظُرُونَ الآية ... - عكرمه روايت كند از ابن عباس رض قال- «ياتى اللَّه فى ظلل من السخاب، و قد قطعت طاقات» و
فى رواية عن النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم- قال من الغمام طاقات ياتى اللَّه عز و جل فيها محفوفة بالملائكة و ذلك قوله- الّا ان يأتيهم اللَّه فى ظلل من الغمام.
ظلل جمع ظله، و ظلّه سايه بان است، و غمام ابرى باشد سپيد رقيق همانست كه در سورة الفرقان گفت: وَ يَوْمَ تَشَقَّقُ السَّماءُ بِالْغَمامِ اى عن الغمام، ميگويد آن روز كه باز شكافد آسمان از ابر سپيد نزول خداى را عز و جل حين ينزل فى ظلل من الغمام.
آن گه گفت- وَ الْمَلائِكَةُ يعنى كه اللَّه آيد و جوكى فريشتگان با وى.
قال ابن عباس- مع الكروبيين، لها قرون، لهم كعوب ككعوب القنا ما بين اخمص كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 557
احدهم و كعبه مسيرة خمسمائة عام.» مذهب اهل سنت و اصحاب حديث در چنين اخبار و آيات صفات، بظاهر برفتن است و باطن تسليم كردن، و از تفكر در معانى آن دور بودن، و تأويل نه نهادن، كه تأويل راه بى راهان است، و تسليم شعار اهل سنة و ايمانست. و بر وفق اين آيت بروايت بو هريره مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم گفت-
«
فبينا نحن وقوف يعنى يوم القيمة اذ سمعنا حسّا من السماء شديدا، فهالنا ثم ينزل اهل السماء الدنيا بمثلى من فى الارض من الجن و الانس، حتى اذا دنوا من الارض، اشرقت الارض لنورهم، و اخذوا مصافهم فقلنا لهم- فيكم ربنا عز و علا؟ قالوا- لا و هو آت. ثم ينزل اهل السماء الثانية بمثلى من نزل من الملائكة من اهل السماء الدنيا و بمثلى من فيها من الجن و الانس، حتى اذا دنوا من الارض اشرقت الارض لنورهم و اخذوا مصافهم، قلنا لهم فيكم ربنا؟ قالوا لا و هو آت، ثم ينزلون على قدر ذلك من التضعيف، حتى ينزل الجبّار تبارك و تعالى فِي ظُلَلٍ مِنَ الْغَمامِ وَ الْمَلائِكَةُ و يحمل عرشه يومئذ ثمانية، و هم اليوم اربعة اقدامهم على تخوم الارض السفلى و السماوات الى حجزهم، و العرش على مناكبهم، لهم زجل من التسبيح، يقولون: «سبحان ذى العز و الجبروت، سبحان ذى الملك و الملكوت، سبحان الذى لا يموت، سبحان الذى يميت الخلائق و لا يموت، سبوح قدوس، رب الملائكة و الروح، سبحان ربنا الاعلى الذى يميت الخلائق و لا يموت.» فيضع اللَّه تبارك و تعالى كرسيه حيث شاء من ارضه، ثم يهتف بصوته فيقول يا معشر الجن و الانس انى قد انصت لكم، منذ خلقتكم الى يومكم هذا، اسمع قولكم و ابصر اعمالكم، فانصتوا الى، فانما هى اعمالكم و صحفكم، تقرء عليكم منذ خلقتكم، فمن وجد خيرا فليحمد اللَّه، و من وجد غير ذلك فلا يلومنّ الّا نفسه.
وَ قُضِيَ الْأَمْرُ و پاداش گرويدگان بسپارند، و در سراى پاداش فرو آرند و پاداش ناگرويدگان بسازند.
وَ إِلَى اللَّهِ تُرْجَعُ الْأُمُورُ و بازگشت هر كار با خواست خداست، و بازگشت هر چيز با علم وى، و هر بودنى با حكم وى. تُرْجَعُ بضم تاء قراءة حجازى و كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 558
بو عمر و عاصم است، و بفتح تا قراءت باقى، و در معنى متقارب اند و متداخل، لان الامور كلها ترجع الى اللَّه، اذا رجعها اللَّه اى امرها بالرجوع اليه. بعضى مفسران گفتند در معنى تُرْجَعُ الْأُمُورُ كه اين تصرف بندگانست و ملكت ايشان در اموال و اسباب دنيا، و نفاذ فرمان بعضى بر بعضى در قيامت، آن همه باطل گردد، و فرمان و حكم جز خداى را عز و جل بر خلق نبود، چنانك گفت- وَ الْأَمْرُ يَوْمَئِذٍ لِلَّهِ و گفته اند امور اينجا ارواح است، كه جاى ديگر روح را «امر» نام كرد: قُلِ الرُّوحُ مِنْ أَمْرِ رَبِّي باز نمود كه روحها همه بوى باز گردد، چنانك جاى ديگر گفت اللَّهُ يَتَوَفَّى- الْأَنْفُسَ حِينَ مَوْتِها و قال تعالى كَما بَدَأَكُمْ تَعُودُونَ.
قوله تعالى: سَلْ بَنِي إِسْرائِيلَ الآية ... - بنى اسرائيل اينجايگه مؤمنان و گرويدگان اهل توراتند، و گفته اند كه جهودان مدينه اند، كه ميگويد بپرس ازيشان يعنى بر سبيل تنبيه و تقريع، كه چند داديم پدران ايشان را، و گذشتگان ايشان را، ازين نشانهاى روشن، و پيغامهاى نيكو، و معجزات پيدا، و كرامتهاى آشكارا، چون عصا، و يد بيضا، و شكافت دريا، و رهانيدن ايشان از كيد اعدا، و از آن پس در تيه منّ و سلوى.
وَ مَنْ يُبَدِّلْ نِعْمَةَ اللَّهِ الآية ... - و هر كه كتاب خداى بگرداند، و در آن تغيير و تبديل آرد، و آن نعمت كه اللَّه تعالى بر ايشان ريخت و در كتاب بايشان داد در كار محمد و بيان نعت وى بپوشد، و در باطل بكوشد فَإِنَّ اللَّهَ شَدِيدُ الْعِقابِ بدرستى كه خداى سخت عقوبت است، عذاب كند اين پوشنده نعمت را، و جدا كننده كلمت را، و گفته اند كه نعمت ايدر مصطفى است، ميگويد- هر كه اين نعمت- كه محمد است بدل كند، پس از آنك بوى آمد، كه استوار بايد گرفت نااستوار گيرد و تصديق بتكذيب بدل كند، خداى او را عقوبت كند و سخت گيرد.
زُيِّنَ لِلَّذِينَ كَفَرُوا الْحَياةُ الدُّنْيا الآية ... - جاى ديگر ازين گشاده تر گفت: وَ إِذْ زَيَّنَ لَهُمُ الشَّيْطانُ أَعْمالَهُمْ- شيطان بر ايشان آراست و بچشم ايشان كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 559
نيكو نمود اين زندگانى دنيا، كه جز بساط لهو و لعب نيست، و جز متاع الغرور نيست روزى فراروزى بردن بفرهيب و برخوردارى اندك، و بر آراست بر ايشان كردار بد ايشان، تا بر مؤمنان و بر درويشان سخريت و افسوس ميدارند، و مى خندند. كافران قريش بودند كه بر درويشان صحابه چون بلال، و سلمان، و ابو الدرداء، و عبد اللَّه مسعود، و عمار ياسر، و خباب، و صهيب و ابن ام مكتوم مى خنديدند، و بر طريق سخريّت ميگفتند يكديگر را:- كه در نگريد در كار محمد! كه ميگويد باين درويشان و گدايان كه من كار جهان راست كنم، و عرب را بر شكنم، و قاعده دين نو نهم! آن گه گفتند- اگر دين وى حق بودى سادات و اشراف قريش و برادران پس رو بودى، نه اين گدايان و بى كسان!.
اللَّه تعالى گفت وَ الَّذِينَ اتَّقَوْا فَوْقَهُمْ يَوْمَ الْقِيامَةِ الآية ... - فردا اين گدايان و بى كسان بالاى ايشان باشند، اينان در فردوس برين و درجه عليا، و ايشان در قعر جهنم در دركه سفلى.
روى على عليه السّلام قال قال رسول اللَّه صلّى اللَّه عليه و آله و سلم: «من استذل مؤمنا او مؤمنة او حقّره لفقره، و قلة ذات يده، شهره اللَّه تعالى يوم القيمة ثم يفضحه، و من بهت مؤمنا او مؤمنة او قال فيه ما ليس فيه، اقامه اللَّه على نار من نار جهنم، حتى يخرج مما قاله فيه، و ان المؤمن اعظم عند اللَّه عز و جل، و اكرم عليه من ملك مقرب.
و ليس شي ء احبّ الى اللَّه عز و جل من مؤمن تائب او مؤمن تائبه. و انّ المؤمن يعرف فى السماء كما يعرف الرجل اهله و ولده».
و قال ابو بكر الصديق:- لا تحقرن احدا من المسلمين فان صغير المسلمين عند اللَّه كبير- و قال يحيى بن معاذ- بئس القوم قوم ان استغنى بينهم المؤمن حسدوه و ان افتقر بينهم استذّلوه.
ثم قال وَ اللَّهُ يَرْزُقُ مَنْ يَشاءُ بِغَيْرِ حِسابٍ خداى او را كه خواهد روزى ميدهد بى اندازه، يعنى بى تبعه در دنيا، و بى شمار و واخواست در عقبى، و گفته اند كه معنى اين آنست كه- روزى دهد چنانك خود خواهد، بى آنك كسى بر وى اعتراضى كند، يا شمار كند كه اين را چند دادى؟ و او را چون دادى؟ از آنك بى شريك و كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 560
بى منازع است، و بى نظير و بى قسيم و بى معانداست، سديگر معنى آنست كه روزى دهد بى شمار، كه نه خزينه وى مى برسد تا بشمار دهد، يا از اجحاف مى ترسد تا باندازه دهد، و اين كسى را باشد كه امروز در سراى خدمت و طاعت حساب از ميان برگيرد، و چندانك تواند و طاقت دارد عبادت كند، و چشم از آن بيفكند، و بر حق نشمرد، تا فردا در سراى جزا و نعمت، در ثواب دادن حساب از ميان بر گيرد، و بى شمار نعيم خلد بر وى ريزد.
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النوبة الثالثة
- قوله تعالى: وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يَشْرِي نَفْسَهُ الآية ... - آنجا كه عنايت است پيروزى را چه نهايت است، فضل خدا نهانى نيست، و بر فعل وى چون و چرايى نيست و معرفت وى جز عطائى نيست، بو جهل قرشى و بو طالب هاشمى در آتش قطعيت سوختند، و ذره معرفت ازيشان دريغ داشتند، و طليعت آن دولت باستقبال صهيب و بلال به روم و حبشه فرستادند، و قرآن مجيد جلوه گاه ايشان كردند كه وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يَشْرِي نَفْسَهُ ابْتِغاءَ مَرْضاتِ اللَّهِ. دو قوم را دو آيت بهم ياد كردند، يكى را سوخته آتش قطعيت كرد، يكى را افروخته شمع محبت:- آن يكى را گفت: وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يُعْجِبُكَ قَوْلُهُ اين يكى را گفت وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يَشْرِي نَفْسَهُ، سرانجام يكى را گفت وَ لَبِئْسَ الْمِهادُ بد جايگاهى كه جايگاه ايشانست، عذاب آتش و فرقت جاودان! و نواخت اين يكى را گفت- وَ اللَّهُ رَؤُفٌ بِالْعِبادِ مهربانست بر بندگان، خداى جهان و جهانيان. آرى با دولت بازى نيست! و نواخت الهى مجازى نيست! و از رأفت و رحمت احديت بر ايشان آنست كه غيرت عزت ايشان را متوارى دارد، در حفظ خويش بداشت و بنعت محبت در خلوت وَ هُوَ مَعَكُمْ به پرورد، و قدر شريعت مصطفى ايشان دانستند، و حق سنت ايشان گزاردند، و نسبت آدم در عالم حقائق بايشان زنده شد، كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 561
و منهج صدق به ثبات قدم ايشان معمور گشت، دلها بذكر سير ايشان شاد و خرم، و روى زمين بچراغ علم ايشان روشن: «اصحابى كالنجوم بأيّهم اقتديتم اهتديتم».
روزى مصطفى از حجره مبارك خويش بيرون آمد، بر جماعتى ازيشان گذر كرد، جوان مردانى را ديد همه صدف اسرار ربوبيّت، همه مقبول شواهد الهيت، همه انصار نبوت و رسالت. هر يكى را سوزى و نيازى! هر يكى را دردى و گدازى! هر يكى كان حسرت شده، و اندوه دين بجان و دل باز گرفته، و با درويشى و بينوايى در ساخته، بظاهر شوريده و بباطن آسوده! قلاده معيشت و نعمت از هم بگسسته! و راز ولى نعمت بدل ايشان پيوسته!
ازين مشتى رياست جوى رعنا هيچ نگشايد مسلمانى ز سلمان جوى و درد دين ز بو دردا
مصطفى چون حال ايشان چنان ديد، و آن نياز و گداز و آن راز و ناز ايشان ديد، گفت:
ابشروا يا اصحاب الصّفة! فمن بقى منكم على النعت الذى انتم عليه اليوم، راضيا بما فيه، فان من رفقايى يوم القيمة»
قوله تعالى: هَلْ يَنْظُرُونَ إِلَّا أَنْ يَأْتِيَهُمُ اللَّهُ- اين آيت جاى ناز عارفانست، و چراغ دل موحدانست و روشنايى چشم سنيّان است، و خس در ديده مبتدعانست. سنّيى را كه راه مى جويد راه است، وى را مى راند، بزمام حق، در راه صدق، در سنن صواب، بر چراغ هدى، و بدرقه مصطفى، روى بنجات نهاده، وادى بوادى منزل بمنزل، تا فرود آرد او را در مقعد صدق عند مليك مقتدر. و مبتدع كه راه تسليم گم كرد، و در وهده تأويل افتاد، وى را با اين آيت آشنايى نه، كه در دل وى از سنّت هيچ روشنايى نه! وَ لا يَزِيدُ الظَّالِمِينَ إِلَّا خَساراً. خبر ندارد آن مسكين كه تأويل مى نهد و از تسليم مى گريزد، كه درك تسليم را ضامن خدا است، و درك تأويل را ضامن رأى هر چه از تأويل آيد بر ماست، هر چه از تسليم آيد بر خداست، تسليم راهيست آسان، به بهشت نزديك، منازل آن آبادان، تأويل راهيست دشوار، بضلالت نزديك، منازل آن ويران، تأويل بر پى رائى رفتن است: و بر پى راى رفتن شوم تر از آنك بر پى شك رفتن، تسليم از پى رسول رفتن است و سنت او را نگاه داشتن، و او را در آن استوار كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 562
گرفتن، ظاهر آن پذيرفتن، و باطل بحق سپردن!
سنت ز هواى بدعت آراى توبه! لفظ نبوى ز لفظ بد راى توبه!
من از سخن رسول گويم تو ز رأى، آخر سخن رسول از راى توبه! برو! در پى تسليم باش كه سلامت در تسليم است، و راه تسليم بى هراس و بيم است، فرّ اهل سنت دانى هر روز چرا بيش است؟ كه چراغ تسليم ايشان را در پيش است.
هر كه راه تسليم گرفت از خود برست و بمولى پيوست. آن دين كه جبرئيل بآن آمد و مصطفى با آن خواند، و قرآن بآن آمد، و بهشت بآن يافتند، و ناجيان بآن رستند، تسليمست! آن كار كه اللَّه بدان راضى، و بنده بآن پيروز، و گيتى بدان روشن، تسليم است! راه تسليم! راه تسليم! زينهار تا بمانى بر دين قديم! چون اللَّه خود را فعل ذات گفت نزول و اتيان بعرصات روز حشر، اظهار هيبت و عزت را و نزول بآسمان دنيا، هر شب اظهار لطف و كرم را بجان و دل قبول كن، ظاهر آن پذيرفته و شناخته، شناختنى تصديقى، و تسليمى گردن نهاده، و گوش فرا داشته، و تهمت بر خرد خود نهاده، و زبان و دل از معنى آن خاموش داشته، و از دريافت چگونگى آن نوميد شده، كه خرد را فرا دريافت آن به تكلف راه نيست، و پيچيدن را روى نيست: مصطفى از جبرئيل نام و نشان شنيد، و سخن شنيد، برو نه پيچيد كه حقيقت و غايت و كيف در عقل وى نگنجيد آنچه چهل سال در تيه بنى اسرائيل آمد از يك پيچ آمد آنچه بر اصحاب سبت باريد از يك حيلت باريد، آنچه ابليس ديد از يك لجاج ديد، آنچه بلعم آزمود از يك قصد آزمود، تقصير را روى هست و پيچيدن را روى نيست، تقصير از بيچارگيست و پيچيدن از شوخى! بيچارگى صفت آدميست و شوخى نشان بيگانگى!
دع الخبط فالدين دين العجوز عليك بذلك و دين الغلام

قال النبى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم «من احب سنّتى فقد احبّنى، و من احبّنى فهو معى فى الجنة، من تمسك بسنتى عند فساد امتى فله اجر مائة شهيد، من تمسك بسنتى عند اختلاف امتى كالقابض على الجمر، من رغب عن سنتى صرفت الملائكة وجهه عن حوضى، من رغب عن سنتى فليس منى، من خالف سنتى فقد كفر»
و
قال ع «يجي ء قوم يميتون السنة و يدغلون فى الدين فعلى اولئك لعنة اللَّه و لعنة اللاعنين من الملائكة و الناس اجمعين
و كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 563
قال صلّى اللَّه عليه و آله و سلم: ستة لعنتهم و لعنهم اللَّه و كلّ نبىّ مجاب: الزايد فى كتاب اللَّه، و المكذب بقدر اللَّه، و المتسلط بالجبروت، يذل بذلك من اعز اللَّه، و يعزّ به من اذل اللَّه، و المستحلّ لحرم اللَّه و المستحل من عترتى ما حرّم اللَّه و التارك لسنتى.
قوله: سَلْ بَنِي إِسْرائِيلَ كَمْ آتَيْناهُمْ مِنْ آيَةٍ بَيِّنَةٍ الآية ... - چندان كه داديم و نموديم ايشان را ازين نشانهاى روشن! لختى آثار رحمت، لختى آيات و روايات قدرت، لختى بدايع و عجائب و حكمت، لختى دلائل و امارات نبوت، لكن چه سود كه ديده ادراك ايشان در حجاب است! و سلطان بصائر در بند! «و ما تغنى الآيات و النذر عن قوم لا يؤمنون»
و ما انتفاع اخى الدنيا بمقلته اذا استوت عنده الانوار و الظلم
اگر خواستى آن بند مذلت ازيشان برداشتى، تا در عالم حقائق روان شدنديد لكن لم يرد اللَّه ان يطهّر قلوبهم». آن سر اشقيا را گفتند: چه خواستى كه فرمان نه بردى؟ و سجود نه كردى؟ گفت: فرمان ديگرست و نهاد ديگر، فرمان بر من بود و نهاد در من، و من تغيير نهاد را درمانى ندانم.
دانى كه سر كوى تو بد معدن من دانى كه بنا كام بد اين رفتن من
زُيِّنَ لِلَّذِينَ كَفَرُوا الْحَياةُ الدُّنْيا الآية ... - مشتى بيگانگان ناخواستگان بى علت كه دنيا بر ايشان آراستند، و شيطان بر ايشان گماشتند، تا بهر ناسزاى پيوستند وز راه وفا بر گشتند، زبان طعن بر مؤمنان دراز كردند، هر ساعت تيز سخريت در دل و ديده ايشان زدند، و ايشان خود در شهود جلال و كشف جمال حق چنان مستغرق بودند كه پرواى زخم و طعن ايشان نداشتند، و با جواب ايشان نه پرداختند. لا جرم ربوبيت ايشان را نيابت داشت و جواب داد كه: وَ الَّذِينَ اتَّقَوْا فَوْقَهُمْ يَوْمَ الْقِيامَةِ الآية ... - اين آنست كه مصطفى صلّى اللَّه عليه و آله و سلم گفت:
«من كان للَّه كان اللَّه له»
آن گه خبر داد كه استقاء منهل ايشان از كدام مشرب است؟ فقال تعالى-:
وَ اللَّهُ يَرْزُقُ مَنْ يَشاءُ بِغَيْرِ حِسابٍ ... كشف الأسرار و عدة الأبرار، ج 1، ص: 564
يكى از بزرگان طريقت گفت: اين رزق بى حساب نه رزق اشباح است، و حظوظ نفس، كه هر چند بسيار بود آخر سر بغايتى باز نهد، و حصر پذيرد، بل كه آن رزق ارواح است، و غذاء اسرار، كه مؤمنانرا بر دوام است، و با درار ايشان را روانست، و آن دو چيز است: استغراق دل از ذكر حق، و امتلاء سرّ از نظر حق- و ذلك فى حقّهم دائم غير منقطع و منه قول بعضهم: لو حجبت عنه ساعة لمت
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